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لا يسمح بإعادة إصدارهذاالكتاب. أونقله في أي شكل أو وسيلةء سواء أكانت 
إلكترونية أم يدوية, بماف ذلك جميع أنواع تصوير المستندات بالنسخ, أوالتسجيل 
أوالتخزين. أوأنظمة الاسترجاع. دون إذن خطي من المجمع بذلك. 
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المحتويات 


مقدمة المجمع 


ينشط مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربية في مسارات عمل متنوعةء ويتولى 
مهام متعددة تتصل بنشر اللغة العربية ودعمها وتعزيز مكانتهاء والمحافظة على 
سلامتها نطقاً وكتابةء والنظر في فصاحتها وأصولها وأساليبها وأقيستها ومفرداتها 
وقواعدهاء وتيسيرتعلمها داخل المملكة وخارجها لتواكب المتغيرات في جميع المجالات, 
ويتمثل طموح المجمع أن يصبح مجمعاً متميزاً لخدمة اللغة العربية ينطلق من قلب 
العالم الإسلامي والعري؛ ومن مهد العروبة الأولء وأن يصبح رائداً ومرجعية عالمية في 
مجال اللغة العربية وتطبيقاتها المتنوعة. 


وضمن توجيهات سمو وزير الثقافة رئيس مجلس الأمناء الأميربدر بن عبدالله 
بن فرحا نآل سعود حفظه الله على دعم أعمال المجمع وبرامجه العلمية والثقافية 
والبحثية, فقد أطلق المجمع مشروع المسارالبحثي العالمي المتخصص؛ لتلبية الحاجات 
العلميةء ومواجهة المشكلات اللغويةء وسدّ الفجوات المتعلقة بالبحث والنشرالعلميء 
وفتح الآفاق العلمية والمعرفية المتنوعةء واستكمال مسارات النشر اللغوية المتخصصة. 


ويهدف المشروع إلى تعزيز دور المجمع وإيصال رسالته؛ بتغطية مساحات متنوعة 
من التخصصات والفنون المتعلقة باللغة العربية, وإثراء المحتوى العلمي ذي العلاقة 
بمجالات اهتمام المجمع» ودعم الإنتاج العلمي المتميّزوتشجيعه؛ وفتح المجال أمام 
الباحثين والمختصين وتوثيق صلتهم بالمجمع ؛ وذلك بإشراكهم في أعمال هذا المشروع. 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مقدمة المجمع 


ويضم المشروع مجالات بحثية متنوعةء ويغطي الموضوعات التي تعرّزموقع العربية ضمن 
اللغات الحضارية العالميةء ومن أبرزها: دراسات التراث اللغوي العربي وتحقيقه. والدراسات 
حول المعجم., وقضايا المصطلح. وقضايا الهوية اللغويةء ومكانة العربية وتعزيزهاء واللسانيات 
التطبيقية. والتخطيط اللغوي والسياسة اللغويةء وحوسبة اللغة العربية واللسانيات 
الحاسوبية, والترجمة والتعريب. وتعليم اللغة العربية للناطقين بها وبغيرهاء والدراسات البينية. 


وقد بدأ المشروع باستقبال الدراسات النوعية الجادةء وتواصل مع المختصين 
والباحثين والمؤسسات العلمية داخل المملكة وخارجهاء ودعاهم إلى المشاركة في المشروع. 
وستطبع هذه الأعمال بعد تحكيمهاء والنظر في مدى إضافتها للمكتبة العريية, والتأكد 
من استنادها إلى المعاييرالعلمية المتعارف عليها في البحث والمنهج والتوثيق. 

ويهدف هذا الكتاب (المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات التطبيقية ) إلى إثراء 
المكتبة العريية بمعجم موسوعي في اللسانيات التطبيقية. وهي أحد العلوم الحديثة التي تركز 
على استعمالات اللغة ودراستها من زوايا اجتماعية ونفسية وثقافية وفكرية مختلفةء وهذا 
العلم قد كثرت نظرياتة وتشعبت مدارشةء ويحتاج القارئ العربي فيه إلى معجم يساعده 
على فهمه واستيعاب قضاياه ومسائله ومجالاتهء ومعرفة المصطلحات التي جدّت في ميدانه. 


وندعوالله لمؤلف هذا المعجم الأستاذ الدكتور عبد العزيز بن إبراهيم العصيلي بالمغفرة 
والرحمة, وأن يجعل هذا العمل في ميزان حسناته. 

ويجتهد المجمع في انتقاء الكتب التي يكون في نشرها إضافة معرفية نوعية,. ويأمل 
أن يكون هذا الكتاب بأجزائه الثلاثة مفيدًا للباحثين ومفتاحًا لمشروعات علمية وعملية 
ويحقق إثراء معرفيًا لافنّاء ويدعو الباحثين إلى التواصل مع مشروع المسار البحثي 


للمشاركة فيه والمساهمة في إثرائه. 
الأمين العام للمجمع 
أ.د. عبد الله بن صالح الوشمي 


لعقديم 


شهد القرنان العشرون والحادي والعشرون تطورًا كبيرًا في مجال الدراسات اللسانية 
بشقيها النظري والتطبيقي مما أسهم في حل الكثيرمن المشكلات اللغوية وتعليم اللغات 
الحيةء ولكننا نجد أن اللسانيات النظرية والتطبيقية بصورتها الحديثة لازالت غيرمألوفة 
لدى كثيرمن اللغويين العرب. من ثم يجدون صعوبة في الاستفادة من المراجع الحديثة 
في مجالات اللسانيات. التطبيقية منها خاصة. نظرًا إلى تعاملها مع علوم كثيرة متداخلة 
(لغوية ونفسية واجتماعية وكريوينة وغيرها): وهتاك شح واضح ف الغاجم العربية المعنية 
بهذه الموضوعات المختلفة. ولسد هذا النقص ف المكتبة العربيةء بل في العديد من اللغات 
المعروفة, أعد الأستاذ الدكتور عبدالعزيز بن إبراهيم العصيلي - رحمه الله - هذا المعجم 
الموسوعي لمصطلحات اللسانيات التطبيقيةء ليشمل مصطلحات شتى علوم اللغة النظرية 
والتطبيقية (وتغطي أكثرمن عشرة فروع مختلفة ) مشروحة بلغة سلسلة واضحة. 


لقد كان لخبرات المؤلف المتعددة والمتنوعة أثرها في إنتاج هذا العمل الجبار. فقد 
كانء لمدة تزيد عن ثلاثة عقود.ء عضوًا في هيئة التدريس بقسم اللغويات التطبيقية 
(وكان ممن أسهموا في إنشائه ) في معهد تعليم اللغة العربية بجامعة الإمام محمد بين 
سعود الإسلاميةء كما كان رئيسَا للقسم المذكور, ثم عميدًا للمعهد., إضافة إلى رئاسة 
تحرير مجلة اللسانيات العربية:» وتأليف عدد من الكتب الرائدة في طرائق تعليم العربية 
للناطقين بغيرهاء وعلم اللغة النفسي» وغيرها. 


لذلك سعدت كثيرًا عندما أخبرني الأستاذ الدكتور عبد العزيز- رحمه الله - منذ بضع 
سنوات عن تأليفه معجما موسوعيا لمصطلحات اللسانيات التطبيقية. الذي تفتقر إلى 
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ولا يُسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 


مثله المكتبة العربية, وكثيرًا ما كنت ألح عليه بسرعة نشر المعجم المذكور. ولكن يبدو 
أن طموح المرحوم في تنمية المعجم والاستمرارفي تحديثه حال دون نشره. وقد كادت وفاته 
تحرم الباحث العربي من هذا الجهد المبارك. لولا أن قررمجمع الملك سلمان العالمي للغة 
العربية إصدارالمعجم الجليل. 


وقد أحال المجمع العمل إلى باحثين متخصصين لفحصه وتحكيمه استعدادًا لنشره. 
فكانت إجابة الفاحصين مليئة بالإعجاب بهذا الإنجاز العلمي الكبير مع إبداء ملحوظات 
شكلية وموضوعية يسيرة. ونخص بالذكر منهم الدكتور عقيل بن حامد الزماي الشمري 
من معهد اللغويات العربية في جامعة الملك سعود., الذي بذل جهدا كبيرا في مراجعة المعجم 
وتقديم العديد من التنبيهات والمقترحات المهمة التي كان لها دور كبيرفي تجويد العمل. 

في غياب المؤلف الذي توفاه الله منذ عام تقريبًاء رأيت أن أقوم بمراجعة المعجم» وفاءً 
لتلميذ سابق وصديق كريم., وتخليدًا لذكراه العاطرة. وقد كان ذلك مصدرًا لسعادتي. 
حيث وجدت العمل ثريا بمحتواه ومتابعًا للتطورات المتسارعة في ميدان اللسانيات 
التطبيقية. وفي سبيل المحافظة على روح هذا العمل الجليل وأسلوب مؤلفهء رأيت في 
أثناء المراجعة ألا أتدخّل إلا بالقدرالأدفء مقتصرًا على ما رأيت وفاحصيه من تعديلات 
ضرورية. وإضافة القليل من المداخل أوالشروح اللازمة. 

أسأل الله العلي القديرأن ينفع بهذا العمل القراء والباحثين العرب وأن يجعله في 
ميزان حسنات الأستاذ الدكتور عبد العزيز بن إبراهيم العصيلي - رحمه الله - ويتقبله 
منه صدقة جارية له. 

د. محمود إسماعيل صالح 
أستاذ اللسانيات التطبيقية 


سان فرانس سكو ٠١‏ صفر ۳٤٤۱ھ‏ (/1١97/1/١05؟)‏ 
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بسم الله الرحمن الرحيم 


اللسانيات التطبيقية: أواللخويات التطبيقية: أو غلم اللغة التطبيقي: فرع من 
فروع اللسانيات الحديقة, تحن بالجوانب التطبيقية من اللغة التعليمية منها وغير 
التعليميةء ويَستَّمدٌ موادّه من علوم شتى؛ منها اللسانيات العامة بجميع فروعهاء وعلم 
التقس.وعله الابشباء: والثريبة :علوم الحاسب وغيرها هن العو ال ازتبظت 
جوانب منها بعلم اللغة؛ فتحولت هذه الجوانب إلى فروع من علم اللغة التطبيقي. 
حمل بعضُها عنواناً مركباً من علم اللغة والعلم الآخَر؛ِ كعلم اللغة النفسيء وعلم اللغة 
العصبي» وعلم اللغة الاجتماعيء وعلم اللغة التعليمي» وعلم اللغة الحاسويء وعلم 
اللغة الجنائيء ولسانيات المدونات. وحمل بعضّها عنواناً مستقلاً؛ كاكتساب اللغة, 
وطرائق تعليم اللغات. وتقنيات تعليم اللغات. وتعليم اللغة بالحاسوبء واختبارات 
اللغةء وعلم الترجمةء وصناعة المعجم. وكان ارتباظه بهذه العلومء وتحولها إلى فروع منهء 
سببًا في كثرة مصطلحاته. وتجدّد مفاهيمهاء وتطوردلالاتهاء وتنوع تطبيقاتها. 

قرفت اللستائيات الط ق هذه غلم مادق مف القدرة ارين اد 
انتقل هذا العلمُ - في مدة وجيزة - إلى اللغة العربية ؛ فاستفاد منه معظمُ الحقول ذات 
العلاقة بهذه اللغة دراسة وتحليلًا وتقنية وتعلمًا وتعليمًا. بيد أن ما أنّف في هذا العلم 
من معاجم بالعربية لايكاد يُذكرفي خضّمد مصطلحاته الجديدة ومفاهيمها المتغيرة. 
وكثيرٌمن مصطلحاته منثورٌفي معاجم علوم أخرى؛ كاللسانيات العامة» وعلم النفس»ء 
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مقدمة الكتاب َ 
1 ولا يُسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجارياً 


وعلم الأعصاب. وعلم الاجتماعء والتربية: وعلوم الحاسب. وغيرها. وغالبًا ما تُقَدَّم 
المصطلحات اللسانية التطبيقية في هذه المعاجم من وجهة نظر الحقل الذي ينتمي 
إليه المعجم, وقد تُشرّح بأسلوب موجّزإيجارًا يكاد يُخفي المعنى اللغوي التطبيقي الذي 
يحتاجه القارئ العربي في هذه المرحلة. 


إن معظم المعاجم اللسانية العربية, ولاسيما تلك التي صدرت في القرن العشرين» قد 
الفث وققا تلاا الوضقى البتبوق السللوكيوخلت من كميومق المشطلحات اللسانية 
المعرفية الفطرية, واللسانيات الوظيفية, واللسانيات التداولية, أوتناوّلتها من وجهة 
نظربنيوية وحسب. فضلًا عن إهمالها كثيرًا من مصطلحات الفروع الحديثة لعلم 
اللغة التطبيقي» ولاسيما اللسانيات الحاسوبية.ء ولسانيات المدونات. وإن اللسانيات 
الحديثة, أو علم اللغة. لم يعد ذلك العلم النظري العام الذي يُعنى بوَصف البنى 
الشكلية الظاهرة من اللغة» من أصوات وصرف ونحو ودلالة وحسب. ولكنه علم لغوي 
معرفي يُعنى بالجوانب اللغوية المعرفية أيضاً؛ بهدف الوصول إلى نظرية في وصف اللغة 
وصفاً معرفياً إدراكياً. ووصف اكتسابها من وجهات نظر مختلفة, إضافة إلى وصفها 
وصمًا بنيويًا. 


وإن المتخصص في هذا العلم, الممارس لهء ليدرك حاجة القارئ العربيء المتخصص 
فياللسانيات عامة وتعليم اللغات خاصة: إلى معرفة المصطلحات التي جدَّت في الميدان 
بعد ذلكء. والدلالات الجديدة لبعض ال مصطلحات القديمةء وحاجتّه أيضاً إلى مزيد من 
الشرح والأمثلة التي لايجدهافي كثيرمن تلك المعاجم التي حازت قصب السبق في تعريب 
كثيرمن المصطلحات اللغوية النظرية العامةء وبعض المصطلحاتٍ اللغوية التطبيقية. 
واستتقدث متها ف وضع هذا العم :وأقيتها ف اة المراجع. 


وعلى كل فمعاجم اللسانيات التطبيقية في العربية تاذ رة جد |:ومعظمها يركز غتى 
مصطلحات محدودة من هذا العلم؛ كمصطلحات تعليم اللغةء وطرائق التدريس, 
ويهمل مصطلحات ومفاهيم في ميادين لسانية تطبيقية؛ كالمصطلحات والمفاهيم في 
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اللسائياثت النفسية: واللسائيات العصبية: واللسائثيات الاجتماعية: واللسانيات 
الحاسوبية: ولسائيات المدوتات اللغوية:ومصطلحات الترجمةء ومصطاحات الإخصاء: 
والبحث العلدى المرتبظ بدراسة اللغة وتعلهها وتعليمهنا: 


مجالات المعجم. 
غطى هذا المعجم جميع فروع علم اللغة التطبيقي ء والحقول المرتبطة بهء ومنها: 
.١‏ طرائق تدريس اللغات الأجنبية 
؟. مناهج البحث في اكتساب اللغة وتعلمها وتعليمها 
*. صناعة المعجم 
.٤‏ التداولية 
8. علم اللغة النفسي 
5. علم اللغة الاجتماعي 
۷. علم اللغة الحاسوبي 
۸. تعليم اللغة بالحاسوب 
9. تقنيات تعليم اللغات 
.٠‏ علم الترجمة 
.١‏ تحليل الخطاب 


16 انات المدوناثت 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 


ã 5‏ الکتاں 
1 ولا يُسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجارياً 


.٠‏ علم اللغة العصبي 
4 التخطيط اللغوى 
6. السياسة اللغوية 


5. علم اللغة العصبي 
۷. علم اللغة الجنائي 
۸. الثقافة 


5. علم الاجتماع 


هدف المعجم: 

ليس الهدف الرئيس لهذا المعجم وضعَ مصطلحات لغوية عربية جديدةء أوتوحيد 
المصطلحات الموجودةء وإن كان هذان الهدفان من أهم أهدافه. وإنما هدفه الرئيس 
هوتيسيرفهم اللسانيات التطبيقية للقارئ العربي؛ باختيار المصطلح الأكثراستعمالًا 
في هذا العلم, الأقرّب إلى فهم القارئ العربيء والممثل الحقيقي للمصطلح المقابل له في 
الإنجليزية, ثم شرح المصطلح شرحًا موسوعيًا موجرًاء مع الإشارة أحيانًا إلى تاريخ نشأتهء 
ومن ابتدعه أواقترحه أو طوره أوأضاف إليه. والحقل الذي ينتمي إليهء والنظرية التي 
ارتبط بهاء وذكر الأمثلة حين تدعو الحاجة إليهاء واقتراح الرجوع إلى مصطلح آخرف 
المعجم نفسه؛ لمزيد من الشرح والتوضيح. 


)١(‏ سوف يصذرللمؤلف - إن شاء الله - معجم بعنوان: (دليل المترجم في اللسانيات)ء يقتصر على سرد 
المصطلحات اللسانية في الإنجليزية ومقابلاتها المتنوعة في العربية بحسب معانيها في الفرع اللساني الذي 
يدل عليه المدخل الإنجليزي؛ بهدف مساعدة مترجمي الأعمال اللسانية من الإنجليزية إلى العربية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 


ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وممّادعاني إلى تأليف هذا المعجم أن كثيرًا مما هوف المعاجم الأخرى العربية من 
مصطلحات لم يعد مستعملاء وأن كثيرًا من المصطلحات الجديدة لم ترد في تلك 
المعاجم, أوأنها وردت وشرحَت وفمًا للمفاهيم الأولى لنشأة المصطلح. وهذا أمر طبيعي 
في العلوم النامية المتجددة. يضاف إلى ذلك أن جميع المعاجم اللغوية بالعريية جاءت إِمَا 
سردا للمصطلحات الأجنبية ومقابلاتها بالعربيةء أوشرحًا موجرًا للمداخل وحسب. أو 
شرحًا مفصَّلًا لعدد محدود من المصطلحات والمفاهيم اللغوية. 


طبيعة المعجم: 

هذا المعجم. كما يدل عليه عنوانه. معجم موسوعي؛ مداخله بالإنجليزية . وشروحُها بالعربية, 
يجمع بين كثرة المداخل» وعمق الشرح بدرجة لاتصل إلى درجة الموسوعات؛ فليس معجمًا لسرد 
المصطلحات اللغوية في الإنجليزية وذكر مقابلاتها بالعربية وحسب. ولا موسوعة لغوية بالمعنى 
المتعارف عليه في الموسوعات من حيث الترتيب واستقصاء المعلومات المرتبطة بالمدخل. 


لمن هذا المعجم؟ 

هذا المعجم موجه للمتخصصين في اللسانيات عامة واللسانيات التطبيقية خاصة 
من الأسائذة والظلاب والباحثين» ومعلمي اللغات. والمترجمين من الإنجليزية إلى العريبة, 
ومفيدٌ للقراء والكتاب والباحثين في حقول أخرى. ولاسيما الحقول المرتبطة بهذا العلم, 
كعلم القن وعلم الاجتماع والترنينةوعلوع الحاسب«الذين يعاتون-ق القالب دمن 
صعوبات في فهم بعض المصطلحات اللسانية . وهو مفيدٌ أيضاً لكل من يجد متعة في 
الاطلاع على المفاهيم ذات العلاقة بهذه الظاهرة العجيبة التي هي اللغة. 

وة ق أن يستكيه من هذا العكم أك مدد من القراء العرب: قير لتخضصين فق 
اللسانيات الحديثةء حرصت على أن أقدّمه بأسلوب سهل المنالء وأشرح مصطلحاتٍ 
ومفاهيمٌ ريما لا يحتاج بعص اللسانيين المتخصصين إلى شرحهاء وريما وضعتٌ لغير 
المتخصصين بعص الكلمات أوالعبارات الشارحَة بين قوسَين لمزيد من التوضيح. 


16 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 


ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


منهج المعجم: 

نظراً إلى تعدّد فروع هذا العلم» واعتماده على علوم أخرى لغوية وغيرلغوية؛ 
فقد سلكث في اختيارمصطلحات هذا المعجم وشرحها منهجًا يختلف قليلًا عمّا هو 
متعارف عليه في المعاجم العربية المتخصصة. أوجز هذ المنهج في النقاط الآتية: 
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استقصاءٌ المصطلحات اللسانية التطبيقية قدر الإمكان, سواء أكانت في 
المعاجم أم في الموسوعات أم في المصادرالعلمية من كتب ودراسات وبحوث؛ 


أذ بلغت مداخله خمسة الأف:وخمين منة وكلاقة:وخمسين مدخلا 


؟. إدراج بعض المصطلحات اللسانية النظرية العامة. والمصطلحات 


النفسية والاجتماعية والحاسوبية والتربوية. وغيرها من المصطلحات 
التي تشترك فيها اللسانياتٌ التطبيقية مع تلك العلوم» وتتردّد كثيرًا في 
مصادرهذا العلم, ويجد القارئ صعوبةً في فهمها. 


. اختيارٌ المصطلح العربي المقابلٍ للمصطلح الإنجليزي. الأقرّب إلى المعنى 


اللغوي التطبيقي المضمّن في شرح المدخل» مع ذكرالمعاني الأخرى للمصطلح 
ورا كلما دك الجاجة إلى داف كان بون اللخ مجان لغويية 
نظرية عامة. أو معان لغوية تطبيقية مختلفة. وقد أذكرأكثرّمن مصطلح 
عرب مقابلٍ للمصطلح الإنجليزي الواحد. وذلك حين تتعدّد المصطلحات 
العريية المقابلة ويكون ذكرّها ضرورة للمّهم أو لإزانّة الأبس. 


$e 


ذكرالحقل العلمي أوالفرع اللغوي الذي ينتمي إليه المصطلح ؛ كا للسانيات 
العامة أو علم اللغة العام وعلم اللغة النفسي. وعلم اللغة العصبي. 
وعلم اللغة الاجتماعيء وعلم الترجمةء وعلم اللغة الحاسوبي, ولسانيات 
المدوناتء وعلم اللغة الأسلوبي. وتحليل الخطاب. وعلم اللغة الرياضيء 
وعلم النفس. والتربية, والإحصاءء وذلك في بداية كل مدخلء كلما دعت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 


ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الحاجة إلى ذلك ؛ كأن لا يدل العنوان على الحقل الذي ينتمي إليه المصطلحٌ. 
أوتتعدّ د مغاق اللصضطلع يتعده الحقول. والهدق من ذلك تيسيرفهم 
المصطلح على القارئ بأقرب وسيلة ممكنة, حتى لا يشغل ذهنه بتحديد 
المعنى في المعاجم العامة أوالمعاجم المتخصصة في مجالات أخرى. 


ه. ذكرالنظرية التي انبثق منها المصطلح . واللغوي أوالباحث الذي اقترح 
هذا المصطلح أو غرف به أونسب إليه أوأسهم في تطويره. وتاريخ نشأة 
المصطلح ومكان انتشارهء مع مثال يوضّحه. وكل ذلك بحسب الحاجة. 


ويقننوماتضل الفكرة إل القارئ واضحة صحيحة . 


1. التمثيلٌ للمصطلح باللغة المناسبة التي هي أقرب لتوضيح الفكرة إلى القارئ. بيد أن 
الأمثلةً غالباً ما تكون بالعريبة أو بالإنجليزية أوبهما معاًء وقد ترد بعض الأمثلة بغيرهما 
من اللغات؛ حين لا يتضح المصطلمٌ إلا بمثال من هذه اللغةء أو لا ينطبق إلا عليها. 


۷. إحالة القارئ في نهاية الشرح إلى مدخل أو مداخل أخرى في المعجم؛ وذلك 
حين يرتبط المدخلُ بمدخل أو مداخل أخرى. أويكون رمزاً لمصطلح آخر أو 
يتطلب مزيدًا من الشرح والتوضيح. وقد يحيل كل مدخل إلى آخرمرتبط 
به؛ حتى تتكامل المعلومات في ذهن القارئ. 

۸. لم يقتصرالمعجم على المصطلحات الحديثةء وإنما ضضم عددًا من المصطلحات 
اللغوية التطبيقية التقليديةء ولاسيما الوسائل التعليمية وتقنيات التعليم وبعض 
المصطلحات اللغوية الحاسوبيةء التي تغيرت أسماؤها أوتطورت استعمالاتهاء 
لكنها ما زالت ترد في المصادر اللغوية التطبيقية من معاجم وكتب وبحوث. 


9. عدم الإشارة - في نهاية كل مدخل - إلى المصدر أو المصادرالتي يمكن 
أن يستفيد منها القارئء كما هو متّبع في بعض الموسوعات؛ رغبةً في 
الاختصار واكتفاءً بقائمة المصادر والمراجع المثبتة في نهاية المعجم. 


۱۷ 


۱۸ 


٠ 


۸ 


۴ 


٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 


ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


. ذكرالمختصرات اللساتية الشائعة دون شرحهاء وا لأكتفاء بالإحالة على 


أصل المصطلح ؛ أما المختصرات غير اللسانية . كأسماء الهيئات والمنظمات 
المعنية بالدراسات اللسانيةء فوضّعتها في مسرّد. 


جميع المدا خل جاءت بالإ نجليزية. ويستثنى من ذلك مداخل محدودة 
العدد جاءت بلغات أخرى. خاصة بالفرنسية. لكنها اشتهرت في الإنجليزية 
بصيغها الأجنبية. مثل: «langage parole‏ ۾ «retour Jag «langue‏ و T-V‏ 


5 2 وغيرها. 


جميع الكلمات والعبارات الإنجليزية (غيرالجُمّل التامَّة) استّهلّت بحروف 
صغيرة. سواء أكانت مداخل أم أمثلة في الشروح؛ جريًا على الغرف المتبع 
في المعاجم. باستثناء أسماء الأعلام من أشخاص وأماكن. والمصطلحات 
والعبارات التي تختتم باختصارات. وكذلك أسماء المدارس اللغوية 
والنظريات والمذاهب والفرضيات المشهورةء يستثنى من ذلك النظريات 
والمذاهب والفرضيات والآراء العامة التي يقصد بها النظرة العامة لا 


النظريّة أو الفركيية المرتيظة بمدرسة أو شخصضص. 


ام الجا إلى الت الإرشنادية التق تشع ن يكن الاج 


والموسوعات؛ لاقتناعى بأنها تشغل القارئ. وتجبره على حفظ دلالاتها 
ووظائفهاء أو العودة إلى جداول شرحها باستمرار. 


لم أشأاًالالتزام باستعمال مصطلح واحد لهذا العلمء وإنما استعملت 
أكثرمن مصطلح بحسب السياق ونمط الجملة ؛ فمرة أستعملْ مصطلح 
لسانيات ولسانيات تطبيقيةء ومرة أخرى لغويات ولغويات تطبيقية. 
وثالثة علم اللغة وعلم اللغة التطبيقي. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 


ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مصادر المعجم: 
تعدّدت مصادزهذ المعجم بِتَعَدَّد فروع اللسانيات التطبيقية, والعلوم المرتبطة التي 
يستمد منها هذا العلمُ مادَّنّه باللغتين الإنجليزية والعريية, لاسيما المصادراللسانية, وأهمها: 
5 معاجم اللسانيات الحديثة وموسوعاتهاء النظرية منها والتطبيقية بجميع فروعهاء وكذلك معاجم 
علم النفس وعلم الاجتماع وعلوم الحاسب والفلسفة والتربية والبحث العلمي والإحصاء. 


؟. المصادروالمراجع والبحوث في اللسانيات العامة بجميع فروعهاء كعلوم الأصوات 
والصرف والنحو والمعجم والدلالة؛ وف فروع اللسانيات التطبيقيةء كعلم اللغة 
النفسي. وعلم اللغة العصبيء وعلم اللغة الاجتماعي» وعلم الترجمة . وعلم اللغة 
الأسلوبي. وتحليل الخطاب. وعلم اللغة الحاسوبيء ولسانيات المدونات» وتقنيات 
تعليم اللغات» وطرائق تدريس اللغاتء واختبارات اللغة. 

۳. أهم المصادروالمراجع والبحوث ذات العلاقة باللسانيات التطبيقية: مثل علم 
النفس. وعلمالاجتماع .وعلوم الحاسب.والتربية.والبحث العلمي والإحصاء. 
4. المواقع الإلكترونية والمدونات التي تحوي مسارد 91/085375 لبعض العلوم الحديثة 
المرتبطة بهذا العلم. وقد حرصت على المسارد التي في المواقع والمدونات؛ لتحديث 
المصطلحات ودلالاتها المتجددةء التي ريما لا تتوفر في المصادر والمعاجم التقليدية. 
وفي الختام أسأل الله أن ينفع بهذا المعجم القارئ العرييء وأن يكون عونا له في فهم اللسانيات 
عاب واللنماقات العرى قاس رون شوم ا لقترا نالكرمم ا ا 
وآمل أن يتفضّل القارئ الكريمُ مشكورًا بإرسال أي اقتراح أورأي أونقد أوتصويب لخطأ في هذا المعجم 

إلى عنواني البريدي؛ لأضمّنه الطبعة التالية إن شاء الله. والله الموفقء والهادي إلى سواء السبيل. 

المؤلف 
أ. د. عبدالعزيز بن إبراهيم العصيلي 
الرياض. فى 477075/١‏ اه الموافق: 2212/7/57 م 
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إْليريّة الأَمْرِيكيّينَ الأَفَارِقَةِ AAE‏ 


„African American English راجع‎ 


الإمجلِيزِيَةُ العَامّيَهُ للأَمْرِيكِيّين الأَقَارِقَةِ AAVE‏ 


.African American Vernacular English : راجع‎ 


4 O 
abbreviated clause عِبَارَةَ مختصرة‎ 
7 5 5-8 اي .ا و‎ ١ و وہ 2 0 لقا‎ 
عبارة حذّف فاعلها وفعلها ا لأصلىّ أو فعلها المساعدء كعبارَةٌ: ومارااك ماااw ء فى الجملة‎ 

E e E م‎ 
whiاe‎ we : فهذه العبارَّة مختصرة من العبارَة الأصلية‎ . Ne talked while drivi”9 الإنجليزية:‎ 


e 6 2‏ ّ 
01/109 ereس.‏ وتسمى العبارة المختصرة أيضا: .reduced clause‏ 


3 و 3 2 
جملة مختصرة abbreviated sentence‏ 


7 4 و عاع 
جملة خذِف جرء أوأجراء منها للاخيّصار دون إخلالٍ بالمعنى . راجع : .abbreviation, contraction‏ 


اخْتِصَارٌ abbreviation‏ 
حَدَفُ جُرْءِ من كلمت أوحَذف كلمةٍ من جُملةٍ. أومجموعَةٍ من كلماتٍ الجُملةٍ لَفطًا 
أو كتابة. وغالبًا ما يُستعمَل المصطلّمٌ في الاختصارات الكتابيّة ؛ كاستعمال الرّمز: ۷ف 
الإنجليزية بدلا من: ۷۵۲۵ء والرّمز: ملا بدلا من : ©0135 .noun‏ واستعمال : 0. بِدَلَا من: 
4 وو وقد يَصحَب ذلك اخټصارُف الاَفْظ؛ كاخيّصار عبارَة: 506 لال إلى ٤:‏ ٣ال‏ 
وعبارَة: ااا اء إلى : .١١‏ ومن أنماط الاختصار هذا استعمال الرَّمِرْ الاختّصارِيٌ "80۲0۸۷ 


با اس أوالا: تَزْال. راجع .contraction, acronym‏ 


لحل 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


abbreviation exercise يب الاختصار‎ 


Er 


دربت لو تع ٠‏ قط اعا اة الخ أوالجازة س ضر وقى قواسد 
الاختّصارفي اللغة الهَدّفء لاسيّمافي اللغات التي يشيع فيها استعمال المصطلحاتٍ 
المختصرَة كالإنجليزية مثلا. مثال ذلك استعمال: 111 بدلا من: الهده اء واستعمال: و'هلا 


بدلا من .Heis‏ ويُطلق على هذا التدريب نضا : .contraction exercise‏ راجع .abbreviation‏ 


الطَرِيقَة الهجائيّة ABC method‏ 
طَريقةٌ في تعليم القراءة, تُسمَّى أيضاً الطريقة الألفبائيَةَ "۲١٠۵‏ ٠ة‏ اماه وهي قَرِيبةٌ 
من الطريقة الصّوتية 5ءأممطم .تبدأ بتعليم الخروفٍ e‏ وماك بن 
الأحرف لتركيب كلمةء مثل: (أب) و( باب ) و(عَلَم) #وهى اريك خرقية ي کی 
ثُقابلها الطريقة الكَُّيَّهُ أو طريقة الكلماتِ .word method‏ ولکل من الطریقتین توت 


ومزاياء ومؤْيّدون ومعارضون في تعليم اللغات الأمَّ والثانية والأجنبية. راجع 015هام. 


العَضَلات البَظنِيَّة abdominal muscles‏ 
کاود البَطن والصدرالتي تسهم في عَمَلية الط بطريقة قير مباشِرة: وذلك 
مهاد حاتجا ب الا ت الشهيق وا قي لص هده الأعضاء حين 
يَستَّنشق الإنسان الهواءَ استعدادًا للكلام ء فتَضْغَط على الججاب الحاجزالذي يَضْغَط 
على الرَّئْنَين لِتَدْفَعا الهواءَ عَبِرَالمَصَبةٍ الهوائية إلى الحنجرّة التي تحتوي على الوَتَرَين 
الصوتِيّين, فيُصيران الصَّوتَ الخامَ الذي يتَشْكَّل فيما بعد ليتَحَوّل إلى أصواتٍ كلاميَّةِ 

حين يَمُْرَبمناطِق الكلام ومخارجه في الحَلق والمَم والأنف. 
قذرة ability‏ 
مصطلحٌ لغويّ تطبيقيٌ عام يُقصَّد به القُدرَةٌ على أداء شَيءٍ ماء ويندرج تحتها أنواع 
من القدرات العَقلية المعرفيةٍ والمهاراتِ اللغوية الأصليَّةٍ والمَّرعية؛ كالمّدرَة القرائيةء 
والمٌُدرّة الكتابية. والمٌّدرَةٍ التواصلية أوالقَدرَة الكلامية, والقَدرَة على فَهمالمسموع, 


2 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


على ت فة أو نات ا ية وهي فدات تکل مايعرق بالاستعداد 
اللغوي .language aptitude‏ فالقدرَة بهذا المعتى,. أعم من المفاهيم الأخرّى المرتبظةٍ بهاء 
كالتحصيل اللغوي» والكفايّةٍ اللغويةء وتحقيق الأهداف» واكتساب المعرفّة, ونحوذلك. 
لهذايّرَى بعص الباجثين صعوبَّةَ تعريفٍ القَدرَةء ومن ثمّ صعوبّة ملاحَطّيّها وقياسها. 


. ability test راجع‎ 


التضنيف بحَسَبَ القذْرَة ability group / grouping‏ 
مصطلح لغوي تعليمي» يعني تَصنيفٌ الطلاب في الصُفوف الدراسية, أو في الصف 
e 0 ES‏ 
تائم ا اختبارالتصنيف 1656 ٠۳٠٥هام‏ الذي رى الطلون کل کون ا 


اللغة. راجع grouping‏ . 


ability test اختبَارالقدرَة‎ 


نَوعٌ من أنواع الاخيّبار يَقيس الذّكاءَ في مجالٍ معين. أويّقِيس القّدرَةَ على إنجازشيء 
مافي حَمَلٍ من الحُقول العلمية أومِهِنَةٍ من الممن. في المستقبلء بما في ذلك القدرات 
اللغوية. بيد أن القدراتِ اللغوية غالبا ما تُقاس باخيّبارات الاستعدادٍ اللغويّ. راجع 


.aptitude, language aptitude, aptitude test 
ablaut ابال الصَوّائت (الأبلاؤت)‎ 
التَغييرٌالداخِليٌ للصوائت. أي تَعييرٌ الصوائتٍ في جذع الكلمة في سياقاتِ معيّنةٍ؛ لإحداث‎ 
تغييرٍفي معناها أوفي وَظيفتهاء مثل: (كاتب ) و(قيل) و(بِيعَ )؛ ومثل: (حَسَبّ ) و(حَسسبَ)‎ 

في العربية. ومثل: 9انا؟ ,309 ,1109 في الإنجليزية: ويُسمى أيضاً: 922107 اv0We.‏ 


۳؟ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


انتقال عَيرْطبيعيٌّ abnormal transmission‏ 
مصطلحٌ اوت اجتماعيّ. يُشيرإلى حالة ا عن الانيّقال الطبَعيّ normal transmission‏ 
اذى شب يه الل عاد ة سيمت تقترض جمافة رة لها اة على ميضوفات 
من الناس» حت إنه يَصعُب على المجموعات المحافَطَهٌ على لغاتهم ولغات والديهم أو 
أسلافهم. ولا يُمَكّنون - في القت نفسه - من اكتساب اللغة المفروضَةٍ عليهم اكتسايًا 
طبَّعيًا. يننج من هذه الحالَّةٍ أن تَستّعمل المجموعَاتٌ مُفْرَّداتٍ اللغة الجديدَةٍ في تراكيبت 
بوه ش اكيب ات واه اق سيسق ل فر وام د أن بخص اللعوبيق 

يُنكرأن اللغة المولَّدَةٌ يمكن أن تنشأ بهذ هالصورة. راجع .normal transmission‏ 


لَهْجَة السُكَانِ الأَصَلِيّينَ aboriginal dialect‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيّء يُطلّق على اللَّهْجَة أو اللّمَجَاتٍ التي يتحدّث بها القُدَمءْ 
من السّكان الأصليّين في بِلَّدِ ما؛ محافظة على لهّجاتهم وثقافاتِهم وعاداتهم اللغوية 
القديمةٍ من الانقِراض؛ كالهُنود الحُمْرِسْكَانٍ البلادٍ الأصليّين في أمريكاء وسُكَانِ أستراليا 
الأصليّين. بل إن هذا المصطلّح يشيع استعماله في أستراليا أكتَرّمن غيرها؛ فيقال: 


.Australian Aboriginal /ذأءة0131‎ Languages 


مُعْجَمْ مُخْتَصَرٌ abridged dictionary‏ 
مصطلحٌ في صناعة المعاجم أوفي تاف المعاجم raphy‏ exicogا.‏ يُطْلَّق وَصمَا للمعجّم 
الموجّن في مقابل المعجّم الموشع .unabridged dictionary‏ ويميّزالمعجمئىٌ گنفت كسبتن 
Kenneth Kister‏ بين ثلاثة أضكاف من المعاجم هي : المعجم الموسّعٌ unabridged dictionary‏ 
الذي تزيد مَداخِلُه على مئتين وخمسين ألفّ كلمةء والمعجََمْ شِبهُ الموسّع -أمعة 
unabridged dictionary‏ وهو الذي تقع مداخغله بين مئدةٍ وثلاثين ألف كلبعة وين 
وخمسين ألف كلمة, والمعججم المخْتَّصَرٌ o2۲‏ ناء 307090 وهو الذي تقل مدا خلة عن 
مئةٍ وثلاثين ألفٌ كلمة. ويرى بعص ال معجَمِيّين صعوبة تصنيف المعاجم على هذا 


٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأنساين الأن ا ضار تفي ل يرط يعدة الكداخل ففظ: واتمايرتيظ أيضا باكتضادر 
التي أخِذ منها المعجمُ أو بالتَخَصّص الذي ينتّمي إليه المعجّمء أو بالحِفْبَة التي ألّف فيها 
المعجَمْ. إضافة إلى اخيّلاف اللغات في عَدَّد مفرّداتِها. 


تؤلید مُمَاجْ abrupt creolization‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعي. يُشي رال نمَو سريع للَغةٍ مُولَدَةٍ نُموًا يكتّمل في جيلٍ أو جيلَيْن 
فقط.دون أن امد رام تو اله الهجين 5أووام: الذي يحدذث للُغات المولَّدَةٍ عادةً. 

وهذه الحالَةٌ E‏ 2 نشأة اللغات المولَّدَة؛ لهذا سي أحيانًا: .radical creoles‏ 


تََافرٌ/انْقِطَاعٌ abruption‏ 
مصطلحٌ يُطلّق وَصمًا على عَدَم التَرا بط بين الجُمَلٍ أوالكلماتٍ في السّياق الواجد. 
والتتافريين الأضوات أوالشروف ف العلمة الواحدة مق ذلك طُهوبَةٌ نطق العين بعد 
الهاءٍ مباشرةً في كلمةٍ عربيةٍ واحدةء وتّنافْرُ صَوْقِ: /9/ و /1/ في كلمةٍ إنجليزيةٍ واحدة. 
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مظلق absolute‏ 
ر 0 0 ا 0 2 9 e‏ 5 
نعت مطلق ع/لأ0و[30 عأناا0ه305: أو ظرف مطلق 300/65 uteاsoطھ؛‏ أي قائم بذاته لا یردق 
تركيب مُقارّنء مثل : راأc‏ ممم و niu‏ ونحوهما ممايَّدُل على المقارَنة أوالكمال 2 الإنجليزية, 


ولا تقثرن بهما ألفاطظٌ للدّلالة على ذلك. فلا يُقال: «*most perfectly‏ ولا: *more unique‏ 
نَظِيرٌمْطلَق /مُرَادِف تام absolute equivalent‏ 


کل ف ةما اتن حرج د اة افونيا او ف هة حى اد تاهو سيف 
المعنى فن التماتل فق ل واهدة: : أْسَدٌ ولّيث. وف لغَنّين: كتَابٌ و6006. ويُنكر بعص 
اللغويين العرّب وجو نَظيرٍمُطلَّقٍ أومُرادِفٍ تام داخل اللغةٍ العربية, بحجّة أن الشيءَ لا 
يكون له أكتَرّمن اسمء وإنما تكون له عدَّةُ صِفاتٍ تُسمى أسماء مجارًا أو تجاورًا. 


1 


® 


(o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَرَادُف تام absolute synonymy‏ 
التَّرادُف الحقيقَيْء وهو مُماتّلة معنى كلمةٍ لمعنى كلمةٍ أخرى ف اللغة ذاتّهاء وهونَمَط من 
لظي رالمطاق. راجع absolute equivalent‏ . 


لیات لغوية مُطَلَقَة absolute universals‏ 
القواعدُ والمبادئ الكليَةٌ التي تَمّع في جميع اللغاتٍ بلا استثناءء وهي إحدى مراب الكُلَيّاتِ 
النوعة typological universals‏ |ذ EES‏ الكلنات اللو إلى: کات مُطلَقَةَ absolute‏ 
5 انا وهي التي تَقَع 2 جميع اللغاتٍ بلا اسيئناء؛ ET‏ نِسبيَّةِ relative universals‏ 
وهي التي تَقَع 2 غالِبيّة اللغات لا 2 جميعهاء ونس أيضا «universal tendencies‏ ات 
ا im pاicationaا universal‏ وهي التي ستل على وَجُودها في لغةّ ما بوجود سِماتِ 


أودلالاتِ خرف دل عليها أوتشتراليها: راجع .typological universals‏ 


عه متَمَيرَة abstand language‏ 
مصطلح لغويٌّ نظريٌّ عام يُطلَّق وَصمًا على لغةٍ أولهجة تختّيِف عن لغةٍ أولغاتِ أو 
امات شنرف يسيب لوف نيا ف الم لداعتي و فك ا ادف الع ماعن 
الإنجليزية والفرنسية والألمانيةء واخيّلافٍ العربية عن الفارسية والتركية,. في مُقابل 
اللغة التي تختّيف عن لغةٍ أولغاتٍ أخرى لأسباب اجتماعية أوسياسيةٍ أوتاريخية أو 


.ausbau language دينية. راجع‎ 


abstract concept مَفَهُوم مُجَرَّدْ‎ 

عد الا ی ا SE‏ 
مَفهومٌ تجريدي لا يتعلق بشيء حِسَّيٌ مدرك وليس له صورة حِسَيَّة في الواقع» وإنما 
يُكتّسَب معناه من مجموعة واسِعةٍ من العلاقات التي تربطه بشَكلٍ غير مباشربالمفهوم 
اخس الذي يرتبظ بده ويتمثل ف كلمة أوعبازة: #العقدل والؤقاء وشتلامة القلب, 


و 


و 


تَقَسّم المفاهِيمُ المجرَّدَهٌ من حيث الصُعوبةٌ بحسب درّجاتٍ تجريدها؛ فأصعَبُها المفاهِيمُ 
الموغِلَةٌ في التجريد. تليها المفاهيم المجرَدَةء فالمفاهيم الأقَل تجريدًا. وهي من المفاهيم التي 


لمن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بصب على الطفل اكتسابها فى ظفولته المبكرة: وكذلك متعم اللعة الناطق يغيرها فى 
المرحلةالمبتّيئة. راجع noun, abstract words‏ 80511361 . 


abstraction تجريد‎ 


١‏ - مصطلحٌ لغويٌ عام يُقصَد به دَلالَّة الُفظ أوالتصَوْرٍ على مجموع صِفات 
اسم المعنى. وتَمَّع تحنّه مجموعة من النماذج المحسوسّة القابلَةٍ للدّرس؛ كالمورفيم 
6 ا تى هو تعريدٌ لجموقة من التداكل الصّرفْيَةٌ المحسوشة. 


؟- شىء غيرمقِيَدِ بزمان أو مكان مقارَنةً بالثشىء المادّيٌ والحال. راجع .abstract concept‏ 


غا 8 اة 56 5 abstract marker‏ 
غادمة تُضظلع عليها ف النظام الغو دة على معق رن #علدمة السكاك: 
۴ ۵ التي تَدُلَ في القاعدة التحويليةٍ على تحويل الجُملة الكَبَرية إلى جُملةٍ 
استفهاميةٍ أو إلى سؤال؛ وذلك مقارَنِة بالعلامات التي تَظمّرفي الكتابةء كعلامة 

الاستفهام (؟) بعد السؤال مثلا. 


اشم مُجَرَّدُ abstract noun‏ 
اسم يَدُل على فِكرَةٍ ذِهنْيَّةٍ غيرمحسوسّة. مثلٌ كلماتٍ: (العَدْل) و(الوفاء) و(الإنسائِيّة) 
ونحوذلك ممالايّرَى ولايَدْل على أشياء محسوسّة . ويُقابله اسم الین 000 cone‏ 
الذال على الأشياء المحسوسّة: مثل: (رَجُل) و(كتاب ) و(شَجَرَة). والاسم المجرَّدُ من 
المفرّدات المعجّميَّة التي لا يَكتسبها الطفل في السنوات الثلاثِ الأولى من عُمْرهِ ما لم تكن 
مربَبِطَةَ بحياته الخاصَّةٍ وحاجاتِه اليَوميَّةِمثل كلمات:الفَرّح والحُزْنِ والحُبٌ ونحوها مما 


تدده امه أمامّه.ء وما رط بأكل أو شرت أو ابِتِسامَةَ أو تنظيف . راجع .abstract words‏ 


۷؟ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وت هريدي abstract sound‏ 
وَصف للفُونيم 50066م, أو تَعريفٌ من تعريفاتهء وذلك حين يكون INGE‏ 
جميعٌ المُروقٍ بين بدائله الصوتية, وتَسقّط الفُروقٌ اللّهَجِبَّهُ في نُطقه بِصُوَرهِ المختّيفة: 
فيُصبح مَفهومًا مھ کر شتَرَكًا بينها جميعًا . ومن التعريفات الأخرى للفونيمء أوالنظرات 
الأخرى له: النَّظْرَةٌ العَقَلِيَّةٌ 0601211516 أو النَظْرَةٌ اللَفْسِيَةَ اهوأوهاها0/إوم, والنَظرَةٌ المادَيَّةٌ 
أوالفيزيائيةٌ «physical‏ وَالنّظزة الْوَظيْفَيَةٌ .functional‏ 


لمات مُجَرَدَة abstract words‏ 
الكيماث ذاث المغاهيم اة الأجريديةء سواء أكانت أسماءء مثل: (الصدة ) و(الوّفاء) 
و(الحُبٌٍّ) و(الجّمال) و(التّفاق) و(الإيمان) و(الكُفْر)ء أم أفعالا مثل: (يَعتَقّد) و(يَضْنْ ) 
ا ل ا 
وهي التي تذل على أشياء عَيّْنِيَةِ محسوسة,. مثل: (الرَّجْل) و(الحصان) و(الغصفور) 

و( الشجرّة) و( الطائة):ومقل :لبا و(يُشدب) و(تمشى): 


قد قَدْرَة أ أكاديمِيّة academic ability‏ 
قور ا كرو على تاجن مسال الاك اادد نيبا ف ذلك ت اتات ا ية 
وَالقدرة الأكاديميةٌ للأجنبيّ فرظ 5 اللغة language learning‏ تَعلُمًا مَنْهَجِيا ما 
أكتَّرَّمن ارتباطها باكتسابها .language acquisition‏ فَالمتعلمُ الذي يَملِك قَدرَةَ أكاديميَّةَ 
قن د ؤقيق السواقيع] لاكاددمية مع FE‏ واس جاو تسقكة قر اتباءورنها 
الا بها طاو يس لها اسما توا اعانا تسن هده ال فيه عله 
اللغةٍ حين تكون هذه اللغة هي لغة التعليم في تخصّصه. راجع 8/05 , .٥۸1۴‏ 


مُزشد أكَادِيمِيٌ academic advisor‏ 
مرش ن ق المدريسة أو الهو أو الكليّة؛ مجيه الطاب ول مشكلاتهم ف الجالات 
E E E‏ الثافية E E PE O OT‏ 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سواء أكانوا في مرحّلة تعلم اللغة أم في المرحَلة الجامعيةٍ أم في الدراسات العُليا؛ فقد 
يحتاجون إلى بعض المقرَّراتِ والمهاراتِ وأنماط من القراءاتٍ التي ريما لا يحتاج إليها 
الناطقون باللغة الهَدَف. 


| رساد د آگادیمی academic counseling‏ 
5 تترقاة تق الد أو الكليّة أوالجامعةرو ص 
معظم الجامعاتٍ مكاتِبَ إرشادية فيها للطلاب الأجانب الناطقين بغيرلغة التعليم, 
ولاسيّما الوافدين منهم من بلادٍ تختّيف أنظمَتها التعليمية عن أنظِمَة البلَّدِ المضيف. 


خِطابٌ أگادیمیٌ academic discourse‏ 
استعمال اللغة في المستوى المتقدَّم في التعليم لمناقسَّة المفاهيم المعرفية الإدراكيّة؛ 
الأغراطن التحليل والججاج. هنذا الط من الحديث يُنئ عن كِفايّة المتعلي في اللقة 

المدف؛ لتم رلته بالشفق: والتّعقيده وَالدّفَّةَفي دلالات المفاهيم الت بس تعملها. 


قراءة أگادِيمِيَة academic reading‏ 
وَضك يُطلق على القراءة المنْهَجِيَة (باللغة الهَدَفٍ).ء المقرَّرَةِ على الطالب 2 المراحل 
الأكاديمية (الجامعية) 2 مقابل القراءة المكثَّمَةِ المقرَّرَةِ عليه 2 مرحلة كانه اللغة 
الهدّفء أو في مقابل القراءة الحُرَّةَ ومأل62: و66 أو القراءة الموسَعَةٌ .extensive reading‏ 
وتصَنف القراءة الأكادينية: أى الغدرّة عليماءق أخركلة النامسة من رال اكاب 
اللغةّالثانية, وهي مرحكة ا أو المستَمِرٌ «continued language development‏ 
وذلك حين NNE NNE NOG‏ 


مَهارَات أَكَادِيميّة academic skills‏ 
المهاراثٌ الأكاديمية التعليميةٌ التي يحتاج إليها متعلَّمْ اللغة إضافة إلى حاجّته إلى المهارات 
اللغوية (الاسيّماع والمحادثة والقراءة والكتابة). ومن المهارات الأكاديمية التي يحتاجها 


2 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


متعم اللغنة+الاستعداذ سرو :ووي اللحوظات فى أا اكحاضرة واستيغ دمن 
الأقكار العامة هن اللسوضب والتلغيط: والقراءة الشريعة:وإتقان العتاية اة 
ونحوذلك. 


نص أكَادِيوِيٌ academic text‏ 
نص يحوي معلومات أكاديميةً في حَمَلٍ من حُقول العلم والمعرفة: سواء أكانت إنسانية أم 
فلمب تطبيقية , غادفًا لص عبرالا كادي الوس امعد #للقتراءة لخر مين فين 
ورواياتٍ ومَقالاتٍ صَحَفيةٍ ونحوذلك. وتختّيِف دَرَجة الفائدة لمتعلّم اللغةٍ في كل من 


النوعين بحسب مستواه في اللغة الهَدَّفء وهَدَفِه من تعلمهاء وتَخَصّصِه الأكاديمىّ إن وجد. 


كتَابَةٌ أكاديمية academic writing‏ 
كاين اتماظ العتافة بهار من هارا تفده ملم ف الكراجل افا هة سن ته 
اللغة الهدّف ؛ تمهيدًا لالتحاقه بالبرامِج الأكاديمية في المرحَلَّة الجامعية والدَّراساتٍ العُلياء 
وتتَّمَيّزعن مهارّة الكتابَةٍ فيالمراحل المبِنَّدِئَةِ والمتوسّطة والمتقدَّمَة كالكتابة الآليَةٍ والكتابة 
الموَجَمَةِ والكتابة المقيِّدَة بتركيزها على طبيعَة الحَقَلٍ العلميٌ ومْتَطلَبِاتِهء وانّباع المنهَج 
العلميء إضافَّةً إلى تم بز مراجلها بالتنظيم والمراجَعَةٍ والتّحريِرٍ وصِحَّةٍ المعلوماتٍ ودف 
اللوثيقء مع العنايّة بالمحتّوى» بدَلامن التركيز على الجوانب اللغوية التركيبية والأسلوبية: 


accent تبر‎ -١ 
الط على مقطع صوق 6امهاالزه في الكلمة حى يُسمّع (المقطع المنبور) أوضحَ من‎ 
غيره. ويُسمى هذا نَبْرَالكلمة: ويتّضح في اللغات الّبرية, التي يكون فيها النَّبِرْوَظيفيّا‎ 
import, أو نوعّها مثل:‎ content, كالإ نجليزية التي يفير انبر فيها معنى الكلمةء مثلّ:01606هه‎ 
وقد يكون النَّبرُعلى مستوى الجُملة, أي على كلمة في الجُملة: فيُسمى حينئذٍ تبر‎ .۴ 

.prominence, stress, word stress الجملةء كمافي العربية. راجع‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- عَلامَة نَبْرِ 


العلامَة التي توضّع على المقظع المنبورمن الكلمة للدّلانة على تبره وتوعيّة انين 
ودتّجنِه.أولتُوضيح طريقة الُطق. كالعلامَة التي توضّع فوق الحَرفٍ في الفرنسية, مثل 


ات لكت لوح 

5 559 ا ۴ 2 5 1 5 ےا 
أ- طريقة في الكلام تميّزالمتكلمَ من غيره من أبناء اللغة الواجدة, أو تُبرز خَلفَيَتَه 
الجغرافية أو الاجتّماعية أو الثقافية؛ كاللكنّة الأمريكية 2006014 806680 في مقابل 
اللكنّة البريطانية ٠6۸۲‏ 8/080 أواللكنّة الأسترالية. ومن ذلك لكثة المصريٌ: ولك ة 
العراق: ولكنة الجزائريٌء التي تَظهَرفي الكلام ولو كان بالعربية الفُصج. 

بت لكنة الأ ف اللغة الهدَفٍ الى تسيّزه هن الناطقين بهاء وَغاتبّا ما تكون مُخالقة 
للطريقة الأنموذّجيةء ومن الصّعب إزالتّها أوإخفاؤهاء خاصةً في الحديث العَفويٌٍ غيرٍامعَدٌ. 


نظق لهي accented pronunciation‏ 
ا يعني طق اء بطريقَةٍ ثنئ عن ل عن لهِجَةٍ جغرافيةٍ أو طاق 
اجتماعية ينمي إليهاء أويّتقِن نطق المنتّمين إليها في مُقابل التُطقٍ غير لهجي راجع 


.accentless pronunciation 


نظق عَيرلهي accentless pronunciation‏ 
مضع لشو ابا عي يُقصد به نطق المرء بطريقةٍ #ععايد لاتدل هلي التمائه ني 
فة بشراقية ارف اة غو لن الج و فاط کي 
يلسرم الإعلاميٌ العريً باستعمال العربية الفصج. خاصة في قراءة نَشَراتٍ الأخبار. راجع 


.accented pronunciation 


۳١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


acceptability E 


rz 


المدى الذي يحكم به الناطق باللغة على عنضر لغويّ في لغته ( نطق أوكلمة أو عبارة أو 


جُملة) من حيث جٌَوَارُْه أُوعَدَمُ جَوَازِهِ وصِخَّنه أُوعَدَمُ صِخَّيّه ودرّجة فَبولِه من عدّمه. 


راجع واطاهامع200. 


خكُم تَقَبلٍ acceptability judgment‏ 
-١‏ مصطلعٌ اس تّعمله تشومس كي وأتباعُه في النحو التوليديء ويقصدون به قُدرَةٌ 
الناطِقٍ بلغةٍ معيّنةٍ على إصدار أحكام قَبِولٍ (أورّفضٍ) لما يَسمّع من جُمَل بلعّتهء 
حتى وإن لم يَسمّعها من قبلء وذلك بناء على ما اكتّسَبه من قواعد لعَيّه وقوانييِها 
اكتسابًا طبّعيًا. توصَّف هذه القدرة بأنها غيرٌُمحدودَةٍ. على الرُغم من أنها تأسَّسَتَ 
من خِبرَةٍ محدودة, أي من مُدخَلات محدودة, ولا تقتّصِر على القياس بمفهومه البنيّويٌ 
السُلوكي.ء وإنما تتعَدَّى ذلك إلى الإبداع التّركيبيَ دونَ بناءٍ على نَمَطٍ سابق. وف الدراسات 
اللغوية.يرى تشومسكي أن مهمَّةَ اللغويٌّ هي أن يُنْشُئ عددا محدودا من القواعد ذاتِ 
الصَّمَّةٍ العامة كالتي استخدمها الناطق باللغة, ثم يَسنَّعين بها على إنتاج أعدادٍ غير 
محدودَة من جُمّل اللغةٍ المدروسة, كما فعل الناطِقٌ باللغة. راجع :68:00 ا675/ذ0نا. 
؟- مصطلح في البحث في اكتساب اللغة, يُشيرإلى نوع من الاختبارات اللغوية التي 
لشني ا لضو تنج ی ا ی E‏ 
مجتّقعه: وقد تحظى لتعله اللخ ة التاطق بغيرها آداة للبحث ف اكتساب اللخة الثانية. 


.grammatical, grammatical acceptability, grammatical(ity) judgment راجع‎ 


مَقَبُولِيَةَ التَرْجَمَةِ acceptability of translation‏ 
مصطلّحٌ في علم الترجّمة, يُقصَد به كونْ الترجمة مَقبِولَةً في اللغة الهدّفء ومَفهومَة 
للناطقين بهاء ومتَّفِمَةَ مع قواعدها اللغوية,. وقوانينٍ استعمالاتها الاجتماعية والنَّداوْليّة. 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


acceptable مَقَبُولٌ‎ 


صف لتك لقوق #اتصبيوت والغلمة والعبارة والكمانة ن سيت قبوله دة اهل 
اللغةٍ أولدى مجموعةٍ جغرافيةٍ أوطبقةٍ اجتماعيةٍ منهم؛ نُطقاء أوكتابة: أونُطقا وكتابة؛ 
قَبولا مُطلقاًء أومّحدودا بسِياقء أومُقَيّدا بمقام. ومن المهمٌ أن يُدرك متعلَّمْ اللغةٍ الأجبئ 
ما إذا كان العنصراللغوى مَقبولا لدى الناطقين باللغة أم لاء وأن يعرف درَّجَةَ قَبولِه في 
السّياق المحَدَّد والمقام المقيِّد؛ فلا يَكفي أن يعرف الفط أوالمعنى فقطء أو أن يُجِيدَ بناءً 
التركيب بناءً شكليا. 


طَرِيقَة البَدِيلٍ المَقَبُولِ acceptable alternative method‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغة, يُشيرإلى إحدى طريققَِْ اختبار التَيمَةِ و6 26ماه. وهو 
الاختباز الذي يَقيس قَدرَةَ الطالب على مَلء الفراغاتٍ في نص قرائ حُذِفّت منه بعص 
الكلماتٍ بطريفَةٍ منتَظِمَة . وهذه الطريقة تعني صح الكلمة البَدِيلَةٍ لحل محل الكلمة 
المحذوفة إذا كانت مَقبولة من حيث المعنىء وإن لم تكن هي ذانّها. راجع ,654 ©2ماه 


.cloze procedure 


acceptable word method يقَة الگلمَة المَقَبُولَة‎ 


مصطلح آخَرُْ لطريقة البَدِيلٍ المقبولٍ في اختبارالتَّيَمَةِ في صوص القراءة. راجع 61026 


.procedure, cloze test, acceptable alternative method, appropriate word method 


سَهُولَة الؤصول access/accessibility‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ يُقصَد به سُهولَةُ حُصولٍ المتكلّم على الكلمة الصَّحِيحَةٍ 
واسيّدعائها من الذاكرّة حين يحتاج إليها. وتَتَميَّربعضُ كلماتٍ اللغةٍ بسُهولّة الاستّذكار 


والاسيّدعاء. ما يُيَسَراستَعمالّها في الكلام والكتابةء في حين يَصعُب ذلك في بعض 
الكلماتٍ حت إنها لاتصلح إلافي القهم. 


۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- - مصطلحٌ في تقنيّات تعليم اللغات, يُقصّد به إمكانيِّةٌ الدخول إلى المعلومّة اللغوية 2 
المطلوبَة والحُصُولٍ عليها من شُريط أونظاع حاسوق أو قواعد معلومات. وهذه الإمكانيَّةٌ 
قد تكون تَسَلسُلِيََةَ 200658 59006006: كما في البحث عن المعلومة المسجَّلَةِ على ريط 
ست التق طب تفراش الشَريطٍ من أوَلِه . وقد تكون الإمكانية مباشرةً 1601ل 
93 أو عَشوائيةً 200658 300011:؛ كا معلومة المخزَنَةٍ في الحاسوب. أوفي قرص مُدمَج. 
خخاضة في برامج تعلو اللغةٍ بمساعَدَة الحاسوب 0811. راجع .direc a55‏ 


*- مصطلحٌ لغوي تعليميٌ: يُقَصَد به توفيرًالمدرسة أوالمعهدي جميع مصادر التعلم التي 
يمكن أن يس تَخدِمها الطالبٌ لِيُثْريَ حَصيلنّه اللغوية بمايتَّفِق مع قدراته اللغوية, 
وشرعتّه في التعلم. والوّقتٍ الذي يُناسِبه. 


اس 


هَرَمْ الؤصولٍ accessibility hierarchy‏ 
مصطلحٌ 2 الكُلَّيَات اللوكة «typological universals‏ املتعفل أسناسا يتمد عليه 2 تفسير 
اكتساب اللغة . وَيُشيرالمصطلح إلى حالّة المَوسُومِيَةِ 3:6600©58 لمختّلِف وَظائفِ ضمير 
الضلة ء كالفاعل والمفعول به المباشر' ؛:إذ تُنَضَم هذه الوظائف في ترتيب معيِّنٍ بحيث 

يُستَدَلُ بؤجود وَظيفةٍ ما على وُجِودٍ الوّظائفٍ الأعلى منها رُتِبَةَ. 


عِلْمُ الصَرْفٍ /نِظَامُ اللَصْرِيفٍ accessibility hierarchy‏ 
مصطلح في النحوالتَقَلِيدِيٌ يُطلّق على مجموعَة التَّغْيُرَاتِ الصرفية الطارئةٍ على الكلمة 
فيلغةٍ ماء من سَوابق وَدَوَاخِلَ ولوَاحِقّ ؛ للتّمييزبين المعاني النحوية المختَّلِمَةَ كالحالّة 
الإعرابيةء والصّيفَة الرّمنيةء والعَدّدء والجنس . راجع نإوهاهام:00. 


و 


عَيْنَةَ رة accidental sample‏ 
نوع من أنواع العيّناتِ في البحث العلميّء يُقَصد به العيّنةٌ التي تاح للباحث مصادَفَةً 
فيختارها لدراسته دون إجراءٍ مُعَايَنَةٍ دقيقة. وعلى الرّغم من سشهولة الحُصولٍ على هذه 
العيّنة فإنهالاتمتل مجتَمَعَ الدراسةٍ تمثيلاً حقيقياً لكنها قد تُفيد في الدراسات اللغوية 


۳٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النظرية العامة ؛لأن الناطق بلقة معيّنْة غالبا مائمثل مجتمفّه .من التاحية اللفوية :ها 
لم تكن الدراسة مُوجّهِةً نحو طَبَمَةٍ اجتماعيةٍ أوثقافيةٍ معيّنةٍ. 


أَفْلَمَةٌ /تَأَقَلم acclimatization‏ 
العمّلية التي تهدف إلى تكييف المهاجرين مع البيئة الجديدَةء بماف ذلك التّكييفٌ 


التقاف أُوَالتَطَبُعْ التقافً accu tura‏ والفِكرِيٌ ونحوذلك ممابيّسراكيًسابَ المهاجرين 
لَه البَلَدِ الصيف . راجع .Acculturation Theory, marginal acculturation‏ 


accommodation ES 
أ- تكييف المتكلّم كلاه ليُنَاسِب السامعَء باختيارنوع من الكلمات. أوتّسهيلِ‎ 
التركيب. أو تّوضيح النطق. أوإعادَةٍ الصياغة. ولاسيّما حين يكون الحديث مع‎ 
الأطفال الصغارٍأومع طلاب المستويات المبتدئةٍ من متعلّمي اللغة الثانية أوالأجنبية.‎ 
يُسمى هذاأيضاًالتقريبٌ 06006و:06دمه. ويُقابله التَّنفيرُ أو الإ بعاد وهو‎ 
بالف المتعليو ف إظهار تة للشامعين بطريقة رة اساب ية أواجتماعية‎ 
أوسياسية أو لأغراض شخصية آنِيّة.‎ 

ب- مصطلعحٌ نفسيٌ يُشيرإلى إحدى عمَّلياتٍ الَّهمٍ والتعلم لدى عالم اللّفس جان 
بياجيه]21306 0وهل . ويَعنى تعديل المرء للمعلومات المخزونة 2 ذاكرّته لتسهيل إدراكها. 
- مْمَائَلَهَ جُرْنِيَة (للآضْوَاتِ) 

مصطلح صوق يعني تأترَصَوتٍ بِآخَرَّمجاورٍله تأثّرا جُرْئْناء فيُمائِلهِ بشَكلٍ جُرْيّ. مثال 
ذلك تقديمُ موضع نْطق: /6/ في الكلمة الإنجليزية: االا؛ لؤجود صائت أماميّ هو: //ء 
وتأخيزموضع نطق : /6/ في الكلمة الإنجليزية:0036؛ لؤجود صائتٍ خَلْفِيّ هو: /0/. 


o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَطَرِيَة المُلاءَمَة /نَظَرِيَّةَالمُواءَمَةِ Accommodation Theory‏ 
إأحدى النظريات اللغوية الاجتماعية الق تفشراكتسات اللفة الثانية.ظهرت تَتيحَة 


0 


دراساتٍ اجتماعيةٍ تفسيةٍ أجراها جايلز 6165 وزملاؤه على جماعاتٍ عِرقيَّةٍ متعددَة 
اللغاتٍ تعيش في بريطانيا. تنَّفْقَ هذه النظرية مع نظرية التَتَافُفِ أو التَّطبّع الثق اف 
theory‏ turationاaceu‏ في ربط بعضٍ الجوانب اللغوية الاجتماعية باكتساب اللغة الثانية, 
لكنها تتمَيّزعنها بالاهيّمام بالدّافع 001/800 بوّصفه العامِل الرَّنِيسَ المؤْنَّرَف اكتساب 
اللغةٍ الثانية؛إذ تَّرَى أن درجات دوَافِع متعلّمي اللغةٍ تعكس نظرتّهم إلى أنفسهم داخِلَ 
جماعَيّهمء وأن هذه الدوافع تتحَكّم فيها عدَهٌ أموراجتماعيةٍ مرتبطةٍ بنظرّة الجَماعَةٍ إلى 
نفسها وإلى عَلاقَتها بمجتّمع اللغةالهَدّف. راجع Theory‏ دنه "د اناءعك. 


اجار accomplishment‏ 
مصطلحٌ في علم الدَّلالة واللغوياتٍ الحاشوبية, يُشيرإلى نوع من العمَّلية 65٥٠م‏ الممنَّدَّةٍ 
زمَنِيا نحو هَدَفٍ معيّنٍ أوذروةٍ معيّئة. تكون حالا لحْظِيّةَ تسم الحادثة 0/601 وتَنتّمي 
بإنخازالعَمَلية. مثال ذلك الحمفة الإنجليزية: «John is writing a novel‏ التي تشيران أن 
الكاتِّبَ ما زال في عَمَلية الإنجازء خلافا للخصول. كما في جُملة : .John arrived yesterday‏ 


مُترجم مُجَارٌ accredited translator‏ 
مُترجِمٌ مُعتَمَدٌ وهو لقب يُطلّق على أيّ مُترجم حاصِلٍ على اعترافٍ من إحدى جمعيّات 
الترجّمة العالمية. كجمعية المترجمين الأمريكيّين «American Translators Association (ATA)‏ 

أومن جمعية إقليميَّةٍ معتَرَفٍ بها دَوليًاء كاتحاد المترجمين العرب. 
تَتَاقُف /مُْتَاقَمَةٌ /تَطبْعٌ تَقَافْ acculturation‏ 
تَقَبُلْ المتعلّمِ ثقافةً اللغةٍ الهَدَفِ ومفاهيمّها وقِيّمَهاء والاندماجٌ مع الناطقين بهاء 
وتفاعُلّه معهم»ء خاصة حين يكون المتعلّمون أقَليِّةَ في بيئة اللغة الهَدَّف. وهذا مما 
تُسوّل اكتسات اللشةق نظر أ صحهاب نظرية الاقف وعلى رأسهه جوت شومان فزامل 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


Schumann‏ الذي يرى أن اكتساب اللغة الثانية جانتٌ E‏ من جوانب التَطبّع الثقافي 
الذي تثكم فيه المُروقٌ الاجتماغية والثقافيةٌ بين متعم اللغة الهدف وثقافيها: تلك 
المُروقٌ التّى قد تنشأً بسبّب عوامل نفسية . راجع .Acculturation Theory‏ 


1 5 1 
acculturation model أنموذج تثاقفي‎ 


تصطلة لشو ابظمافة الستختام ق السديك عن الاتشعاك والبادل الثقافة بين المج 
والشعوته والدراسات المْعزيّة بهذا ابال والاحيّكاك. وتأثير الثقافاتٍ المنطورّة في 
التّقافات الأقَلٌ تَظوراًء ونحوذلك. 


نَطَرِيَةُ الاقف / نَظَرِيَّةَ المُتَاقَمَةِ Acculturation Theory‏ 
إحدى النظرياتٍ اللغوية الاجيّماعية التي تفسّراكتساب اللغة الثانيةء وتسمى أيضاً 
تكلرجة التَطبّع الثقاف. ويرى جون شومان Sch u7‏ hnەل.‏ صاحبُ النظرية, أن ثمة 
رامل ا تسيا ساعد مهلم ق التقاقف كاده اللغة الهَدَفٍ والتطبّع 
بطبايهاء ومن ثم تَيَسّرله اكتسابّهاء وأن ثمةً عواملَ اجتماعية نفسية تُعَرقِل عمَّلية 
تَثاقُفٍ اعا وتَعْوق اكتساتّه اللغةً الهَدَّف. راجع acculturation‏ 
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accuracy صِخَّة لغويّة‎ -١ 
- مصطلعٌ ف تعليم اللغات: بع الدّقة في اة اللغوية: والدّفَةٌ - بهذا المتهوم‎ 
شلوك تخو يُقصَدريها اعتمم املو أو ا لعل بصركّة استحمال التركيب أو الكيلة من‎ 
الناحية النحوية .يرق بين هذا المصطلّح ومصطلح آخَرَهو: الطَلاقَةٌ دومعب الذي‎ 
يعني اهيّمامَ المعلّمِ أوالمتعلّم باستعمال اللغة بعَفوية وطَلاقَةٍ أكترّمن الاهيّمام بدقَةٍ‎ 
تعلو‎ RT EEE E ااا ال ود‎ 

اللات ااا واا 


۳۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- دقة (الشيوع) 
مصطلح ف اتات ا وات يُقصد بة النسية اؤ للكلمات الأتموذهية الفعاية 
j tokens‏ المدونة اللغوية الموسومة شما ذفيقنا وضحينها. 


۳-دقة (التَرْجَمَةِ) 

۶ ا و ا 2020006 « fei‏ ا 
المستويات اللغويةء من كلماتٍ وعباراتٍ وجُْمّلء وفِمّرات. ونصوص . راجع 55هدادةطائهة. 
اخْتِبَارالدقَةٍ accuracy test‏ 
نوغ هن اختبارات اللغة بف إل قياس الذقة أوالضشحة التحوية تدى متعلّم اللعة: 
وهذه الدَّقَهُ ريمالا تعكس كفايّته اللغوية الحقيقية؛ فالمتعلمُ قد يحمّظ القواعد أو 
يَعرفها معرفةً نظريةء لكنه لا يستّعملها استعمالاً سليما يَنْمُ عن كِفايَةٍ لغويةٍ حَقيقية. 


حَالَةَ المَفْعْولِيّة /حَالَّة الَضب accusative case‏ 
عا اقرا الامو لق مك الات اللسريفية على أن اكا مو مياه 
للفعل العامل. ونّمَيّرْبالرتبة (التقديم والتأخير). أو بعلامَةٍ خاصة كالمّتحَة أو الأَلِفٍ أو 
الياء في العربية, و: (را) في الفارسية, و: (90) في الألمانية. وتُسمَّى اللغة التي توجّد فيها 


هذه الحالة ب: .accusative language‏ 


achievement قفصيل‎ -١ 
مصطلحٌ لغويٌ تطبيقيٌ تعليميٌ يعني ماتعلّمه الطالبُ من مواد تعليميةٍ لغويةٍ‎ 
مقَرَّرَةٍ عليه في برنامج تعليمىٌ معيّن. في مُقابل الكفايَةٍ 0806م التي لاترتبط بمنهج‎ 
أومقرَّردراسيٌ أوموادٌ تعليميةٍ محدَّدّة. وغالبا ما تُقاس باختبارات التحصيل. راجع‎ 


„achievement test, proficiency test 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- خضولٌ 

مصطلم في علم الدّلالةٍ واللغوياتٍ الحاسوبية, يعني الحُصول على شَّيء ماء أو إِنْحجازَنَيءٍ 
ها انتهى وَقنّه, وتُستعمّل لذلك أفعال تسمى أفعال الكدّثء مثل: (سقّظ) و(مات): 
خلافاً لعَمَلية الإنجازالتي ما تزال مستَمِرَة. راجع 6046 00ؤام0مع0. 


إِسْتَرَاتِيجِيَاتَ النَحْصِيلٍ achievement strategies‏ 
نُجوءٌ متعلَّمِ اللغةٍ الثانيةٍ أوالأجنّبِيةٍ إلى مصايرمعلوماتٍ إضافة إلى معلوماته في اللغة 
الهَدَفء وذلك حين يُواجه صُعوبةً في التواضل بها مع شخ ص آخَر؛ كأن يستّعين بلغته 
الأمَّ أويُعيدَ صياغَةَ كلامه باللغة الهَدّفء أويَبتَدع كلمةً جديدةً أويَطلبَ المساعَدَةَ من 

مُحَدَّئه. أويستعمل الإشاراتٍ والإيماءات. 


اخْتِبَارْالنَحْصِيلٍ achievement test‏ 
نوعٌ من أنواع اختباراتٍ اللغةٍ يَقيس مدّى تحصيل الطالب في الموادٌ اللغويةٍ التي درّسها 
ف مشرّرأومجموعةٍ من المقرّرات ف منهج مُحَدٌّد. يقابل هذا النوع اختبارٌالكِفايّة الذي 
يَقيس الكفايّة اللغوية الشاملة ا الأريَّع دونَ تمَيّدِ بمنهج أو مقَرَرٍأو مواد تعليميةٍ 
محدّدة. ويختّيف عن اختبارالتحصيل في الم وطريقة الإعداد ونوع الأهدافِ ودّلالة 
الل RE a‏ انفيض الطانب ل LANNE‏ حرق قا ua‏ 

اختبارالكفايَةَ لاق اشبارا صي راجع .proficiency test‏ 


2 us 
acoustic cue معينه سمعيه‎ 


ووي 4 5 « 15 و - 3 5 
فابتداءٌ الجَهِر «voiced onset time‏ وُهوالوقت الذي يبدأ فيه اهراز الوترين الصوتيّين 


بعد إنهاء الإغلاق. يُعَدٌ مُعَيّنَةَ سَمعِيةً للتّمييزبين صَوق: // و: /0/ في الإنجليزية مثلاً. 


۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سِمَات صَوتِيّة فِيزيَائِيَة acoustic features‏ 
فا او ات لعزم حي ككل فيزيا ا موتا كوا الاش و 
الذبدبت وَالمَوجَةٌ الصوتية. ويُستّعان بالمعيّنات السمعية 5©لاه اهمه لتحديد 
السَّماتَ الصوتية الفيزيائية. راجع هلاه مأأ5لاه36. 


نَضفِيَةٌ سَمْعِيّةُ acoustic filtering‏ 
ال فل لم اة الثافسق تل فى شاع الفسوت الوق ااه انف 
وتَعرّفه عليه جُزئياً (غيرَمكتّمِل)؛ بسبّب غَرابَةٍ الصوتٍ واختّلافه عن أصوات لغيّه 

الأم؛ فتَعمَل اللغة الأ حينئذٍ عَمَلَ المصمَّي للصوت المسموع المخالِن لأنظمَتها. 


علمْ الأضوَات الفِيرْيَايّ acoustic phonetics/ acoustics‏ 
فرع من علم الأصوات. يُسمَى أيضاً علمَ الأصواتٍ الفيزيائ السَمعيّ (الأكوستيكيّ أو 
الأكوشت). ويْعتَى بدراسة الصفات الفيزيائية لأصوات الكلام في مرحّلة انيَقَالها عبرالهواء 


من فم المتكلم إلى أذن الشامع حيث تسيرعلى هيئة مَوجاتٍ صوتية. راجع 5هنأهههام. 


عِلْمْ الأضوَاتٍ الفيزْياف acoustics‏ 


. acoustic phonetics / acoustics راجع‎ 


مُثْيرسَمعی acoustic stimulus‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِي. يُشيرإلى المَوجات الصوتيةٍ حين تَصطيم بطَبلّة الأَذن فيَنتَقِل 
الو إل الأذن اسن على تقل اعبات عيبي التقازياث اش اق او الداقلية: 

فتتّحَوَّل إلى نَمَْجاتٍ ثم إلى نَبَِضاتٍ عصَبيةٍ حتى يَصل الصوت إلى مراكز اللغةٍ في الدَّماغ. 
؟- مصطلحٌ لغوي تعليميٌ؛ يُشيرإلى إجراءٍ من إجراءات الطريقة السّمعية الشَّفَهِية 
Method‏ اوبودةا-مأ0ناة. وهو كلم مفشاع بصت رها المعلمٌ ف أتناء التدريباتِ الشنهية: 

تميق الطاب على الإناببة من السؤال الال وقد تكنون كوت اقل هن الكلمة: 
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خبْسَة مُكَتَسَبة acquired aphasia‏ 
pI mn £‏ ع بر ع هد 3 0 7 E‏ 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَءيُطلَّق على أي حُبسَةٍ تصيب المرءَ في الكلام أوفي القراءة أوفي 
الكتابة: لم تكن فيه هند ولاذثه:واتما حَدَنت نتيجة إضابة ف وماغه, أولأسباب تة 


أواجتّماعية. وهى نوع من الاضطرابات اللغوية المكتّسَبَة. راجع .acquired disorders‏ 


اسطلرانات (لْقَوِيّهُ) مُكْتَسَبَهُ acquired disorders‏ 
الاضطراباتٌ والمشكلاث اللغوية المكتّسبةٌ التي تحدّث للمّرء تتيجة إصابَيّه بأمراض 
نفسيِّةٍ أوغضوية. أو بسَبب إصاباتٍ في مناطق اللغة في الدّماغ؛ كالحُبسَة الحَرّكية, 
وَالحُبِسَةٍ الحِسّيّة, وحُبِسَة اللُسيانء والحُبسَةٍ الصوتية, والحُبسَةٍ الدّلالية والحُبسَة 
القغوية,والقبتة E E‏ وو ذلك 

اكْتِسَابٌ /كَشْبٌ acquisition‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ تطبيقيٌ؛ يُطلّقَ على اكتساب الطفل لغنّه الأمّ والعمَلياتِ والمراحِلٍ 
التي يَمْرّبها في أثناء ذلك. ويُطلّق أيضاً على اكتساب اللغة الثانية لدى الصغار والكبار. 
ونستعمل أحيانا للتمييزبين اكيّساب اللغة الثانية second language acquisition‏ 2 بيئة 
طبيعية و اللغة الأجنبية foreign language learning‏ في کول دراسيّة منهّجيّة. راجع 
language acquisition, first language acquisition, second language acquisition, acquisition=‏ 


„learning hypothesis language learning 


فَرْضِيّهَ الاكْتِسَابِ وَالتَعَلْم Acquisition-learning Hypothesis‏ 
إحدى الفُرضياتٍ الحَمس في نظرية المُراقب (1/00110615600 106 لستيفن كراشن 518/60 
0 تلك النظرية التي تفسّر اكتسابّ اللغة الثانية. يؤكّد كراشِنْ في هذه المَرضيةَ 
التُصمل بين غفل اقساب اللغة الثائبة وتعلوها: اذ برق أن اكات اللفة القائية 
يتم بأسلوب عَفويٌ غيرمباشر يحصل نتيجة فهم المتعلّم للمُدخلات اللغويةٍ في أثناء 
التواضل الحقيقَيٌ الطبّعيّ باللغة الهَدّفء مثلما يَكتّسب الطفل لغنّه الأمّ. أما ا 


ف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تحوي قواعد اللغة الهَدَفِ وتراكيبّها وصِيعَّها ومفرّداتّها. ويرى كراشن أن عملية التعلم 
هذه لا قود إلى اكتساب اللغة, وأن الاكتسابّ لا يحذث نتيجّة التعلم. 


اكْتِسَابٌ لْغَةَ الإِشَارَةٍ acquisition of sign language‏ 
مصطلح لوف نفدي صد به ارال الى يَمْريهناالأصَمْ ف اكتسابة لغة الإشارة هة 
أمّا أو لغة أولى. وسِماتٌ هذه اللغة؛إذ يَمُرَالأُصَمُْ بمراجل نمو لغويٌّ تُشبه مراحل النَمُوٌ 
ال تد هر ا ا قران أن نقد اق ع 
اصطناعية كما يُعتَّمّد. وتُقِسّم مراحل لغة الإشارة تقسيمّين؛ أحدُهما لغويٌ اجتماعيٌ 
يُقسّمها إلى: لغةٍ الأمومة, ولغة الإشارة البَيتيّة ولغة الإشارة الأوٌلِيّة ولغة الإشارة 
المتقدّفة: وة الإشدارة الناضجّة؛ والآشرٌلغوي تق مى يقشمها إل مراخل: صوتية 


.sign language , advanced sign language وصرفية ونحوية ومعجّمية دلالية. راجع‎ 


تدر الاكتِسَابِ (اللْقَوِيّ) acquisition order‏ 
مهت مو فتاهي اكات اة اف و اققاب اغا اة هف من فبادة 
النظرية المعرفية الفطرية في اكتساب اللغة. يَرَى أصحابّه أن صِيَعَ اللغة وأنماظها 
وتراكيبّها تكتّسَب اكتسابا طبّعيا متدَرّجاء يسيرفي مراجل زمنيةٍ متتابِعَةٍ ومحدَّدَةٍ لا 
يَسبق بعضّها بعضاً. وأن التعليم لا يُقَيَّر مسارّهذا التدرُّج الذي سوقطو كركوزة و 
الإنسان هقد الولادة.وهذا اذه مغالف اذهب الشلوكيين البيويين الذين يرون أن 
اقسات اللقة شلوك كاري تنكم فيه العوافل المحيطة بامتعلم«بماف ذلك الواندان 
ولون واا واللعلسوة ولوا الي وو ف اا سن اوا لمن 
اللغويٌ لدى جان بياجيه. راجع .Innatist/innateness Hypothesis , Natural Order Hypothesis‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَنْطِيظ الاكْتِسَاب acquisition planning‏ 
أَحَدُ مجالاتٍ النُخطيطٍ اللغويٌ. يُقَصَّد به الخطظ والجهودُ التي تَبذّلها الدولة أوالمؤسساتٌ 
التعليمية لنّيسيراكتّساب اللغة الأمٌّ أواللغاتٍ الثانية أوالأجنّبية. يُقِسّمه بعص اللغويّين إلى ثلاثة 
أنواع : تعليمُ اللغةٍ الثانيةٍ أواللغاتٍ الأجنّبية, والمحافَطَةٌ على لْغْةٍ مُهِدَّدَةٍ بالانقراض» وإحياء لْعَةٍ 
وتوسيغ انتشارها ونويع مجالات استعمالها. من أمثلة ذلك إحياء العبرية في فلسطين المحتلة. 
وفرط اللغتّين الصّربِيَّةٍ والكرواتِيَّةٍ ف الاتحاد اليوغسلافي السابقء وتَقييد استعمال الإسبانيةٍ في 

عدَدٍ من المدارس في ولايّة كاليفورنيا الأمريكية ؛ جفاظاً على اللغة الإنجليزية. 


مُسْتَوَى مَرْحَلِيٌ أَعْلَى acrolang‏ 
مسطلة لوغ ر كمي ل اللستؤى الأمتى للع ا ية لدف م اة ااا ية 
يمتّلِك المتعلّمْ كفايَة في اللغة الهدَفٍ تثب من كِفايّة الناطقين بها؛ قياسا على الصّرب الأعلّى 
من اللَّهّجّة العُِيَافي بيئةٍ يَشِيع فيها استعمال اللغة الموَلَّدَةِ 801 في الحديث اليّومي. وهذا المستوى 
المرحلي الأعلى يليه هسوی مرحَلِيٌ .mesolang TE‏ راجع .interlanguage, acrolect, bailing‏ 


١ح‏ صَرْبٌ أغلى acrolect‏ 
مسطلح اوی اجتماعيٌ. يُقصّد به اللهِجَة العُليافي مجتَّمَع ماء وهوالمستوى اللغويٌ 
الذي يستعمله المتعلفون 2 بيئة و يشيع فيها اتستعهال الاح الولَدَة E‏ الحديث 
الكو :رهت المج قرت إل النفة العبارية أو سكين اموا تلفي العبارينة 
ويُقابله الضََّربُ الأدنى الأِعَدُ عن المستوى الأنمودّبي. ويَمّع بينهما الصَربُ الأو ظط 
.mesolect‏ راجع .creole, post—creole continuum, speech continuum , basilect, mesolect‏ 


0 
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2 د تيه قريية 

مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ. يُشيرإلى لهجّةٍّ بيه باللّهجَةٍ المنشودَةٍ أوالممستوى الفَصيح 
للغةٍ الأمَّ التي نَضْمْ اللغة لاشو :وقد أظلق المصطلح في بدايّته على لَمَجَاتٍ السودٍ 
القريبة من لَهجَةٍ البيضٍ (أولهجاتِ البيض) ف الولايات المتحدة الأمريكية. 


e۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اختصارٌأوائلِيٌ acronym‏ 
زه اتاو تجوت HET‏ وضو کل مَؤلفة من مجموع الحُروف الأولى من عَدَدٍ 
من الكلمات واهناأمل مثلٌ: ( ٤C‏ 0°) المأخودَةٍ من : Organization of Petroleum Exporting‏ 
Countries‏ (منظَّمةً الول المصدّرة للنفط): ومثل: (666) التي ترمز إلى : Gulf Cooperation‏ 
Council‏ دس التعاون لدُوّل الخليج العريية)ء ومثل: (/الا) التي ترمزللاأمَم المتَّحِدَة. 
تختّيف اللغات في درّجّة E‏ ؛ فالإنجليزية الحديثة تشيع فيها 
eT‏ أكتّررمن العربية مثلا. راجع .abbreviation , contraction‏ 


action 


[+= 


2 
ادها ندل هليه لفن النحوى والمصدَر فالفعل يدل بلفظه على المصدّرأواسم 
الحَدَتء والمصدَرَيَدْلَ على مَفهوم الحَدَّث. 


خم 5 


؟- مصطلمٌ في علم الدَّلالة واللغوياتٍ الحاسوبيةء يُقصَد به الحال المتََيّرَةُ أوالمتجدّدة 
من فِعلٍ فاعِلٍ أوبواسطة فاعِل. 


خث إجرائي action research‏ 
-١‏ البحث الذي يَهدف إلى إيجاد حَلَّ لمشكلاتٍ محدَدَةء أويسعى إلى تغييرسُلوك 
اجتماعيّ أونشاط. ويُقارَن عنادة بالبحث الأساسشن basic research‏ لذي يَهدف إلى بناءِ 

نظريةٍ جديدَةٍ أوتأييدٍ نظريةٍ قائمَةٍ أودّحضها. 


؟- البحث الذي يجريه المعلّمْ داخل + حُجِرَةٍ الضَفْ؛ لرّفع مستّوى أدائه في التدريس 
أولمَهم سُلوك طلابه. أوللتأكد من فائدةٍ طريقة أوإجراء أو شاط داخِلَ المّصلٍ أو 
خارجّه. وقد أصبح هذا البحث رافِدا للعمّلية التعليمية وونوتاى سين سال اعد 
والتعليم» لاسيّما في حَقَل تعليم اللغات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَسَلْسْلْالأفْعَا فعالِ action sequence‏ 
نشال من أتشظة طريقة الاسيجابة الحسدية الكاملة 4 Total Physical Response (TPR)‏ 
في تعليم اللغات» يُشيرإلى تَسلسُل الأنشِطَةٍ والأعمال التي يقوم بها المعلَمُ في الدروس 
الأول مصاحنة NEE‏ بالكل E E PRE EE‏ اما اخ 
قطعَدَّ من الوَرّق, أكنَّبُ خطابا .... وكذلك عَكس الأدوارا6/6:58: ٠اه‏ حين يقوم الطالبُ 


هده الأدوار أو وة أوامرّه إل المعلم أو إلى زملانه:. 


المُخَطَظ الإعرَاي الجاري active chart‏ 
مط لجوى خافن ارا وما من وا حا ن ا ا 
اللغوية.تَلحَق ببرنامج الإعراب الألٍ لتَتَبْع خُطُواتٍ الإعراب وتسجيلهاء أوتَتَبْع مكَوّناتِ 
الجُملةٍ الجاري بناؤها في أثناء مرحّلةٍ من مراجل الإعراب. ويُقابله المخضطّظ الإعرابي غير 
الجاري chart‏ 006أ000-26 الذي يُستَخْدّم أداة تسنيظة لتسجيل المكوّنات التي تم التعرّف عليها. 


المُعْرِبُ العَامل بالمخظط الجَاري active chart poster‏ 
برنامج إعراي حاس وي آل يَسنَخْدِم المخطّط الذي يَعنّمد على مجموعَةٍ من قواعدّ 


نحويةٍ مجرَّدَةٍ من السياق ومعجّم لمفرّدات اللغة. راجع :0ه 6انا30. 


مُثیرنشط active cue‏ 
O E N E E NE‏ 
الطالبٌ في الخانّة المناسِبَةٍ لها في تدريب التّعويضء مع تغييرما يلرم نَغيِيرُه في بعض 
كلمات الخانات الأخرى. ويختلف هذا المثيرز عن المثيرالخامل هلاه ©3585(0م الذي لايتطلّب 


سوق التّعويضٌ دود إحداث تغرف الائات الأخرى. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عة فَاعِلَة نَِطَةٌ active language‏ 
مصطلحٌ في الترحّمة الشفهية تطلق على اللغة الهدّف 98:96]12090296؛ التي يُتَرجَم إليها 
اللَّصُء في مُقابل اللغةٍ السَلبِيةٍ غير الفاعِلَةٍ أوغير اللَشِطَة, وهي اللغة الأصل المترجَمُْ 
منها 300101396 66:لا50. شمیت اللغد الهدَف بالفاعِلة أو اللَشِطَةَ لأن مُعظّمَ المترجمين 
يُتقنونها بجميع مَهاراتّها أكثَرّمما يُتَقِنْون اللغة الأصل التي لاتتطلّب منهم سِوّى إتقان 
القَهم بجانبيه المسموع والمقروء. وغالباً ما تكون اللغة الفاعِلّة اللَضِطَةٌ هي اللغة الأمّ 
للمترجمء 2 حين تكون اللغة أواتلقنات السلبيةٌ لغاتٌ أحنبية: راجع .passive language‏ 


اسْتِمَاعٌ قَاعل active listening‏ 
مصطلعحٌ في الترجّمة الشَّفَّهِية يُقصّد به انبا المترجم وتّركيزه المتواصِلُ على مَضامين 
كلاع المتكلّم وأفكاره أكثّرّمن اهيّمامه بالصيّغ والتراكيب. وعَدَمٌ انشِغاله بأيّ أُمرِيُفْقَِدُه 
جرا من كلام انكلم لأنه سوف ينمل كالامه باللغة المتف تقلا دقيقا وأميناء خلافا 


للمستمع العادِيٌ الذي قديُعبَّى بجانب واحِدٍأوجوانِب محدودة من كلام المتكلم. 


المَغْرِفَة اللعَويَةَ الإيجَابِيَةَ والسَلبِيّة active / passive language knowledge‏ 
قُدرَةُ المتعنّم على الكلام أوالكتابة في مقابل قدرَيّه على قَهم مايَسمعه أويَقَرَؤه. فالعمَلية 
الأولى إنتاجية إيجابية تُوَنَّف فيها كلماتٌ الإنتاج النِّطةء والثانية استقبالية سَلبيةٌ 
تُوَضْف فيها كلماتٌ القَّهِمِ الخاهِلَّة. والناطِقٌ باللغة يمك من كلمات القَهم عَسْرَةَ أضعافٍ 
مايّميكه من كلمات الإنتاج. في حين يَمِك الأجنَّي من كلماتٍ المَهم ف اللغة الهَدَفٍ 

ضعف مايملكه من كلمات الإنتاج. راجع receptive language knowledge‏ /عناتاع 00م . 
جُمْلَة المَبْنيّ للمَغلوم active sentence‏ 
الجُملة المبنيَّةَ للمعلوم التي تتصَّمَّن فعلا مَبنيًّا للمعلوم وفاعلاء في مُقابل الجُملة المبنيَّةِ 


للمَجهول التي خُذِف فاعلها وأسند الفع ل إلى ما ناب عن الفاعل بعد حَذْفِه. راجع 2011/6 


active voice‏ رطاعلا. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَهَارَاتُ نَشِطَةٌ active skills‏ 
المهاراث اللغوية التي تتطلّب نشاطا إنتاجيًا (لَفظِيًا) يقوم به المَرْدُ ليَعبّربه عن نفسه. 
ويُطلّق هذا المصطلحٌ على مهارق الكلام و0لاوهمة والكتابة وهنا في مُقابل المهاراتِ 
السَلبِيةٌ J| passive skills‏ تقمل مهارق الاستماع ودادعاذذا والقراءة وہreadi.‏ وتشان 
االحموقة الأولى أيضاً بالمهارات الإنتاجيَّة ءااناى € nû‏ وى الجموعة الثانيةٌ 

.receptive skills بالممارات الاستقباليَّةَ‎ 


تَدْرِيسٌ مْبَاشِرٌ active teaching‏ 
مذهبٌ أوأسلوبٌ في التدريس يه دف إلى زيادة تحصيل الطلابءإذ يُركزَامعلمْ فيه 
على أهداك اكاضنية E‏ تردق TE NET‏ 
مختّيفة. ويُدَرّبهم على فهم أسلويه في التدريس. ويه لهم الجَوَالمناسبَ لذلك. 

ويُطلّق على هذا الأسلوب أيضاً مصطلح: .direct teaching‏ 


المَبْيّ لِلمَعْلوم active (verb)‏ 
الفعل المبنٌ للمعلومء ويْسمى المبنيّ للفاعل جو الشمل التق اعناق لهل 
را مس لابو ويكتب الع الرس العريية ول : They passed the exam‏ 
الإنجليزية: وتُسقى جملنه بالجُملة المبتيِّةٌ للمعلوم: في مُقابل القعل امب للمجهول أو 
ال تمالم نشم قاملمووهو لفن اذى لم لسك إل قاع راتما ست إل ما تابن 
الفاعل بعد حَذفهء وتّغيي رحرّكاتّه ليُعلّم أنه لم يُسنَد إلى فاعله. راجع active voice, active‏ 


„sentence, passive voice 


كَلِمَاتَ نَشِطَة active vocabularies‏ 
-١‏ الكلماتٌ الإنتاجية التي تُستَعمَّل في الكلام والكتابةء في مُقابل كلماتِ المَّهم 


الاستقبالية السلبية. راجع / passive language knowledge, productive‏ /ع/1أأ36 


.receptive language knowledge 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


3 5 و 5 EE‏ و اك e‏ 2 
تغيب عن ذهنه إلا في حالاتٍ ناورّة» وتسمًى مفرّداتٍ المعجّم النّشِط. تقابلها الكلماتُ 
الشامِلة.وهى الث لايتذكرها لمر الاق حالات محدوةة. وبهذا الوصفٍ فإن الكلمات 


صِيعَةٌ المَبيّ للمَغْلُوم active voice‏ 
صيغة الفاعِليَّةِ أو حالة المبنيّ للمعلوم, وهي التي يكون فيها الفعل مِبِنِيًا للمَعلوم 
للدّلالة على أن الفاعل النحويّ في الجُملة هوالفاعل الحقيقَيٌء في مُقابل صيغَة المبنيّ 
للمجهول حيث يكون المفعول به نائباً للفاعل. 
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أنشطة activities‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُطلَّق على جميع مايَقَوم به المعلمُ والطلابُ داخلَ فصول 
تعليم اللغة وخارجّهاء مما يُساعد في فهم اللغة واستعمالها من تدريباتٍ وتفاعُلاتِ بين 
المحم والظلاب» وبين الظلاب أتفسسهم: وأتشطة بُمارسها الطلابٌ شار قاقة الدّرسن 


مع م جتمَع اللغدّالهَدَف. 


فغل الهُويَّة act of identity‏ 
وة في هُويّة انر يَظهَرأتْرُهَا في كلامه حين يتكلم في سياق معيّن ‏ فكل إنسان طريةة 

قالكلام خاضة به أومرتيظة كلم العرفية اوالثقافية: 
فامل actor‏ 
-١‏ مفهومٌ مُوسَّعٌ للمَفهوم الدَّلايَ للفاعل الحقيقيٌّ المنَمُذٍ للحَدَّث 296804 ليتَصَمّن هذا 
المفهومُ أنواعا من الأسماء والعباراتٍ الاسميةٍ التي ليشت بالضرورة فواعلء وإن بت 
في ظاهرها محاكيّةً للفاعل لأغراضٍ نحوية . مثال ذلك: هونا في الجُمّل الإنجليزيةٍ: 58نا 


.bought a skirt, Lisa noticed the incident, Lisa received a letter; Lisa slept soundly‏ ومن 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هنذه الأمثلة بتضبع أن العينارة الا : Lisa‏ »التي هي الفاعل :30160 تت تتمَتع بأعلى 
درّجاتٍ الحدّث المستَقِل في العبارة. 
؟- الفاعلُ الذي قام بالفعل حَقَيةَة حَقيقَةء سواء وَفَّع فالا نحويا مثل: (المعلّم) في جُملة : جاءَ 


الخ ءأم لا؟ وف جملة :شوب الكشسول سن الاه »ومثل : 531610 في جملة : The house was‏ 
7 مط 4 |أنام. وبهذا المعنى. يُمَرَّقَ بين الفاعل الحقيقيّ هذا والفاعل النحويٌ: 296014 كما 
ف اة اتشر ارجا اة الاتجليزية: he door was opened‏ فالفاعل في الجُملَتَين 
نحوي فقط ومفعولٌ به في الأصل؛ لؤقوع الفعلٍ عليه. راجع ١١0وه.‏ 


فاعل - فغل - عَايَةٌ E‏ 
أَحَدٌ أنماط الجُملة. يَبنَدِئْ بالفاعل أو المسنَدٍ إليهءثم الفعلء فالغايّة به اتف 
في كثيرمن اللغات كال تجليزية مفلا نحو : Sami saw Ali‏ بوهذا للرجيت يحيف تايار فين 
الترتيب :0 وإن اثَّمَقَ معه في بعض الحالات . ويّرّى كثيرٌمن اللغويين الغرييّين 
نَقَدَةَ الفاعل بهذا الترتيب هوالقاعدَةٌ الْطبيعيَة غبزالموسومَة «unmarked rule‏ وَأنْ تدم 
الفعلٍ على الفاعِل (كماق العربية والإسبائية) كاعد موسوهة أُوَشَادَةٌ غال00م6مددكم 
َنَوْا على ذلك قاعدَةً لغوية تطبيقيةً ترى أن متعلَّمَ اللغةٍ الثانية يَصعُب عليه اكتسابُ 
الط التاق خاصة سين تككون له الم تسر وقي النفظ الأول. 


اد actualization‏ 
ن نطف يتمثل ف لطق الكروث وسو خر الأمسواث ناريا أو رة 
الحُروفٍ من مخارجها وفقا للمصطلّح العربي. 

؟- مصطلحٌ يستعمله بعص اللغويين بمعن التّعبِي رٍ الحِسّيّ عن الوحدات اللغوية 
المجرّدة. كالتعبير عن الفونيم بصَوتٍ كلاميء والتعبير عن المورفيم بصورّة المورفيم» 
والتعبيرعن التنكيرف العربية بالتَّنوين 


4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


actuation بدَايَه‎ 


مصطلحٌ لغويٌٍّ اجتماعيٌ يُشيرإلى رأي بعضٍ اللغويّين ن في بدايّة التَغيّرٍاللغوي لكلمة في 
لغةٍ ما ويفيّة بُروزها فيهاء يبدأ نطق الكلمة خَطأ أوسماعها حصا شا حن غلم 


ام 


جديدة ة بسيطة. ثم تتحول بمرورالرَّمَن إلى عبارَةٍ أوتركيب مُعمّد. 
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حاد acute‏ 
E 2 22 5 3 9 ۶‏ ف ا وو م 
صوٽت أو صفه للصوت عالي التردد. وهوالدي لح SS‏ الترددات العاليةء 


ويتَميَرْنْطقيًا بأنه متوسّظ المخرّح ؛كأن يكون غاردَ ياأولثويًا أوأسنانيًا .وفتنه:الضواكتت 
الأمنامسة والصوامت الأسنانية:, ويُسمّى أيضا الفونيمَ الحادٌ .acute phoneme‏ 


تَفَاحَة آدَم Adam's apple‏ 
الَجُرْءُ الأماهِيٌ البارِزمن الحَنجَرةء أو هي الحَنْجَرَةٌ نفسُهاء وتُسمَّى الحَرفَدَةء غيرأن هذا 
الملصطلح غيرشائع الاستعمال ف علم اللغة العري ويُسمَّى أيضا: ×١٣ها‏ ,×0ط عوأمل. 
ويُستّعان A‏ أحيانا في تعليم الأصوات؛ حيث يُطلّب من المتعلّم وَضعَ يَدِه عليها 


في أثناء نطق الصوت. فإن أحَسّ بالرّنِين فذاك صَوتٌ مجهورٌ وإلا فهو صوت مَهموسٌ. 


adaptation تَعْدِيلٌ /تکییف‎ -١ 
مصطلحٌ لغويٰ تطبيقيٌ تعليميٌ؛ يُشي رإلى أسلوب من أساليب اختيارالموادٌ التعليمية في‎ 
برامج تعليم اللغاتٍ الأجنبية. ويْقصد به اختيازالمعلّم أومؤلّفٍ الكتاب مجموعة من‎ 
النُصوص المعَدَّة أصلا للناطقين باللغة الهَدَف ,ثم تَعديلُها وتَكييفُها لتُناسِب مُتعلّمِيها‎ 
نوق الفاظقين شرا و امد امن وا .ثمة أساليبٌ أخرى ف إعداد التعليمية‎ 
واختيارالمحتوى وتنظيمه؛ كصناعة الموادٌ التعليمية صناعةً جديدةٌ؛ واسيعمالٍ مواد‎ 
لكنها ا للطلاب. ولکل‎ authentic materials jۉكgiصhرıغ تعليمية حقيقية 5 أضييلة ةَ‎ 


من هذه الأساليب مزايا وعُيُوب. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- تَظوِيعٌ (اجْتِمَاعِي 

مشا لشو اجتماعيٌ. يُشيرإلى التّغييرالذي يحثه أبنامً لغةٍ مافي لغةٍ أخرى 
يَستعملونها لغة ثانيةًء فيؤدّي هذا التّغيي رٌاى نُشوء ضَربٍ من تلك اللغةٍ خاصٌ بهم. 
مثال ذلك الإنجليزية المطوَّعَهٌ في كل من الهند وسنغافورة ونيجرياء حيث تُستَعمَل 
ف تلك اللاو مقوات ودلالاثٌ وعيساراتٌ وتراقيتٌ يز مس تعقلة: أوهي شائعة 
الاستعمالء لدى الناطقين بهافي بريطانيا وأمريكا وكندا وأستراليا ونيوزيلندا. 


Né 


"- تكييف التَّرْجَمَةِ /تَرْجَمَةٌ تَفْريبِيَة 

مصطلعٌ في الترجّمة الشَّفْهيّة. يعني أن يتصرف المترجِمُ بحرّيَّةٍ في تقل الّصّ المصدَرإلى اللغة 
اليدف, بجا ال إل هذ الأسلوب جين تون بعص معان النْضّ الأصلخ اوا ةدغر 
مألوفَةٍ ف ثقافة اللغة الهدّف؛فيُغَيِّرالمترجمُ حيدّئذٍ من هذه المعاني والأمثلةٍ بأخرى مألوفَةٍ في 
ثقافة اللغة الهدّف. غالبا ما يُستَخْدَّم هذا الأسلوبٌ في ترجّمة الأعمال الأدبية والمسرّحيّة. 
؛- تكييف صوق 

تغبيربغض أصوات الكلمة ا رة من لخة لناب النظام الصوق للغة المقَتَرضَة . ولهذا 
التكييفِ درّجاتٌ؛ فالكلمة الإنجليزيةً: 9و:2َوَالمقَتَرَضَةُ من الفرنسية مثلا قد تُكَيّف تكييفا 
خَفِيفا حين نطق جيمُها الأخيرة نُطقا قريبا من نُطقها بالفرنسية, أي ممزوجّة بالشين, وقد 
تُكَيّف تَكييفا كاملا حين تنظ كنْطقها المعروف في الإنجليزية . راجع ١0ناةاأصأووه.‏ 


نَطَرِيَّةَ الَكْييفِ Adaptation Theory‏ 
كور تقوب تنا شه ادر سيق و Verchueren‏ عام 1۹۸۷ م. ثم طوّرها 
ونشرها 2 كتابه : Understanding Pragmatics‏ الذي أصدره عامَ ١199م.‏ ترى هذه النظوية 
أل اماق ا وف سيل اطا وان مان اة ون الاه اللكوية 
ترتبط بالاستعمال من مَنظورٍ اجتماعيٌّ إدراكيٌ ثقاف. وبناء على ذلك فإن التّداؤلية لا 

تضيف إل اة عونا جدين ا اكات د لها تفس مخفا 
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تكييف الكتب الدَّرَاسِيّةِ adapting textbooks‏ 
مصطلعٌ في إعداد الموادٌ التعليمية, يُقصَد به أن يَّبحَث معلّمواللغةٍ عن كُتّبٍ دراسية, 
تجاريةٍ أو مَطبوعة - في الأصل - لبرامج أخرى. فيُكيّفون محتوياتّها؛ لتكون مناسبة 

لطلابهم. ءومحقَقَةٌ لأهداف برنامجهم . وِييّمْ ذلك بأساليب شتى “منها: تعديل المحتوى: 
والإضافة إليهء والحَذف منه. وإِعادَةٌ تنظيمه. وتعديل المهمَاتٍ التدريسية فيه أو 


3 4 و 0 ٠ ٠.‏ ر ٤ء‏ 1 وو 8 
تومبيعها و ا ا نا 


نوج السَيِطَرَةِ التَطْوِيعِيَةِ على التفْكِيرٍ Adaptive Control of Thought Model‏ 
أنمودَح اة المهارة اللغوية, اقترَحه جان روبرت أندرسون 8006/5007 .John Robert‏ وهذا 
الأنموذيٌ يُفْسَرِقَدرَةَ المتعلّم على تحويل المهارة اللغويةٍ من مرحّلة المعرفةٍ النظرية إلى مرحّلة 

LR RO‏ ,يواتن EE NOLA‏ للم الها 


لْعَةَ إِصَافيَةَ additional language‏ 
مصطلحٌ يُشيرإلى اللغة الثانية 6ودناوم3ا 0 التي يتعلّمها القرذفي ةا ة اللغةء 
وتكون مَنْزْلِنُها بِمَنزِلِةٍِ لعَيّه الأمّ من الناحية الرّسمية, لكن ليس لها تلك المنزلة في نفسه 
أوف بَيْقّه. مقال ذلك اللغة الأفريكانية بالنسبة إلى التاطقين بنشات أخرى من سَكان 
جنوب إفريقياء واللغة الفرنسية في دوّل شمال إفريقيا أيامَ الاحيّلالٍ الفرنسيٌّ لها. ويرى 
بعص اللغويين أن اللغة الإضافية تؤدَّي إلى نَقَصٍ في كفايّة المَردِ بلغته الأمّء لاسيّما 

حين تون اللغة الإضافية أك راس ههال من اللشة اله 


تَعْلِيمُ ُنَا إضَافيّ additive bilingual education‏ 
تعليمُ الطلاب لغدً ثانيةً إضافة إلى لغيّهم الأم.إذ تكون هذه اللغة لغة التدريس في جميع 
المقرّرات؛ سَعيا لتمكينهم من اكتسابها اكتسابا حقيقيا من غي رأن تحلّ محل لغيّهم الأم 

كتدريس الإنجليزية للناطقين بالفرنسية في بعض المقاطعاتِ الكَنَّدِية. 


of 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المُخَاطَبُ addressee‏ 
كنوت ق ا الاواظابة موسو لس فط ا اوا اني 
غاضةءوقد بطق هذا الؤصف على القبارخ الْمُوَجه إليه النصٌ الكتوبٌ: 

؟- مصطلّحٌ في الترجّمة, يُطلَّق على المستمع أوالقارئ. في اللغة الأضلٍ أواللغةٍ الهدّفٍ. 
انلقف ا منظون ال ي 

أسَالِيبٌ المُخاظبَة address forms‏ 
الأساليبٌ الاجتماعية المختيفة التي يخاطِبٌ بها المتكلّم الشَاهِعَ بحسب منزلتهما 
ال ا وة ا ا عا عاق كين لاقع طني او واا 
المخاطب بالاسم أو بالكَنيّةء واستعمال ألقاب الاحيّرام والتّبجيل» واستعمال الألقاب 
الرسميةء ونخوذلك. وتس أحيانا: .forms of address‏ 


address system نِظَامْ المُخاطبَة‎ 


مصطلح آخْر لأسلوب الخطاب. راجع 107115 2007658. 


مُصْطَلَحَاتَ الخظاب address terms‏ 
العباراث الخاصة المستعمَلة في بيئةٍ اجتماعيةٍ معي ةٍ للتعبيرعن مَنرلَةٍ كل من المتكلم 
والمخاظب. وطبيعة العَلاقةٍ بينهماء مثل: (جَلالّة) و(سُمُوَ) و(فخامَة) و(دَولّة) 
و(معالي) و(سَماحة ) و(فُضيلّة ) و(سِيادَة) و(سَعادّة) و(جَناب ). راجع ,60705 2007655 


.address system 


كِمَايَة | لتَوْصيلِ adequacy‏ 
مل ف الأركنة: ق وان يكون ا ك تارجم اقا ق هرضن اللوصيل 
الذي حدَّدَه المترجم لنفسه في إطار مهمّة الترجّمة ,0:16 أي إن الكفايَةَ تعتّمد على المهمّة 


or 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وغلى اة هخ التركمة: فإذاكان الهدف هخ اة توصيل ا اشيم الكملة 
فإن الكفايّةَ تعنى تحقيقَ هذا الهدّفّ دون تقَيِّدٍ بألفاظ اللَّصّ الأصلى. 


5 
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موه ت“ 


ad hoc interpretation جَمَة غبررسمية‎ 


الترجّمةٌ اللََفْهِيّةُ في المقابلات والمحادثاتٍ غير الرّسمية كالتي تكون في اللّقاءات العابرّة, 
وف الات الخاضة: والتاشيات الاجتماعيةوالقولات الشياهية وسو ذلك 


ناي مْتَلازِمُ مُتَجَاورٌ adjacency pair‏ 
مصطلحٌ 2 التَّداوْليَة وتحليلٍ الخطاب. يُسمى أيضا الأزواج المتَجَاورَةَ «adjacency pairs‏ 
يُشيرإلى نوع من تَبادُل الأدوارف المحادثة, وهو أصعَرٌ وحدَةٍ خطابيّة ويُطلّق على 
قولين ان ف اا ا راا ميخ اكع ان وثانيهما من الآخَر؛ كمافي 
النَّحيَّةِ ورذّهاء والشكر وجَّوابهء والاعتِذار وجّوابهء وظزح سؤالي والإجابة عنه. والذّعوى 
وإنكارهاء والاتهام والنّفِيء والعَرْضٍ والقَّبول والنَّداءٍ والاستجابةء والشَكوَى والاعتذار. 


Fw 


محدد َجَاؤريٰ adjacency parameter‏ 
أْحَدُ شروظ نظرية التحكو والرّبط .Government and Binding Theory‏ ضِمنَ مبادئ القواعدٍ 
الكُلَيَةِ Grammar‏ 6531 أدناء وهو يخْتَظف من لغةّ لأخرى. فالفرنسية مثلاً تجيزمُحدهد 
ارين الفعل وفاعله فيفصّل بينهما بظرفء نحو ۴۲2-۵ دا aime beaucoup‏ 'لء ولكن 
الاج ية لا تجيزه.بل تشرط أن يلي القعول فعلّه من غيرأن يُفَصَل بيتهما بكرف فاه 
يُقَال: “hey like very much him‏ بل يجب أن يقال : اعنام him very‏ ikeا‏ لإ . و اكتساب 
اللخ ة الثانية,كمة جدل طويل حول قدرّة الناظقين بلغة جي زحد د النجاور كالفرتسبة 
على اكتساب أنماط اللغة التي لا تجيزه كالإنجليزيةء وذلك بحسب درجة إيمانٍ كل فريقٍ 

بنظرية الموسوميّة رامهطا ٣6s‏ )اة وتصنيف هذا التركيب فيها. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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مَبدَأالنَّجَاوْرِ adjacency principle‏ 
وُجوبٌ تجاور مُكوّنَيْن لغويّين وتتابُعهمامن غير فاصِلٍ في بعض اللغات. مثلْ المضافٍ 
والمضاف إليه. والنّعتِ والمنعوت في العربية, والعبارَةٍ الاسمية في الإنجليزية. فْتَيَمَهُ 
العبارة الاسمية في الإنجليزية مثلا يجب أن تَليَ الفعلَ ولا نُفصّل عنه بفاصل. نحوَ: 506 
.threw the 1000 into the garbage‏ وهذا التركيبٌ مما تختَِف فيه اللغات اختلافا بيّناء ولا 
يكتّسبه متعلَّمْ اللغة الناطق بغيرها إلافي مراجل متأخرَةء وقد يتحجّرف لغته المرحَليةٍ 

تحجرانهائيًا إذا لم يُنبَّه إليه تنبيها أويّقدَّم إليه بطريقةٍ صريحَةٍ مباشرة. 


اشم نعي adjectival noun‏ 
اس اساد تت وهو ا ياتى كوم ا اوو او كع وهن النساكةانش 
تجعل الاسم قسماًقائماًبذاته کا لإجلىزية. مث : The rich, the poor, the sick, the o|d‏ . 
ومنه كَلِمتا: نام و: ۵۵ فی نحو: .7عناط wan a red or‏ ناملا 00 وهو من العنا صر التي نشتيك 
صِيَفُها ووَظائفُها على متعم اللغةٍ الثانيةء مايّقودُه إلى الخَلط بين التركيب الْوَصفيٌ 

والتركيب الإضافي: واستعمال أحَدِهما مكانَّ الآخر. 


صفة /نعت adjective‏ 
قسم من أقساع الكلام يَف الاسم مثل: (ظويل) في عبارّة: رَجْلُ طويلء ومثل: )اط 
2 عبارة: ]2ه ۸اط 106. وتختّيف اللغاتٌ فيه من حيث عموم التعريي ووم فالتعت 
في الإنجليزية مثلا يُشتَرط فيه أن يَسبقَ الاسمء نحو: و02 6210 ۾ وأن يَقَعَ حبرا نحو: 
«The bag is heavy‏ وأن يرد بعد الاسم تة «These books make the bag heavy:‏ وأن 
يوصَفَ بظرف وتّدخل عليه يات مثل: 0 vey,‏ وأن تَصِحَّ زيادةٌ اللاحقتين -er, -est‏ 
عليه في حالّيِْ اللُفضيل. 
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التَيَمّةَ النعتِيّة adjective complement‏ 
ا 1 ئ ت د 8 و وا 5 
التَيّمة النعيّيةء.وهى كلمة أو عبارة تلى النعت لتضيف إليه معن أوتصفه نحو: 


. We were only too happy to oblige ونحو:‎ «| am glad that you can come 


adjective/adjectival phrase تعبيرة نَعْتِيّة‎ 
My car is the one : جملة‎ without doors عار حيل عَم لَالنعت في جملةماءمثل:‎ 


. The boy in the classroom is my brother : جملة‎ din the classroom : Jing «without doors 


6 
E قبن‎ 


فضاة adjunct‏ 
كلمة مُلحَقة في الجُملة؛ ومُكوَّنٌ ثانويٰ غير رئيس فيهاء يُضِيف معن للتركيب دون أن 
يته كظرف الزماة:وظرف الان وما يدل على التكرار أو َالدّرَحَة مكل: (أمسن) 
2 کو ارت الكتابَ امس ومثل :اهم في نحو: bought a new book‏ اء وكذلك almost,‏ 


further, every were‏ وذلك خلافا للمُكوّنات الرَّئِيسَةء كالمبتدأ والب والفعل والفاعل. 
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ضم adjunction‏ 
أحذ التحويلات الأساسية ف النحوالتحويليّ التوليديٌ «Transformational Generative Grammar‏ 
ويتمنّل في نَمل عنصرمن عناصِر الجُملة من مَوضِعِه إلى مَوضِع آخَرّبما يُحدث تغييراًفي تفرع 
سج الخورة, وكاللك ا عا ها ارال كا اناك اموي ا و 
«She handed a cup to him‏ إلى : handed him a cup‏ 5؛ حيث لي فرع من تسحزة بنية الحملةء 


فألفِي حرف الجَنّ وضُمّ الاسم بمَرع جديدٍ تحت فرع الفعل كمَفعول مباشِرٍ منصوب. 


واصف الاشم adnominal‏ 
أي عضر لغويٌّ (كلمة أو عبارة) يَف الاسم في شبه الجُملة الاسميّ بطريقَةٍ مباشِرَةٍ 
أو غير مباشُرَةء سوا أكان كاه مثل : ومر the‏ في عبارة : 1020 9 youn‏ 216 أم أكثّرَ مثل : 00 
«the tree‏ في عبارة : The bird on the tree‏ . 
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adolescence المرَاهَقة‎ 


إحدى مراجل نُمُوَالإنسان؛تبدأً بالبُلوغ أوالإدراك» وتَنْتّهي بالؤصول إلى سِنٌّ الرشد. 
ويعددها يعضوم هن بداية السنة الفالشة عشرة أوالرابعة عشرة: وتمثّدٌ إلى الثامنة 
عق وال الكشويق بن ا ار ك دابا دق الور ا ا ات 
ا رة فا ق اما ل اة ا برق بعص اللغوربين أن اا فن 
يكتّسب لغة ثانية اكتسابا طبّعيًا بعد الثانيةَ عشرةً من عُمُرهء في حين يرى آخَرون أنها 
أَفضَلٌ aaa AE‏ والتّحليليةٍ في اللغة الثانية في الوّقت الذي تكون 
لغنّه الأمُ قداكتثّمَلت. 


صِيعَد مُتَبَنَاة 0 adoptive‏ 
مثلُ طق بعضٍ العرب الزاي ذال حين ترد في بعض الكلمات المتداوَلَةِ ونْظقٍ بعضهم 
اناغ كاد ف امتهم أنها الال و دت هته الظلاهرة اللغوينة ااا حيق ا 
الطبقة الدّنيا إلى محاكاة لهج الطبّقةٍ العُلياء وتحدث أيضافي محاكاة أهل اللغة المغلوبة 
لأصحاب اللغة الغالبةء وتحدّث بكثْرةٍ في كلام متعلّمي اللغاتٍ الثانية والأجنبية. 


لغْةَ غَالِبَة language‏ 2051:2316 
اك 4 5 ا . »ا لويم همه .اه os‏ 2 6 
معها؛ لأسباب سياسيةٍ أو عسكريةٍ أو اجتماعية أو ثقافيةٍ أو دينية. راجع «الاأهناه 


„influence, super stratum 


الطَلبَمَةَ الإضَافِيّة adstratum‏ 


صي اللغات القانوية رة في اللغة الرئيسة. راجع .adstratum influence‏ 


لاه 
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$ 
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تأ ثيرات إِضَافِيّةُ طَارئَةٌ adstratum influence‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍّ اجتماعيٌ يُشيرإلى الصّبّغْ والكلماتِ والعبارات الطارئة على اللغة الرئيسَة 
نتيحة الاقتْراض اللغوقٌ عبرّالثقافات والحدود المغرافية بين اللغات. مثال ذلك التأثيراتٌ 
اللغوية بين الفرنسية والإسبانية» وبين الفرنسيةٍ والإيطالية أوالألمانية, وكذلك الكلماثُ 
التي دخَلّت الإنجليزية الأمريكية من اللغات الهندية الأمريكية, وقريبٌ من ذلك الكلماث 
التي دخَلّت العربية من الفارسية واليونانية إثرّالفتح الإسلاميّ للبلاد المجاورّة للجزيرة 
العربية. وقد يحدث هذا الأمربتأثيرلغة المهاجرين الخد على اللغة السائدة في البلّد الذي 


يُهاجرون إليهء ويّزداد هذا التأثيرٌحين تكون للمُهاجرين قوة سياسية أو عسكرية أواجتماعية. 


تَعْلِيمْ الكِبَارٍ adult education‏ 
ا ای جانا ِن التعليم في المدرسة بلغته م الأم E‏ افباراعة 
الفروع التعليمية لعلم اللغة التطبيقي. ويتطلّب خُطَْطا ومناهج تختّيف عن الخطط 

فاسع الوكين إل تم الان اسان اهارت الروت اة 


لْعَةَ البَالِغِينَ adult language‏ 
اللغة التي يَفْهّمها الكبازويستَعملونهاء وهي أكثَرُتطوّرا من لغة الصغارمن حيث نْطقٌ 
الأمسواكه وة الا كاوتوكها ود لي اوو 1 الاستعمال وود ان 
وتعقيدُها. وتُقابلها لغة الصخار التي تتمَيّزبالبساظةء وقِلَّةٍ المفرّداتِ والدّلالاتِء وقِصَرٍ 

الخْمل وبساطتهاء إضافة إلى طريقّة نطق الأصوات. راجع .child language‏ 


مُسنَوَّى مُتَقَدَّمْ advanced level‏ 
المستوى المتقدَّمُ في مرحّلة تعلم اللغة الثانيةء وهو مستوى فوق المستوى المتوسّطٍِ 
intermediate level‏ بيد أنه يخْتَلِيف ست ر تصنيف برنامج اللغة؛فقديكون المستوى 


الأخيرّفي وا سو لالع ونه يكون في مرحَاة أكاديمية جامعية #مراحلة ga‏ 
اللغةء وربمايكون برنامجا خاضًا بعد المرحَلةٍ الأساس. راجع .advanced student‏ 
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لَعَهَ الإِشَارَةِ المُتَقَدَّمَةِ advanced sign language‏ 
المرحلة الرابعة من مراجل لغة الإشارة الكَمسٍ لدى الأَصَمٌّء تتميّزعن المراحل 
السابقةٍ لها بالشرعة والاختصار. يَصل إليها الأصَمْ حين يبدأ المرحلة الدراسية 
المتوسطةً. وتستثّمِرٌ معه حتى نهايةٍ الثانوية. وفي هذه المرحلة تنح لديه لغة 
الإشا ا الله اقرا والعقاية , وا كتا هان الكلمات الكتوية دركةد فلن 
التواضل هع المعلمين سواء بالقراءة والكتابة أوبالإشازة واللغة الشفهية.وتسبق 
هذه المرحلةً ثلاث مراحلء هي: لغة الأمومَة. ولغة الإشارَة البَيْتَِّة ولغة الإشارَة 

الأوّليّة:وتليها لغ ة الإاشارة التاضحة: 


طَالِبٌ مُتَقَدَمْ advanced student‏ 
طالب ف مستوى درام متقدّم: وَيُطلّق هذا لوصف على متعلّم اللغة الثاني ة 
الذي وَصَل إلى مستوى متقدّم فيها ا6/ها 201/3006©0: وعلى الطالب (الأجنبيّ) ف 
المرحَّلة الجامعية أوالمراحل الجامعية الأولى. حيث ما يزال يكتّسب مزيدا من اللغة 
الهَدّفءالتي هي لغة التدريس. وذلك من خلال المدخّلات والمخرّجاتٍ اللغوية 

الأكاديمية التواضلية. 


مَُظْم مِتَقَدَّمْ advance organizer‏ 
مصطلحٌ معرف تريويء يعد أحَد المفاهيم الرئيسة التي بيت عليها النظرية المعرفية 
لعالم النفس التربيويّ ديفيد أوزوبل اموه 08110. يُشيرالمصطلح إلى أي نشاط تعليميٌ 
لمساعدة الطلاب في تنظيم أفكارهم, استّعدادا لمهم مايدرسونه واستيعابه بشكلٍ سليم؛ 
كالمناقشة التي تسبق المحاضرة لنّيسيرٍمتابعةٍ الطلاب لما يَسمّعونه فيهاء ومراجعة 
الأفكارالرّئيسةٍ في نص ما قبل قراءتِه. وقد يكون هذا النشاظ قصَّةًّ شائقة أوصورة 
مُثيرةً. ويَعمّل المنظُمْ المتقدَّمُ على اسيّثارة البنِيَةٍ الذَّهِنِيةٍ للطالب» وإعادة تشكيلها بما 
يم له رَبظ المفاهيم الجديدة في النّصّ بالمفاهيم الموجودَةٌ في ذاكرته؛ تمهيدا لتضمينها 
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واستقرايها فى به ال هة القائسة.ووقليفة للع ادم اعا الق الشاملة 
تتُصبح جلا من بنيّقه الغقلية:.وهذه الطريقة ريما تُساعد متعم اللغة الثائيةق فهم 
اوها امرب واتضرقية ها ف الع ةه ري ااا ت اللقزية الى سب أ 
تَنّسم بالعَفوية وتهيف إلى المّللاقة والبْعدِ عن التّقعِيد والتّجريد. 


adverb طرف‎ 


وام 


لحف الفعل أوالضفة: أوتضنف ظرفاآخَرّمن حيث الزمان أوالمكان أو 
ا لتك ارُأوالدَّنَحَةٌ أو الكيفية أو الشيحة: مثل : .,now, here, very, quickly, usually‏ 
و وض فيا ف ا اة مثالا د يانه العامة الى هى باللحيقة برل ويل 


جذرها اللاحقتين: أوع- ,0ع-. وتحاتيف اللغاتٌ 2 خدوده وترو اة فق حتت 
التركيبٌ والدَّلالة. 


زف (ظزف وَظِيفِيٌ ) adverbial‏ 
مصطلح يُطلّق على كل ما يَشْعَّل خانة الظرفِ ف الجُملةء وهو يختّيِف عن الظرف 
6 فالظرف مصطلّحٌ صرف أما الظرف فمصطلح وَظيفئٌ نحويٌ ومنه العبارةٌ 
الظرفية: on Monday‏ في الجُملة |> iجjılيã‏ : «Il do iton Monday‏ وعبارةٌ: when I'm ready‏ 
الجُملة الإنجليزية: ready‏ مه "ا do it when‏ االا. 


adverb(ial) clause عِبَارَةَ طَرْفِيَة‎ 

E 2 4 9‏ 0 5 0 0000 - َع تك يا ا 
عبارة تابعة تقع موفع الظرف. وتعمل عمله.ءوتصف الفع ل أوالصفةاوظرقااخنق 
مثل: „Although he is alone, he is never lonely‏ راجع .adverbial‏ 


و ەع ق دوهع 
مورفيم ظرف adverbial morpheme‏ 


ا 2 5 1 7 
وحدة صرفية ظرفيةء مثل اللاحقة : لإا ني الكلمة الإ عجليزَية : راسهاء. 
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عم ف وومةه 
تعبيرة ظرفية adverbial phrase‏ 


شبة جَملة؛ د يَقَع مَوقِعٌ الظرفء ويَعمّل عمَلّه « مثل : «We left very quickly‏ ومثل : He will‏ 


.meet us over there 


أدَاة ظَرْفٍ adverb particle‏ 
ألفاطظ أؤأذوات تدخل على الأفعال تسف أدوات طَطرف. مثل : in, on, back, out, Up,‏ 
«come in, eat up, come down :g «down‏ 2 مقابل الألفاظ التى تخل على الأسماء 


.prepositional adverb راجع‎ „in the box, on the table, down the hall : مسق خروف سر مثل‎ 


إغلان تجاري advertising‏ 
فا اماو و او موف أو تة اوهو تو سق اقواع التواطئل اتوي السا 
أي غير الشخصي» وغالبا ما يكون دعايَةً مَدفوعَة اللّمَنِ نتج أوهيئة أوخِدمَةٍ عامّةء أو 
ترؤيها لسياضة وف آ س الأعرونات ا فا ت ف ةة 
معئّنة وش كلد خاضا قق الهدّف الطلوب. 


مَجَالَ وجْدَانيّ affective domain‏ 
مجال عاطِفيٌ انفِع الي يمثّل أحَدَ المجالاتٍ الثلاثةٍ لبناء الأهداف التربوية العامّة 
ويدف إلى تنميّة الا تجاهاتٍ والميُول والتفاعُل الاجتماعيّ وتعزيزٍالقِيّم الإيجابية لدى 
الطلاب. أما المجالان الآخَران فهما: المجال المعرف 000210 ء“ذأأمومه, والمجال النْفْسِيُ 

. psychomotor الحَرَكيّ‎ 


عامل انه نْفِعَاليّ affective factor‏ 
مَوقفْ المتعلّم الانفعال أو اله الوجدانية من تعلّم اللغة الهَدَف. ويتأنّر هذا الموقيف 
بِعَدَدٍ من العوامل النفسية كالقلَق E E E‏ ال م او E‏ 
تعنم الل وتر هة اوا جنا هابا اورشنا فق ك التحصيل اا ووه 
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فَرضِيَّةَ المْصَفَي الوجْدَانيْ Affective Filter Hypothesis‏ 
مصطلحٌ لخويٰ تطبيقيٌ: اقترحه کل من هيدي دولي ٣6di ٤‏ لاوانا0 ومارينا بورت ۷٩٣2‏ 
Burt‏ .. وأصبح من الفَرضِياتٍ الحَمسٍ التي تقوم عليها فرضيّة أو أنمودَحٌ المراقب ,مهدالا 
Hypothesis / Model‏ «أونظرية المراقب «Monitor Theory‏ لستيفن كراشن Steven Krashen‏ ف 
تفسيراكتساب اللغة الثانية والمصفي الوجدائياً جهاز ق وَهمِيٌ؛ يُقصَّد به ضوع 
المُدَخَلٍ اللغويّ للحانّة النَمْسِيةٍ لدى المتعلّم الله دروو ا لاقي إل ال و للق 
باس وا ا ساك ولول شمو اللفة الهيدف تاتيا لمارا ليواي E‏ 
هذا المصمي وانقباضه أوانغِلاقه في أثناء تلفي المُدخَلٍ اللغويٌّ . ولكي يَنمّتح هذا الجهاز 
ويَسمّح بمرورالمُدخَلٍ اللغويٌ ي بشسهولة؛ ينبي تخفيف الث رِلدى المتعلّم, وتقديم مدل 
لغويٌ مَفْهوم, ايكون ف مسقو المتعلم أويزيد عليه قلبلة: :وذا عَلاقِةٍ بالموضوع والسّياق 


اللغويء وغيرَّمَبنئىٌ على القواعد المفروصَة. راجع .Monitor Hypothesis / Model‏ 


اخټیاروجدانيً affective filtering‏ 
اخْتِيا را متعلّم توغا من أنواع الكلام الذي يَسمّعه من مصاورمختيفة, واتخاذه أنمودّجا 
عله انق نواه فل ومو E E‏ اسقافه ل العلد الموايها 
يبحذوحذوه. أويختار سلوب أحَدٍ والِدَيْهء أو أسلوبَ أحَدٍ أصدقائه أو أقرانه. أويختار 


أسلوب قائي سياسي» أو عالِم مَشهور أوخطيب قصيح. أوإعلاميّ بارز. 


مَعْنى وجْدَان affective meaning‏ 
أحد المعاني الإضافية للكلمة أوالعبارة: يصف شعوزالناس ونظرّتّهم إلى هذه الكلمة أو 
العبارة. فكلمة: (طفل) مثلا تحمل لدى الناس عدّدا من المعاني الوجدانيةء منها: البراءة 


والحُبُء وكََرة الحَرَّكةٍ. والإزعاج. إضافةً إلى المعنى الأساسن وهوالمرحَلةٌ العُمرية المبكرة 


.connotation , connotative meaning , emotive meaning المحدودَة بعَدَد من السنوات. راجع‎ 
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مَفعُول النْتِيجَة affective object‏ 
مفعول به يدل على حَدَبْ وَفَع نتيجة فعلِه. كالمفعول به: 4۸ء في الجُملة الإنجليزية: 
erry baked a cake‏ . ويُقابله | الفعول به الذى لا كرثه فعله بل يؤنرقيه كالفعول نه 


.object of result ويُسمَى أيكنا:‎ .rerry baked a potato جُملة:‎ 2 potato 


affective state حَالَةَ وجْدَانيّةَ‎ 


وده و 


موق المتعلم الاتقحان أوحالة الوجدانية من EEE‏ الهَدّفء وهومصطلح اخر 
للعامل الانفعالي. راجع .affective factor‏ 


وچ دو 


مُتَعَيُرُوِجْدَانيْ affective variable‏ 
انك العوامل والمتغيّراتٍ النفسيةٍ التي تعتّمد على الشعوروالاتجاهاتِ والميُولٍ والدّوافع, 

وتؤثّرفي نجاح المتعلّم أُوفْشَلِه في ي تعلم اللغةٍ الثانية. فالا تجاهات والميُول الإيجابية نحو 
اة الكدف وكقافتهاء قو الَوافِع لتعلّمها. غواملٌ تُساعِد في اكتسابهاء أمّا الاتجاهاتٌ 
انقو الشنية aE ONA‏ 


انْيَمَاءٌ affiliation‏ 
مصطلحٌ لغويّ عام يعني انيّماءَ لغةٍ ما إلى مجموعَة أوعائلةٍ لغويةٍ معيّنَةٍ: كاتتماء 

العربية إلى العائلة السَامِيّة وانتّماء الإنجليزية إلى العائلّة الجرمانيّة. 
لاصقة affix‏ 


مورفیم مقَيَّدُ bound mor pheme‏ ليرد مَُقِا بذاِه بل منصلا بمورفيم آخَرَمن كلمةٍ أوجذر 
ابجع »يضاف إلى الكلمة فِيُغْيّر معناها أو وَظيمَتَها وهو مصطلحٌ عام يشمل < خمسة أنواع: 
او بقن طق للست ونا باون كد كل CGS RES‏ مقي افق اللي 


53 


Ne. 2 5 5‏ ا ٤‏ و 35 7 ءِ 
وص «01ال6؟أه» وعالِيَة ×ا#اهمء. والانواع الثلاثة الآولى هي الانواع الرئيسة المعروفة؛أمَا 
النوعان الأخيران فهما من اللواصق التَطرِيزِيةٍ التي تكون فوقَ الكلمةٍ في بعض اللغات. 
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affixing language لْعَهَ لَضْقِيّة‎ 


. agglutinating / agglutinative language راجع‎ 


إِنْخِلِيزِيَة الأفرِيكِيينَ الأَفَارِقَةِ African American English‏ 
ال انق ا ك ها اام وة اتو اللي فم مخ اصوق اقرف ن اتانب 
وتُعَدَ لهجَةَ من لهجات الإنجليزية في الولايات الْمتَّحدَةٍ الأمريكية . راجع 806/1580 African‏ 


. Vernacular English, African American Language 


اللْعَدُ الأمُريكِيّة الإفْرِيقِيَةُ African American Language‏ 
اسم يُطلّق على اللغة الإنجليزيةٍ التي يَتحدَّث بها الأمريكيون (السود) ذووالأصولٍ 
الإفريقية في الولايات الْمتّحَدَةٍ الأمريكية . وتتميّزهذه اللغْةء أو هذا المستوى من الإنجليزية, 
اتن فة انطو رع لكنمات ودلا لاثيناء مم اللاي ف بسک ا اکب الق 
تعد خاد تدى هامة الأمريكييق ا ف الأضول الأوروبية .وتسفى أيضنا: فة۸ 


. Black English, African American Vernacular English راجع‎ . American Vernacular English 


الإنجليزِيّة العَامَيّة للأَمْرِيكيّين الأَفَارِقَةِ African American Vernacular English (AAVE)‏ 
إفجليزية الأمريكيّينَ الأفارقة العامّيّةُ. وهي مسنَوّى من مستويات اللغة الإنجليزية 
a N‏ يهنا الشوة ف ادن الأكيسة فق الولاينات التهدةالأمريكية رومز 
بسماتٍ لغويةٍ اجتماعيةٍ خاصّةٍ لا توجّد في إنجليزية المجموعاتٍ الأخرى من ذوي الأصول 
الأوروبية والآسيّاوية. كالنّفي المزدوج الذي هونفيٌُ النّفي negative‏ eاdoub‏ في قولهم: You‏ 


.don't know nothing 


و 


affricate مربي‎ 
ك و‎ ٠ Sa 8 ٍ $ 


ع ا : 2 ق ا ٤‏ 
صوتٍ احتّكاكي. قهو صوت مركب من انفجاري متبوع باحتكاكي. فهو شِبه انفجاري. 


5 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أواتقجاری احتكاكىٌ؛ مثل: /6/ المكوّن من: اء و: /[/ المكوّن من: 2 في الإنجليزية, و:؛م في 
الكلمة الألمانية وأ600:م: ومنه الجيم في العربية الفصج. 


الدَّرَاسَاتْ الأفريكيَّة الإفرِيقِيّة Afro-American studies‏ 
حَمَلٌ من حُقول الدراسات الثقافية الاجيّماعية, ظَمَرفي الولايات المتحدة الأمريكية 
وداي السات سين الق الستسريق: م هدا التقل بالحواتي الأعاديدية 
والاتشتياعية و افيد حيناة الواطنيق الأمريكبيق من ذوي الأول الإفريقية. ني 
لهذا الكقل رَوَافدُ ومحاضين ف الجامسات والمكتبات العاهنة: وخخصت لله ماك ققافية 


18 


اجتّماعية. تونق تاريخ الأمريكيين الأفارِقّةٍ 8 وأديانهم ولْغاتهم وَفُنُونهم 
وتراثهم, وتبرز مساهماتٍ زعمائهم ورموزهم في علوم السياسة والاجيّماع والاقتصا 
وَالمَنٌ د هذه الد راسات اکتشاف وثائق تتضمن نضوضاد تة وأدبية 


ا١ام‎ 


ونا ريقية لباق اننشات الأسلية لالأقوزة والكماسات انلق ایت نتن إل ا یات 
السو انا ع سن لوتب لشة للدي 


اللغاث الأَفريقِيَةُ الآسيّاويّة Afro-Asiatic languages‏ 
اللغاث التي يَتَورَّع الناطقون بها في آسيا وإفريقياء وتحديدا في المنطقة الواقعَةٍ بين جنوب 
آسيا وغريها وشمال إفريقيا وسّرقها. والعربية إحدى هذه اللغات. ويُشير المصطلَّحٌ إلى 
الصيف السغراف" للخات: و هوأ خد أنواء كتصثيف اللغات. لكن لغويّين اخرين يرون 
أقبيتها تشنابهات ضرا وتعكمية كو واا الثراكة متها وها ص حم اشر 
لغويةء هي: السَّاميّةٌ والبَربَريَةَ وا صريَّة القديمة والكُوشِيّهَ والنَّشادِيَّة. 

اللْسَانِيَات الْأَفْرُوآسيَاوِيَّة Afro-Asiatic linguistics‏ 
الدراسات اللغوية النظرية العامّةٌ التي تعبَى بدراسة اللغاتِ الإفريقية الآسيّاوية. راجع 


.Afro-Asiatic languages 
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تَكَافْؤُ مُمْرِيُ age equivalent‏ 
مصطلح في علم اللغة النفسىّ واكتساب اللغة الأمَّ يُشيرإلى طريقَةٍ لحساب مُستوى 
التق الو لللمل اصوصن فق التراكيب تقازنا بادا به دوذ لك مقا رة مو شط طون 

قَوْلٍ الظفل بمتوشط طول قول أترابه. راجع .Mean Length of Utterance‏ 


عَوّامل السَنّ age factors‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَِيٌ يشيع اسيّعماله في تعلّم اللغاتٍ وتعليمها والمحافظة عليها 
وفَقَدِهاء ويُطلّق على مَعَانٍ مختَلِمَّة؛ كالعُمر المثاليّ لاكتساب اللغة الأمٌ والسَنٌ المناسِبَة 
e RTE TE PFET E ER CR E‏ 
المتأخْرَة التي يَفْقِد فيها امسن جوانِبَ من لعّتهء وأنواع من الحُبسّة اللغوية: ونحوذلك. 


. critical period hypothesis , age learning differences راجع‎ 


21 غ age-grading‏ 
تَنَوْعٌْ في كلام الأطفال يَنمومع نُمُوّهم اللغوي. لكنه لايَعكس بالضَّرورَة التَّعَيْرَاللغُويّ الدَّقِيقٍ لكل 


فُرُوقُ النَّعَلْم العُمْرِيَهُ age learning differences‏ 
اختلاف متعلّمي اللغاتٍ في التحصيل والكفايّةٍ اللغويةٍ نتتيجة اختلافِ أعمارهم في 
Aa‏ لقانب بعا فول بأن الصغيرٌأقدَرُ على اكتساب اللغة من الکبیں 
وآنه عله تتم ا ا ماوت و د و ل قوط 
خلافي بين اللغويين والمربّين منذ منتصف القرن العشرين, والأرجَّح أن لكل مرحَلةٍ 
شمرينة مات وبا ف عم اة الفا آي اة قاف أهذ؟ مع اتك لي 
نطق الأصواتٍ واستعمال اللغة بشكل طَبَعيٌ عَفُوِيّ. والكبيرٌأقدَرمن الصغيرعلى 
استيعاب المفرّداتِ والقواعدٍ والمفاهيم المجرَّدَة. لكن تَمَيْرَالصغيرمن الكبيرنا عن 
أسباب وعواملَ خارجيةٍ. لاسيّما حين يَعيشان في باد اللغةٍ الهَدَّفء أبرزُها: أهمية 
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اللغةٍ في حياة الطفل اليّومية» وظول الوّقتٍ الذي يُمضِيه الطفل في مُمارسَة اللغة 
الْهَدَفِء خلافا للكبير. 


فاعِل حَقِيقَيٌ / المنجز agent‏ 
العامل أوالفاعلُ اليه الذي قام بالفعل حَقيقَةًء سواء أكان فاعلاً نحوياً كماف: كتّب 
محمد الكتابّء أم لم يكن كذلك» مثل: انكّسّرالبابُ. ومثل: 00۸۵ء في نحو: 1۲۵ 
«letter was written by Mohammad‏ ويُقابله المفعول بها|908. راجع a0۲‏ . 


حَذْف المُنجز agent deletion‏ 
مصطلحٌ في النحو التحويليّ 612101136 210805107021100 يُشير إلى تحويلٍ يْنَّضسُ بحذف الفاعلٍ 
المعنّويّ عند تحويلٍ فعلٍ الجُملة إلى صِيغة المبنيّ للمجهول: وذلك في حال عَدَم الحاجّة إلى 
ذِكرمّن فَعَلّهِ دونَ انَتِقَاصٍ من معن الجُملة. مثال ذلك تحويل الجُملة | لنجليزية: 50706006 


.Sam was robbed : ثم إلى‎ «Sam was robbed by someone : إلى‎ robbed Sam 


حَالَةُ الإنجَاز agentive case‏ 
مصطلح 2 نحو الحالَّةٍ 0180013 0256: يُشيرإلى حالة تخنّصٌ بمن يُنجزالفعل أويُنشئهء نحو: 
pruned the roses‏ 1 . فا لفاعلٌ: 10 هنا في حالّة الإنجاز لكنه لا يكون دائما كذلك. كالحالات 
التي لايُنجرّفيها المستَد إليه الفعل بل يُنسَب إليهءمثل: Tom loves roses‏ فا لحالةٌ هنا 


ره ووو 5 
ليست حالة إنجالٍ وإنما هي حالة تسمى حالة المفعول به غيرالمباشر 0256 ۷eااةك.‏ 


مَفْعُولْ الإنجاز agentive object‏ 
المفعول الذي قام تالفعل خف ةة وإن لم یکن فاعلا نحويّاء i>ۍو: «Tom galloped the horse‏ 


فالمفعول به: 1065056 هو الذي جَرَى حَقيقة, وإن كان هذا بِسَبَّب الفارس. 
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لغة لَصْقِيّة agglutinating/agglutinative language‏ 
اللغة التي تعمد على الإلصاق 02800ناداووه في بناء كلماتها والعلاقاتٍ التركيبية بينهاء 
وتُعَرّف اللواضق فيها صن الشوابق واللّوَاحِق «فاضاف إل اوو م الكلية أو 

وَظيفتها ,والإلمناق أ والتضيق اعد الشمات الق تعض اللفات من بها اف 
فلي ااا ل لغاي ا والبابائية والسواحيلية والزنادية والجنغارية . 


ولقايلهة اناغاك اللسييية وا واا اة كو لاوما دو واه 
تميّزاللغاتٍ اللّصقيةً من اللغاتٍ النَصريفْيةٍ واللغات العازلَةء وريما تجتّمِع هذه السَّماتُ 


أوبعضها في لغةٍ واحدة. 


العَجْزْعَن فَهُم المَعْنَ (أجُنُوزيا) agnosia‏ 
مصطلعٌ لغويٌٍ نفسيٌ عَصَبِئٌ يُسفَّى أيضا العَمَةَء ويّعني فَقَدَ المرء الفُّدرةَ على فَّهم 
الا ا تستعها | ع ها ع ا من ا تمر روو ت 
نتيجة اضطراب الإدراكِ الحِسَّيّ في قِسْرَةَ ماغِه وتَلَفٍ في مركز الاستيعاب فيها. ويْطلق 
المسطلخ اانا على كو ال اك اة بضورة عا 


مُطَابَقَةٌ AGR/agreement‏ 
-١‏ مصطلح تركيبئء يَعني أن يتَطابّق عُنِصُران لُغويان أوأكثَّرفي العَدَّد (الإفراد والتَثْنِيةٍ 
والجمع) أوالجنس (التذكيروالتأنيث) أوالشَخْصٍ (التّكلم والخطاب والعّيبة) أو 
التعيينٍ (التعريف والتّنكير) أو الحالَّة الإعرابية, أوفي بعضهاء أوفيها كلّها. من ذلك 
مُطَابَقَةٌ النعت لمنعُوته في العربية, ومطابقة الفعل لفاعله المتقدّم عليهء نحو: الرجُلان 
الخائفان خرّجا مُسرعَين مظان الفعل لفاعله في الإنجليزيã‏ نحو: He walks to school,‏ 
.they walk every morning‏ وتخْتَِيف اللغاتٌ 2 هذه الظاهرّة من حيث أصل المطابّقة 
والحالاتٌ التي جب فيها المطابقة :وتطلق عليها ضا : .concord , concordance‏ وعلى 
الرَّغم من أنالمطابَمَةَ من السّمات التي تتميّزبها العربية ويُخطِئ فيهاء بدرّجة عاليةٍ 
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من الشيوع. معظمُ الطلاب الناطقين بلغات أخرى. فإنها من الموضوعات التي لا 
قى ابال ف انوا التعليمية :ويس هابا وي غاص يهنا : 


كه 28 5 3 3 ِ ا و 
؟- سِمَة تجريدية في نظرية التحكم والرّبطء توضّح ما إذا كان الإفرادُ أوالجَمعٌ واجبافي 
التركيب. فالجَمعٌ والإفرادٌ في الجُملَتّين التاليَنَينَ خياران مُمكنان للتَّطابُق : 205و م7 


.near the gate, The guard near the gate 


۴ مصطلع القوي نفس يس تعمل فى الإشازة إلى الم للتلالة على العلاقّة الطبيعية 
بين الكلماتٍ المعجّميةٍ ودلالاتها ف لغة الإشارَةٍ التي هي أقوَّى من العلاقة بين الكلمة 
ودلالَيّها في اللغات المنطوقّة؛ بسَبَّب اعيّماد الإشارَة على الكلمات المحسوسّة المشاهدة 
لن ها التطائق ليس ازماق كل الأخوال»وإنمن] موقطائِي زموئ وخسب + لشفي 


التطابُقَ الرّمرِيّ. 


خحُبْسَة نويه agrammatism‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ عَصَةٌ: يَعتي العُجْمَةَ النحويةء وهي قفد الإنسان المُدرَة التحوية 
وعَجِرْهِ عن تركيب جُمَلٍ نحويةٍ سَليمة, حتى يُصبح كلامُه مُتناثِراً خاليا من أدوات الزَّبطٍ 
وحُروف الجر والضمائر وغيرها من الأدوات الوّظيفية, وخاليا من مورفيمات الفعلٍ 
الزهاتية وقاقه) ا ب عناسر الكملة ترا سلا وهذه الشيشة احدى السشعلدات 
اللغوية التي تحدّث نتيجة إصابة الدّماغ؛ خاصة ف المنطقة الحَرّكِيةٍ المعروفةٍ بمنطقة 


.aphasia راجع‎ .Br 02's 8:68 بروكا‎ 


سر الكتابَة /عَمَى الكتابَة agraphia‏ 

3 55 ا عند عند - 5 جد ا جين انت ا 3 اع - 5 5 5 و 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِئٌ يعني العَمَى الكتابأوالعَمَهَ الكتابي أوالعَجِرَالكِتَاي: ويُسمى 
أيضا خيش الات وسو فف الإتسان التعلع القدرة على العتابة على ارقم من سلاعة 
بَصَرِهِ وعَضَلاتِ أصابعهء ويحدث هذا العُْسرٌنتيجة تلَّفِ مركز الكتابةٍ في الدّماغ. 
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اة aggravation‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيّ, يُطلّق على الكلام ال مثيرلمشايرالمخاظب» حين يتَلَمّاه بصيغَةٍ 
غيرِمُهَدبَة؛ سواءٌ برفع الصّوتء أو بنّعْمَة الخطاب. أو بطبيعَة التّركيب الذي يحوي 

كلماتٍ غيرَّلائمَةٍ بالمنخاظب أو بالموقف. 


agreement/concord مطابقة‎ 


. (1) AGR/ agreement راجع‎ 


Al ذگاءُ اضطتاعيٰ‎ 
. artificial intelligence راجع‎ 

هَدَفُ aim‏ 
مصطلمٌ تَرنَويّء يُطلّق عادَةَ على الأهداف العامة التي يرج أن يُحََمَهاالمنهجٌ الدراسئ 
أوالبرنامجٌ. وذلك في مقابل الأهداف الخاصَّة ءه۷ناءوزطه مهمه والأهدافٍ السلوكية 
objectives‏ 663010181 . ويُفرّق بعش التربويين بين مصطلحي: "اه و: ادهو؛ باعتبا رأن الأول 


هَدَف قريبٌ المدّى. والثاني هَدَّف بعيدُ المدى. 
تخِويف هَوَاني air chamber‏ 
9 ت 2 e‏ ن 7 ع 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عضي يُطلَّق وَصفا على كل تجويفٍ له علاقة بإحداث أصواتِ 
الكلام؛ كالتجويف الرَّنَوِيٌء والتجويف البُلعُوميَ. والتجويف الفَمِيّ. والتجويف الأنفي. 
التؤصيل الهَوَانيُ (للأضوَّاتٍ) air conduction‏ 
انيه اس ق ا د a‏ 2 5 فى 93 n ê‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عصَبيٌ؛ يُطلق على انتِقال الصَوتٍ من المتحدّث إلى السَامع فيزيائيًا في 
شكل موجات صوتيةء وهو الانتِقَالٌ الطبيعيٌ للأصوات, خلافا للتّوصيل العَطْهِيّ للأصوات 
الذي ينتّقِل عَبْرَعِظاءٍ الرأي والوّجه. ويسمَّعه المتكلّمُ مختّلِفا عن الأول راجع «0نا6 :0050 0006. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ضَعْظالهَوَاءٍ air pressure‏ 
مصظلح لوي تقس عض يُقضد به ضط الهواء الخارج من انين ق اتاد عة 
افو لاحات النطق وا للسويت: روزي ع اه سداق ا ي ا 
على الضّغْطٍ الججَويٌ بنسبة تساوي 7,50 بيد أن هذه النَّسبةَ تزيد في الكلام العادى 

ا 


air stream مَجْرَى الهواءِ‎ 


مجرّى تيارٍالهواءِ النْمَسيّ حين يَخرْح من جهازالنطق أويّدخل فيه. وتتحكم في جَرّيانه 
أعضاعٌ النطق؛ لإحداث الصوت الكلا مىّ. راجع .air-stream mechanism‏ 


آَلِيّةَ مَجْرَى الهوَاءٍ air-stream mechanism‏ 
آل النضووت: أو كيقية ريات اليو لإنخداتك أضوات الكلدم: وهي اليه القؤيائية 
الى تس اة وها ا البواء لاحات الوت الوق و ا بإدقال اة 


مُرورا بالوَتَرَيْن الصوتيّينء فمَخارج الأصوات ف القَم والأنف. 


واه #اهوهلم 


عُسْرٌَقِرَاني 2163 
مصطلعحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِي يُطلَّق على العَمَى القِرائ أوالعَجِزِ القِرائ وهوفَقَدُ الإنسانٍ 
المتعلّم القُّدِرَةَ على القراءة مع قُدرّته على الإبصار. وهو أحدٌ آثارإصابات الدّماغء خاصةً 
مركزالقراءة فيه؛ لهذا يُستخدم هذا المصطلَّحٌ للدّلالة على العُسْر القرائالمكتّسَب 
تمييزا له عن عُسْر القراءةٍ المعروفٍ بديسلكسشيا 8«©او/اك» الذي يُطلق على عَجِرْكَامِنٍ 
لدى المرء مندٌ الولادة. وقد يُصاب الإنسانُ بالعُسر القرائي هذا مع احتفاظه بالمٌُدرة 
على الكتابة» وهذا ما يُعرّف بالعَمَى القرائي من غيرعَمى كتابيً. راجع 2/6208 ,2002519 


.without agraphia 


الا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عُسرالقرَاءَة مَعَ عسر الكتابَة alexia with agraphia‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِيٌ؛ يُطلق على مُتلازِمَةٍ معروفةٍ بعُسْر القراءة المركزيةٍ 060181 
83 أوالجدارِيَّةٍ 8 3168م وهي خلال قرائي شاهمل تقريباء ثرافقه TE E‏ 
على الكتابة» مع خبسَةٍ بسيطةء وعسْرٍ حسابي 118ل36210. وتظهّر لدى المصاب بهذا 
ققش ا شط ر اتن شرادة اف و مات وا 3 قاد غات اها ع الات من 
سخ الأحرّف. ويحدّث هذا العُسْرنتيجة إصابَة التَلْفِيفٍ الرَاويّ للفص الجداري في 


الجانب الأيسَر من الدّماغ. 


عَمَّى قران (من عَیرعَمًّی كِتَايّ) alexia without agraphia‏ 
مميظلح لوي تقس فضي شو إل اة رة تسبي ان فتفضه و القدرة على 
القراءة مع قدرته على الكتابةء وربما لا يَستّطيع قراءةً ما كَتّبه بنفسه. وتحدّث هذه 
الحالة تنيجة تَلَفٍ في كلّ من المَّصّ القَّذَاليٌ الأيسَر والجسم الصُلُب من الدَّماغْ.ما 
يؤْدَّي إلى قطع الصّلَّةٍ بين جانِي الدّماغ؛ فالمعلوماث اللغوية المرئِيَةٌ المقروءة في المَصٌّ 
القَذاني الأيمَنِ لاتتحَوّل سليمة إلى الجانب الأيسَرٍ من الدّماغ لترجَمَتها إلى معن مَفهوم. 


.alexia with agraphia راجع‎ 


عِلْمْ اللَعَةِ الجَبْرِي /اللسَانيَات الجَبْرِيّة algebraic linguistics‏ 
فرعٌ من علم اللغة, أوعلم اللغةٍ الرياضئ يَستَخْدِم الصّيَّعَ والنَّماذِيَ المنطقية والرياضية 
E‏ تحليل اللغةً ووَّصفِها. راجع .mathematical linguistics‏ 


الْخَوَارِزْمِيَة algorithm‏ 
فطل قوی عاسو نسية إل عام الزياضيات لحرن أن كر العوارزءزيسق 
تحديد طريقَّةٍ حَلّ مشكلةٍ أومسألةٍ آليّا بخطوات مُتَسَلْسِلَةٍ ومحدودَة العَدَّدتنتّهي 
بحل المشكلة أو بإثبات أنها غيرٌ قابلةٍ للحَل. وتصاغ الخوارزمية بلغةٍ من لغات 
البَرمَجَةِ الحاسوبية في سكل برنامَج لتكون مَفْهِومَةَ للآنّة التي تحل المشكلة. وتُستَعمًا 


Vf 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الغو ارات ف الهو التولب دف فيبا ق ا قاقات وع الا حيت اة 
ع فر ها من البق اة 


7 2 
ع دك چ 


ملكيّة عرصيه alienable possession‏ 
ملكي فيزتارقة قد نزول عن ضائحبها مكل سيارة مممو حدقا جاعية اللازنة مكل 
رأ محمد ويد عَليٍّ. وفي بعض اللغاتٍ أفعال تَستَّعمَل للملكية العَرَضية ولاتستعمَل 
للملكية الملازمَة.ء مثل: ٠۷١‏ في الإ نجليزية إذ يُقال : 2621 «John owns‏ ولا يقال : John owns a‏ 

5620 . وهناك أفعال تفیل للوعين مثل : .have‏ راجع inalienable possession‏ 


alien word كَلِمَة دُخِيلة:‎ ١ 
مصطلحٌ معجَّميٌ دلا يُطلَّقَ على أي كلمةٍ دَخَلَّت اللغةً من لغةٍ أخرى. سوء بقِيّت‎ 
على لفيا الأصدي أو ترت انيرا تة اة اوا تة الف ك بالتركسة:‎ 
مثال ذلك كلمة: و١۲" الإنجليزية المقَتَرَضَة من الفرنسية. وكلمة : امطمهاة الإنجليزية‎ 


المقترضة هق الغريية (الكخول): 
؛- كَلِمَةٌ غُرِيِبَةُ 


مصطلحٌ لغوي تطبيقيٌ يُطلَّقَ على الكلمة التي يجيء بها متعلَّمُ اللغةٍ من لغته الأ 
فيس تكيلياق اة او دف طا . ويّشيع استعمال هذا النوع من الكلمات لدى متعلّمي 
اللغاتٍ الناطقين بلغاتٍ ذات ععلاقاتٍ ديئنيةٍ أوتاريخية أوثقافية أولغوية باللغة التي 
اموا ؛كمتعلمي العربية ة الناطقين بالفارسية أوالأردية أوالتركية ومتعلمي الإنجليزية 
الناطقين بالفرنسية أو الإسبانية أوالإيطالية. ويُسمَّى هذا النوع من الكلمات أيضا: "هناج 


مُحَادَاة alignment‏ 
مصطَلّحٌ في اللغويات الحاسوبيةٍ ولسانياتِ المدوّنات والترجّمة الاَليّةء يُسمى أيضا 
تَصفيفٌ اللّصٌّ أو ضَبْط اللَّصّء ويُقصَّد به وضع الترجّمةء على مستوى الجُملة 


برف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أو العبارَةٍ أو الكلمةء بجوار مُقابِلَيها في لغةٍ أخرى. غالبا في ذاكرات الترجّمة والمدوَّناتِ 
المتَوازِيَ ة. وتسمى أيضا: .automatic alignment‏ راجع .text alignment‏ 


د 9ے 


دون لغة alingual‏ 
مصطلحٌ يُستَعمّل لوصف حالاتٍ لأشخاصٍ لا يملكون لغةً معيِّنةً أو لايملكون كفايَةً 
ف أي لغةٍ حتى في لغتهم الأمٌّ أولغيّهم الأولى. وغالبا ما يُطلّق هذا الوّصم على أطفال 
المهاجرين الذين لم يكتّسِبوا اللغاتٍ الأصلية لوالديهم. ولم يَكتّسبوا لغة البلَدِ المضيفي 
بدرجة كافيّة. ويُطلق المصطلحٌ أيضاً على الصّمٌ الأمّيّينَ الذين لم يكتّسبوا لغةً 
المحبوسين أو المحرومين من الاخيّلاط بالناس في مراجل اكتساب اللغة الأمَ والأطفالٍ 
الذين عاشوا مع الحيوانات. 


صِيّغ سُرْعَةَ /اخترّال allegro forms‏ 


مصطلح يُطلّق على سُرعَة الكلام أوالنطق سُرعَةًَ تخَرّل فيها بعص الأصواتء خلافا 
نطق التطىء أو لان ماهها. 


متغير allo-‏ 
يشال ا هد ا فشكل ا اللشوية ذو ادات رة 
وَظيمَّتها الأصلية في السشياق أوفي القَرِينَة المستَعمَلَةِ معهاء من ذلك كلماتٌ: 


.alloseme و: عصكامالق و:‎ «allograph و:‎ callophone و:‎ callomorph 


مْتَغيرحَرْف (الوكرّاف ) allograph‏ 
واحدٌ من عدَّة أشكالٍ مختَلِفةٍ لحَرفٍ واحد. وهو عضو الوَحِدَةٍ الكتاببَّةِ للحرف» مثلْ 
أشكال حَرفٍ العَينِ العَربِيةٍ بحسب مَوقِعِها من الكلمة متّصِلَةَ أومُنفَصِلَةَ. ومثل الأشكالٍ 
المختّيفةٍ للحُروف في الإنجليزية ما بين كبيرٍوضّغير. فالألوكراف سكل من أشكال الكَرافٍ 
0مةوء قياسا على الألوفون الذي هوشکكل من أشكال القونيم. راجع .allophone‏ 


V٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُتَغيَرٌ حَرَكِيٌ (ألوكاين) allokine‏ 
وا من ع ةيد اقل ا ات ف هة لإشارة سارك الإشحارة الي لاحب 
القَولَ أوتنوب عنهء بحيث لا يُخْيّرهذاالمتَعَيّرُمعى الحَرّكة؛ كالتعبيرعن عَدَم الموافَقَةٍ 


فهر الاس أو بتّحريك الإصبع بطريقة معيّنة. راج .kinesics‏ 


متغيرصَرْف (ألومُوزف) allomorph‏ 
عضو الوحدة الصرفية (المورفيم) وشَكلٌ من أشكالهاء ينوع بحسب البيئة الصوتية 
تَنَوْعا ارق المعنى أوالوّظيفة: خلافاً للمُورفيم. من أمثلة ذلك في العربية تاء الافيّعالٍ 
التي تحمل معن المطاوَّعَةٍ التي لها أكتّرّمن صورةٍ صوتيةٍ يحددّها الصوت المجاوز ولكن 
معناها لا يتَعَيِّن مثل: (زادَ) و(صَدَمَّ) وضرب ). إذا جاءت على صيغة افتعل. حيث 
تتحوّل إلى : (ازداد) و(اصطدم) و(اضطرّب) على التوالي. ومن ذلك تَغْيِرنُطق: 8 في 
الكلمات الإنجليزية: ٥×١‏ ,وها ,50018: على الرّغم من انتمائها إلى مورفيم واحدِ هو 
مورفيم الجّمع. راجع .morpheme‏ 


مُتَغِيَرَصَوْتِي (ألوفون) allophone‏ 
مد الا الحو االو أن سور مق اسو ا ا اا ا او 
صَوتيةٍ معيّنة في توزيع تكامْلِيّ؛ كتّرقيق اللام العربية وتفخيمها في نحو: (بالله ) و(تالله) 
والعااسة ابو N‏ و(سسي )رو انا غات القون م نمام ركنت 
وإخفاءٍ بحسب الصوت التالي لهاء وتَنَوْعاتٍ نطق : 6 الإنجليزيةٍ حين تنظق نَمْسِيَّةَ في : ١٠م‏ 


وغيرنَمْسِيَة في: ١أ‏ قدتَمّع فيتوزيع خُرٌكما في:مافتكون نَفَسِيَّةَ وغِيرَنَمْسِيّة. وكانت 
طرائقٌ التدريس التقليدية للغات تهِنَّمٌ كثيراً بهذه المُروقٍ الصوتيةٍ غير الوّظيفِية, أما 


5 ا 


الطرائقٌ الحديثة فتهِنَمْ بالجوانب الوَظَيفِية وتركّز على الطَّلافَة اللغوية. 


Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُتَغَيّرد دلا (ألوسيم) alloseme‏ 


بدل مدنو »وشكل من أشكال الوحدة الدلالية. وهوتَنُوُعٌ غيرْتَمْيِيزِيٌ لأصفّروحدةٍ من 


وحدات المعنى. راجع .sememe‏ 


الألِفبائّة alphabet‏ 
الرموزالكتابيةء أوالحُروف الهجائيةء التي تُكتّب بها اللغة التي تَنّبع النظامَ الألفبائيّ 
5 abetieمما.‏ ويخْتَلِف النظامُ الألفبائي من لغةٍ إلى أخرى من حيث نوع الزهول 
وتمثيلهنا للأضسوات» فاتعربية والقارسية والأردية تستخيع الألقبائية العريية: 
والإنجليزية تَستَخْدم الألفبائية الرومانيةً, والروسية والأوكرانية والبُلغْاريةٌ تَستَخْدِم 
الألفبائية السيريليةَ ءذاالالاه: في عون السمشكيع EN TE CEE REE‏ 
كالصينية واليابانيةٍ والكورية. وانَّفَاٌ اللغة الهَدَفِ مع لغة المتعلِم الأمَّ في النظام الكتابّ 
ق النشنة الند فق بواكة لأس اكه سس قير سن | لكات 
في الدّلالات اللغوية والمفاهيم الثقافية. لاسيّما حين تَكثْرالتّظائرٌ الخادعَة في اللغَتَين 


. alphabetic writing راجع‎ .deceptive cognates 


اما 


الباق alphabetic‏ 
ف التخدام اتان يعني تَطابقَ لظام الكتاي مع النُطق و من انكل بهل 
كِتاي يمل صوتا مَنطوفا :أويمئّله وت مَنطوق اوتام على هدا :و الت 
E NEA EE oa‏ رمن لكك oy OE EEE E‏ 
writing‏ raphieوoوهاء‏ كما في نظام الكتابة الصينية. بَِيدَ أن اللغاتٍ تحتَلِف في درجة الطابق 
بين اام اتان و اة قا مشلة قر إن التطابق من ا ية والقرئسية: 


ب 
مَبدأ 


لام 


n 


الظريقة ة الْأَلِفْبَائبَةَ alphabetic method‏ 
ظريشة م تدريس الدراء# اا طقال اعات اا نيت اف اس اف 
وطريقة نُطقه مَفصولا عن الكلمة, فيَنطِق حُروف كلمة: (جَمَل ): جيم ميم لام 


كلا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وحروف كلمة: ووه الإنجليزية: 66و ,ره ,هbe.‏ وتقابلها الظطرئقة الكُليَّةٌ whole-word method‏ 
التي يتعلّم فيها الطفل الكلماتٍ أوّلا ثم يتعَرّف حُروفّها فيما بعد. ويُعتَمّد أن الطريةة 
الآيفبائية, التي تسمى أيضا الطريقة الحَرفية الجُزئية أو الطريقة الصوتيةً 5هأم0ام, 
تُساعد الطفل على تعرّف الحُروفٍ ومن ثم القراءة السّليمةء لكنها تُعِيقٌّه عن سشرعة 
القراءة وعن فهم المعنى, وقد تكيسيه عادات قرائية ية ورت فريق من التربويّين 
العَرّبٍ أن هذه الطريقة أُنسَبُ لتعليم العربية. راجع .phonics, whole-word method‏ 


نِظَامْ َلِفْبَاي alphabetic system‏ 
نظام تاو بكو فيه لكل فونيي ره حاص يه كمناق اللغة العربية وتحظم شات 
العالّم الحديثة. ويقابل هذا النظامً الكتابي نظامان آخَران للكتابة هما : الكتابة الرّمِرْيَّةٌ 
اللصويوية «logographic writing‏ والكتابةٌ الْمَقَظعَنَةٌ „syllabic writing‏ راجع alphabetic‏ 


.writing / notation 


كِتَابَةَ هِجَائِيّة أَلِفْبَائِيَة alphabetic writing/notation‏ 
ON:‏ ع إن كه ٠ 4 4 wl eR‏ : . :. 0 
خاص به. فلا يكون للفونيم الواحدٍ أكتّرمن رمز ولا يكون للرّمزالواحدِ أكتَّرّمن فونيم. 
غيرأن اللغاتٍ تتفاوّت ف درّجة تَقَيّيها بهذا النظام: وَتُعَدٌ العربية إحدى اللغات الى 


ك هذه الميرّة. راجع „alphabetic system‏ 


تَرْتِيبٌ أَلِفبَان alphabetization‏ 
ترقيت خروف اة تنقيا ا استهوع ف كتاكةالشات غير ا تكتوية ل للق 
في اللغة الهدّف؛لأهدافٍ لغويةٍ نظريةٍ عامّة. أولغويةٍ تطبيقية: أولغويةٍ سياسيةء 
وقد تكون الأهداف دينيّة. كأهداف المعمهَّدٍ الصَّيفيّ الات اا8 الذي انتقد في ترتيبه 
الألفبائيٌ لبعض اللغات ترتيبا قد يُناسِب لغاتٍ أخرى. لكنه لا يناسب اللغة الهدّف. 


.Summer Institute of Linguistics (SIL) راجع‎ 


۷۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بات الصَّيَغ البَدِيلة alternate form reliability‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُقصَد به مَدَى تقارْب نتاح الصّيّغْ المتعدٌّدَةٍ لاخْيّبارٍماء أو 
ا اده اا اها فوا ادى عة نيه سان مو ااا 
متاد د قز نان اا اسه يُشْتَرَط لذلك أن 
يدون اتر قتا فا ین تطبيق اا لنْسحَنَين من الاختبارقصيرا حت لا يحدّث تَغْيْرّف 


.parallel form reliability , equivalent form reliability مستوى قدرات المفحوصين. راجع‎ 


أشكال بَدِيلة alternate forms‏ 
ور # 7 34 0 0 5 دس امه و ا 5 سم ع 
نسخ مختلفة الشكل لاختبارلغوي دي مضمون واحبي ودرجة صعوبه واحدة؛ بهدف التاكد 


من ثّباته. راجع form reliability, equivalent form reliability, alternate form reliability‏ اعالههم. 


8 مَُبَادَلَة مُتَنَاوبَةَ alternate languages‏ 
لغتان (أوأكثر) ق مستمع واحي ثناق اللغة أ هتعد اللغات, تكون كل مثهما النغة الأول 
فة مزيو وافاة لقانب E‏ اشرق :مال ذلك اللقتان الأليزية والفرنسية فى 

كنداءواللعتان الآلمائية والفرفسية ف سوسيسرا. 


بَنْدْ اسَيَجَابَةٍ ديل alternate response item‏ 
أسلوبٌ من أساليب الإجابة في الاختبارات الموضوعيةء يكون لكل سؤالي خياران فقطء. 
يخثارالمجيبٌ أحدهماءسواء أكانث الإجابة بنعم /#ء أم بأ /ب» خلافا لاختيارواحد من 


ثلاثة خياراتِ أو أكتَرَمع؛ا multiple choice‏ . 


تَنَاوْبٌ /تَبَادذل alternation‏ 

ف #0 0 2-5 e‏ ير مار ا ال د 5 
-١‏ مصطلح لغوي عام. يعي العلاقة بين شكلين لغويين أو اكَتْرَضِمِنَ الوحدة 
اللغوية. فقد تكون العلاقة بينهما في الأصوات أو الصرف أو النحو أو الإملاء؛ كتّناوؤب 


۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الألوفونات للفونيم الواحد. وتَناوْبٍ الألومورفاتٍ للمورفيم الواحد. وتَناوْب الصَّيَعْ 
الم لفل الواح وتتاذب قعل اا اك الو اة 

؟- مصطلځ لغويٌ اجتماعيٌ؛ يُقصّد به العلاقةٌ بين أي لَتَيْن مستعمَلتَين في مجتّمع ثنائ 
الف فكل مهما تكو افع الام سى المماقتين وال الثائينة لجا عة الأشرى: 
كالتناؤب بين الألمانية والفرنسية في سويسراء والتناوب بين الإنجليزية والفرنسية في 


.alternate languages كندا. راجع‎ 


قواعد تديلة alternation rules‏ 
مصطلّحٌ لغويٌ اجتماعيٌ ؛ يُشيرإلى القوانين اللغوية الاجتّماعية التي تَحَدَّد بدائلَ للسّلوك 
اللغوي. يختارمنها المتحدّثُ مايُناسب المقامَ في مَوقِفٍ لغويٌ معيّن. فقد يتطلّب المقامُ 
استعمال الكلام الرََسمئٌ المَصِيحء وقد يتطلّب استعمال اللْهِجَّة الذّارجةء وقد يتطلّب 
مُناداةً المخاظب باسمه أو بلَقَبه الرََسميّ أوبكنيّته. وهذه القوانينْ لا يُتقِنها - في الغالب - 
سيِوَى الناطقين باللغة؛ لأنها تختّيِف من لغْةٍ لأخرى. ومن ثقافةٍ لأخرى. وإتقانُ الأجنَيّ 

اهاعد الى د رجات ا لعفا الاتناعية التواكلية ف اكتساب اللغة الثانية: 


خِيَارَات /بَدَائِل alternatives‏ 
الخبارات التقددة (أء بء ج د) التي ترد بعد رأ السؤال 0ه في الاختبار الْمتَعَدَّدٍ 
الخيارات 1656 مchoic-eامtipاuص»ء‏ حيث يختار منها المجيبُ الإجابة الصحيحة. راجع 


.multiple-choice item, stem 


alveolar لَتَوىُ‎ 
٤ 0-6 ن‎ 8 2 5 7 5 9 5 

بوث اوا تلحدوث ا ا علجف ی اللتوانى كلت الان 

العُلياء أويُنطظق باقترابه منه؛مثل: /2/ , /5/ , /١/‏ , /ط/ , /؟/ , /1/ , /0/. وهوأيضاً 


داع 


5 0 
ضفة للثةونسية إليهنا: 


۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طَرّف اللنَّة alveolar ridge‏ 
طرف اتوي يُطلّق على الحافة العَظُْمِيَة التي تمع خَلفٌ الأسنان العُليا الأمامية مباشرةء 
وهي منطقة نطق لعَدّد من الأصوات مثل: /5/ , /1/ , /0/ 


5 
ل هه لاه ”د هوعه 


كَلِمَةَ مَنحُوتة /دمج amalgam‏ 


.blend, portmanteau word راجع‎ 


غْمُوض /لَبْسُ ambiguity‏ 
4 $ 7 و .ىا ع مو ع 3 عه a‏ 

غموض أو لبس يَنشا من احتّمال الكلمة أوالعبارة أوالجملة أكثرّمن معنى. ويكون هذا 
الغموضٌ في النصوص الأصلية وف النصوص المترجَمَةٍ على حَدَّ سَواء. راجع 5ناهداوا00ة. 


حِفْظ اللي /حِفْظ الغْمُوض ambiguity preservation‏ 
مصطلح في الترجّمةٍ الآليَّةِيَعني أن يُبِقِيَ برنامجٌ الترجّمةٍ على موَاضع اللبس أو العُموضٍ 
التي لم يتمَكّن من حَلّهاء وذلك بتّقلها إلى اللغة الأخرى بطريقَةٍ مُلبِسَةٍ أيضا. 


إزالة اللنسن ambiguity resolution‏ 
توضيح العلاقاتِ التي بين مُكوّناتٍ الجُملة. أوالتي بين جُملةٍ وأخرى. وإظهازها وتحديد 
كل تفسيرمن التفاسيرالمتعدَّدَةٍ الممكنَّةٍ للتركيب الواحد. مثال ذلك إظهارٌ التفسيرَيْن في 
الخملة الإنجليزية: «The lamb is ready to eat‏ أحذهما : «The lamb is ready to eat (its food)‏ 


.The lamb is ready (for you) to eat (it) وَالآخَرْ:‎ 


غَامِض / منبش ambiguous‏ 

م 7 e1 & A a‏ 3 ص52 ِ 
-١‏ صفة للكلمة أوالعبارة أوالجملة المحتملةٍ لاأكثرمن معنى. ككَلِمَيِْ: (عين) و(ضرّبَ). 
وجْملَيَ: طلم المعلم حرامٌ: ومَظلْ العَنّ ظلْم. ومنه في الإنجليزية كلمة :1۸ط التي تعني 
(مَضْرّف ) و(ضفَّة نَهمْر)ء وجُملةٌ: The lamb is too ho o eat‏ . 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مصطلحٌ في الإعراب الآ يعني أن الجُملةَ الواحدةً لها أكتَرّمن تحليل واحد. أي لها 
أكتّرمن E‏ 0ه وبالتالي لها أكتّزمن 1 شجَرَة 1:©6]. ويحدث هذا يسبب لعَويٌ 
كتَعَدُّد قواعي التركيبء أُوتَعَدَُدٍ المعانى اللغوية: بخلاف العُموَضٍ أوالإبهام الذي ينتج 


عن دد المعان أوالتفاسبرغيراللغوية. 


ambiguous sentence جْمْلَ عَامِضَة‎ 

ا e‏ 0 فى عل 9 و ليك e‏ 

جملة بحتمل اكثرمن معن ؛ لاحيّوائها على كلمةٍ أوعبارةٍ لها اكثرمن معن »او لغموض في 
تَركيب الجُملةٍ نفسهاء أو لصْعُوبةٍ فهم المقام الذي وَرَدّتَ فيه . راجع 5ناهداواط0:ه 


SAL 85 21‏ 
ثنائية لغوية متعادِلة ambilingual‏ 


.balanced bilingual راجع‎ 


رق (الدّلالّة) amelioration‏ 
مصطلح دلاليٌ يعني رُقّمعنى الكلمة عَبِرَالزْمانِ من مَعنى حَقيرإلى مَعنى سريف أومَعنى 


راق. راجع .enhancement‏ 


الإنجليزِيّة الأفريكيّة American English‏ 
اللغة الإنجليزيةٌ كما يَستَعملها سُكَانُ الولايات المتحدة الأمريكية الآنء وهو استعمال 
يَف قليلا عن اللغة الإنجليزيةٍ البريطانيةٍ في جوانب من نطق الأصواتٍ واستعمالٍ 
ا ارد ات راغ التراكبسب :قسن الخروق ف الق بين اللمجتيخ الانسلدف ف لطق» 
17 , /0/ , /3/ , // في كلماتٍ مثل :6۲6۲| ,009 ,355 ,]58 على التوالي. ومن الفروق في 
استعمال المفرّدات استّعمال: :160/هاء ,)عن في الإ نجليزية الأمريكية بدلا من :۲نا ,را٣ه‏ 
على القواقء فق الإنجلبزية البريطانية . وعلى مسقوف التراكيب يُلخَظ القرف بين اللهجتين 

في ترتيب بعضٍ مَواقِعَ الأفعال المساعِدة في جُمَل الاسيّفهام. 


۸۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ِلْمْ اللعَة الأمُريكيْ /اللَسَانِيَاتُ الأمريكيّةُ American linguistics‏ 
-١‏ اسم يُطلّق على المناهج اللغوية التي انتَهّجّها اللغويون الأمريكيون في دراسة اللغة 
ووَصفِهاء لاسيّما البنِيَويَةٌ صااة دام التي تزْعّمها اللغويٌ الأمريكيٌ ليونارد بلومفيلد 
في النصف الأول من القرن العشرين. والمعرفية الفطرية التي أسّسَها تشومسكي منذ 
أواخِرالحَمسينياتٍ من القرن نفسه. 


اخ وص تطلخ على هله اللخ انق لعن درام اللات اليتدينة ف ربكاو 
اللغات الهندية الأمريكية 100130209029095 ١٠۲٣ء‏ ويْسمَى أيضاً علمَ اللغة الهند 


(n 8 


الأمريكى. أوعلمم اللغات الهندية الأمريكية .Amerindian linguistics‏ 


الظريقة الأفريكيّة American method‏ 
اسم أطلِق على الطريقة السّمعيةٍ السَقَمِيةِ في مرحَلةٍ من مراجلهاء باعتبارأنها أمريكية 
النَشْأةٍ والظور ]د نَشَأت لخدمَّة الجَيش الأمريكي. ثم ظُوَّرَت في الجامعات الأمريكية. 


.Audio-lingual Method راجع‎ 


لعَة الإشارَة الأمريكيّة American Sign Language (ASL)‏ 
7 5 2 5 و ي- .2 0 
نقذ الإشارة ل فق الولذيات الت الأمريكبة:وهسى له إقبارة خاضة ااه 
الأمريكيّين ومن يَتَوَاصَل معهم بها من مُرَيّين ومعلمين ومُترجمين. وتختّيف عن لغة 
الإشارة للضم في بريطانيا وعن لغة الإشارة للضم في كل من أستراليا ونيوزيلنداء على 
الرّغم من أن الإنجليزية لغة الدول الأربع ؛ فلغة الإشارة غير مرتَبطةٍ باللغة الإنجليزية 
بقدرما هي مرتّبطة بالثقافة المحلّيةٍ والحياة الاجيّماعيةٍ لكل بَلّد. ويُشارإليها اختصارا 

بالرَمرْ: ۸581ء وكذلك بالرّمز مداوع200. 


ذه 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


البِنْيُويّة الأمريكيّة American Structuralism‏ 
وَصف يُطلّق على اللدرسة اللغوية أوالنظرية اللغوية ال يمنت على الدراسات 
اللغوية النظرية في الولايات المتحدة الأمريكية منذ العشرينياتٍ أو الثلاثينياتِ من 
القرن العشرين حت نهاية الكّمسينيات منهء لاسيّما مدرسة بلومفيلد والمرحَلة 
اللاحِمَّةٌ لهاء التي ركَرّت على الجوانب البنيّويَةِ الَكليِّةِ في دراسة اللغاتِ وتحليلها. 


.Bloomfieldianism, Structuralism راجع‎ 

عِلْمْ اللْعَاتِ الهِنْدِيَة الأفريكيّة Amerindian linguistics‏ 
وص يُطلَّقَ على علم اللخة الذي يعت بدراسة اللغاث الهندية في أمريكا. راجع 
American linguistics‏ )2(. 

لَه الإِشَارَةِ الأمريكيّة Ameslan‏ 


عر ننفة الإشارةالستتحتلة ك ف الولايات المتحدة الأمريكية ضاف إلى ا اع 


.American Sign Language راجع‎ 


فقَدَانُ الذاكرة amnesia‏ 
ضياع ذاكِرَة المرء نتيجة إصابَّه بضَربةٍ على رأسه. أو بِسَبّب صَدمَةٍ عاطِفِيّة . فيؤنّرهذا 
الحَدَثُ في لغته؛إذ يُواجه ضعوباتٍ في اختيارالكلماتِ ونّظم التراكيب. ومعرفة دلالاتها. 
ويُطلق على الشخص الفاقد للذاكرة: «amnesic‏ أو: .anomic‏ 


حُْبْسَة النَسيانِ amnesic/amnestic aphasia‏ 
مصطلّحٌ لغويّ نفسيٌ عَصٌَ يعني عُسْرٌ الكلام أُوَعَدَمَ القُدِرَةْ عليه ببب فَقَدٍ الذاكرة. وحبسة 
النّسِيان توغ من أنواع الخبسة الحشيّة أوهي درجة من درجاتهاء يكون الضاب فيها غيرفادرغلى 

تَسميَة الأشياءِ الي تَقع ف مجال إدراكه. وَيُطلق عليها نضا .anomic aphasia‏ راجع .amnesia‏ 


۸۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُمَارَقَة تَاريخِيّة anachronism‏ 
مصطلع في علم الترجّمة, ولاسيّما في ترجّمة الأعمال الأدبية, يعني إقحامَ حَدَب أو 
لوك ماف عَمَلٍ أَدَيّ على نحو غيرممكن في زمانه؛ بهدّف تقريب المعنى إلى المتَلّمَي في 

اللغة الهدّف. مثال ذلك أن يُنْسَب إلى شاعر أوبَطَلٍ قِصَّةٍ أورِوَايةٍ في العقصرالعبّاسي, 
مثلاء أنه استَّقَلَ طائرّةَ خاصَةً حين لم يجد حَجزا في مكاتّب شركاتٍ الطيرانٍ الإقليمي. 


تَعْرِيبٌ بالقیّایں analogical arabization‏ 
مصطلّحٌ مُعجَميٌ دلا قد يە اجات : تغييرٍفي الكلمة المعَرَّيَةَ أوالقَتَرَصَةٍ من لغةٍ 


أجِنَبِيَّة؛ لتّلائم طبيعة اللغةٍ العربيةٍ من حيث مُكوّنانُها الصوتية وبنيَنّها الصرفية, 
كتعريب الكلمة الإنجليزية: 000123800 إلى الأكسذدة. راجع naturalization, naturalized‏ 


.word, nativized form 


بِيَانَاتٌ متناظرة analogue data‏ 
مصطلمٌ في التسجيلِ الصوق يُقَّصد به البياناث المقدَّمَةٌ في سَكلٍ متّصِلء في مُقابل 
البياناث الرّقمبة القدّمَةق أشعال متتكلسة: فالتُسجيلٌ على أشرطة الكاسيك:مثلت 
EN ENES‏ السروت كل را EE a‏ 
أما البياناتٌ الرَقمية فهي تَسجيل رَقميٌء أي تركيبٌ للأرقام حَوَّلها الحاسوبُ إلى أصوات 


i قياش‎ 


جديدة ةمال في و وجو من الؤجوه كلمة أخرى ف ا اللغة سيا کا القياش اللا 
ويْستعمَل القياش لوصف عناص ر اللغة وإنتاجهاء كتصريف الأفعال والمشتَقَات. 


؟- الح و ا ل ل سيت 


۸4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


القاغدة فالطفل قد بطق لفط (كزة) على كل عجو مدي ونتعله الإلليزية اة 
ثانيةَ قد يجمّع: 1730 على : 07305 بدلا من : ١٠ء‏ أو يقول : 9060 للتعبيرعن الماضي بدلا 


.overgeneralization راجع‎ .wen : من‎ 


تخليل analysis‏ 
مصطلحٌ لغويٌ عام يعني تَفكيكٌ التركيب اللغويٌ إلى مُكوّناته؛ لتحديد نوع هذه 
المكوّنات. أو وَظيمَتّهاء أو علاقاتِها التّركيبية. ويّعني أيكتنا الاعتماة ف بان الوطاكب 
النحوية لكلمات الجُملةٍ على ترتيب الكلماتِ ومَواقعهاء لا على إعرابها وتَصريفها. 
والتحليل اللغوي ليس مهما لمهم مكوّناتٍ التركيب ووّصف اللغة المدروسَةٍ وحسب» 
وإنما هو مهم أيضا لتَطبيقاتٍ لغويةٍ حاسوبيةٍ متعدّدَةٍ في مجالاتٍ مختَلِفةٍء بما في ذلك 

مجالاث التعليم والنّرجَمة. 


تخبيل التَبَايْنِ المُتلازم Analysis of Covariance (ANCOVA)‏ 
أسلوبٌ إحصائ سبي بتَحليل التَّبِايُنَ (80/01/8) ۷٣2e‏ ۴ه اورا أو هو امتدادٌ له 
يُستّعمل لمعادّلّة المجموعاتٍ إحصائيا؛ بِهَدّف ضَبطٍ تأثيراتِ متغيّرٍ أوأكثَرّمن متغيّرات 
الدراسة. فإذا أراد الباحث أن يُقارِن تَأثيرَ طريقةٍ من طرائق تدريس اللغة الهَدَفٍ في 
ثلاث مجموعاتٍ من الطلاب» وكانت إحدى المجموعات أعلى ذكاءً من المجموعتين 
الأخرَيَيْنء فإن تحليل التبايّنِ المصاجب يُستَعمَل لجَعل المجموعاتِ مُنَساوِيةَ بعد تَعدِيلٍ 
تأَثِيرِمُعَدَلٍ الذّكاء. راlجع)AN0OVA() Analysis of Variance‏ . 

تخبيل التَبَايْنِ Analysis of Variance (ANOVA)‏ 
ساوت احا لعرفة ااا انت اغتلؤفاث التبائق الورسوقة فق التخثر الذي ره هد 
على عوامل أخرى. تحت ُلروفٍ تَربَنّين مختَلفَتّين. تزيد الاختلافات المتَوفّعَةَ بالصدفة. 
ويصلّح تحليل النَّبِايْنِ لمعرفة الفُروقٍ القائمَةٍ بين مجموعَتّين مختَّلفتَين من متعلّمي 
اللغةٍ مثلا في الدّوافع والميُول والاتجاهاتٍ نحو اللغة الهَدَفِ وثقافة الناطقين بها. 


Ao 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الوَطَائِْف التَخْلِيلِيّة analytical functions‏ 
مصطلَّحٌ لغوي نفسيٌ صي يُطلّق على أبرّزالوَظائفٍ التي يقوم بها الجانبٌُ الأيسَرّمن 
الدُماغ؛خاصةً منطقة برُوكاء أوالمنطقة الحركية الموجودة في المَص الأماميٌ الجَبّهِيّ الذي 
يتحكّم في عَضََلات الوَجه والمَّكَّ واللّسانِ والحَنْجّرَة والمسؤول عن وَظائفٌ تحليليةٍ مُهمّة. مثل 
استعمال المورفيماتٍ الصرفية, وعلاماتٍ الجّمع, وتصريف الأفعال. وانيِقَاءٍ الكلماتِ الوظيفية. 


مَدْخَلَ تَخْلِيلِيٌ analytic approach‏ 
مذهبٌ أوأسلوبٌ فى إعداد الدّروين ف حقل تعليم اللغات: ينطق من العام إلى الخاصٌ؛ 
حيث يُبدأ بتّقديم التركيب أوالوحدة اللغوية التي تؤدَّي وَظيفةً معيّنةً من صف 
وطلَبٍ وسُؤال واعيّذارونحوذلك.ثم ّل مكوّناتها فيما بعد. ويْقابل هذاالمدخَلَ 

المدحل التركيبي. راجع .synthetic approach‏ 


لْعَدٌ تَحليليّة analytic(al) language‏ 
فة تقوم العلاقاتٌ النحوية فيها على أساين من الكلماثٌ الوَظيفِيةء وتَرتِيبُ الكلمات 
في الْجُملّة على أساين من السّوايق وَاللّوَاحِق ‏ وكل كلمةٌ فيها تتكوّن من مورفيم واحدٍ 
الات وره اتان ان ال واا ر كنات اقل وة 
صِفّتها التحليلية كالإنجليزية مثلا. وتسمَى اللغاثُ التحليلية لغاتٍ عازْلَةَ في مُقابل 
اللغاتٍ التّصريفيةٍ واللغاتٍ اللاصِمَةٍ. وقد تجتّمع صفتان أو أكتَّرْفي لغةٍ واحدة. راجع 


„isolating languages, inflected languages, agglutinating languages 


analytic reasoning التغليل التَخلِيلِيٌ‎ 


1 مصظلّح لشوي تف ع عَصَبي يد يُشيرإلى إحدى الوّظائي الرئيسَةٍ للجانب الأيسَرٍ من 


.analytic thinking الدّماغ. راجع‎ 


۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اسْتَرَاتِيجِيّة تَلِيلِيّة analytic(al) strategy‏ 
اد - تَعليِمُ اللغة الثاني أوالأجنبية بالتّركيز على المعاني لا على التراكيب بو اة 

EE aE O e 
؟- أسلوبٌ يُسلكه الطضل ف اكتساب لغيه الأم ءوكذلك متعلّمْ اللغة الثانية؛ حيث يحلل‎ 


المُدخَلَ اللغويّ إلى أجزاء 2 كل مرحَلةٍ من مراجل E‏ بدلامق الأسعلوت اك gestalt‏ 
.strategy‏ را اجع analytic style‏ . 


أشْلُوبُ تْلِيلِيٌ analytic style‏ 
أَحَدُ الأساليب والاس تراتيجياتِ الت يَسلكها المتعلّمون: حيث يلجأ المتعلَمْ إلى تجزئة المادّة أو 
التركيب الذي يَتَعلّمه إلى أجزاء ليتَذَكّركلَ جُزءٍ منه على جدَة؛ كأن يُقسّم الجُملة إلى كلمات, 
ثم يحمّظ كلَّ كلمةٍ وَحدّهاء ثم يُعيد تركيبّ الكلماتٍ ليُكوّن الجُملة مرَّةَ أخرى. ويُقابل هذا 
الأببلوت أعلوث التعلم الكلن وجرى كفي من اللغوبيق الليقبين أن على مام النغة أن 

يبدأ بالأسلوب الأول ثم نتف لإلى الثاني. راجع .global learning, gestalt style‏ 


البنْيَة التَخْلِيلِيَةٌ analytic structure‏ 
تركييت خا يصاغ من کلماتِ 1 مثل: 030050176 016 بخلاف البناءٍ التركيبي 
synthetic structure‏ الذي تف ص بإضافة زوائد مثلْ::502016. وهذا التركيبٌ مما يختَيِط 
على متعلّم اللغة الثانيةٍ بشَكلٍ متك ويَصعُب عليه صَبطه حتى مع تَقدّمه في تعلمها. 


المَدْخَلْ التَحْلِيِن للمَُرَرِ analytic syllabus approach‏ 
مذهبٌ أوأسلوبٌ في اختيارمحتوَى المق رر وتنظيمه في برامج تعليم اللغات الأجنّبية؛ 
ينرق من الكل إلى الجرى و ا عا االسلوك ات ارا ريسشه؛ من وَصفي 
وطَلّبٍ واسيّفهام ونّهي وتَحيَّةٍ ية ووداع واعيّذَان ولا تّقدَّم فيه العناصِرٌ اللغوية ؛ من أصواتٍ 
ومفرداتٍ وقواعد صرفيةٍ ونحوية, بطريقة مُنفّصِلةٍ إلا عند الصرورَة. 


۸۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَفْكِيرْالتَحْلِيلِي المَنْطِقِيٌ analytic thinking‏ 
مصطلّحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبي يُشيرإلى إحدى الوّظائف الرئيسة للجانب الأيسَرِ من 
الدماغ, الواقعة في مركز يحمل اسمّه. يُعرّف بمركز اللغة والتفكير التّحليليٌّ المنطِقِيٌ, 
ويُساعد في التحليل التعليليٌ ãَzÎlaklg «analytic reasoning‏ اللغوية «language processing‏ 
وكذلك المعالّجة الحسابية processing‏ arithmeticء‏ في مُقابل وَظائف الجانب الأيمَن من 
الدماغ التي تحوي مراك التفكير غير المنطِقِىٌ وغير التّحليليٌ؛إضافةً إلى جوانب معيَّنةٍ 


من اللغة>الأداء اللقويٌ الف وحفظ الكلمات:وخوذلك. 


المُحَللٌ analyzer‏ 
برنامجٌ التحليلٍء وهو نظام حاسوبياً وجهاز للفَهم الآل» يجمّع بين مُعالَجَةٍ اللغاتٍ 
الطبيعية والمعالجَةَ الصوتية السّمعية. راجع .understanding system‏ 


إحالة لاحقة anaphora‏ 


رجوع الضميرإلى اسم سابق في النصء كما في (جاء التلميذ الذي قابلته بالأمس). ويقال 
أيضا: إحالة قبْليّة» وهى عكس الإحالة اللاحقة, أو البَعْديَة 8:هطامهاده. 


َحشِيَة إحَالِيَة anaphoric annotation‏ 
مصطلمٌ في لسانيّات المدوّناتٍ اللغوية, يُقَصد به تأشيرْمَرجع الصّميرف المدوّنة اللغوية, 
وغالبا ما يُسنَعمَلفي ذلك التحليل اللغويُ الِيَدَويٌ؛ قباط هذا العمل بالترابط اللغويٌ 

cohesion‏ أما التحلیل ا طت درا عاليا ويرامج حاوس هتقفن مة: 


3 200 بيه (الأنازثيا) anarthia‏ 


مصظلح وى قعصي يعي فق امو الغدرة على النظق والكادم يسبب إضابة عَصَيَيةٌ 
دماغِيّة, دون فَقَدٍ القُدرَةٌ العقلية الوظيفية. 


۸۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَقَدِيمْ ا anastrophe‏ 
مصطلّحٌ لغوي تركييٌ عامُ؛ يُطلّق على التّقديم والتًأخيرف كلمات الجُملة وما يَتبّع ذلك 
من تَغَيْرِف معنى الجْملَّةِ ووَظيفَتَها اللحويةء خاصة في اللغات التي يَعتَّمِد بناءً جُمَلِها 
على ترتيب عناصرها :8/0:00:06. وقد يُطلَّق المصطلح أيضا على الترتيب المعكوسن أو غير 
المألوف في اللغة. 


ancestor language لعَة المَنْشَأ‎ 
14 ٍِ E 7 4 

لغة أصلية تَمَرَّع منها عد لغاتٍ ضِمِنَ عائلةٍ لغويةٍ واحدةء مثل اللاتينية التي هي 

أصل اللغات الرومانسية, ومثل السَاميّةِ التى هي أصل العربية والعبرية والحَبَشيةء 


ومثل العربية في راي من يرّىأنها الشامة الأم. راجع .parent language‏ 


تَخلِيلْ التَبَايْنِ المتلازم ANCOVA‏ 


. Analysis of Covariance راجع‎ 


ودج أَنْدِزسون وييزرسون Anderson’s and Pearson’s Model‏ 
مصطلمٌ في علم النفس القرائي: يُشي رإلى أحَد النَّماذْح التَفاعُلِيةٍ في القراءة ©ناناهم,ماما 
65 اقَتَرَحَه ريتشارد أندرسون Richard Anderson‏ وده بيرسون 28915010 David‏ وقَدّماه 
مثالا على كَيفيّة تَوظيفٍ مِخْتَلِفٍ المعلوماتٍ السابقة لدى القارئ في فَهم اللَّصّ المقروء. 
وقد اهنم هذا الأنمودجٌ نظرية ااا طط والرّبط للقراءة .Schema Theory of Reading‏ وهي 
مجموعة الأساليب التَّنظِيمِيةٍ التي يَقَوم بها القارئ لفّهم النَّصّ الذي يَقَرَّؤه كاسيّحضار 

المعلوماتٍ ذاتٍ العلاقَة بالموضوع. ورّبطِها باللّص المقروءء واستنباط المعنى. 


التلفِيمّة الزاويّةَ angular gyrus‏ 
مضطلح لوي تقس عص يُشبرق لقب الراقزاللغوية الثلقة الرئيسة ف الدماغ: إضافة 
إلى منطقة بروكا ومنطة منطقة فيرنيكه. وتَمَع ال لتَّلفِيمَهٌ الزاوِيَّةَ حل منطقة بروكاء ومن وَظائفها 


۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ارط بين َكل الكلمة المنطوقّةٍ وصورَيّها الذهنِية المُدرَكَةَء وتَسميةٌ الأشياء واستيعابُ 
الشكل اللغويٌ المكتوب, وكل ما يحتاج إلى الرّسط بين المثيراتٍ البَصَريَةِ ومناطِقٍ الكلام. 


مَرَص التافيف الزاويٌ angular gyrus syndrome‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبيٌ؛ أطلَقّه ديرين على نوع من نوعَي الإصابة بِعُسْر القراءة 
ل بحسب مكان الإصابَةٍ في الدّماغء وهوعَمَى القراءةٍ النا عن الإصابة في الصَدغْ 


الجداريء ويُسمّى انضا: 3 parietal temporal‏ . 


لَعَهٌ الحَيَوَان animal language‏ 
اللغة التي يَتَواصَل بها الحيوان مع جنسه من الحيوانات» وتسمَى لغة بالمفهوم العام بؤصفها 
سكلا من أشكال التواضلٍ بين مجموعةٍ من المخلوقات. لكنها تختّيف عن لغة الإنسانٍ 
.human اan guage‏ وكانت لك الحيوانات والصيورِوالتَحلٍ ممااهتَّمّت به المدرسة الو 
السُلوكية التي كانت مُهَيِمِنَةَ على الدراسات اللغوية النَفْسِيةٍ في منتّصَف القرنٍ العشرين, 
لكن الاتجاهاتٍ اللغوية المعرفية الفِطريّة, التي رَفَضَّت آراءَ المدرسة البنيوية السلوكية 

ركَرّت على اللغة البَسْرِيةٍ بؤصفها سِمَةَ خاصة بالإنسان دونَ غيره من المخلوقات. 


اشم الک animate noun‏ 
اسم يدل على مَخلوقٍ حي من إنسانِ أو حَيوانِ أو ظيرٍأو حَشَرَات أوسَمَكء مثل: (رَجْل) 
و(امرأة) و(غزال) و(عغصفور) و(نَملّة) و(سَمّكة). وهذا التصنيف مهم لأنه يحدّد 
فاا ومع الاسم ع ان لا تند | مالاا وض الات 
امار اة اله ,ويه اا بالكماد نشل زه ) الوصوكة والاستتهامية 
للعاقل في العربية» ويقابلها (ما) لغيرالعاقلء ومثل: «elderly vs. antique‏ و: who vs. which‏ 
في الإنجليزية: وبعضها مث مشْئَرَّكٌ مثل : 014. ومن ذلك جَمعٌ العاقل في الفارسية بزيادّة (آن)ء 
وجَمعٌ غيرالعاقل بزيادّة (ها). ويقابل الاسم الكي الاسم غَيرٌالحَ أوالجَمادُ كالحَجّر 

والشجكروالكديد. راجع noun‏ 108110316. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُدَوَنَةَ مُحَشاة annotated corpus‏ 
مصطلح ف لسانيات المدوَّناتٍء يُشيرإلى المدوّنة التي تَمَ وسمها بالمعلومات اللغويةء 


سواء كانت رة أو خوية: أودلاليةء أو غيرَّها. راجع .annotation, corpus annotation‏ 


annotation تغليق‎ -١ 
اس اة من استراتيجيات القراءةء تعني تَلوينَ الكلماتٍ أوالعباراتٍ أوالجُملٍ‎ 
المهمّةٍ في النص المقروءٍ بألوانٍ خاضة., أووَضعَ خطوط تحنّهاء أو التعليقَ على النْصّ‎ 
أوتلخيصه في هوام ش الصَّفْحَة أوفي حاشِيّتها. راجع ومناطوتاطونه.‎ 

6- تشي 

مصطلح في لسانيات المدّوّنات, يقصد به وسم عناصرالمدونة (من كلمات» وعبارات وغيرها) 
لتمييزهاه عمًا سواها. ويمَيّرْبِين ثلاثةٍ أنماط من المدوّنات المؤْشّرةء هي :المدوّناثٌ المعلّمةُ التي 
تجمَع بين أجزاءً نصَّيَّةٍ ومعلوماتٍ نحوية, والمدوَّناتٌ المَجَّرَةُ التي تؤشّر العلاقاتٍ التركيبيةء 
والمدوَّناتٌ الحامِلَّةٌ لتأشيراتٍ دلاليةٍ هَدَفْها رَفْعٌاللَّنْسِ المعجَّهي. وتنم التحشية في داخل النص. 


جْمْلَة شَاذَة anomalous sentence‏ 
وَضْفُ يُطلّق على أيّ جُمِلَةٍ غيرِمَقبولَةٍ دلا ليا وإن كانت صحيحةً نحويا؛ لكونها غيرٌ 
مقبدة أوالامعق لهاءمشل:وقَف الجْبَلُ من الوم وقرّأت الشَجَرَةُ العتاب مالم 

يقصد المعنى المجازي. راجع '|30008. 


شذوذ anomaly‏ 
فسا مى الشيلة يشجب: دع اتساق اتغلذقة بين كلمتيق أو رمن كلماتها لخواصض 
أصليةٍ في هذه الكلمات. كأن يقال مثلاً: إن ما تَقولّه أحمّر أو: إن الماءَ طويل؛ لأن اللونَ 

وَالضُولَ ليسا من الصفات الأصلية للكلام والماء. 


۹۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خُبْسَة الأَسْمَاءِ anomia‏ 
مصطلح لغويٌٍ نفسيٌ عضي يُشيرإلى حُبسّة سيان الأسماءء وهي عَجِرٌ الإنسان عن 
تد رسفا العام والكيوانات وها وهي توغ من اتواع الكيشلة ال ية الى 
تصيب الإنسانَ نتيجة إصابةٍ دماغيةٍ في المنطقة الحسَيَةٍ المعروفة بمنطقة بروكا. 


فَاقَدُ الذاكرّة anomic‏ 
مضظطنح لوف تق ع توف يه اتش خط ناث ققد اناك الاسيها 
المصابٌ بِعَدَم القدرَة غلى تدّكرالأسماء:ويسق هذا الشخصن أيضا: .amnesi‏ راجع 


.amnesia, 32601013, anomic aphasia 


حُْبْسَة سيان الأسمَاء anomic aphasia‏ 
٤ 9‏ 2-3 چ عه لظ u‏ 4 

نوع من أنواع الخبسة الجسية أودَرَجة من دَرّجاتهاء يكون المصابٌ بها غيرَّقادرٍ على 
تسهية الأشياء بأسماتها: له ¥ بطع ق بنا التراكيب: وتسين أيضا خيسة النسيان: 


.anomia, amnesic/ amnestic aphasia راجع‎ 


اسْتِرْجَاعْ الأسْمَاءِ anomic recall‏ 
2 55 وعد 2 4 9200 : و 2 اله 2 

مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبِي» يُشي إلى حالَةٍ يَعود فيها المصابٌ بحبسّة نِسيانٍ الأسماءٍِ 

إلى تذكرالأسماءٍ الى ذ نسيّها بسبّب تلك الحبسّة» وغالباً ما يحدث هذا الاسيّرجاعٌ حين 


تكون اة عارضَةً. راجع .anomic aphasia‏ 


شعور بالغريَة /وخشة anomie/anomy‏ 

ق 2 م $ .. و : 1 ec‏ ا 8 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ نفسيٌ . يُشيرإلى تجربة يمر بها بعص متعلمي اللغة الثانية, 
خاصَّةَ حين يتعلّمها الطالبُ في بيئتها الطبيعيةٍ بعيدا عن بلده أو بيثه أوثقافيّه؛وذلك 
حين يَشعُربأنه مَعزولٌ عن مجِتَّمّع الناطقين باللغة الهَدَفء ومَعزولٌ - في الوقت نفسه 


- عن مجتّمَعه الخاض. وينثج عن ذلك شُعوره بِعَدَم الرَّاحَةٍ إلى الكلام بلغّئه أو بلغة 


٠ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ثانيةٍ في مواقِف اجتّماعيةٍ معيّنّة, فيّحِسٌ بِشَّيء من الضَّيَاع والغْريَةِ وعَدَهِ الانيّماءٍ إلى 
أف من المجموعتين أوالتقافتينءالثقافة الا والتقاقة اتان 


تخليل التَبَايْنٍ ANOVA‏ 


„Analysis of Variance راجع‎ 


١-المُحَال‏ عليه /مَرْجِعْ الضمير antecedent‏ 
8 3 و 3 و و 

كلمة أوعبارة سابقة تيل عليها أو تشيرإليها كلمة تاليةء كالاسم السَّابِقٍ الذي يُشير 

إليه هراو مو حول جاء بعده مثل: (المعلّم) في جُملة: جاء المعلّمُ الذي قابَلته. 

»- مَنَلوالحَرْفِ 


الكلمة التي تَسبق حرف الجَنٌّ بالمقارَبَّة مع الكلمة التي تليهء والمسمًاة بالتالي ١۹#ءطناءء‏ كما 
في العبارة الإنجليزية : اهاه 80015 ؛ فالمثلو في هذه الجملة هو: )0ه والتالي فيها هو: /اماذاا. 


عِلْمْ اللعَة الإِنْسَانْ anthropological linguistics/anthropo-linguistics‏ 
اللسانيات الأنْترُوبُولُوَجِيةُ؛ فرغ من فروع علو اللغة. يع بدراسة اللفة من حيث 
E‏ ا و سجن اتا على دا 
اللغاتٍ قَليلَةٍ الانتِشارٍ أو عَيرٍالمَعروفة. ويَعنَّمِد اللغويون على هذاالمَّرع من علوم اللغةٍ في 
دراسة المجتَّمَعاتٍ اللغوية البدائيةٍ التي ليس لديها ند عفن اوه أذى: ؤيرق بحص 
اللغويين عدم النّفريق بينه وبين علم اللغة الاجتماعيّ 5 انال اه 0ه5: كما يَستّعمله 
آخرون مُرادِفا للأنثروبولوجيا اللغوية لاوهاهم3010:0 ءادا وا . لكن بعص الباحثين يَرَّون 
أن هذا العلمم فرع من فروع علم الأنثروبولوجيا /اوهاهم3010:0, وليس فرعا من فروع علم 
اللغةء بِالنَطَرِى عِنايّته بدراسة اللغةٍ دراسة أنثروبولوجيةً. أي إنه يَستعين بدراسة اللغةٍ 
لتّفسيرالظواهر الاجتّماعية الأنثروبولوجية, وأن هذه الدراسة أهم فروع هذا العلم. ومن 
الباجثين من عص ص مصطَلح anthropological linguistics‏ بدراسة الحؤائب اللغوية 


۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اة عن العلاقات الاجتماعية بين أقراد الجماعة الواحدة كمصطلحات السب 
العائلِيّ والعلاقاتٍ الأسريّة مثل: (أب) و(أم) و(أخ) و(أخت) و(عَمْ) و(خالّة).... 
وكذلك مصطلحات العّلاقات الاجتماعية والثقافية والدٌّينية:. كالأعياد والاحتفالات 


الوطنية والطفوين الديئيَة ونحوها. راجع anthropology, sociolinguistics‏ . 


عِلْمْ الإنْسَانِ (الأنثروبولوجيًا) anthropology‏ 
علمُ دراسة الإنسان بوجو عام ويُقسّم إلى إناسَةٍ طبيعيةٍ تعن بدراسة الإنسان في مَظهره البيولوجي, 
وإناسَةٍ اجتماعيةٍ وثقافيةٍ تعن بلغته وثقافَيّه وعادايّه. يتمَّرّع من هذا العلم عُلومٌ مداق 
دراسة الإنسان؛ كالأنثروبولوجيا الاجتماعية والأنثروبولوجيا الثُقافية: والأنثروبولوجيا الاجتماعية 
الظيفية: والأنثروبولوجيا التَركيبيَة ‏ والأنثروبولوجيا الفيزيقِيّة. وعلى الرّغم من تعَدّد مناهج 
البَحث في هذا العلم, فإنه يَقوم على عِلم الإنْنُوعْرافِيََةِ أوالإناسة الوَصِفِيّة المعروفةٍ بالإثنوغرافيا 
«ethnography‏ خاصةً عند فرانز بواز 8085 5802 في أواخر القرن التاسع عشر وبرونيسلاف 
ما لينوفس كي Bronislaw Malinowski‏ في أوائل القرن العشرين. وهو أَحَدُ العُلوم المرتّبطة بعلم اللغة 
الحديث والرَّافِدَةٍ له منذ عَهد ليونارد بلومفيلد وإدوارد سابير في منتصف القرنٍ العشرين ؛ لأن 
الباحثٌ في هذا العلم يَغوص ف لغة المجتّمّع الذي يَدرسه بوَصف اللغة أهمّ مكوّناتٍ المجتّمّع. 


حأ تَوَقِعِيٌ اسْيِبَاقّ anticipation error‏ 
طا ف القرادة اق انطع »لدف 10 EEA E‏ تويك مان للتطقه 
قبل أوانه«مشل: ( کیت كبية): بدا من (بيت گب وقح ف هذا الخظأ متعم اة 
والناطِق بها على حَدَّ سواء. 


anticipatory استبا‎ 


مصطلح صَوقِ. يُشيرإلى نوع من الممائلّة يتَغيّرفيها نطق صَوتٍ ما بتَأئِيرالصوت التالي 
لهء كتحَول نطق النون إلى ميم في عبارة: (من بعد)ء فتتحوّل إلى: (ممبعد)ء وتحولٍ نطق : 
/4/ إلى : /)/ في العبارة الإنجليزية : ake‏ ؛مط. راجع 01/8000 أ855. 


۹4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نظق تَرَامُي استباق anticipatory coarticulation‏ 

و f»‏ 49 كاه 0 A,‏ وا عدن E‏ 2ه وام ا 
مصطلح صوق يُشي رإلى تغيرمخرَح نطق صَوتٍ ما نَّهِيوًا لنطق الصوت التالي له دون 
قلبء مثل نُطق: 5 بِضّمٌ الشَمَتّينَ تَهِيوًا للق ۷ف الكلمة الإجليزية: 5661ء والمصطلحٌ 
فَريس هن مصطلح: (اسيّباق) مع اخيّلافٍ في درّجَة التقار. راجع .anticipatory‏ 


مُسْنَدٌ إليه اسْيِبَاقّ anticipatory subject‏ 
مُسِنَدُ إليه يُشيرإلى جُزء لاق من الجُملةء وهو ضميرٌ في الغالب. مثل: !في الجُملة الإنجليزية: 
alîn «ltwas difficult trying to get tickets‏ 2 العربية عبارَةٌ: (مافَعَلتّه) في جملة:مافعَلته هو 
عن الصَوَاب, حيث وَفَمَتَ عبارة الصَلةٍ موقِعَ المستَدٍِ إليهء وهو الفاعِلُ أوالمبتدأ. ويقابله 


.extraposition , postponed subject راجع‎ . postponed subزە6ا ايند إليه لخر‎ 


مَيرْلِقَوِيّ لَه خَاصَةٌ anti-language‏ 
مصطلحٌ لغوي اجيّماعيٌ؛ يُشي رإلى أيٍّ لغةٍ خاصَّةٍ. أوسَّكلٍ من أشكال اللغةء أورَطَانَةٍ 
خاضّة تُستعيلها مجموعةٌ من الأفراد حين يَتكلّمون ف مقام ماء ويَرعبون فى عَدَم قهم 
الآخَرين لما يَتَحدَّثون به لأيٌّ سَبَبٍ من الأسباب» وغالبا ما تُطلّق على اللغات السّرَيَةِ 
ا ارهن وَمْطاعٌ الط رة و الجا أضبكت هذه الله اة بين 
الشباب والمراهقين العرّب الذين لا يتقيدون بالقيود اللغوية الاجتماعية. فيخْتَرِعون 
كلماتٍ وأسماءً مرتَبظة بهواياتهم ورَعَباتهم. 


5 
3 o ۶ سے‎ 


a 
anti-sexist language لغة متخيزة جنسيا‎ 


.sexism, sex differences in language, sexistlanguage راجع‎ 


ضد /مُضَادْ antonym‏ 
مصطلح دلا يُشيرإلى كلمةٍ يُناقض معناها معنى كلمةٍ أوكلماتٍ أخرى. مثل: (حي) 
التي هي ضد (مَيّت). و(قَصِير) التي هي ضد (ظويل)ء ومثل: 81«والتي هي ضد: واط. 


56 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


1 2 نات 0 بن يكون إما عَيرَنَدرِيجِي واطه20/وصساء أي غيرَقابِلٍ التفاخل:كماق: 
کي وميت. أوتّدريجياً قابلا للتفاصُل 9:802016, كما في: طويل وقصیر وگب یر وصغ یر. 
راجع .gradable pair‏ 


التَضَادُ antonymy‏ 
نضا ا لمحن فق الكلمة الوالمدة أي اسعمان لفط لن متطاة ين مل هة (جؤن ) 
في العربية التي تعني أبيص e‏ (اشتری) التي تعني (ابتاع) كماوَرَدّت في 


54 خرچ صر ا 35 


قوله تعاى: ۵ وال لدی سارن من قمر لأمرأيو- أحكري متونة عسوت أن يتمعن 
ةليصف وتن یاکسا قله تمان ( وك بلي 
درم مَعَدودوَ وا فيه مِنَ الرحِدت 4 توفتت . ومثلٌ ذلك كلمةٌ: ۲۵۵٥ء‏ 
الإنجليزيةٌ التي تعني: (مُقدَّس) و(مَلعُون). ويْطلَّق المصطلّحٌ أيضا ويْقصد به تَضادُ 
تع كلتنقين ]و تق ا و ا کیل و او ا 
وقصير)ء و(حَي ومَيّت).: ونحو ذلك . راجع «الإدمامة. 


92-2 


قلق anxiety‏ 
عامل ق .وحالّةٌ من الانفعال تحدّث نتيج ة الَوفٍ من شيءٍ ما يُمكن أن يَمّع أومن 
شيءِ وَفَع بالفعل . وهو أنواعٌ؛ فمنه الشخصيئ. والبّسيطء والمؤقت . وهوعامِل مؤْنّرٌ في 

اكانساتاللغة الثائبية اانا وسليا ؛فوؤجوذه بدرَجَة ة معتَدلَةٍ مُفِيدٌ لحت المتعلّم على 
5 اوحباكه من التشخر للفو دود لكين زيادنه عن حَدَه تحدث نتا 
سدق NN IENE‏ مإ الود تمس اسم . راجع .language anxiety‏ 


ذَلَقَ اللسَان apex (tip of the tongue)‏ 
ل الذقيق من ا ا الجزءُ 


الأصسوات اة أوالْأسَليّة: ومنها لاه ف از ا الل 


۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التاق ومس ف اتلسات من الناحيّتّين الفسيولوجية والوّظيفية ؛ فَمُسنَدَقَ اللسان يَمَ 
في آخِرنقظة بعد أَسَلَيّهِ على بُعدٍ يقّع بين: 16-٠‏ ملمترا. راجع مإ]. 


دك + 


خبسة aphasia‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ عَصَبِيٌ يُطلّق على أي مَرَضٍ لُغويٌ يحدْث نتيجة إصابَةٍ في الدّماغ 
يَفقِد الإنِسانْ بسَبّبه القَدرَةَ على المَّهم أوالكلام أوالقراءة أوالكتابة»أويّفقدها جميعا. 
والشكسة مط عا تدر ك انوع ماف ميا نة وخيشة الشركة 
و الكتابة ويف اللسياة و القواسهروالخيسية اا و ٿُنائي 


اللغةء وغيرذلك كثير. راجع 02818م5/ا0. 
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„bilingual aphasia راجع‎ 


عِلْمْ درَاسَة الحْبْسَة aphasiology‏ 
وو الا ةا اة ا اة يح بدراسة ارك الكو للتصابين 
بنَوع من أنواع الحُبسَةٍ 200281؛ بهدّف التَوَصّل إلى الطريقّة التي يُعالِج بها الدّماغْ اللغة 
58 وإنتاجّاء وذلك في فهم المسموع أو الكلام أوالقراءة أوالكتابة أوفيها جميعا. 
فَقَدْالصَوْتِ aphonia‏ 
مصطلعٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَبٍيٌ يعني عَجِرَالإنسانٍ عن إصدارالصوت عَجْرا تامًا أو 
جُرْنْيّا؛ بسَبَّب إصابةٍ أو مُشكلةٍ في الوَتَرَيِينَ الصوتِيّينء والمصابٌ بهذه العِلَّةِ يُسمَّى فاقِدَ 
الصوت .aphonic‏ 


۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


9 
ا 


حُبْسَة تركيييّة aphrasia‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عضي يُطلَق على حُبسّة الجْمَلِء وتَتَمَنّل في َجزالمرء عن قَهم 
الكلام المركب تركيبا ليما أو غجزه عن إصدارمثل هذا الكلام. وتختيف هذه الحبسشة 
عن كل من الحُبسَة النحوية والانحرافٍ النحويٌ بتصّمنها عجر المصاب بها عن فَهم 
الراگی. راجع .agrammatism , paragrammatism‏ 


ذَلَقِيّ apical‏ 
صو اسلف" و لوقك دلق اللشناق و ا الأستان 
العُلِيا مباشََرَة مثلُ صوت: /:/ حين تُنظق مكَرَّرةَ أوتردْدِيةَ ۵٠الفي‏ كثي رمن اللغات. 
الت مَفَظوعٌ 2305155 
قَظعٌ المتكلم كلامه فَجأةً في منتَّصَّف الجُملةء كمالوأنه غيرُرامب في مُواصَلَة كلاه 
أوغيرٌقادِرٍعلى ذلك لأيٍّ سبّبٍ من الأسباب. كقول القائل: تصوّرلو أن العَدوَّقَرّر... 
وهو ثيك أن يقول: ضر رقو اق الا اجو علا هذه الليلة:وفذه السمات مما 
تحتف فيها اللغة المحكيّة عن اللغة المكتوبة ويّجد متعلَّمُ اللغة الأجنّبيةٍ ضعوبّة في 
مُتابقة اتتحدّث» لارتساظ اتكلاة بالإشارات الاجتماعية والقضايا التداؤلية. 


تخليل تَقَابْلِيٌ لاق a posteriori contrastive analysis‏ 
لك نُوعَِيْ التخليل التقابليٌ 302/5 0001125116 بحسب تصنيفه من حيث الأهداف 
والقناققك ,وهو ايل اندع مرق بهد قوع الظاتب ف التظاركه يفشرهةا الخطأا 
عنى لافلا رن ونه كن لتك E E EET‏ اسن لهنةا نسي 
التحليلَ التفسيريّ؛ لأن الهدَفٌ منه تفسيرٌالخطأ بعد الؤقوع فيهء وليس التَنبُوَّ به 
قبل وقوعه. كمافي النوع الآخروهوالتحليل التقابليٌ اسايق أوالتبوؤى: راجع a priori‏ 


.contrastive analysis 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


a posteriori language لعَةَ اضطناعِيّة مُرَكْبَةَ‎ 
2 3 3 3 ۶ و‎ e 4 

لغة اصطناعية أخذت عناصرها من لغة أولغاتٍ طبيعية حيةٍ مستعملةً. وتسمى لغة 
اسيّدلاليّة. تُقابلها اللغة المتبوعَة 01011309296 3 المبِئَِةٌ على لغاتٍ اصطناعيةٍ غير 


.artificial language طبيعية. راجع‎ 


قوق a posteriori syllabus‏ 
نوع من أنواع المقرَّراتِء أومفرّداتٍ المقرّر يُصَمَّم بعد نهايَةٍ الدرسء قد يكون من أهدافه 
تجريبٌُ الموادٌ التعليمية, والتأكدُ من صلاحيّتها لتكون جُزْءًا من المنهّج المراد وَضعّهء 

خلافا 1 للتصميم المعروف الذي يَسبق عمّليةً التدريس . راجع .a priori syllabus‏ 


apostrophe عَلامَة الحَذْفٍِ/عَلامَةَ الملكبّة‎ -١ 
.له 4 0 7 ء‎ ١ ع بين‎ 74 3 

فاصلة علياتدل على الحذف للاخيّصارء مثل: 00 !"| اختصارا لجملة : هو الهدة اء أو 
تراك الملكية 2 اللغة الإنجليزية. مثل : .Muhammad's book : Jing « the director's car‏ 


اتقات 


مصطلَّحٌ في الترجّمة يُشيرإلى تعبير مجازيّ يَنصَرف فيه المتحدَّثْ عن جمهوره الحَقيقيّ 


ليُخاصِبٍ شخصا لا ؤجود له أومَّوقفا يتَخيّله؛ بهدّف جَعل المعنى مَفْهومًا لدى الجمهور. 


تخلبيق application‏ 
مصطلحٌ عام يشيع استعماله في علم اللغةٍ عامَةٌ وف علم اللخة التطبيقيٌ خاصة؛ سواء 
أكان المقصودُ تَطبيقَ النظرياتٍ اللغوية أو النفسية أو الاجتماعية في تعليم اللغة أم 

تطبيق نتا الدراسات اللغويةٍ التطبيقيةٍ في فصول تعليم اللغة. 


النَحْوْ التَطْبِيقِيُ applicational grammar‏ 
-١‏ مصطلح يَستّعمله بعص اللغويين التطبيقيين للإشارة إلى تعليم قواعد اللغة الهَدَفِ 
بطريقةٍ تطبيقيةٍ بعيدةٍ عن التّنظير مع الاقيّصار على تدريس ما يَشِيع استعماله من 


۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هذه القواعد واستبعاد ما عدا ذلك. والمصطلمٌ بهذا المعنى قَريبٌ من مصطدلّح النحو 
الْوَظيفْيٌ :9121003 اناما بالمعنى التطبيقىٌ التعليمى . 


- نظرية لغويةٌ وَصَهَينا وظوّرها الغو الأرمق الأمريكى سيباسقيان شوميان دلاهدناءة 
5803/0 في اللغويات التوليدية في السبعينيات من القرن العشرين. آملا تعميمَها 
على النغات انالف انظ ية سن تشكل قوا عو الا ت ا تخد و الذلالية 
العَمِيمَةٍ بالأبنبية النحوية السَطحيةٍ من خلال تَطبيقٍ العواهِل أو عناصرالتركيب. 


بَرنَامَجَ تظبيقَاتِ applications program‏ 
برنامجٌ حاسويا أنشئ لتلبية حاجاتٍ أوتّطبيقاتٍ معيّنة؛ كمُعالّجَة الكلمات, وإجراءٍ 
التدوييسات: خادقا رايع الأساسية الى تغل الاسوب فة 


الأنثروبُولوجيًا التظبيقِيّة applied anthropology‏ 
علمٌ يُعنَى بتطبيق نتا الذراسات الأنثروبولوجية في المجالات العَمَلية التطبيقيةء 
بمافي ذلك اللغة والثقافة والتعليم. راجع anthropology, anthropological linguistics/‏ 


.anthropolinguistics 


عِلْمْ المُفرَدَاتِ التظبيقَيْ applied lexicology‏ 
مصطلحٌ 1 تطبيقيٌ : يُطلق أحيانا على علم صناعة المعاجم. راجع ر۸مraوlexico.‏ 


عِلْمْ اللعَة التطبيقَيْ applied linguistics‏ 
ادو هن شرع علو الل الحدييك: تسعى أيكنا اللغوبات التطبيفية الاللسانيات 
التطبيقيةء ويُعنَ بالجوانب التطبيقية من اللغة؛ كتعليم اللغاتٍ واكتّسابهاء 
واختباراتٍ اللغةء وصِناعَةٍ المعاجم. والتخطيط اللغويٌ, والنَّرجَمة. وله فروعٌ من 
أهمها: تعلِيمْ اللغات. وعلمُ اللغة النّفسيء وعلم اللغة الاجيّماعيء وعلمْ اللغفة 


١٠ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الحاشويي. وصناعة المعاجم. ويَستَفيدُ علمُ اللغة التطبيقيٌ من علوم أخرى - غير 
علم اللغة - كعلم النّفسء وعلم الاجيّماع. وعلم دراسة الإنسانء وعلوم الحاسبء 
وتقنيات التعليم, وعلم المعلوماتٍ, والتربية. ويُقابله عم اللغة اللَّظريّ ا0۲6٠‏ 
linguistics‏ أوعلم اللغة العام general linguistics‏ الذي يَشمل علم الأصوات. وعلم 
الصرف. وعلم النحوى وعلم المعجمم. وعلم الدّلالة. راجع , linguistics, general linguistics‏ 


.theoretical linguistics 


- هن الباحثين سن يرت أن غلم اللغة التطبيقيّ هذا ليس فرعا من فروع علم اللغة, 
بقدرماهوعلم يُعنَّ بالجوانب التّطبيقيةٍ من اللغة وحَلّ مُشْكِلاتِها ؛كتعلّم اللغة 
وتعليمها واكتّسايهاء .وما يَرتَبط بهذه الجوانب من البحث العلميٌ والتأليف والتقييم ونحو 9 
ذلكء ولعل هذا ما يُفْسَرتسمِيّتّه في الرّيع الأول من القّرن العشرين بعلم اللغة العَمَليَّ 
linguistics‏ اractiaم.‏ وبناء على هذا الرأيء فإن علم اللغة التطبيقيّ ل يلقي مع علم 
اللغةٍ إلا في موضوعه الذي هواللغة. لكن الباحتثٌ المنصِف يدرك أن علمَ اللغةٍ التطبيقىّ 
applied linguistics‏ لم يُعرّف إلابعد ظُْهورعلم اللغة «linguistics‏ وأن نظرياته الأولى كانت 

منبَيْمَةَ من نظريات علم اللغة: وأن روّاده كانوا لغويّين وأن العلومَ الأخرى غيرّاللغويةء 
التي استفاد منهاء لم عتّمد عليها اعمادا اء وإنما ريه بالنظريات اللغوية, ومازال 
كذلك حت الآن؛ بل إن فروعَه الرئيسة - كعلم اللغة الاجتماعيّء وعلم اللغة النفسيّ, 
وعلم اللغة الحاسوبي. وتعليم اللغات, وعلم صناعَة المعاجم - تَستّمِد نظرياتها من علم 
اللغة أوْلا ثم من العلوم الأخرى. ومن أوضّح الْأدِلَّةِ على ذلك أن أيّ تحوُلٍ في النظريات 
اللغوية العامّةٍ يؤْنّرف علم اللغةٍ التطبيقيٌّ مباشَرَةٌ؛ فيّبدأ هذا التأثيرفي البحث في اكتساب 
a‏ طرائق التدريي وإجراءاتهء ثم إلى الفروع الأخرى لهذا العلم .فحين 
كانت البنيوية مُهَيمِنَةَ على علم اللغة كانت الطريقة السّمعية الشفهية وتطبيقائها هي 
السائدة ف تعليم اللغات؛ وحين سقَّطَت البنيوبة سقَطت معها هذه الطريقَة. وكذلك 
الأمرّفي النحوالوّظيفيٌ , والنظريات النَّداولِيةٍ ونظريات تحليلٍ الخطاب. وحين أعلّن 
تشومسكي آراءه في اكتساب اللغة» التي لم يُشِرفيها إلى اكتساب اللغة الثانيةء تحوّلّت 


۱۰۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


معضَمْ الدراساتِ في اكتساب اللغة الثانية وتعلمها وتعليمها إلى هذا الآراءٍ وأخدّت بها. 
وحين انتَمَّد اللغويون الاجتماعيون تعريف تشوم سكي للكفايّة اللغوية, تحوّلّت مناهِجٌ 
تعليم اللغات إلى النظرّة اللغويةٍ الاجتماعيةٍ هذه. وهكذا. 


# و 


يَخث لْعَوي تَظبِيقِىٌ applied linguistics research‏ 
وَصفْ لمنهّج البَحث في اللسانيات التُطبيقية أولنّوع منهاء وهو منهج لا ِف 
عن هتامم السك ف a O ao‏ ةرما ونا E‏ 
الخاصٌ على الحاجات والمتطأبات التُطبيقية, التعليمية منها وغير التّعليمية. راجع 


second language research 


التَدَاوْلِيَاتْ التَظْبِيقِيّة applied pragmatics‏ 
فَرعٌ من التَّداوْليّة نهوم يعن بالمشكلات التي تنشأفي أثناء التفاملٍ بين رف 
الانصال»حيث يتظلب القوقف سللامة التؤاضل وؤسوح الرّسالة, لاسيّما ف المقابلاث 

الطُبَّيَّةٍ والمواقف المَضائيَّة والجنائية والاستشاريّة. راجع .pragmatics‏ 


مِم الع اللَفْيِيْ النّظبيقِيْ applied psycholinguistics‏ 
فَرِعٌ من فروع علم اللغة النفسي؛ يَمّع في الجانب التطبيقيٌ منهء ويركُزعلى الجوانب 
التطبيقية العَمَلية؛ كتعليم القراءة والكتابة للأطفال. وعلاج مشكلاتٍ الكلام الاه 
وتتّداحَل موضوعائه مع موضوعات علم اللغةٍ النفسيّ الأصلء يد أن الأسيريعة 
بالأسس النظرية أكثَرّمن عنايته بالجوانب التَّطْبِيقِيةٍ العَمَلية. 


عِلمْ اللعّة الاجْتَمَاعِيُ التَظبِيقِيٌ applied sociolinguistics‏ 
قرع من علم اللغةٍ الاجتّماعي. يع بتَطبيقٍ نتاج علم اللغة الاجتّماعيّ وعلم دراسة 
الإنسان في الميادين العَمَلية, ولاسيّما التعليمية منها؛ كالتخطيط اللغوي» والسياسة 
اللغوية:, ومُعالّجة المشكلاتٍ اللغوية الاجتّماعية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بَدَلُ/عَظْف بَيَانِ apposition‏ 
1 ا 3 5 ا وه 5 0 اه 
كلمة أوعبارة تثلواخرى. توضحها وتشاركها في الدلالة على شخص أو شيءٍ واحد, وتحل 


محلّها ويا مقل: ( لعل )فق جملة+هذ| لعل مخيكٌ: ومشل: ااا ,دد قود رالا 


.travel with me 


فَهُم إِذْرَاكِيٌ دوق appreciative comprehension‏ 
نوعٌ من أنواع القراءة من أجل القَّهم هد ف إلى إكساب القارئ مفاهيم عاطفية 
بسب لها فى أثناء قراءثه السو تقذ رها کی قدرها. 

تدرب / مهن apprenticeship‏ 
مَذْهبٌ اجتماعيٌ ثقافء استعمل في علم اللغة الاجتماعيٌ لوصف كيفيَّةٍ انيماج النايس 
في مجتّمَع لغوي جَديد أوجماعَةٍ ممارّسَةٍ أوجماعَةٍ تواضلٍ خاص وتحولهم إلى أعضاء 
فاعلین فيه يبدأ التدَرْب أو النْمَهُنْ بانخراط الناس الجْدْدِ في أنشظة المجتّمَع المُضيف. 
والتعلي التدربيو: لأعدراف ا تال االو واخله وا رب فين آهل الك فيه 
ومُلازَّمَةِ بعضهم» وقد يُستعان في ذلك بقواعد الأعراف التوالية المكتوبّة 


قذخل/مَذهت approach‏ 
مصطلحٌ عام يُقِصَد به في حَقل تعليم اللغاتِ النظرة O E EE‏ 
أو نحو تعليمها ا ويَعتّمد على نظريةٍ لغويةٍ أونفسيةٍ أواجيّماعيةء أو عليها كلّهاء 
و ا طريكه التدريسين وإسراءانسواى انه يرتمظ يكل مخ النظطرينة واوو 
وطَريقةٍ التدريس 061500 19200109 فَالمَدخَلُ السَمِعىُ الشََفَهِن - مثلاً - يعمد على كل 
من النظرية السلوكية في علم النفس والنظرية البنِيّويةٍ في علم اللغةء وهو - في الوقت 
تيه - أساس الطريقة الس معية الشَّقْهِية ف تدريس اللغات الأجتّببة . راجع ,روهط 


.methods, and techniques 


1.۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُنَاسَبَة appropriateness‏ 
ما الاستهمال اللقوئ لسياق الال الوارؤافيه إضافة إل هيه الثدوية دة 
ناولني كوب ماءء في حَفل عَشاء سيئ مثلاً. ليست مناسِبة لهذا المقام كمُناسَبّة 

الجُملةٍ: من فَُضلِك ناولني كوب ماء. 


ظريقَة الكَلِمَة المناسبة appropriate word method‏ 
مصطلح آخَرْلطريقة البَدِيلٍ المقبُول في اختّبارالئَيمَةٍِ 684 026ه في نصوص القراءةء في 
مقابل طريقة الكلمة الأصلدّ .exact word method 4y‏ راجع procedure, 01026 test,‏ 01026 


alternative method, appropriate word method‏ عاطوامع360. 


فاا appropriation‏ 
العطروكلة الغو يا تقبوها E E E‏ 
اتال المتوسين أو الأطياء او الحامين وات معجمية أوغبارات الس کدی 
ممارساتهم المهِنِيّة. وقد استعمل المصطلّحٌ بوّجه خاصٌ في بعض النظريات المفسّرَةٍ 
للمُتاقَمَة حين يلجأ المرء إلى استعمال مصطلّحاتٍ ومَفاهيمَ خاصّة في المجتَمَع الجديد. 


شبه التَرَادْفٍ approximate synonymy‏ 
زونعلا اذك بون a E‏ 
اتی وا دت وار دوق و او ا ال من ذنك ات 


9 ا ا ا 
(عام) و(سَنة) و( حَول) في العربية:. ومنه: :3050/6 ,لاامع؛ في الإنجليزية. 


5 
o ۴ 
3 


أُنْظِمَةَ رة approximative systems‏ 
مصطلمٌ في النموٌ اللغويٌ؛ استَّعمَّله نمُْسَر 0/6256 عام 1971م للدَّلالة على ما مرف 
فيما بعد باللغة المرحَليَّةَ مودو هااهاء ويقضد به مراجل النمؤ اللغويٌ التي مرها 
متعلَمُ اللغة الثانيةٍ أو الأجنبية في أثناء تعلمهاء وهي مراجل منتَِمَة ومُتَشابِهَة لدى 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المتعلّمين: لا تف فيها متعلّمٌ عن حر اختلافا بنا من حيث طبيعة النموٌءونوعٌ 
الأخطاءٍ اللغوية. وعلاقَنُها بكلَّ من لغة المتعلَّم الأمّ واللغة الهَدَف. راجع ,6و2نو20ا/هماما 


.interlanguage system 


عَمَه حرکيٰ apraxia‏ 
اص عداء لعيدة ارو عب القياء اكات ا الإرادية اللا هناك اكاد 
وهو نا عن اضطراب عَقَلِيّ متصحوب بضَرَرِ دِمانِي تَظهَّر أعراضه في عَدَّم المَدرَةٍِ على 


تذّكّركيفيةٍ القيام بأعمالي حَرَكِيةٍء كقيادة السيارة مثلا. 


تخليل تقابلِي سَابقٌ a priori contrastive analysis‏ 
أحَدُ نوعني التحليل التقابليٌ: بحسب تصنيفِه من حيث الأهداف والوّظائفء وهو 
التحليل الذي يَسبق عمَلِيةَ تصميم المنهَج وإعداد الموادٌ التعليمية بِهَدَف التَّنبوْباالأخطاء 
الى سيوف يتنم فيه داسو ادن ا تنك اذا سني ا 

الي ويُقابله التحليل التقابليٌ اللاحِقٌ. راجع .a posteriori contrastive analysis‏ 


9 
َك 


لع اة 7 


0 


وَل a priori language‏ 
فة اااي شي م على لان طبر أ نم 2133 عاس ها اللغوينة من دة 
أولغاتٍ طبيعيةٍ مستعمَّلة وإنماؤضعت بكرا وروي فيها السهولّة. ومجاراة المنطِق. 
وإمكانُ جَعلِها عالمية الاستعمال E PE EET‏ . راجع a posteriori‏ 


„language, artificial language 


E 


بق a priori syllabus‏ 
إعدادُ الدرس قبل تقديمهء وهوالأسلوبٌ الشائعٌ المتَّبَعٌ غالبا في إعداد الدُّروس, 
خلافا للتصميم اللاجق أو التابع أو التأمُلِيء وهوالمقرَّرالذي يُعَدٌ بعد نهايةٍ الدرس. 


.a posteriori syllabus, retrospective syllabus راجع‎ 


۱.0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


رَتَابَة الگلام aprosodia‏ 
معط قوع تف فض ا برت با باشطرايات الصاوت وومر عضا 
يُصيب المرءَ نتيجة إصابَةٍ في الجانب الأيمن من دماغه. فيّعجز عن إحداث تبايْنِ في 
نَبرات صَوته. بمافي ذلك النَبراتُ والتنغيماث الظيفية. وحينئذٍ يَصعُب عليه تقل 
الور لع اطق لتاب والعلوفات التداولية إل ال ن ان كلهم تومن 
يَستمع إليه بين الأسئلةٍ والعباراتٍ التقريرية والتفسيريةٍ وعباراتِ النّفي. وثمة أنواع 
من رتابَة الكلام, أهمُها رَتَابَةٌ الكلاع الحرّكيٌ «motor aprosodia‏ ورقاقة الكلام الحِسّيٌ 
.sensory aprosodia‏ وترتبط بهذه الرَّنَابَة را أخرى تخرف برَتابَة الاستيعاب. ويُطلق 
عليها رَتَابَةَ الكلام العاطغن .affective aprosodia‏ 


اسْتِعْدَادٌ aptitude‏ 
جما مركية هن الشهات والقدرات الطبيعية اوا هة لدى المَّردِء تُنْئ بقدرته 
مت ااه ا لمق ف سال كلوقو ال أو اعد روس قاس رع ا أ د اا مين 
النجاح في البرنامج الذي سوف يَلتّحِق به مستقبَلاً. ولا يقتّصِر الاستعدادُ على السّمات 
الذهنية أو البَدَنيةء بل يَسْمَل عواملَ نفسيةً أخرى وبعص العواملٍ الاجتماعية, 
كالحوافزوالميول وألا جاهلاة. خاس اتدل الات الأجنبية. راجع language aptitude,‏ 


. aptitude test 


اخْتبَازالاستغداد aptitude test‏ 
اا ا ال اا جال معان ف قال كل من ا ار لصيل 
اف اراتا رن أنيما فسان اع السات وحونة فن المخبارات اللغوية: 
بيس كدر التعلى على تملع اللغات الأحتبية: وإمكان جاه أو فشله فيها ف اة اة 
ف لاقل أت فيل ان يبدا تفلم اللشة.وتشبيل اختباز الاستعدا فياش ارال الققلية 
اماق الشخصية :كان عادول اشرق والشدرة هل اليك واتطليل و لاتا و ميو 
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الأصوات. والمُدرَةٍ على الكلامءإضافة إلى الحَوَافِرْوالميُولٍ والا نتجاهات. وفهم الثقافاتِ 
الأخرىء وتقديراختلافِ الأفكار. راجع .language aptitude‏ 


تَمَاهْلْ الاسْتِغْدَادٍ والتَعَامُلٍ Aptitude-Treatment Interaction (ATI)‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُشيرإلى نتائح الدراساتٍ اللغوية التطبيقية التي تؤكّد 
رو أخذٍ معلّم اللغة الاستعداد اللغويّ للمتعنّم في الحُسبانء والتعامُلِ معه على 
هذا الأساسء وتغييرأسلوب التعليم بما ينَفِقَ مع استعداد الطالب في المواقف الصَمَيّةَ. 
وأسلوية ف التعلم .وقد بي على ذلك منهج في تدريس اللغة. يؤكّد ضَرِورَةَ تدريس 
الطالب بأسلوب يتّفق مع أسلوبه في التعلّم . وينطلق هذا المنهج من قاعدةٍ ترىأن 
التعلمينية يختيفون ف أساليب التعلّم «learning styles‏ وأن علوديهيم يكوه أقوّى تأثيرا إذا 
افع الهم ق الله وعلى الام حا أن وكا دمن امب لدت انق له اة 
بمايُناسب أسلويّه: ويَضْمّن نجاح العملية التعليمية: راجع .learner-instruction matching‏ 


تخطيط الاكتساب acquisition planning‏ 
يعالج هذا الجانب من التخطيط اللغوي قضايا تعلم اللغة وتعليمها لأهلهاء بمافي ذلك 
محوالأمية. ونشرها وتعليمها للناطقين بلغات أخرى. 


اَعَد العَريَيّةُ Arabic‏ 


مصطلحٌ لغويٌ عامٌ يُطلّق على اللغة العربيةٍ ولولم يُذكّرمعه لفط اللغة موددوههاء 
SS GSS Ss‏ 
من ألفاظ وصِيَغ وتراكيبَ وسِماتٍ لغويةٍ أخرى. واللغة العربية نّم إلى مجموعة 
اللات اشامت العامة ديل هي هم اللات الشاءية#النطها كفنا كوا مز وماك 
AN E REN‏ أوهي السَّاميّةٌ الام 
كما يرى بعص اللغويين. ومن الناحية الجغرافية تعد 
© 85136 /؛ لأن الناطقين تهنا هو عون بين قا أفريقيا وآسياء إضافة إلى گونها 


5 تد ارد ة اة أفروآسياوية -50م 
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2 2 چ 4 65 4 4 8 
لشن ف ر اق اها هی ا ولكنة س ابا ا 
العربيةٍ التي يربو عَدَدُ سكانها على أريّع مئةٍ مليون.إضافة إلى الأقليّات العربية المنتََشِرَةِ 
في العالمء وهي أيضاً لغةٌ دين للمسلمين الذي يمثلون حمس سْكَانٍ العالم. 


الألِفبانيّة العَرَيَةَ Arabic alphabet‏ 
اسم يُطلق على نظام الكتابة العربية, أو الخَط العرييء المستَعمَلٍ في اللغة العربيةء وهي 
كفا القياقية تات ف الشركة الرايع لادد وم ت جرال هن ال والتطون وا لف 
من ثمانيةٍ وعشرين حَرفاء وتلك الحروف غير مُعجَمَةٍ في الأصل. كْيَبَت بهذه الألفبائية 
گثي رمن قات الشعوب الق وخلت الإسنلاف ثم لى عنها بعك مده اللات ف القرة 
العشرين. وبقيت في لغاتٍ معدودة. منها الفارسية والأردية والبشتووالكردية. وما 
زالت ثاني أوسَع الألفبائياتٍ انيّشارا في العالم بعد اللاتِينِية. 

اللسَانيَاث العَرَبيَةَ Arabic linguistics‏ 
aN ag a Oa‏ 
كالدراسة اللغوية العلمية ف النحو والصرف والمعجّم والدّلالة؛ سواء أكاتت الدراسة في 
ضَوءِ علم اللغة الحديث, أم كانت دراسة ثراثيةً معيارية. 


الأَرْقَامُ العَرَبيَةَ Arabic Numeral‏ 
الأعداد التي يُستَعمَل فيها نظامُ الرقيم العرِن الشائع في معظّم لغات العالّم (١,؟,‏ ”, 
وال آفات تللق عل هة اال ف مقاطلا ام الروسائسة ۷اا ااا 
6 ,اا۷ ,اا۷ ,۷1 ,۷) المستَعمَلَة في كثيرمن اللغات. وقد يُطلّق هذا المصطلح أيضا على 

الأرقام المسة لست اناق للف اة انق ا أنها ارقا حقدية. 
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الكتَابَة العَرَبِيّة Arabic script‏ 
نظام الكتابةٍ العربية أو الط العري وهو الكتابة الألفبائية المستعمَلة في اللغة العربية 
وس ات عوتب ا ا ف الغفس الاکن ا اقاس والارذية وا 

Arabic alphabet والكردية. راجع‎ 


Arabization تَعْرِيبٌ‎ -١ 
-مصظاح لو ا قد يبه تعديل ضيفة الم الأحتبية وإغشافهبا للموازين‎ 
اة ع اسما اقات ا مشل: (تلفان و(تلمَرَة)‎ 
و( عدي ف بد امن قبولها ية فر اض ة القاس العريية كماف كلمة‎ 
(تتفزيوة ).وقديكون التعرييكء اوج م صو اميق كول بعطن اموت الكلمة‎ 
الأجنبية إلى أقرّب الأصواث العربية المشابهَةٍ لهاء ويحدُث هذا التحويلٌ حين لايوجّد‎ 
هوت شرن مال الوت الجن اول ت ف العربينة احتضاء هنذا الصوت هح‎ 
صوت آخَىَّ كما في (مُهنيز) الفارسية التي تحوّلت إلى (مُهندس). وقد يُطلّق التعريبٌ‎ 
على كل ما اعترف به من كلماتٍ دَخَلَّت اللغة العربية في عغصور الاحيّجاج. وإن لم يم‎ 
تعديلٌ لهذه الكلماتٍ الملحَمَّة. وقد يُطلَّقَ التعريبٌُ أيضاً على الترجّمة إلى العربية من‎ 

غات اه وهی وسيل مح فسائل رجب الاو الاو وسار 


- مصطلمٌ في السياسة اللغويةٍ والتخطيط اللغويٌ. يُطلّق على تدريس العُلومٍ الطبّيّة 
والطبيعية والهندسية وغيرها من العلوم الحديثة باللغة العربيةء بعد تعريب مايَّلرّم 
تعريبه من ألفاظ ومصطلّحاتٍ ودراسات,. بَدَلا من تدريسها باللغات الأجتبية. 


ح- تين 

مصطلعحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ؛ يَعني إخضاءَ لغةٍ ثانيةٍ أوأجنبيةٍ في بلَدٍ ماء أوجوانِبَ منهاء 
لطبيعة اللغة الأولى في البلّد المُضين وثقافَيّه ؛ كتّوطين الإنجليزية في الهند. أوتَهْنِيدِها 
الإنجليزية «Indianization of English‏ وتوطين القرنسية في الشنغالء وتوطين الإسبانية في 
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المكسيك وهكذا. وقد يُنسَب النَّوطِينُ إلى اللغة الأولى في البلّد لا إلى البلّد نفسه؛ كتوطين 
الإنجليزية في البلاد العربيةء فيُقال مثلاً: موذاومع ه م8,201220050. يَظمَر هذا التَوظين: أو 
التَعريِبٌ في العربية مثلاء في استعمال كلماتٍ عربيةٍ في النُصوص الإنجليزية, ولاسيّما 
الكلماثٌ التي ليس لها مُقابل في الإنجليزية, أوأن هذا المقابل لا يُعَبَّرعن المعنى المقصودٍ 
E‏ مثل: „ihram, hajj, zakat, thobe, abaya, igal,...‏ 


مُعَرَّبٌ Arabicized/Arabized‏ 
صِفة لأيّ كلمة أَجِنَبِيَة ود كاي دحت E a‏ 
ندال -تتوافق اله 3 الت ل اللحررية سل فا ر واف ويك فقا كلد 


ملف ونحوذلك. راجع .Arabization‏ 


الإِعْتِبَاطيَة (اللْقَويّهُ) arbitrariness‏ 
سما من مات الف التشرية نها عن انظلمة الاتصان الأخرق اق العا غير 
البشرية. وتعني أنه لاتوجّد عَلاقَهُ منطقية مباشِرَةُ بين الرّمزاللغوي الى تمه 
اليا بود U LLL o a Saa ae‏ 
فج ف ال او ها عنساث مشتيفة ف فن اح و و ا ل 
.tree, arbre, baum, dervo, ...‏ والاعتباطية هذه من المفاهيم الأساسية ف علم اللغة 


الحدیث. تَطوَّرَت بشَكلٍ مُقَنَّنِ على يد فرديناند دي سوسير. 


0 


® 


E system e 


٭ مو ر ى لام“ 


البشكرية الى ع الاعتباطية إحدى سماتها. راجع arbitrariness‏ 


3 


؟- مصطلمٌ في لغة الإشارة لدى الصّمٌء يُشيرإلى أن العلاقةً بين الأصواتٍ الإشا 
مو ب الحا بي م ل 
المنطوقّةء وإن كانت العلاقّةٌ بينهما في لغة الإشارَةٍ أقلّ اعتباطية منها في اللغة المنطوقّة. 
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القؤس arc‏ 
مصطلحٌ لشوع حاسوي تشتعمل ف الشَبّكة اللفلية «transition network‏ وشو كل يتل 
كلمة أونوعَ كلمةٍ من كلمات الجُملةٍ الجاري إعرابُهاء ومن ثم يمثّل نقلةً من حالَّةٍ إلى 
أخرى: صل القّوسٌ بين عُقدتّين: تمثل الأول خد بدَايَّةِ الكلمة: وتمثل الأخرى خد 
نهاييّها. ويُشارإلى القوس باعتّبارالعقدَة التي بدأ منها باسم القوي الصادرٍ و(أهوأنام 

وباعتبارالعقَدَة التي ينهي إليها باسم القوي الوارڍ .incoming‏ راجع arc label‏ 


ضنيكة مَهُجُوَرَة archaism‏ 
الاكئسة او وتسور يلسا إلبة الا وة افا الجاع اتوي لا ته انه 
مُقَابلَ كلمةٍ أوتَعبيرٍ أُعجَمئٌ يتَعذَّروَصمُه أوإيجاد مُقابِلٍ له ET‏ الاس 
مثلْ كلمةٍ (قطار) التي أطلقها العربُ على وَسِيلّة النَّمَلٍ المعروفَةٍ 10, وكانت تُطلّق 
في العربية على البّعير الذي يتقَدَّم الإبل فيقودها. 

؟- لفك قديمٌ أومهجول لا يُستَعمَلإلافي أساليب التخاظب ذات الطابّع المحافظ أوف 
لنياف NE‏ 


المُورفيم الأمُ archimorpheme‏ 
مورفيم يُستَحْدَمِ للتعبيرعن فِكرَةٍ عامَةٍ لاعن مَُمَرعاتهاء مثلْ كلمة :١اه‏ الإنجليزية في 
نحو: ?ار 36 010 ۷ء التي تعبّرعن فِكرّة العُمْرٍ لاعن الكبّر أو الصَعَّر؛ إذ لايَصِحٌ أن 
يُقال: #ناملا young ae‏ /لاولاء إذا كان السؤال عن العمسر مالمتكن صفة الصُغَرِئابتة 
فيكون السؤالٌ عن دَرَجة هذا الصَّفَر. وثَريِبٌ من ذلك كلمة (الحَرارة) في نحو: درّجة 
الحرارةء التي تُستَّعمَل حتى لو كانت درَجة الحرارة عَشرَدرجاتِ تحت الصَّفْسٍ فلا يُقال 


حينئذ دَرَجَة البرودة. 
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الفُونِيمُ الام archiphoneme‏ 
مصطلح أطلّمّه تروبتسکوي ره2kءاطں٣‏ لوصف الفونيم الأصليٌّ الذي يتفرع إلى 
متَغِيّراتٍ لا تؤْترفي المعنى. فالجِيمُ العريية: /ج / فونيمٌ م لأن جميع متغيّراتِه كالجيم 
المعطَشَةٍ والجيم القاهرية وغيرهاء لا تُغيّر المعنى. ومثله الفونيم: /7/ الذي له عَدَدُ من 
المتغيّرات في الإنجليزية. ويُرمزله برف كبير: /7/. 


الأليَاف المقوسة arcuate fasciculus‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفميٌ عَصَئٌ يُطْلّقَ على حرمّة من الألياف العصَبيةٍ في الماع البشَري: 
تربط منطقَة بروكا بمنطقّة فيرنيكه. أو منطقَة الجسّء المسؤولةٍ عن استقبال المدخَلاتِ 

السَمعيةٍ وفهم معاني المفرّدات. 


تَضْنِيف جْعْرَايّ areal classification‏ 
تصنيف الات ا وتصديف الأميفنات ضمة الخ الا دة على اشامن خغرافة:وذلك 
بالنَظَرإِى المناطِق التي يعيش فيهاالمتكلمون بتلك اللغة أو اللّهجَة. كوّصف اللغات 
بأنها أورويبةٌ أوأمريكية أوأستراليةٌ ووصف العريية بأنها لغةٌ أفروآسياوية بالنظر إلى أن 


الناطقين نما مُوَزُعَون بين قارَّقْآسيا وأفريقيا. راجع .areal linguistics‏ 


مَجِمُوعَة جغرَافيّة areal group‏ 
عا کات ی إل ا ا واحدة بوه الا ا ا فة ا 
كاللغات الإفريقية. واللغات الأفروآسياوية. واللغات الأوروبية, واللغاتٍ الأمريكية التق 


ھی لات السُكان الأصلِيّين. راجع .areal classification, areal linguistics‏ 


عِلْمْ اللعَة الجُعْرَاف/ المناطقيْ areal linguistics‏ 
فر من غلم اللغة: يعن بدراسة الخصائص المي للغة أواللهجة ف إقليم أومتطة ة 
جغرافيةٍ محدَّدّة. وتحديدٍ الاخيّلافاتٍ اللغويةٍ ضِمِنَ الإقليم نفسِه. كما يعن بمقارّنة 
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الخصائصٍ المميّزةٍ للعَنّين أو لَهجَنّين متَجاورَنَينء ومعرفة تَأَثِي رٍإحداهما في الأخرى من 
حبك النطق والقواسة وا فدات وا 9وت تسق هذا العم أنضا سغرافيا اللات 


أوالجغرافيا اللغوية. راجع .geographical linguistic‏ 


مَجَالاث اللّسَانِئَاتِ areas of linguistics‏ 
ا طاق على ا دراس هات إل دة ا ون قو تكسن كنسة الستريات 
الأقليدية تلفق وتش هذا الصف علمَ اللغةٍ النفسي» وعلمَ اللغةٍ العصّبيء وعلمّ 
اللغة الاجتماعيء وعلمَ اللغةٍ الحاسوييء وغيرّذلك من العلوم القديمةٍ والحديثة التي 
يُسمّيها بعص اللغويّين عُلوما بَيْنِيِّة تمييزا لها عن العلوم اللسانيةٍ النظرية التي تع 
بالجوانب الداخلية اشا فين شات وصرف ونحوودلالة. 

رَظاَة argot‏ 
كذ أو ليجة خاضة با سخ ااي هة او اا او ية ی و م 
أكبّر. مغالبنا ها ق ا عنى ق ا ا یا ي 
كالمجرمين الذين يَستّعملون مفرّداتِ خاصةً بهم حتى لايَفهّمها أحدٌ خارحَ ey‏ 
وتان يكنا .cryptonym‏ راجع .Jargon, anti-language‏ 

argument الخجّة /الجَدَل /المَوْصْوعْ‎ -١ 
مصطلحٌ في نحو الحالّة. يُقصَد به أَحَدُ قِسمَئْ القَضِيَةِ ااام التي تُقسّم إلى : كلمةٍ‎ 
خَبَرِيةٍ وحُجَّةٍ أومجموعَةٍ من الحجّج المرتبظة بها. فالضميران: آ۲ و:ا كلاهما حُجَّةٌ‎ 
للمَضِيَّة التي هي الفعلٌ: ۷ءء في الجُملة الإنجليزية: "۸1 52۷ اء وكلمةٌ23:8 : هي الحجَّةٌ‎ 
. 6935© grammar, proposition راجع‎ .Paris is the capital of France جملة:‎ 2 

؟- المَغمُول فيه 

مصطلح لغويٌ تركيبيٌ عام يُشي إلى عنضر لغويٌ مُشاركٍ في الجُملة يَعمّل فيه الفعلٌ 
كالفاعل والمفعولٍ به. ويكون لازما لإتمام مَعنَى الفعل. فالفعل: 6/أو في الجُملة الإنجليزية: 


۱1۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


Salem 3/6 the book to Ali‏ يطلب مَفْعُولَين :ومعمولاته هي: الفاعل والمفعول به الأول» 
والمفعول به الثاني في حين أن الفِعلَ: 4۷ء المتعدّي لفِعلٍ واد« نحو: Hesaw ihe car‏ له 
مَعمُولان هما الفاعِلٌ والمفعولٌ به أما الفِعلُ:80:. وهو فعل لازم فلّهِ مَعمول واحِدٌ هو 
الفاعِل في نحو: مه رمدالا. 


حِجَاحّ argumentation‏ 
-١‏ مصطلح يشيع اسيّعماله في اللغويات الأسلوبيةٍ وتَحليلٍ الخطاب. ويُشيرإلى نَمَطٍِ 
من الدراسات أو العَمَلِياتٍ التي يبن عليها الجَدَلَالمنطِقِيٌ والنقنائن العلميٌ وتُقِدَّم 
فيه الحُجَجٌ المنطقية والبراهين؛ للؤصول إلى نتيجة لإقناع المخاطبين أوالمتحاورين, 
وتدخل ذراسة هذا النوع ضِمِنَ نظرية الججاج. راجع argumentation theory‏ 

؟- زوائدُ تفخيمية تعرز ا لمعن وتُقَوي حُجَّةَ المتكلم في الججاج مثلا. 

نَطَرِيّة الحجَاج argumentation theory‏ 
النظرية اللغوية التي تُعنَى بدراسة الججاج وبيانٍ أنماطه ووسائلهء جَمَعَت بين عدّدٍ 
من حُقول العلم والمعرفةء واهنّمٌ بها العلماءً واللغويون والقانونيون والفلاسفة. 


راجع 1ع انا 30 . 


نص جَدَيُ / ججَاجي argumentative text‏ 
النَّصٌّ الجَدَلٌِ أوالكتابة الجَدَلِيةٌ الججاجيةء التي يحاول الكاتِبُ فيها إقناع المتَلَمَي 
بحْجّته. مستعملا كثيرا من أدوات الاسيّئْناءٍ والاسيّدراك. مثل: (مع ذلك). (إلا أنّ). 
(على الزغم من) 2 العربية ومثل: however, in fact, nevertheless , although‏ 2 الإنجليزية. 


argument structure البنْيّةَ المَوْصوعِيّة‎ 

3 . 1 ا بيات اله 0 5 # 5 ا 3 5 

مصطلّحٌ نحوي تركيبي. يُشيرإلى بنيّة الجُملةٍ بحسب موضوعاتّها ووّظائفها الدَّلالية 
المختلفةالتى تنَّخْذْها الوضوعنات فيها. راجع 006046ا3]9. 
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طَرِيقَة الجَيْشِ army method‏ 
ا او وص ان طاق على الط الكتوهية الشقهية فجداكة اتاق الولايات 
المتحدة الأمريكية بعد الحَرب العالمية الثانية. وسُّمّيّت بهذا الاسم لأنها استخدمّت 
آل الأفرق ضوف الجيش الأمريكني لتعليم الطباط الموفيين إلى غناي آمريكا 
لغاتٍ أجِنَبِيةً وذلك قبل أن تَتّبَمَّ المراكرٌ الأكاديميةٌ في الجامعاتٍ والمعاهدٍ والمدارس 

هذه الطريقة. 


أدَاةٌ article‏ 
أداذ قشل هلي الس و اه مو حبك لتر تواتك وتسونق العربية 
للتعريف كالألف واللامء أو للتنكيركالتنوينء ومثلها ف الإنجليزية أداةٌ التعريي: 16 
وأداتا التذكير: 2 و20: ويْلحَق بهما أداة التذكيرٍالعَدَمِيَّة أو الصّفرية التي يُفَتَرَضْ وْجِودُها 
دون أن يكون نهنا تمثيل لَفظِِيٌ في اللغة ماعنا ١ء‏ كما في الجُملة الإنجليزية: وا Morey‏ 
1 . والأداة غالبا ما تَسبق الاسم كمافي العريية والإنجليزية, وقد تكون لاجِقَة 
له كمافي السُوّيدية: وتخلو بعص اللغاتٍ من الأداة كالزوسية . راجع ,اء اة 18زم067 


indefinite article, zero article 


نطق articulation‏ 
د سط لقو عا اا اكام :أ هدلت الأصوات اة اة 
وهو العَمَلِياتٌ الفسيولوجية التي تحدث في الحَلق وفي تجاويف القَّم والأنفٍ في أثناء روج 

الهواءِ من الرْنتّينء وتعديله رك اعقاو اطق ووَّضعها في مواضع نطق معيّنَة. 
#-مصطلح لوئ تفس :تشير إل تُصنيف اه دة بير من اللغويين التفسيين فى 
تَصنِيف مراجِلٍ إنتاج الطفلٍ للكلام بطريقَةٍ خَطَّيَّة . ويَمرُهذا اللَصنِيفُ بأربع مراحِلَ 
مُتَتابعَة تبداً بالإدراك أوافضور «conceptualization‏ ثم التشكيل «formation‏ فاطق 


. self-monitoring فَالمراقََةَ الذاتية‎ «articulation 
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جهازالنظق articulation apparatus‏ 
اسم يُطلّق على مجموع الأعضاءٍ التي تَشتَرك في طق الأصواتٍ اللغويةء كالحَلق 
والاسان وال والأسنان وغيرها. راجع .articulatory system‏ 


اصْطِرَابَاتَ النظق articulation disorders‏ 
مُشكلات أو عيوب في نطق الأصوات اللغويةء بعصّها فسيولوجئء وبعصهاناچ عن 
أسباب نفسيةٍ أوإصاباتٍ في مناطق اللغة الذماغء كالحُبسَة بجميع أنواعهاء وَالخَنْخَنَة 

والتَأتَأةء ونحوهاء وهي نوعٌ من المشكلات اللغويةٍ أو مشكلات النطق والكلام. 


مُعَدَلْ (سُرْعَة) النظق articulation rate‏ 


والدّقيقة. ويختّيف هذا المعدّل من شخص لخر ويختّيف لدى الشخص الواحدٍ من 
وَقتٍ لآكّر. بل إن اللغاتٍ تحتف في هذا المعدَّل؛ فالناطِق بالهندية أو بالإسبانية مثلا 


تختّيف سُرعة نطقه عن شرعة الناطق بالعربية أو بالإنجليزية. 


الْتِبَارالئْطقٍ articulation test‏ 
اها او قم ك تسو اا اماق اال وهار ننه لبعريات القت بأد 
غاذاك ك يدف أظق يعض الات ارا دموا تسن اقل ا رات 
طوس و ناموك لقاترة رونا 7 عند وده الس شرهات جميع افكبة الطوينا 
فنا التسان؛للتاكد مق نارك ق قواضهه] الظبيعية فى أثناء عَمَلية اللُطق. 
ويَشمل ذلك الأصواتٍ الصامِنَةَ والصَائِنَةَ: في مُسنَهَلَ نطق الصوت. ووَسَطِه 
ونهايتِهء وتَيِمعِ الأصوات. وقد يَقَنَصِرالمَحصٌُ على أعضاء نطق صَوتٍ محدَّدٍ 
تان الفحوط هن طف أو ارجف ككرت الراء أوكبوت اا مثا كان هذا 
الاختبازٌيُجِرَى للممفحوصين بالأساليب التّقليدية, كرّسْم الحَنَّكِ مثلاء ثم تطوَّرإلى 


اخْتَبارِمشح ضوف ثم إلى اختبارٍ حاسوي. 
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عُصْوَالنَظق articulator‏ 
قهة اه انذى فق اا اوا يو او عن واللساة والشقة 
الشتقل واف الأسقل. وثقايله معان انلق وهو فض العلدم القايت الى لا تركف 
في أثناءٍ الكلامء كالحَلق وَالْحْنَك الصلب والأسنان العليا واللّنّة. راجع .pointof articulation‏ 


articulatory defect عيب نطقي‎ 


تَقَصُ أوخَلَل في نطق صَوتٍ ما أوفي نطق عَدَّدٍ من الأصوات؛ نتيجة مَرَض. أو بسبّب 


عادو نطقي أولقلة مِران. راجع .articulation disorder‏ 


عِلْمْ الضوَاتٍ النظقَيْ articulatory phonetics‏ 
فَرعٌ من فروع علم الأصوات. يُعَّ بدراسة مخارج الأصوات الكلاميةء وطَريقَةٍ تطقهاء 
وأعضاءٍ الكلام التي تَسْئَرِك فيهاء وسماتٍ هذه الأصوات. ويُسمَّى أيضا علمَ الأصواتِ 
الفسيولوجي 5 اهوأوهادأةلاام؛ إذ يَستَمِدَ معظم مصطلحاته من علم وَظائفي 
الأعضاءِ «physiology‏ وعلم التتشريح anatomy‏ . 


جِهَازُ النْظقٍ articulatory system‏ 
مرا اعا ا و انق تسترف فى و الأسوات العلامية تشقن الزن وا 
الهوائيةً والحَنجِرَةَ والجبال الصوتية والبُلعومَ والحَلقّ واللّهاةَ والأنفٌ واللسانً والحَنَّكَ 

والنتنة و سيان N‏ 


تزكيبٌ مَصْلْوعٌ artificial construction‏ 
وف للضي والتراكيب المترجمة من لغ أخرى بطريقة مَصَدوعَةٍ مكلف لاتمكس 
طبيعة اللغةٍ الهدّف. فْتَقِلُ حينئذٍ قِيمَهٌ التركيب المترجّم, ويَصعُب فَهمُهء بل يُعَدٌ هذا 
عَيباف الترجّمة التي يجب أن تنقل التراكيبَ إلى اللغة الهدّفٍ بأسلوب مألوفٍ. وَمُؤْدٌ 

للمعنى المقصود في اللغة المصدّر. 
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ا تطكائقة artificial correctness‏ 
مصطلح استّعمله روبرت لادو 6۲۲100ط٥۸ء‏ لوصف نوع من القواعد الشائعَةٍ في الكتب 
الدراسية ق اللفة ال رة الق كني تكله اا ا ا 
قهمهاء: ولايمتكن الاستفسازغنهاق نره وإذا غالقها المتكلة آوالكات ت أصبّع في تر 
هؤلاء مخطناء على الرّغم من أن استعمالّه (الكَطأ) شائع بين الناطقين باللغة. ويرى 
لادوأن هذا النوعَ من القواعد يربك مقعلة اة ويّقوده إلى أنماط أخرى من الأخطاء. 


ذَكَاءٌ اضطتَاعيٰ Artificial Intelligence (AI)‏ 
علم يجمّع بين علوم الحاسب وعلم النفس المعرف وعلم اللغة النفسيّ وعلم اللغة 
القضى :وي بخ تن ماهِيّة الذّكاء البَشَرِقّيماق ذلك دراسة اللغة من سيت استعمالها 
فيإطارنظريةٍ جسابيةٍ للذّكاء. ويدف إلى تحديد الأصول والآلِيَاتِ العامة التي تقوم 
عليها عَمَليَاتُ التفكير ووضع نَظرياتٍ عامَّةٍ لتّمثيل المعرفةٍ وحَلٌ المشكلات» ومن ثم 
تطبيق هذه المعرفةٍ باستّحداث آلاتٍ تَعمّل بذكاء. ومجالاته الرئيسَةٌ هي: معالّجَةٌ اللغة 
الطبيعية ET «natural language processing‏ الآليَّةُ الْخَبِيرَةٌ «expert system‏ والقهم الال 
تلكلام E «speech understanding‏ الإنسان الآليّ sءiامطه].‏ وعلى الرغم من أن فكرَةً 
الذكاء الاصطتاعج انطلقت من وظاكف العقل اشرت أوهن فا لوان ات 
يحاولون الاسيّفادةً من مُعطياته ونتائجه في معالّجَة بعضٍ جوانب النّق ص ف العَقل 

البشريٌء بمافي ذلك الجوانبٌ اللغوية. 


عة اصْطِنَاعِيّة artificial language‏ 
لغة غيرطبيعية, أي ليست لغةً لقعب من الشعوب» وإنما صَيْعت لأغراضٍ تواضليّةٍ 
خاصَةٍ كلغة البحْارَة ولغة ال لاحَة الجَوَّيّة أولتيسِيرالتواضلٍ بين الناس وتحويله إلى 
لغدّثانية عالمية موجَّدَةٍ كلغة الإسبرانتو 6/8010م85: ولغة الأيدوههاء وغيريهما من 


اللغات التي بلغت المئات منذ منتصف القرنٍ الثامن عشّر. وقد يُطلّق المصطلّحٌ على 
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لغة المنطق. ويطلّق هذا المصطلح - أيضاً - على أي لغةٍ إلكترونيةٍ تُستَخْدَم في تشغيا 


الحاسوب ويرمَجَيّه. 


مَوَادْ مَصْنُوعَةٌ artificial materials‏ 
اللغة الأجنبيةٍ الناطقين بغيرهاء التي روعي في اختّيارها وتنظيمها وعَرضِها المبادئ 
ا د الضاركيا بم كد عرق لكوي ول راهنا و 
کل من المفرّدات والدّلالاتٍِ والصّيَعْ والتراكيب والمفاهيم الثقافية. ويْقابل هذه الموادٌ 
الصنوعة الموادٌ الأصياَةٌ أوالحقيقية 2g gkl authentic materials‏ أصلد للناطقين باللغة 
الهَدَّف. المأخودَةٌ من مصايرلغويةٍ أومَواقِفٌ طبيعية. ويُعَتَّمّد أن النوعً الأول مُفِيدٌ في 
اها لبك عنم انعا كو سب ادان مهه ك رال اشع القاق اتد امن 

المستوى المتوشط. راجع .authentic materials‏ 


حَنَكُ اصطِنَاعِىٌ artificial palate‏ 
حَنَكُ غيزطبيعيّ. مَصنوعٌ من البلاستيك أو غيرهء يستَّخْدّم وَسِيلَةَ لنُوضيح مخايج 
الأصواتٍ الكلاميةء وذلك في الدراسات اللغوية النظرية وفي فصول تعليم اللغاتِ 
اا وو ا تت قاف اا تالق ان ار هات 
تَعْد ذاتَ قِيمَةٍ عِلميةٍ أو عَمَليةٍ بعد تَوفر البرامج اللغويةٍ الحاسوبيةٍ التي تظهر جميعَ 
مخارج الأصواتِ بدقة متّناهِيةٍ وؤضوح تام ونْصَوّرالمخرّيٌ في أثناء النطق تصويرا حَيًا. 
تَصْويرٌ الحَنَكِ الاصطناعِيٰ artificial palatography‏ 


عَمَلِيةٌ رسم الحَنَّكِ أوتصويره لإظهار مخارج أصواتٍ الكلام؛ لأغراضٍ لغويةٍ نظريةٍ 
تحئية أولأغراض لغويةٍ تطبيقية تعليمية. راجع 2136م اartificia.‏ 
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الفْضْرُوف الهَرَمِيْ arytenoid cartilage‏ 
أحَدُ الغضاريف الثلاثة المهمَّةٍ في الحَنجَرَةء إضافة إلى الغضروفَين الدَّرَقّ وَالحَلّقِيّ وهو 
مروف اجا كر هن عضرو شين رشان باللسيعين اتن اين يان 

فوق الغضروف الحَلَقِي من الخّلف. ويرتبطان من الخَلف بالوَتَرَين الصَوتَيّين. 


ASL َعَهَ الإشارّة الأمُريكِيّةَ‎ 
American Sign Language راجع‎ 


aspect وجهه‎ 


فصيظلة وى رن اة ا لخ ت للأفعال من حيبت الد أو الاستمراز أو التّمام أو 
الانقطاغ. وتختّيف اللغاثٌ في إبرازهذه الحالة, بَِيدَ أن كثيرا من اللغات تبرزها بالزيادات 
والكلماتٍ المساعِدّة. مثل: (كان). و(قد كان) في العربيةء ومثل: 02/6 في الإنجليزية, نحو: 
have done it, | am doing it‏ |. وللجهّة أبعادء هي: الور 0256م وهوالبداية, والاستمران 
وَالتّهَايَةُ أوالانقطاع؛ والمدَةٌ .dur i0‏ وهي : إِمَا و والتّكراز مهناهه وهو 


ا ي 


َون الفعل يَمّع مرَّدَ واحدة أوأكثّر 


فِعْل الوجهّة aspectual verb‏ 
فعلٌ الوجهة الحَدَئيَّةِ وهو - غالبا - ما يَسبق الفعل الأصليّ الحامِلَ للمعنى. ويُبِيّن وجِهَةَ 
من وجهات الحَدَثِ من حيث ابتداؤه واسيّمرازه وتَمامُه. ومن أمثلته في العربية الفعل: 
(أَخَذَ) في نحو: أَخَذَ المعلّمُ يَكثّب. وقد يحمل الزمنَ عنه مثلُ الفعل: 10و09 الذي يَدُلَ على 

جهة معيّنة هي معنى الشروع, كما 2 الجُملة الإنجليزية : .He began to write the leer‏ 


َه 


أنْمُوذ الصيغ Aspects model‏ 
أنموذجٌ من النماذج المطوَرَة للنظرية التوليدية التحويليةء كما هي عند نوم تشومسكي, 
ويّعني النظرية المعيارية التي تتَضَّمّن أربيعة مُكوّنات. هي: المكوّنْ الأساسٌء الذي ينتج 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأبنِيَةَ الأصلية أوالبنية العَمِيمَّة ؛والمكونُ التحويلىٌ وهو الذي يحول البنية الأساس إلى 
بنيّة سطجية ؛ والمكوّنْ الصوق. وهو إظهاز الجُملَةٍ صوتياً؛ والمكوَّنْ الدلاليء وهوالمعنى. 
راجع .generative / transformational theory, standard theory‏ وتشي ركلمة Aspects‏ غالبًا إلى 


. Aspects of the Theory of SYntax كتاب تشومسكى‎ 


تَقَسِيّة/هَوَائبَةُ aspiration‏ 
نطق الصوت نُطقا يَصحّبه نَمَسٌ مَسموعٌ يُشبه صوتٌ الهاءء ويحدّث هذا من اقيّراب 
الوترّين الصوتَيّين فتزداد كمّيةٌ الهواءٍ الخارجة من المَّم مع ضيق مجرَى الهواءء كما في 

نطق : م في كلمة: مام الإنجليزية. 


بَرْنَامَجْ الترخةة التتميعئة assembler program‏ 
مصطلحٌ لغوي حاشوي. يُشي إلى أحد الأصناف الثلاثة الرئيسة لبرامِج التركّمة :إضافة 
إلى الصَنْمَين الآخَرَين من برامج الترجَمة وهما: برامج الترجمة التتقيدية «interpreter‏ 
وبرامج الترحّمة التركيبية ,عا أمامه. راجع .assembly , language processor‏ 


لغة التخميع assembly language‏ 
مصطلح حاسوي يُشيرإلى لغة رَمزيةٍ مُقابلةٍ لمتَعَيّرالآنّة تُستَخْدّم لكتابة البرنامج 
بصورةٍ واضِحَة. وهي من لغات برمَجَّة الحاسب ذاتٍ المستوى الأدنى, أي الأقرّب إلى لغة 

الحاسوب. راجع .programming language‏ 
التَرْحُمَةُ التَجْمِيعِيَة assembly‏ 
تحويلٌ برنامج مَوضوع باللعة التجميعيّة إل برنامج بلعَة الآلَةٍّء قائم بذاتهء قابلٍ للتّنفيذ 
بالحاسوب. وتنّسم هذه الترجّمةٌ بأن أوامِرًالبرنامج الناتج منها تُناظِر واحدا بواحدٍ أوامرٌ 
اللغة الآلِيّةٍ التي سنْنَمَذ بهاء وذلك بالمقارَئَّة مع الترجّمة التركيبية 3800|أم000. راجع 


. assembler program, language processor 


۱1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تقييم assessment‏ 
قياش قدرَة الإنسانٍ على إنجازشيء ماء أوتَّقَدِيرٌقِيمةٍ برنامّج دراسيّ من حيث نجاحخه 
أُوَفَسَلَه في تحقيق أهدافٍ محدّدة. من ذلك قياش قدراتٍ وى اللغة الثانية من 
الأجانب على الالتحاق بإحدى كُلَيَِّاتِ الجامعة, ومَعرفةٌ مدى نجاح برنامج اللغةٍ في 
تحقيق هذا الهَدَف. ويْقَيّم الطلابٌ أوالبرنامج بأساليب وأدواتِ مختَلفة. كالاختبارات 

والمقابلاتٍ والاسيّباناتٍ والمللحوظات الميدانية. 


اا assimilation‏ 
تَغيْرٌصوت ليُمائِل صوتاآخَرَمجاوراله؛ كتَغْيِرنْطْقٍ النون العربية لتّماثل الباءً في 
نحو: من بعد (ممبعد). ومنه الإدغام بغيرغنة والإخفاء في قراءة القرآنٍ الكريم لتماثل 
الميمءفي نحو: من ما(مما). وتَغْيّرنْطقٍ: /۸/ الإنجليزية لتَمائْلَ: /٠7‏ في نحو: ادوهاا. 
وتَقَسَم الممائَلة إلى أنواع منها: الْمَائلة الكُلَيَّةٌ 5111 اهأو! في مقابل الممائلة الجزئية 
«partial assimilation‏ والممَائَلَةُ المتَجَاورَةٌ d contiguous assimilation‏ مقابل الممائلة المتَباعِدَةَ 
«incontiguous assimilation‏ والممائكة التقدهة «progressive / anticipatory assimilation‏ 2 
مقابل الممائلة الرجعية ممنداتمأووه ©1551 إضافةً إلى الممائلة التبادة coalescent/‏ 


.reciprocal assimilation 


؟- انْصِهَارٌ تذرِيجي 

مصطلحٌ لغوي اجِتِماعِيٌٍ. يعني تبه جماعَةٍ لغويةٍ بجماعَة أخرى تَشَابْها متدَرّجا 
يفضي إلى تخلّي الجَماعَةٍ الأولى عن لغتها وثقافيّها وقِيّمها وتَحَؤُلها إلى لغة الجماعة 
الثانيةٍ وثقافيّها وقِيّمهاء وذلك بسبّب التفاعُلٍ الاجتماعيٍّ بين الجَماعَنَين. وقد يَتِمَ 
ذلك بإرغام الدولة للجّماعات اللغويةٍ على الانصهار اللغويٌّ والانيماج الثقاف في لغة 
ا ا وتيت هذا ا جات اا 


.linguistic assimilation 


۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


* إِذْرَاكُ 
ا ج نفسيٌ استَعمّله جان بياجيه 5139066 30ول؛ الإشارة إلى أولى عَمَليَاتِ الهم 
والتعلم» وهي إدراك المعلوماتٍ الواردَة إلى الدّماغ» وتَفْسيرًالدٌ ماغ لها في ضَّوءِ المعلوماتِ 


مَنَاطِقَ الربط (في الذمَاغ) association areas‏ 
مصطلحٌ نفسيٌ, يُشيرإلى مناطق الرّبطٍ أوالتّرابُط في الدّماغء التي تَمّع في اللّحاء المي 
ويُعتَّمّد أنها تنَوَنّط في الوّظائف ال معمَّدَةٍ المرنَبِطَةٍ بالذاكرّة والإدراك والحُكم واللغةٍ ونحوها. 
تَغْلِيم صَهْرِيٌ assimilationist teaching‏ 
مط سق تغليم اللات يهدف إلى حلي الاتجقين به عن لغاتهم الام وتحؤلهم إل اة 


درّجة الناطقين بها. ويتم ذلك من خلال العمی أو العَمْرٍ اللغويٌ submersion teaching‏ 
وذلك خلافا للتعليم الانيّقَالي . راجع transitionalist teaching‏ 


Association for Computational Linguistics (ACL) اتاد اللَسَانِيَاتِ الحاشويبّة‎ 


- 


9 5 5 و ٤‏ 
جَمعِية علمية في الولايات المتحدة الأمريكية, تعب باللغويات الحاسوبية أو بعلم اللغة 


. computational linguistics الحاسوبى‎ 


داعي الأَفْكَارِ association of ideas‏ 
مطل لفسا ايع أن ت ن فو فا أو اانا شري مبب ها بيتهنا تن عة 
تَقابْلِيَةٍ أوزمانيةٍ أو مَكانيةٍ أو سَبَبيةٍ.... ويَستَخْدِم بعص اللغويين هذا التداعِيَ لمعرفة 
مُعامِل المعنى لكلمةٍ ماف ضَوءٍ مُعَدَّلٍ عَدَدٍ الكلمات المقَتَرنة ف مدّة زَمَيْنَةِ محدَدَةء 

ويُستَخدّم أيضاف التدريب على جفظ ممَرَداتِ اللغة ودّلالاتها. 


۱۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَجْمُوعَة َة مُتَرَابِظَةٌ association group‏ 
مجموعة من الكلمات التي يَربطها مَجال دلالي معبّنُ مثل: (يد) و(رجُل) و(رَأس) 
و(صَدر) و(ظهر) التي يجمّعها جسم ومثل: (سيارة) و(قطار) و(باخِرة) و(طائرة) التي 
يجمعها وضائل تقل: راجع semantic field‏ 


تعلم ‏ تَرابِطِيٌ اقَِرَاني associative learning‏ 
التعلّمُ بالترابط ءوذلك بربط الكلماتٍ أوالعباراتٍ أوالأفكار بعضها بتعض. والاستفادة 
من دقفن التذكرو الله ورواو مها ا نراف ,ريط العتاوكة اام 
NEE EET‏ ناي E E‏ 
ودن ا و ا ف اترات دات او Se SE E‏ 
Saa kb le eal EGAL EE‏ 


مَعْنَ تِرَابْطِي اسْتَدْعَانيْ associative meaning‏ 
معن اقيّرانينثِيرهِ الكلمة في ذهن السامع؛ لؤجود علاقةٍ بين معناها ومعنى كلمةٍ أخرى 
دون أن يككون ذلك المعى من المعحاف الأساسية فك اة كمع الشفر ادق قدت 
كلمة: (طائرّة) أوكلمة: (إجارّة)؛ ومعنى الكتابة الذي يقترن بكلمكَّ: (قَلّم) و(وَرَفَّة). 


. associative learning راجع‎ 

صيغة منحمة asterisk (form)‏ 
و وك 5 5 : 

تركيب مسبوق بنجمة (*)ء يستعمّل في الدراسات اللغوية الأكاديمية, للإشارة إلى أن 
التركيبَ غير صحيح نحوياء مثل: *جاء الرجلّين مُسرعان.ء ومثل: .*They speaks English‏ 
كلام غَيْرْمْتَكَافٍ asymmetrical talk‏ 
ب 4 عد 5 و e r‏ ع 1 og‏ 5 2 30 
وصف يطلق على التواصل بين متحدثين غير متكافِئين في الجنس. او ف المنرلة 
الاجتماعية. أوفي الصّمَة الرّسمية. ففي بعض المجتَّمَعَاتِ. مثاد يتكلّم الرجُلْ أكتّرمن 


١, 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المرأة: ويجِقٌ له أن يُقاطِعَ حَدينّها ف أي لحطّة., ويَرفع صَونّه فوق صَوتّها. وفي مجتَمَعاتِ 
الشرى جن لزئيس القَبِيلَةِ أن يتكلم يعلد لا سمح لاحو هن أقراد قبية أن يمارشةف 
حديثه معه وهكذا. 


> الوه 


مَذخَل تجزيي atomistic approach‏ 
مذهبٌ نفسيٌ في التعلم يُعمَّ بالأجزاء. خلافا للمَذهب الكُلّىّ أومَذهب الجشتالت الذي 


يعن بالكل. راجع .gestalt psychology‏ 


احْتِبَار تَخْصِيلٍ attainment test‏ 
نوعٌ من الاختبارات, يُشيرإلى اختباريقيس مدى ماتعلّمه الطالبٌُ بعد تعليمه ماده 
أو مواد تعليميةً معينةً وَيُبِنى عليه نجاح الطالب وتَقلّه من مستوى إلى آخّر ويُسمى 
أيضا: «achievement test‏ 2 مقابل اخيّبار الكفايَة 1656 رمienعfiدrم‏ الذي يَقيس كفاية 
المتعلم 2 مجالٍ ماء كالكفايّة اللغويةكء مثلا. راجع .achievement test, proficiency test‏ 


انْتِبَاهُ attention‏ 
تركيرًالإنسانٍ على شيءٍ ما أوعلى جُرْءٍ من أجزائه مع تجاهُل الأشياء الأخرى. والمدَّةُ 
الّمقلةٌ الق مها الإفسان ق التركيز على لخدت اوقا ما لست سك الانتنناء أو 
مَدَى الانتباه موم5 .tte ti0‏ والانتباه شرط من شروظ التعلمنيها SNA‏ 

حاص ف المرحلة الأول من التعلم. 


مَرْكَرْالانْتِيَاهِ attention focus‏ 
مشكلة أومسألة ا يُرَكزْعليها معلَّمْ اللغةٍ E‏ انان | اتام ساق 
تصبح بۇر ةالانتباه؛ بهدف صَمان اا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اناه attitude‏ 
موقتف اتام تشب تنش مضه نظرة لتحم إلى اللخة ال يتعلمها أوسوف يتعلّمها. 
وإلى ثقافتها وقيّوها فالاتهاةٌ الإجان؛ و اللخ ة الْمَدَفٍ وثقافتها بيش ر على التعلم تقل 
ما يسمعه منها أويقرؤه بها؛ مما يَزيد مُدكلاته اللغوية المفهومة: فيَسهُل عليه حينئنٍ 
اكتسابها: أما الاتجاهُ السلئ فَيَحُول بين المتعلم وَتَقَبُلٍ المدخلات اللغوية فبُصعب 
عليه فهمها؛ ومن ثم يصعب عليه اكتسابٌ اللغةٍ نفسها. راجع 06ناأن]2 مومuومها.‏ 


مِقَيَاس الاتجَاه attitude scale‏ 
آذاة يس قرت الكل نيرسن اا اي الى مها او توف اميا وة 
بقياس مَواقِفِه من قضايا ذاتٍ علاقَةٍ بهذه اللغة وثقافةٍ الناطقين بها وقِيّمهم. وتقاش 
الاتجاهاثٌ بمقاييس مختّلفة, ذاتٍ درّجاتٍ متفاونّة . أهمها مقياسَا ثورستون وليكرت. 

وقد يُستفاد من هذه المقاييي في دراسة الدّوافع لدى متعلّمي اللغاتٍ الأجنبية. 


اخْتِبَار الاتجاه attitude test‏ 
اختبارٌمقَئَن يفيس اتجاهات المَردٍ نحوأمرماء فيَقيس ما يحمله في ذهنه من مشاعرٌ 
وانطباعات وضُورِذِهنيةٍ عن مجتّمّع اللغة الهَدَفِ وثقافتها. واختبازالاتجاه نحوّاللغة 
مُكمل لاختبارالاستعداد اللغوي aptitude test‏ language؛‏ |ذ دف نتاه 2 التّنبُؤؤيمدى 
فد القأخوصى على التحار ق هلم اال انق متها ار رى تعلمهنا: 


attributive adjective نعت وَصفىّ‎ 


2 4 


عاك وشم ع فاو او زه كل مه نيه كفل .ويُسمَّى وَصفا تايعاء 
مثل: (جَديد)ف جُملة: هذا كتابٌ وهنل (121) في الجخملة الإنجليزية : الهاءم1 
0 فيّرد بعد الاسم المنعوتِ مباشَّرَةَ كما في العربية, وقبل الاسم المنعوتِ مباشرة 
كمافي الإنجليزية. ويُقابله التعت الإسناديٌ أو الخَبَريُ نحو: الها he man ¡s‏ . راجع 


. predicate adjective 


۱1٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَدَى السمْع /مَجَال السَمْع audible range/area‏ 
مصطلع وى تق عضية: يشير اق امدق أو امال الضوة الذي يكن أن تدك 
الأَذنُ البشرية. ويَقّع هذا المدى أوالمجالٌ بين حَدَ أدنّ وحَدٌ أقصى من الشدَّة التي تقاس 
بوحةة الدسينيل: فالأان المع ا لر فقا سن اكه ا وهو سو كل 
٠‏ ذبذبة في الثانية, أو تَجاورَالْحَدَّ الأعلىء وهو ٠٤١-١٠٠‏ ديسبلاً. 


گلام مَسْمُوعَ audible speech‏ 
الكلام الذي ر درا اا لمتكلم فَيَنْتَقِ| إلى أذن السامع. سواءٌ أكان وَجها لوّجه أم عَبِرَقَنَاةٍ 


صناعية كالهاتِف مثلاء خلافا للكلام الباطِنيٌ غيرالمسموع 10160731506605 الذي لا يُدركه 
غيرٌالمتكلمء وهو كلام المرء مع نفسه. 


المُتَلَمَي audience‏ 
مصطلَّحٌ في التواضل اللغويٌّ والترجَمَّةء يُطلّق على مُتَلَمَي الرْسالَةِ اللغويةء سواء أكانت 
سيوع آم مقرو وفلى جه ور اتن وقزاءاللسوصن اق انق سب 
أن يُراعَى فيها اخيّلاف الفئاث العُمرِيَّةِ والثقافية والاجتماعية:. وبَنَّوْعٌ النَخَضصَصاتٍ 

والاهيّمامات؛لتّحقيق أكبَرِقَدْرِمن الفائدة المرجُوّة. 
اشتهداف المْتَلَمَّي audience design‏ 
مصطلحٌ وى اجتماعي اقترّحه ألِن بيل ۱ا86 Allan‏ أواخرالقرن التايع عشر, ويتقصد 


الشلوك الذق به اعون ولق حورت سانب العم أو النُعدِيلٍ فيضا 


۱۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اسْيِمَاعٌ auding‏ 
الاسيّماغٌ إلى الكلام المنطوق لَرَضْ الفَّهمء وهوفَهم المسموع الذي يمثّل إحدى المهاراتِ 
اللغوية الأريّع. وبهذاالمعن يُمَرَّق بينه وبين السّماع الذي لايَلرّم منه المَّهِمْ. راجع 


„listening comprehension 


مُختَبَرْسَمْعِيٰ شط audio-active laboratory‏ 
مُختَبّر/معمل لغة «language laboratory‏ يستعيلة عل اللغة للاسيّماع وَالتَّردِيدِ والجوار 
والتسجيلٍ والتفاعْلِ مع المعلّم ومع الزملاء في التدريبات اللغوية. وكان يُعَد نَشِطا باللّظر 
إلى سمّة التفاغلٍ فيه. أما الآن فقد أصبّحّ تقليديا بعد تَورَة الحاسوب وهَّيمَنَتِه على 
جميع الأنشطة التعليمية بما 2 ذلك تعليم اللغاث. راجع .audio laboratory , language lab‏ 


مُعِين سَمْعِيٌ audio aid‏ 
اا کو و يو علج لی ارين ن اللقلة على اا عاب 
كالمذياعء وشَريطٍ التسجيلء ونحوهما؛ وتقابلها الوَسِيلَهٌ المرئية كالصوروالمجسّمات. 

وكذلك الوسِيلَةٌ المرئية المسموعة كأشرطة الفيديو وبرامج التلفازوالحاسوب. 


ع و $ 
مقصورة سمعية audio booth‏ 


الحْجَيْرَةُ أوالگبينة السّمعية المخصّصَهٌ لكل طالب في مَعمّل اللغة رماة0۲طةا مووuومةء‏ 
ووي شفاعةٌ وجهاناً قربوطا بجهاز التككم الرئيين التي يدير المْعَلمْ أومهشيش 
المعمّل. وتختّيِف محتوَياتٌ المقصورّةٍ بحسب نوع المعمّلٍ ومستوى يَقَنِيِيه ؛ فالمعامِلٌ 
التقليدية تعتمد على أجهبزة التسجيل الشمعية تتطلرف حيو ن انمايا الشركة 
على البرامج الحاسويية آل تشمل اكوا الشمعية والتضرية وترتبظ بشبكات الاتضال 
الحاسوبيةٍ وقواعد المعلومات. راجع .language laboratory‏ 


۱۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ق 9 
وق ها م 


audio laboratory محببر سمعي‎ 


مَعَمَلْ اللغق أو مختبرٌاللغة «language laboratory‏ الذي ييح لمتعلّمي اللغة فرضة 
الاستماع لمادّة مسَجَّلَةٍ فقط دون الكلام أوالتسجيل. وهو أقِدَمْ أنواع معامِلٍ اللغة. 
ET‏ ذا قيمةٍ تذكربعد أن تحوّلّت معامِل اللغات إلى معامِلَ ا تحوي 
الأجهزة السّمعيةَ والبَصرَّيةَء وتتيح للمتعلّمين الدُخول إلى المواقع الإلكترونيةٍ والتواضل 


مع الآخرين عب رّالإنترنت. 


المَذْهَبُ السَمْعِيٌ الشَمَهِىْ Audio-lingual Approach‏ 
مداخل أو هذ هت في تعليم اللغات الأجنبية:, يُسمى أيضا: م020,مم20/21-018/23. انطلق 
هذا المذهبٌ من النظرية السُلوكيةٍ في علم النفس ومن النظرية البنيّويةٍ في علم اللغةء 
وانبَتَّمَت منه بعص طرائقٍ تدريس اللغات. أهمُها الطريقة السّمهية الشَّفّهية. راجع 


.audio-lingual method, aural-oral approach 


المَلرِيقَةَ السَمْعِيّهُ الشَفَهِيّهُ Audio-lingual Method‏ 
إحدف طرائق تدريين اللفات الأجئبية: ازدَهرّت. ف الولايات اللتحدة الأمريكية فى 
الحّمسينيات والستينياتِ من القرن العشرين.ء وانطَلَقَّت من مبادئ النظرية السلوكية 
في علم النفس والنظرية البنْيّويةٍ في علم اللغةء لاسيِّما المذهبٌ السَّمعِيُ الشَفَّهِي: 
واعنّمّدت على نتا التحليل التَّمَابْليٌ .contrastive analysis‏ اهتمت بالعواتب ال فة 
من اللغة؛فقدّمت الاستماء والعلام عدن القراءة والكتابة ن وركرت على الدّفة قال 
اللغويةء وعلى الجوارات والتدريباتٍ. خاصةً تدريبات الأنماطء ومنَّعَت استعمال لغ 
المتعلّم الام أوأيٌ لغة وَسِيطَةٍ في قاعة الدرس. ثم اخْتَّمّت من الميدان؛ لكثرة عُيُويهاء وروز 
النظرية المعرفية الفطرية التي تزعَّمَها تشومسكي. وسُقوط كثي رمن مبادئ النظريّتين 
رة وان رة دات العادقة باكتسداب اللات وتعليها رايا 


۱1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ السَمْع /عِلْمْ السَمْعِيَاتِ audiology‏ 
دراس المع واش كلدت اه لعة جه وغادكهناء ويسق التخخصٌ ف هذا العلو حيرا 
بعِللٍ المع .audiologist‏ 


قياش السّمع audiometry‏ 
قياش دَرَّجة السّمع لدى المرء لأغراضٍ طِبَّيََّةٍ أوتعليميةء وذلك باستّخدام جهازِيُسمَى 
مقياس السّمع .audiometer‏ 


المُعِيَات السَمْعِيّةَ البَصَرِيَّة audio-visual aids‏ 
الوّسائلُ والأدواتٌ السّمعيةٌ البَصَرِيهٌ التي يَستَعملها المعلّمْ لتوصيل المعلومات إلى طلابه 
هول ولكسان بقانهناق ذاخرة الل مد أطول: ومن الكعيتنات الشمعية التصرية 
في تعليم اللغات:العَيِّنَاتُ الحَقيقيةء والصُوَلُ والمجَسَماتُء والجَداوْل» والبطاقاتٌ, 
وآلاث النّسجيلٍء وأجهرَةُ الفيديوء والتلفانٌ ومنها البرامجٌ الحاسوبية التي أغنّت عن كثير 
من الؤسائل التعليمية التقليدية؛ لشمُولها وَمُروتَيُها وَدِفيّها: 


الظريقة السَّمْعِيّةَ البَصَرِيَةَ Audio-visual method‏ 
غه فوط ا ا ل ید 
الشهمية الشغهية. فت ق فرت ساق التمسيقيات هخ القرن المرين بورك ك على 
الجوانب الشََفَّهِيةٍ من اللغة. باستخدام نُصوصٍ مسَجَّلةٍ يَسمَعها الطالبُ وهويُشاهد 
صُوّرا متعاقِبَةً مُرافِمَةَ للنّسجيل الذي يَسمعه. واهتَّمّت باخيّيارالمفرّداتِ وتَقديمها 


تَدريجِيًا بناء على درجات شووعها. راجع .audiolingual method, structural global method‏ 


سمعئىّ auditory‏ 
E 0‏ ا 2 E‏ 55 5 و 
ووقطائق وأجهرّة فياين و قحو ذلك بعد أن يُضاف اليه ما يعرف يه:>التشويش السَمفّ 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


«auditory area ومركزالشُمع‎ «auditory phonetics وعلم الأصوات السَمعىٌ‎ «auditory masking 
. وو ذلك‎ auditory discrimination لااو‎ auditory والعَصَب السمعى ملاعم‎ 


عَمَى سَمْعیٌ auditory agnosia‏ 
مصطلح لغويٌٍ نفسيٌ عَصَبِيٌ يُطلّق على عَجْزالمرء عن التّعرف على المنبّهات السمعية. 
وقد يُخَسّص بالعَجْرْعن تعرّف المنبّهماتٍ السمعيةٍ غير اللغوية .حت إنه ليوضف أحيانا 
بأنه عمى سَمعيٌ غيزلغويٌ nonverbal agnosia‏ auditory؛‏ تمييزا له عن الحُبسّة السّمعية 
اة word deafness‏ ع الام . و تلف العلماءُ 2 تحديد المنطقة المسبّبَةٍ لهذا العَمَىء لكن 


بعص الباحثين يرى أنها في مناطِق التَّرابْطٍ السَمعيٌ في صمَّيٰ الدّماغ. 


مَرْكَرْالسَمْع (في الدّمَاغْ) auditory area‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبِيٌ؛ يُشيرإلى مركز السّمع أومنطقة السّمع في قشرة الدّماغ, 
يَقَّع بالقرب من منطقة الح المعروفَةٍ بمنطقة بروكاء المسؤولةٍ عن استقبال المدخَلاتِ 
المع وكين تماق الف كوتس تفيل الإششارات اتسوقية من الأذن الداقلية غير 
أعصاب السّمعء ويْقَصّد بها - في الغالب - مركرٌ استقبالٍ الأصواتٍ اللغوية. 


القشرَة السَمْعِيَّة auditory cortex‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِي. يُشيرإلى مركز السّمع الذي ينهي إليه المساز السَّمِعيٌ 
القَادِمُ من الأذن. وتَمّع القِسْرَّه السّمعية في القَص اتسد الذى يتوق ليل المثيرات 

الشمعية. ميق عدت تنك اة الف ققد ان القسرة على شم الأصوات. 


تمييرسَمعي auditory discrimination‏ 
اقدرة الإتسباق غلى ميدي | وات ا ا وات ا رة كم باعتلدقها أد 
تَمائيها صَوتيّاء خاصة الاختلاف بين الفونيمات والاختلاف في النبروالتنغيم» ويدُرِك ما 

يتيب على ذلك من اتفاق أو اختلافِ في معنى الكلمة أو وَظيمَتّها. 


۱۳۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إرْجَاعٌ سَمْعِيٌ auditory feedback‏ 
ية دة رامق وهي ف اللو اة هين ا مت تستيع إلى كمه 
ويُراقِب طريقَته في االطلق: ويُصَوّب أخطاءه حال وقوه فيها. ومن الإرجاع السَمعيّ 
أنضا اديه ال تد رمن العم أومن الجهنازالبرقي إلى الطاب مقل :ضراب 

خحطأ. جَيّد. ممتان أحسنت. وحوذلك. ۰ 


تشویش سَمْعِيُ auditory masking‏ 
إعاقة صَوتٍ أو مجموعةٍ أصواتٍ كلاميةٍ أو غير كلاميةء سَماعَ صَوتٍ آخَرّ وهذا 
النشويش قد يكون مُضِرًا بمتعلّم اللغةٍ حين يُعِيمُه عن فَهم الرسالةٍ في مهارّة قم 
المسموع. وقد يكون مفيدا حين يُسْمّع المتعلُمْ أحاديتً مِخْتَلِطَةً لتدريبه على فّهم 
المسموع 2 بينوٍ طبيعيةٍ من شارع أو مطارٍأومصنع أوحَفْلٍ عام وَِيُطَلَتٌ مته اکر 

فى جواتي نيحد #5 مق اللصوص اڭ . 


الطَرِيقَة السَمْعِيّة (الشَفَهِيَةُ) Auditory/oral Method‏ 
اهمال ا ع (شناعاك الأذن) اهام لكل طالب عشب زات 
الشبعية ادف الطويقة إل مساعَدَة الطفلٍ على تَلَقَي مُدخَلٍ لغويٌ طبيعيٌ كالمد حل 
الذي يتَلَقاه الأطفال الأصحًّاءء بما تحويه من أصواتٍ وصِيَّعْ وتراكيب ؛ وذلك لإكسابهم 
لغة طبيعية. وتختّيِف هذه الطريقةٌ عن الطريقة السمعية الشَّفَِيةٍ التعروفة في تعليم 


.aural language , oral language راجع‎ .Audio-lingual Method اللغات الأجنبية‎ 


U‏ علا 


وَسَظسَمْعِيٌ auditory medium‏ 
الوّسيلةٌ أوالوَّسَط الناقِلُ للأصوات من مَصدّرالصوت إلى أذن السامع ؛ سواء أكان وَسَطا 
فيزيائيا تَنتَتقِل فيه الأصواث على سكل مَوجاتِ صَوتِيةٍ أم وَسَطا صِناعِيا كالهاتّف 

والأقمارالصناعية: ونحوذلك. 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


auditory memory E ES TT 
ا شمر ا لاع على و ا ع ا‎ 
التضرية: وظفتها استقيال اتويات السّمعيةء والاحتّفاظ بها مدَّةً قصيرَة لا تتعدَّى‎ 
تات توان ومن تم تمريزها إل ا اك الق ا هة اة هذه الخلوسات وف‎ 
آليَّةِ الانتِباه. وذلك بما لا يزيد على خمس وحداتٍ من المعلومات السّمعية. على الزغم‎ 
من ذلك لايم أي نوع من المعالجة المعرفية للمعلومات ف هذه الذَاكرّق خلاقا ماين‎ 

2 الذّاكرَة الحسشيّة ا راجع .visual memory‏ 


3 


عَصَبٌ سَمْعِيٌ auditory nerve‏ 
أي تمع ا تياك ا قدي ا ا ا الى تتفل 
الاندفاعات أو التَّمَوْجِاتٍ الصوتيةٍ من السائل المائي في الأذن الداخلية إلى مركزالشّمع 
في الدّماغ على هيئة نَبِضَاتّ. وغالبا ما يُطلّق هذا الاسم على العَصَب الفَحْفِيَّ الثامن 
في خارظة برودمان في الدّماغء بمَرِعَيْه الدَّهِلِيزِيٌ الذي يَنقَل المعلوماتٍ في الجسم والآخَرِ 
الذي يَمَع في آخِرقَوْفَعَةٍ الأدنِ ويَنمُل المعلوماتٍ السَّمعِية على هيئة نَبِضَاتٍ حِسَّيَِةٍ 
عضيبة: وتي هد اض المع على مهاوة قضيية نهنا غلاقة بالإحساسات 

التعاقة بالشوازق اتذف سوس من وظيقة الأذ و الداغلية, 


auditory ossicles العظيمات السمعية‎ 


مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَمِدٌ. يُشي رإلى سِلسِلَةٍ من ثلاثة مُظَيماتٍ أوعظاع دَقيقةء 
مترابظةٍ ومعَلَقَةٍ في تجويف الأدُنِ الؤسطى. هي: عُظَيِمْ المطرَفّةء وَعُظِيمْ السّندان 
وَعُْطَيمْ الرّكابء على التوالي. وهذه العُظَيْماتُ تملأ فراع الأذْنِ الؤُسطى الواقِعَ بين 
غشاء الطب وفَوْفَعَةٍ الأذْنِ الداخلية:, ووَظَيفَتُّها نَمَلْ المَوجاتٍ الصوتية الواردَة من 
الخارج عَبِرَالمَرٌ السَمعيٌ وتحويرُها تُكبيرا أوتّفخيما في شكل اهتّزازات؛ لتُناسيب الأجهزة 
في الأذن الداخلية التي تستقبلها وتُرسِلها عَبرَالأعصاب السّمعيَّةِ إلى المراكز السّمعيةٍ في 
الدّماغ. راجع auditory nerve‏ . 


ارفا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إذرَاك سَمْعِيُ auditory perception‏ 
-١‏ عَمَليَة لغوية نفيسيّة. لي مرحَلة ماع الكلام سبق مرحَلة فهمه ويم في المراكز 
العَصَبيَةِ للغة في الدّماغ؛ بعد أن تستقبلها على كل إشاراتٍ صوتيةٍ ET‏ 
السَمعيٌ الصادرمن الأدن الداخلية. ويتطلب الإدراك السَمعئٌّ سلامة الأجهزة الس معية 
الخارجيةٍ والؤسطى والدَّاخلية:» بما فيها الأعصابٌ السَمعيةٌ ومراكِرٌ اللغةٍ ف الدََّماغْ. 


؟- مصطلحٌ في علم السّردء يُقِصَد به المدرَكُ السَّمعَئٌ نتيجة الترجّمة؛ بؤصول الموجاتِ 
الصوتية عبّرحاسة المع تمييزا له عن الأحاسيس والمفاهيم. 


عِلْمْ الأضوَاتِ السَمْعِيُ auditory phonetics‏ 
فَرِعٌ من علم الأصوات يَهِنَّمْ بدراسة الإدراك السَمعيّ لأصوات الكلام بعد وُصُولها إلى 
أذن السامع وانتِقالها عبرّالأعصاب السّمعيةٍ إلى مراكز السّمع: ثم إلى مراكز الإدراكٍ 
اللغويٌ في الدَّماغْ .وهذا العلمُ أحدّتْ فرع في علم الأصوات. غيرأنه أقَلها عِنايَةَ من لذن 
الاغويين اين لاسيّما العربٌ منهم ؛لاعتقادهم أن البحتٌ فيه يمع خارجَ طاق 
الفاراسة اللاغوب شر واته قط ANS Ea‏ متي الأن كوا ناميه 
علوم اللغةٍ بعد أن اهنَّمْ اللغويون بدراسة اللغة دراسة لغويةً نفسيةً معرفية عَصَبِيةَ 


بَدَلامن الاقتصارعلى دراسة جواتِبها النظرية الشعلية. 

مَدى الشمع /مَجَالَ السَمْع auditory range‏ 
التق أوللجال الوق البذى يمكن أن تدركه الأذن التشرية: بيت ل بقل سن اند 
الأدنى لمجالا لسّمعء ولا يزيد على الح لحَدّالأعلى له. راجع .audible range‏ 

auditory system الجهَاز السَمْعِيٌ‎ 


الجهازالعْضْوِيٌ الذي يودي وَظِيمَةَ المع فيَستَقبل الموجاتٍ الصّوتِيةَ ويحوّلها إلى 
اهتّزازاتٍ ثم إلى إشاراتٍ تَنتَقِل عَبرَالعَصَبٍ السَمعيّ إلى مراكزاللغة في الدّماغ. ويَشمل 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هذا الجهازًالأذنَ بأجزائها الثلاثة في كل من الجهّنّين الِيُمنى واليُسرى في الرأس. وهي: 
الْأَذْنُ الخارجية,. والأذن الؤسطىء والأذن الداخلية. 


مثیرسشمعي auditory stimulus‏ 
08 ِء 0 ا 5 و دمر 2 دع دك وء 

كلمة أو عبارة أو - يَسمعها المرءٌ فٌتستجيب لها استجابة يحددهاالمقام أوالظروف 

الداخلية أوالظروف القارجية الحيطة وء أكان ذلك ف قاعة تدم اللغة: مق السادثة 


بين شخصيز أوأكتّر 


تَذرِيبٌ سَمْعِيٌ auditory training‏ 
-١‏ مصطلح في تعليم اللغات. يُشيرإلى دريب متعم اللغةٍ على التَّميِيزْبِين الأصواتٍ 
اللغوية المختّيِفة, لاسيّما حين يحتف نطفّها عما اعتاد عليه في لغته الأمٌ ويَيِمَ هذا 
التدريبٌ بواسطة أنشِطَةٍ لغويةٍ خاصّة, وقد يُستّعان على ذلك ببرامج لغويةٍ حاسوبية. 


؟- مصطلحٌ في مُشكلات السمع وضعوباتٍ الكلام: يُشيرالى دريب سَمعي خاصٌ رى 
لصَعيفِى السَمع؛ لتحسين زات الشمفية: ويُسمَّى أيضا: .aural training‏ 


المُعْرِبٌ بِالقَوَاعِدِ المُوَسَعَةٍ augmented parser‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوي يُشي رإلى برنامج إعرابي آليّ؛ يعمل بقواعد التركيب العباريّ 
اللابة ةا باستكا جك كات ELE a O‏ 
لكعل القواعك خشاسَة حو السياق veناأs se‏ ×conte؛‏ كالمطابَقَة بين النخنت والمنعوتٍ في 


الإعراب والعَدَدٍ والنّوع. وغيرذلك من القُيُود النحوية. 


قَوَاعِدُ الشبَگات النقلِية المُوَسَعَة  augmented transition network grammar‏ 
ا ج 55-5 . و چ دشو ا ع 9 2 4 E‏ 

مصطلح لغوي حاسوييء يُشيرإلى نظام نحوي لتحليل اللغةء يُْصَمَّم للاستخدام في برمَجَة 
الحابفوت# اعا الات اتش اة م توا ات ف تيل التراكيب 
النحوية. ويتأنّف النظامُ من عدَّة شَبّكات. منها الشََّبَكةٌ الممَيَرَةٌ ٠٠0۲)‏ ١ه۸ءأاو‏ ناوال 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الى تفل تركيبّ الجُملة الكاملة. دنسي شَبَكةً الحُملة +sentence network‏ وتمثّل 
الشَبَكات الأخرى التراكبيت الأخرى القرهية الكوتة تلكملة:>العبارة الأسمية:وعبارة 
الجارٌوالمجرور. 


و 


0 : 
استیعاب سمعي شفهي aural comprehension‏ 


58 يُطلق على الاسيّماع أو على قهم المسموع . راجع .listening comprehension‏ 


اا aural language‏ 
أي لغةٍ تعمد على السّماع؛ وتّشمل كل لغةٍ شَفَهِيةٍ مَحكِيّة. تقابلها اللغة المقروءة 
المكتوبّة. وكثيرٌمن لغات العالّم الحَيَّةِ والبائدَةٍ هي من النوع الأول, مَسموعَةٌ غيز 

مَقروءةء وليس لها نظامٌ كتابي. 


المَدْخَلْ السَمْعِيْ الشَفَهِيْ Aural-oral approach‏ 
مَدَخَلَ أومَذهبٌ في تدريس اللغاتٍ الأجنبيةٍ يركز على مَهارَقَ الاستماع والكلامء ويتدّرّح 
NENE A ES‏ بتكيف الاستماغ إلى الغوالت 
والأنماط الموجَّمَةَ توجيها Ea E‏ ريال ال EE‏ تروك لاط 
وقد انظلَّق هذا المذهبُ من مبادئ النظريتين السُلوكية والبنيّوية. وانبََقّت منه بعص 
طرائق التدريس. أبِرَرُها الطريقة السّمعية الشَّفَّهِية. راجع 0وطاهم اتاو نا-0 ناں۸. 


الطَرِيقَةَ السَمْعِيّةَ الشَمَهِيّة Aural-oral method‏ 


و 


اسا ةا( ا مَهِيةِ في مرحَلّة من مراجلهاء غير الاسم المعروف: 


Audio-lingual method 


aural test اختبارسمعي‎ 


اد 


اعا فس ا د لن اا اتوص هن طريق لق اا تمو 
وقد يَهِدِف الاختبازإلى قياس دَرَجة السّمع لديه إذا كان يُعاني من مشكلاتِ سمعِية. 


۱۳٢ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صِيوَانُ الأذن auricle‏ 
عضو فضروق يمل الج امرف من الأذن الشارجبة ويبدوواضحا على جائي الوَحَه 
في سَكلٍ حَلزوني مُوَجَّهِ نحوّالأمام, ويَنتّهي بفتحّة الأذْنِ التي هي بدايَةٌ الممَرٌّالسَمعيٌ 
أو القناة السّمعية الخارجية. والوّظيفة الصوتية للصّيوان هي استِقبال الأصوات. 
وتحويلها عَبْرَاممَرٌالسَمعيٌّ إلى طبلّة الأذن. ويُسمَّى هذا الصيوانٌ أيضاً ٣٣١‏ أم. 


لْعَهّ مُتَطوّرة ausbau language‏ 
مصطلمٌ لغوي اجيّماعيٌ؛ يُطلّقَ وَصفا على لغةٍ ما حين تختّيف عن لغةٍ أولغاتٍ أخرى 
لأسباب سياسية أو اجتماعية أوتاريخية؛ كاختّلاف اللغة البوسنيَّةَ Bosnian language‏ 
عن اللعَنّين الصَربيةٍ Serbian language‏ والكرواتِيَةَ .Croatian language‏ على الرَّْم فحن 
انتّمائها إلى مجموعة لغويةٍ واحدةٍ هي اللغات الصَّربِيَةٌ الكرواتِيّةٌ 120هه:00-0,ه5 
15 في مقابل الاختّلاف بين اللغات لاخيّلافٍ بينها في النظام الداخلِيٌّ. راجع 


. 3651300 language 


الإنجْليريَة الاستراليّة Australian English‏ 
الإنجليزية التي يَستعملها الأستراليون المعاصرونء وهي كالإنجليزية الأمريكية, ذاتُ مات 
تميّرّها قليلا عن الإنجليزية البريطانيةء ولاسيّما في المفرّدات المعجّمية؛إذ تَكتّفي بإضافة 
مفرّداتٍ إليها دون أن تس تبيلها. بيد أن الاختلافات اللّمَجِيةَ الجغرافية في الإنجليزية 

الأسترائية قليلة جدًا مُقَارَنَةٌ بالإنجليزية الأمريكية. 
أَضَالَةٌ authenticity‏ 
مصطليٌ في تعليم اللغات يَعني مَدَى قرب الموادٌ التعليميةٍ المقدَّمَةٍ لمتعلّمي اللغةٍ الْهَدَفِ 
من لطع دونه الخشوية تتة سوا اكانث ضرا تسرف ال رص کا 
وتوت هذه مواد من كلام الناطقين باللغة الهدف في مَوَاقَِه طبيعيةٍ غير مَصنوعة 
وا و ا و ف والرواناث هرانا عص السموقة ورو 


۳۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الموَجَّمَةٍ للناطقين باللغة الهَدَّف. وتٌقابلها الموادٌ المصنوعَةٌ 208608100216815 لمتعلّمي اللغة 
من الأجانب» التي نَظهّرفيها المبالَقَهُ في التيسيروالتّدريج ومُراعاة الشيُوع .حت إن المتَعلّمَ 
لِيَفهّم كلَّ ما يقدَّم له من مواد تعليميةٍ مقرَّرَةٍ ف المنهج ٠:‏ لكنه لا يَفْعَ يفم كثيرا مما يتلقاه 


خارح المنهج من كلام أوكتابة. راجع .authentic materials, simplification , simplified text‏ 


مَوَادُ حَقِيقِيّةُ أَصِيلَةُ authentic materials‏ 
الموادٌ اللغوية التعليميةٌ المسموعَةٌ أوالمقروءةٌ التي يتلَمّاها متعلّم و اللغةٍ الأجنبية أو 
الثانيةٍ من مصادِرٌونُصوصٍ طبيعيةٍ غير مَصنوعةٍ لم تَُعَدَ لهم خاصّةً كالاسيّماع إلى 
برامخ الإذاضة والتلشان وقراءة الصف والعلات:والكتب العلفية والثقافية الولف 
للناطقين باللغة. يقابل هذه الموادً ما يُعرّف بالموادٌ المصنوعَة 26/915 اهاه اناه وهي كل 
مايؤْلّف لمتعنّمي اللغة الهَدَفٍ خاصّةًٌ من صوص مَسموعَةٍ ومكتوبّة ؛ بحيث يُراعَى فيها 
المسنّوى اللغوي للمتعلّم في كل مرحلةٍ من فاحل فا جه وای لبها القد و ا 
وسو ها ابه كل رة وتفضن ك ماضن بتي االات اة 
EES N a E‏ ويه الأصيلة. 


. artificial materials, authenticity راجع‎ 


خِطابٌ سْلطَويٌ authoritative discourse‏ 
مصضظلح لشوئ اجتماعيٌ اقتّرَحه ميخائيل باخحيّن 82)۸٢‏ ا۵ا للإشارّة إلى نوع من 
ا ا بي او وا وة دوعي كا لمان وا ا ن ا الى يرف ا 
أنه مُلرَّمْ باتباعهاء ف مُقابل الحَديث الحِوارِيٌ الإقناعِيٌ الذي يتضَّمَّن النّقاشٌء وتبادُل 

ااا ا و 


نظام التأليفِ authority system‏ 
أسلوبٌ في التدريس بمساعَدَة الحاسوب. يُتِيح للمعلّمين تحضِيرٌدروسهم على نظام 
حاسوي مُبَرمَج» ولاايتطلّب منهم معرفة كَيفِيةٍ تَصميم البرنامَج بمّدر ما يتطلب منهم 


۱۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إدخال الموادٌ التعليمية, ثم ينول البرنامَج مُعالجنّها بتنظيم التدريباتٍ وإعدادٍ الإجاباتِ 
ونحوذلك. راجع ٥A1‏ ,اه0. 


النَحْوْدَات المُفْرَدَاتِ autolexical syntax‏ 
نكازية ر تاولا مو ات هن الثرة يوه اد لعو و 
مستَقِلَةٍ للترتيب النّحويٌ عَبرَقوالِبَ نحويةٍ وصرفيةٍ ومُعجَمِيةٍ ودلالية, تحكُمُها مبادئ 
عا للتقليل من التّنَافسْن اللغوي. يرى جيرالد سادوك «Jerrold. Sadock‏ 52 
كتاب : «Autolexical Syntax‏ أن هذا المنهجَ يحمي النحوّمن هيمَنة الجوانب الاشتقاقية في 

السات اة 


نَظَرِيَة الأتمَتَة /الأتوماتون automata theory‏ 

2 ت 3 5 و 5 2 2 3 
لري تل فرصا م الكو الرياضية: تمي أيضا ية اقا ةالح هة و وة 
عليها نظرية الحساب الآ ويْعتَى بدراسة الآلاتٍ المبرمَجَة 0١‏ 0الة. 


تَعْلِيم مْبَرْمَجَ آلِیا automated programmed instruction‏ 
نَوعٌ من التعليم المبرمَجٍ حاسوبياً يعد للتعلم الذاقء بمافي ذلك تعلْمُ اللغات. وهومَبيٌ 
على فِكرَّة التعليم المبرمّج التقليديٌ الذي كانت مَوَادُه تُقَدَّم للطلاب في كثب مُبِرمَجَة 
ثم أصبح يُقدَّم في برامج حاسوبيةء عبرًالتعليم الإلكتروني» والتعليم عن بُعْد. راجع 


. programmed instruction 


شَبَگات الانِقَال اللي automated transition networks (ATNs)‏ 
أنمودَّحٌ لغويٌ عَصَبِيٌ تَبلّاه بعص اللغويين النفسيّين لنّفسيرطريقة فهم المرء للجُملة 
المسموعة أوالمقروءة. يتلَّخّص في أن السامع أوالقارىً يفهّم الجُملة بطريقة حَظيَةَ 
متَسَلِسِلَةٍ مُتَنابعَة ؛ فيتوَفع الكلمة التالية التي ضيف معن جّديدا إلى الجُملة التي 
يَسمّعها أويَقَرَؤْها. وتقود هذه الكلمة التالية السامعَ أوالقارى إلى توفع العلسة القائية 


۱۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لها أيضاًء وهكذا. حاوّل بعص اللغويّين الحاسوييّين تطويعَ هذا الأنموذج لبناء برامج 


حاسوبيةٍ نُسَلسِل الكلماتِ في الجُملة وتَتَوَفَع الكلماتٍ التاليةَ بهذه الطريقة, لكنّ ذلك 
لم ّم بطريقةٍ علميةٍ دقيقةٍ حتى الآن. 


automatic alignment مُحَاذاة آليّةَ‎ 


. alignment راجع‎ 


تِلْقَائيّة. automaticity‏ 
اجر صن جراد ات ا ا ا يتنتل ف استيانة المتعلّم إلى مُثِي رٍلغويٌّ 
بسرعةٍ دون ترَدْدِ ولا تأمُلٍ وهذه التَلقائِيَةُ دليل أو موسر على إتقان المتعلَّم اللغة الهَدَفء 

وفاقا لمبادِئ الطريقة السّمعيةٍ الشََفَمِيةِ. 


إجراءٌ تلقاني automatic processing‏ 
المهمّةٌ أوالمهارَةٌ التعليمية التي يؤذيها الطالبٌ دون وَعي أوتوجيهء وذلك حين يُسَيطِر على 
المهمّة أوالمهارَة التي يؤْدٌيها. وفي تعليم اللغاتٍ تُصبح العمَّليةٌ يِلقائيَةَ إذا سيطّرَالمتَعلّمُْ 
على المهارّة أوالمهمَّةٍ التي يؤدّيهاء وحَفِطّها في الذاكرّة طَويلَةٍ الأمد. وتَدَرّب عليها. ويُقابل 
لعمَلية الَلقائية َيه الموجمَةُ المضبوظةٌ التي تتطلّب اتنباها مركا سد عي إشغالَ 
الذاكرة قصيرة المد غورآن متعم الل قو يت يدب شلوكه بين ملفا ةوا هة 
في مهارّة أومهمَةٍ واحدة؛ فقد يودي المهمَةَ بِيَلقَا قائيةٍ في المواقف الطبيعية. ثم ينكس 


ويُراقب حديقه فیخطئ 2 المواقف الرسميةأ أوالمرافَبَة. . راجع .controlled processing‏ 


تغرف آلِيّ automatic recognition‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الحاسوبيةٍ الآليّة.يُشيرإلى قدرَة المترجم الاي على تَمِِيزالمصطلّحاتٍ 
2 النْضٌ تر اال اللغة الهدف تتحفق هذه ا اكوك هذه 


1١. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ولاسيّما في الترجّمة التّقنية: وحينئ!ٍ يتَحَمَّق الانّساقٌ والنَّباتُ في اللّصٌّ المترجّم. راجع 


. لمانا‎ translation 


تَرْجَمَةَ آلِيَه automatic translation‏ 
الترجّمة التي يَقَوم بها جهازْ الحاسوب آلِيَّء بعد أن تُدْخَل فيه المواذ اللغوية باللعَنَين المترجم 
منها وا مرجم إليهاء ويُزوّد ببرامج التَّحليلٍ اللغويٌّ الصرفية والنحوية والدّلالية: وأنظمة 
الكتابةء ونظام عرف الأصوات. وقد تطوَّرّت الترجَّمة الآلِيَّةُ تطورا سريعا نتيجة التقدم القن 


الحاسوي ونمو اللغويات الحاسوبية ولسانيات المدوّنات . راجع linguistics‏ 811008 أنام001. 


الآلَهَ المُبَرْمَجَةٌ (الأتوماتون) automaton‏ 
مصطلځ لغوي حاسوي يُشيرإلى أنمودّج رياضيٌ ضري غالبا ما يكون تجريدا لجهازْمُعالَجَةٍ 
اا 0 ف لني لكا سن ا م ا 
افا اوو ا ما و مه ا0 ت او ا فى ا و 
في حين تُسمَّى مجموعة مفرّداتٍ الرموزالأساسية أبجدية هذه اللغة. وتَقرأ هذه الال الرُمورَ 
وتتعرّفها بطريقة َدَرْجّةء فإذا تعرَفت كل الرموزفإنها قد تعرّفت اللغة أما التي لم تتعَرّفها 
فلاتدخلها في هذه اللغة. وأهم أنواع هذه الآنَةِ أوالأوتوماتون: آله تورينج Turing Machine‏ التي 
تتعرّف لغاتٍ التركيب العباري؛ وَالآنَةُ العَظيَّةُ المحدودة Linear Bounded Automaton‏ الي تتعرّف 
اللغاتتٌ التاكية بالسياق؛ والآلَةٌ ذاتٌ الذاكرَّة الانضِغاطِيّة Pushdown Automaton‏ التي تتعرّف اللغات 


المجرَّدَةِ من السّياق؛ والالَّة متَناهِيَةَ الحالات م ۸ة ماها5 ماأما۴ التى تتعرّف اللغات الْمنْنَظِمَة. 


الجهازالعصِيٰ المستقل autonomic nerve system‏ 
أحَدُ الأجزاء الثلاثةٍ للجهاز العَصَبيّ 50/5167 060/6 لدى الإنسانء إضافة إلى الجهاز 
العقصبيّ المركزي «central nerve system‏ والجهاز العصبيّ المحيطِيٌّ أو الصَرَفّ peripheral‏ 
0 090/6. وَيتَحَكّم الجهار العَصَبيٌ المستَّقَلُ في العَمَلِيات غير الإراديةء كضّبط 

اس الذي هومادة الصوب اللغوي. راجع .central nervous system‏ 


ا۱4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعَلّمُ اسْتِفلايٌ ذاق autonomous learning‏ 
نم من أنماط تعلّم اللغاتٍ وتعليمها يَنطَلِقَ من مبدأ يرى أن على متعلّمي اللغاتِ 
الأجنبية أن يستقلوا بأنفسهم, ویکونوا مسؤولين عن استراتيجياتهم وأسالييهم 5 
ا مون SA a‏ ارج تقاليد حُجرَة الدرين وسَيطرَةٍ المعلّم .وثمة 
ظرائق وأساليب يقوذ تطبيقها إلى استقلال المتعلم لمجالا رللعه E E‏ 
.Task-Based Learning/Teaching (TBLT)‏ 


استِفَلاليَة اللعَة autonomy of language‏ 
كرا إن النفة اة ا ا ان اا الذي بتكم تومي ضاف إن 
ارق مخ امات افو ا و اة كرف أن ا ملكا وف مستفلة عن التعك 
والدرات الإدراكية العاقة لد الإنسان: وأنهنا فظرة مفروشة فيه هد و لته .وسيل 
أصحابٌ هذه النظرة على صِخَّتها بأن الطفل يَكتّسب لغنّه الأمَّ من بيئته في مراجل محدّدَة 
تن تَنتّهي في نهاية السنة الرابعة من عُمُرهء دون حاجة إلى تعليم أوتدريب أوتصويب للأخطاءء 
في حين يحتاج هذا الطفل إلى عَدَّد من السّنينء مع التعليم والنَّوجِيهِ والنّدريبء ليتعلّم ما 
يجب عليه فِعلّه وما يجب عليه تَركُه من سُلوك وَعُلومٍ ومعارف. يُقابل هذه النظرةً النظرة 
السُلوكيةٌ. مؤيَّدَةٌ بآراء آخرين كآراء جان بياجيه وغيره: التي ترى أن اللغة شلوك يكتسبه 
الطفان ارتي وتران كنا كنيب الحاداق السلوسة الأخرى وتم ل تاكن بعلم 
العلومَ والمعارفٌ الأخرى. أي إنه يَعتّمِد على قُدراته العَقليةٍ العامة في اكتساب اللغةء كما 
يَعتّمِد على هذه القُدراتٍ في تعلّم العُلومٍ والمعارفٍ والمهاراتٍ البَدنِيَّة . والرأي الأول هوالسَائدُ 
لدى الغالبيةٍ الغظمى من اللغويين النَّفْسِيّين في المرحلة الرَاهِنة؛ لقوة أدلّيّه العلميةٍ والمنطقية. 


رار د 
لغة مسَاعِدَة auxiliary language‏ 


-١‏ لغة اصطِناعِيّة وُضِعَت لأغراضٍ تواصليةٍ مهنيةٍ كلّقَة البَخَارَةء ولغةٍ المَّيّران. 


4 8 م - 5 ي 3 000 
؟- لغ ةاصطناعية وضعت لتيسيرعمّلية التواصل بين عامة النایں في أرجاء المعمورةء 


١ 4f 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


artificial language , interlanguage كالإسبرانتو والأيدومثلا. راجع‎ 


2 78 5 كه 5 ر ٠ E:‏ 
7- لغة وسيطة مشتَرَكة بين عدَّةٍ أقليَّاتٍ لكل منها لغتّها الخاصة., كالعربية في بعض 
الأقطارالعريية ذات اة اللغوية: والأردية فى القازة المتدية:والشواحلية فى شرق 
إفريقياء والإنجليزية في كثيرمن أنحاء العالم. 


فعل مُسَاعِدٌ auxiliary verb‏ 
فعلٌ مُساعدٌ يقترن بفعلٍ تام وصح هيئته أو صِيعَتّه أوزَمَنَهء مثل: (كان) و(طَفْق) في 
العربيةءومثل: jis, are, have, can, will‏ الإنجليزية. ومثل: (است) و(بود) في الفارسية. 
وقد يُطلق على كل كلمةٍ تَكتّسب معناها ووَظيمَنَها من التركيب.كالواوء والفاءء ومنء 
2 العربية.وقد اختارتشومسكي الفعل المساعد 2 الإنجليزية مثالا للحاجّة إلى القوعد 

transformational rules التحويلية‎ 


9 


مْتَاحِيَّة availability‏ 
صف للكلمات المتاحَةٍ للإنسان.ء التي تتبادرإلى ذهنه أولا عندما يُطلّب منه الحديث 
ف موضوع ها فعندما بطب مته الحديثٌ عن الشعر- مقلا د بت حطر كلمات المح 
ااا ا ی قلق مدو مه و خط كافيات 
مثل: (رجل) و(يّد) و(وَجه) و(عَيْن) و(أذن) و(أنف). والكلماث المتَاحَةٌ ليست شائعة 

بالضرورّة: ولكنها مُهِمَةٌ في تعليم اللغة كأهمية الكلمات الشائعة. 


الكان avoidance‏ 
جب مقعم اللقة الثافيبة استغمال فنا رة من أصوات وكلمات وعبازات وحمل 
مَخافة الؤقوع في خَطأ. وقد استّدلٌ بعص الباحثين بظاهرة التحاشي على صُعُوبة 
الاعتماد 5 نتتاح تحليل الأخطاءٍ sأوراة٣ة ٠٣٥١‏ في إعداد المواد التعليمية وطرائق 


التدريس وإجراءاتِه. راجع avoidance strategy‏ 


1١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أُسْلُوبُ التَحَاشي avoidance style‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ اجتماعيٌ ؛ يُسمى أيضاً لغة اللّحاشيءيُشيرإلى أسلوب في الكلام يجب 
الستهماله فى بم اتات حن كو اديت ف خض ضهن ما اوالحنييث 
عنه. محظورا بوجي عامٌ. أو محظورا في أمور معيّنة. وهذا الأسلوبٌُ منَبَعٌ في بعض 
اللغاتٍ الأسترالية. حيث يجب تحاثي عَدَدٍ كبيرمن الكلمات أوالاسيّعاضة عنها بكلماتٍ 
أخرى» وذلك بحُضوربعضٍ الأقارب. لاسيّما أمْ الزوج أوأمُ الزوجّة؛ لأنهما ممن يتَحَانََى 
الناش الحديتٌ إليهما أوالحديتٌ عنهما في أمورقد تسيء للعلاقّة بين الزوجّين. حتى 


و 


إن هذاالأسلوبَ يُسمى لغة أمْ الزوج أولغة اَم الزوجة. راجع .mother-in-law language‏ 


اسْترَاتيجيّة التَحَاثِي avoidance strategy‏ 
اااي ااا مو اللات اا هة وهي فاون ال امان عات 
لغويةٍ معيّنة. من أصواتٍ وكلماتٍ وعباراتٍ وتراكيب. والاستعاضة عنها بعناصِرَ 
أخرف ا التاكد هن كني أوطكة ا الاق سباق ن اومفافة القع 
ف خَطأ. كأن يقول: «That's my building. | live there‏ بدلا من: | That's my building where‏ 
لا ويَعتّقَد بحص اللغويين أن هذه الاستراتيجبة تخي كثيرا من سمات اللخ ة المرخلية: 


وآ عا غير اه وب نيلها كينا حل الا اتو الظاهرة.: 


بد هِيّةَ القطعيّة axiom of categoricity‏ 
مصطلح استّعملّه جاك تشامبرز00356:5 306ل في التسعينيات من القرن العشرين, 
ويرى بموجبه أنه لكي ندرس اللغة بصورة صحيحة يجب فصل المادة اللغوية عن 

ساق الاسممال الشيحي تفي تب فاشك والاقتلاقات. 


١غ‎ 


اة babbling (stage/period)‏ 
ميكلة هق اكرااخل الأول ا الكو ی اغفا تبدا بإعبدا القن اها من 
الأصوات المبتورّةٍ أوالمتتابعَةٍ التي تظمّر على هيئة مقاطِع متمائِلّة ؛ وتتكوّن في الغالب 
من صائتّين أو صامتٍ فصائت. وتُنظق الصوامث بتدرّج عَكيِيّ يبدأ بالأصوات 
الشْمَهية كالباء والميم» وينتّهي بِالحَلْقِية. وتبدأ هذه المرحَلةٌ من الشهر الرابع أوالخامس 
أوالسادين وتنتّهي قبل نهايَةٍ السنة الأولى. ويُقسّمها بعص اللغويين النفسيين إلى 

مرحلتّين: هامِشِية و«ذاططده «marginal‏ ومِغْيارِيةٌ .canonical babbling‏ 


مَرْحَلَةَ المَهْدِ babyhood‏ 
ma‏ طرق هر عل GEE a O‏ يضاق Ea a ES‏ 
نستي ا اة العام الاق من غر الطقل: وهي مرحلة لغوية عاقة تمن قدا 
من المراحل في نطق الأصوات. والصَرفٍء والنحو والمعجم والدّلالة. وبعص علماء اللغة 
النفسي لا يَعْدُونها مرحَلةً لغويةً واحدةً تحت هذا الاسم. 


اَعَد الظفر baby talk‏ 
اة الغ عم اهال ف ما اا افو واف سو هة الكبار هن يك 
نطق بعض الأصوات. واختيارنوع الكلمات ودلالاتهاء وتركيبٌُ الجُمّل. 


4 3 و ٤ء‏ 9 95 9 و 
- اللغةٌ التي يتحدَّث بها الناش مع الأطفال. لاسيّما الوالدانء وهي لغة مُبَسَطَةً ذاتُ 


5 


ألفاظ خاصة مثل: (بابا) و(دادا) و(نونو) و(نوني) و(كخ). ولكنّ إطلاق هذا الصف 


ه. 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


على هذه اللغة مَوضِعٌ خلافٍ بين علماءٍ اللغة النفسيين ؛ لأن الأمّ بصفة خاصة لا 
E‏ ا 0 


الكلمات الوظيفية .أي إنها تحوي أخطاء وشَمّيَت لغة الظْفُولَةِ في مقابل EEE‏ 


ال تة اللغوية على الرّغم من بساطتها. راجع motherese language‏ 


كَلِمَات الظفولَةٍ baby words‏ 
الكلماث التي يَستَّعملها الطفل في السنوات الأولى من حياتهء وتُسمّى كلماتِ الظُفولّة, 
وتختّيف عن كلمات الكبار من حيث طبيعة الصيّغء وحُدودُ الدَّلالات. ومجالاث 

baby talk)۱) الاستّعمال. راجع‎ 


ق 


ا backchaining‏ 
أسلوبٌ في تدريس اللغات. يُفَسّم فيه التركيبٌُ إلى أجزاءء ثم يُطلّب من الطالب أن يُرَدّد 
الجُرْءَ الأخيرّمنه. ثم الجُزأين الأخيرّين.ء فالثلاثة الأخيرةء وهكذاء حت يكتمل التركيبٌ. 
ويُعتقّد أن هذا الأسلوب فيد ف بناء الخصيلّة اللغوية .ويُساعد فى حفظها وتذّكرها. 


ويُسمّى هذا الأسلوبٌُ أيضا بالبناء التَراجْعِيٌّ منا-0اأناط backward‏ 


ا ف تَوَاصَلِيّة back-channel response‏ 


مصطلحٌ في التواصُل اللغوّي. يُقِصَّد به الإشارات التي يُرسِلها المتلمّي إلى محدّيْه لإشعاره 
باهتمامه بحديثه وَمْتَابَعَتّه له» وغالبا ما تكون إشاراتٍ مجامَلَةٍ لا تحمل مَعنى لغَويًا بمَدْر 
ماتساعد في استمرارالحديث بينَ المتَخَاطِيَين. 


اشتِقَاق عَكْيِيٌّ back formation‏ 
اف وح ان هة م فى کل كو واف جف ی من 
الكلمة: >الشوايق واللّواجق؛ لاشقاق الفعل من الاسم وهو شائ ف الإليزية: 


١.5 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كاشيّقاق الفعل : #ءأ۷هاها من الاسم: 0وأوالاعاء1. واشتقاق الفعل : اهملا من الاسم: 
لوم خلافا للمّعهود في اشيّقاق الأسماءٍ من الأفعالء الذي يَيَمُ بإضافَّة الرّوائد. 


مَعْرِفة سَابقة background knowledge‏ 
مس اا يشيع استعماله في فَّهم المسموع وعلم النفي القِرائّ و 
التعرقة انق لن ان هن الكو اقا اة اواو اترو هده الق ميت 
ف فوم متعلي اللغة الماد التعليمية المقدّمَة إليه إذا الحشى u‏ 


ورَبَطها بمعلومات اللَّصّ الذي سوف يَسمّعه أويَمَرَّؤه. راجع Schema theory‏ 


background information مَعْلُومَاتٌ سَابِقَةٌ‎ -١ 
المعلوماتٌ السََابِقَةَ التي يَفْتَرِضِ المتحدّتْ وُجودّها في ذهن المخاظب. وقد يُقِدَّم بها‎ 
حدينّه لتكون خَلفِيَةَ مُهمَةَ لمهم المعلوماتٍ الجديدةء وتّقابلها المعلوماث الجديدة التي‎ 
foregrounded, foreground information يُقدّمها المتحدث: وهي موضوع الخطاب. راجع‎ 


6- مَعْلُومَاتَ مَرْجِعِيّة 

مصطلة ف التركبة, قران اللعلومات المتعلقة بموضوع النكُّن اكراق ترجمته: يتستعين 
بها المترجِمُ في ترجّمة النّصء بما تحويه هذه المعلوماتٌ الخّلفيةٌ من مصطلّحاتٍ 
وتعريفاتٍ ومَفاهِيمَ وأمثِلَّةٍ تتصل بالموضوع . وتسمّى أيضا نضا مرجعِيًا أونَص الخَلفِيةٍ 


background text 


background text ص مَرجعي‎ 


background information (f ) راجع‎ 


ج- 5 مده _ م : 
تدخل رجعي وو backlash‏ 


اانا ددى اشن ساق فت ا و اف عن هل فا ارف 


4۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عن اسيّعمالها في مرحَلةٍ مبكُرَةٍ من عْمْره؛ أوكانت الثانية هي لغة التعليم أوالعَمَلٍ أو 
لغةّ الحياة اليّومية. ويحذث هذاأيضافى دوو فل اللغة الواحسدة خاضة 2 مرحلة 
الظفولة؛ فقد يتعلّم الطفلٌ معلومة أو يحمّظهاء ثم لا يمارسها بعد ذلك في تعليمه أوفي 
حياته اليومية؛ لانشغاله بمعلوماتٍ جديدةٍ مرتَبطَةٍ بالمعلومة الأولىء فيّنسى المعلومة 
الأولىء أوتتّداخَل مع المعلوماتٍ الجّديدة. 


مُوّخْرْ اللسَانِ back of the tongue‏ 
الجُرْءْ من اللسان الواقع بين وَسَطِه وجذرهء ويُسمى أنضا: 07 وهو مَوضع نطق 
عَدَّدِ من الصوائت. تُسمّى الأصواتٍ الَلفِيَّةَ مثن: /ن/ , /له/ 


تراجع زَمَيّ back-shift‏ 
تَغْيِيرْرَمَنِ الفعلٍ في الإنجليزية إلى رَمَن أكبَّرَبُعدا في الماضي مما كان في أضل الجُملَةٍ عند 
تحويلها من کلام مباشرإل کلام غیرمباشر مثل : ”396 He said: “the school opened a year‏ 


He said the school had opened a year ago : إلى‎ 


انتگاش backsliding‏ 
حانة من الات اة اة ات الات الاخ ية تس قا ال هين 
يحخطِئ في أنماط لم يكن يُخطِئ فيها من قبل وتحدّث هذه الظاهرة لسََبّين (أخذهها 
عُمومُ القواعيٍ التي تعلّمها الطالبُ في المراجل المبكّرةء فإذا قُدَّمَت له التفاصِيلٌ 
والاسيثناءاتٌ بدأ يُخطئ فيمالم يكن يُخطئ فيه من قبلء والآخَرنَفيِيٌ يتعلّق بطبيعة 

المَوقِفِ وَمْراقَبَةِ الآخَرين له ف أثناء حَديثِه. 


ترا ج backtracking‏ 


مصطلح في اللغويات الحاسوبيةء وف الإعراب الآ تحديداء يعني رُجوعَ البرنامج إلى 
الحطوة السابقة في الإعراب لتجريب مَسارِآخَرَإِذا لم يَنجَّح تحليل جُزءِ الجُملةٍ الجاري 


۱4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إعرابّه بالأسلوب غير المحدَّدٍ 0000616101516: حيث يختار برنامَجٌ الإعراب أَحَدَ البدائل 
ويَتّبَعه إلى النّهايَة» فإذا قشل رَجَّع إلى نقطة تَمَرْع البدائلٍ لأَحْذٍ بَدِيلٍ آخَر. ويحتاج المُعَرِبُ 
في هذه الحالّةٍ إلى تخصيص حَيِّزِف الذاكرّة تسق عر الوا )ا لِيُحفّظ فيه بمؤشر 
يذل على مَوضِع التَمَرُّع حتى يُمكنه الرُْجِوعٌ إليه. 


بد عام 


backtracking parser المُعْرِبٌ الارتِجَاعِيٌ‎ 


نظام إعرابيً حاسوبي. يُستَعمَل في التراجع أو الارتّدادٍ في الإعراب الل . راجع و00ا1220!ه52 


ت فة عة back translation‏ 
إعادَةٌ اللّصّالمتَرجَم إلى أصله بتَرجَمَته مرةً أخرى إلى اللغة امرجم منها حرفيًّاءإذ يُطلّب من 
المترجم الثاني إعادَةٌ اللَّصٍالمتَّرجَمِ إلى الأصل دونَ أن يلَع على اللَّصّ الأصليٌ. ويُلجَأ إلى هذه 
الطروقدة التا كد هن دة للركبة الأمليق ولواب ا ارحب خاهة هيخ لايكون لد 
الفاجض مَعرفةٌ باللغة ارجم إليها تُؤمُله للخكم على التّرجُمة أوتقييم كِفايَةِ المترجم. 


اختتارالترحةة العكيية back translation test‏ 
ابا يستخدم لفياس و التركبة اة ا مو ا ا ا 


المترجم في مهتته. راجع back translation‏ 


نُسْحَدٌ اخْتِيَاطِيَةٌ مان backup copy‏ 


مصطلح في تَقنيات تعليم اللغات. يُشيرإلى أيٍّ نُسحَّةٍ من شَريط مسجل مَسموع أو 
مرق أن ملك أو تعموقة ات ا ق ا خطأا أو ذلك 
ق اللسخة الأصلية: 


صَائِت خَاضيٰ back vowel‏ 
صَوتٌ صائت يُنَطَق من الجُزء الخَلفىٌّ من المَّمء حيث يكون اللّسانُ في الجُزء الخَلف 
من التجويف المَمىء مثل: /u/‏ , /0/. راجع back of the tongue‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


backward build-up ِنَاءٌ تَرَاجْعِىٌّ‎ 


وس به و 


مصطالج لل الرجعية .واجراءمن إجراءات دريس اللفة.يَعتّومدعلى لدي 
ارايخ الد ريج :وقد أته يقيند ق بناء الخصيدة اللغوية للمتعلي وتساهده على 
حفظها وتذكرها . راجع backchaining‏ 


۳ 


ثيرٌارتِدا ڍي backwash effect‏ 
مصطلحٌ تعليميٌ؛ يُقصّد به تَأثيرٌا لاختّبارف عمّلية التدريسء وذلك حين يكون هَدَفُ 
التدريون ا متطلبات الاختباركيتهول امتماة التريوينيق والعلمين إلى قي هذا 
الهَدَف فقط. فإذا رأى التربويون أهميةً مهارَة الاسيّماع مثلا. بَّدَؤُوا في اختبارالطلاب 
فيها؛ فيّلجَأ المعلّمون حينئذ إلى تدريسها والاهيّمام بها. سمي هذا التأثيرعَكسيا لأن 
الوّسيلةَ تحوّل ت إلى غايّة ؛ فالتدريش هو الأ سل أوالهدّف أوالغاية:والاختبائ وسيلة 


لا د سن سا في الت ريدن و جام الق كن هادف متاهوالشكسن. 


تائيه لْعَويّه موا balanced bilingualism‏ 
كْفَايَةٌ المرء في لعَتّين بدرّجِةٍ واحدة في المهارات الأربع وف جميع المواقف ؛ فلا تكون كفايّثه 
فيواحدةٍ منها أقوّى من كفايّته في الأخرىء وة استغماله لإخدى اللْعَتّينَ تلف 
عن استعماله للأخرى؛ كأن تكون إحداهما للبّيت أوللتواضل اليَوميّ وتكون الأخرى 
اغراك اكاد ية وا ا فا الان ان كوو اتف الأ خر مق اة 
الثانيةٍ خاصّةً في التواضل الشَّفَهِيء أوتكون اللغة الثانيةٌ خاصّة بالجوانب الأكاديمية. 
وغالبة ما ك هد ةا اة ندى اهال اين تسيو لق آم عند ولاهم هه 
واحدةء ويُسمى هذا الاكتِسابٌ بتُنائيّة اللغة الأمٌ المتَرزَامِنَة. وغالبا ما يكنيب الطفلٌ 
هذه الثنائية حين يولد لأبوين مختَلمَي اللغة الأم أويُلحق بحَضائَةٍ أومدرسة لها غيرٌ 


bilingual first language acquisition لغة والديه. راجع‎ 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مدَونة متوازنة balanced corpus‏ 
E RÊ‏ ا ود ا د مع ٤ E a a a‏ 
وصف لاي مدونة لغويةٍ حوت نصوصا جمعت وفق معاييرتحقق التوازن بين انواع 


النصوصٍ المختَلِقَةٍ من حيث النوعٌء والجنس الأدَيء والتخصص. 


فَرضِيّة التَوَازْن balance hypothesis‏ 
فرظية لغوية تيا م ف كق الستينيات عق الشرق المشريق يرق 
أصحابُهاء وعلى رأسهم التربوي الأمريكيٌ جون ماكنمارا 1/136020072]2 hnەل.‏ أن للثّنائية 
اللغوية أثّرا سلبيًا في مَهارات المَردٍ بلعّته الأمّ. ويرّى هؤلاء أن قدراتٍ الإنسان اللغوية 
العضبية محدودة: وآن تعلم المَرد فة ثانية أ وأجنبية يزاجم لته الأم:ويجعله قل 
ت فيافخ أحاوق الغ تستدلوق على :ذلك جالاك ا طقال الأمريكتين اين 

يتعلُّمون الإسبانية في مدارس الولاياتٍ الأمريكية الجنوبية. 


as 3 
bar شرطة فوقية‎ 


O 


ءه ل 


40ل . TET TTT E‏ 
شرطة رمرية ا مد في النحوالتحويلي توضع فوة المركب اللغوي؛ لتمييره 
عن الكلمة المفرَدَةء كالشَرطة التي توضّع فوقٌ الرّمز: لا للدّلالة على المرب الاسميء 

مثل النعتٍ والمنعوتٍ معاء بالمقارَنَة مع الاسم المفرّدِ ورمزه: لابلا شَرطة. 


انهايم هه 


عحمَة barbarism‏ 
وَضَفٌ يُطَلَّقٌ على آي استعمال لغويٌ لافعى له:ولاسيّما ف استعمال الصّهَّعْ الصٌرفيّة: 
في مُقابل الخَطأْ في استعمال التراكيب 50160150. يُمَثَّل له في اليونانية القديمة بالأصوات: 
.)bar-bar-b2(‏ كما في الأصوات: (30ام-305اط-6/30) المستَعمَلَةَ في الإنجليزية المعاصرة. 

والمصطلحٌ غیرشائع في اللسانيات الحديتّة. راجع solecism‏ 


bar notation عَلامَة أفقيّة‎ 


07 النحوالتحويليٌ يُشيرإلى العَلامَة التي تكون فوقَ المركب اللغوي. راجع 4۲ 


1١6١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَصْدَرِي مُوول سيط bare infinitive‏ 
قعل قصحة رق مرل تم لا ترد هه العالافة ها اوقل الساعد كما ق اك 
الإنجليزية : دعلا /ا53 انامس اء فلا يُقَال: هر رهء 10 10ئا0/ ا*: خلافا للمصدرالمؤَّوَّلٍ الذي ترد 


Infinitive , simple infinitive , first infinitive معه هذه العلامة. راجع‎ 


® 


عَائْق barrier‏ 
أي مانع يجعل وُصول المعلومَة إلى المتَلَمَي صَعبةً أومستّجِيلة , وغالبا ما يُطلَّق اللفظ 
على اللغة نفسِها حين تكون عائقا للتواضل بين شخصين أو مجموعَتين من الناس؛ 

فيقال مثلا: فاك لغوي أوعائقٌ اللغة language barrier‏ 


كِنَابُ القِرَاءةٍ الأسَاش basal (reader)‏ 
مصطلح ف SS‏ تُظاق عنوانا على كتاب القراءة المدرسئ الذي يحوي الموادً 
التعليمية الأشامن فى لعل للف ويَعتّمد عليه المتعلم: خلافا للمواد الإضافيةءوذلك 
في برامج تعليم اللغة التي حر يي ل Sl‏ 
الكتاب «intensive reading E‏ لا مُوَسسعَةٌ extensive reading‏ 


4 


الكتَابْ الْأَسَاش basal textbook‏ 
ا مىيالااق م ا اة مغرف اا ا ااا 
مُفْرّداتٍ وتراكيب. بطريقَةٍ منهَجِيَّةٍ منَّدرّجة. ويخَصسَص له معطم ساعات البرنامج, 
اوقا لب أو المواة التعليمية التصايبّة:#ككثاب لملم :وكشا ب التدريبات والأنشطة: 

وكتب القراءة الموسّعَة. 


اشاش base‏ 
مصطلح معجّميٌ يُطلّق على أي لَفظ يَقَبَل إضافَة لواحِقًء وهو ما يحوي أكتّرّمن مورفيم, 
خلافا للجذر الذي لا يحوي سوى مورفیم واحد. راجع 5035610100 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المُكَوّنْ الأَسَاسُ base component‏ 
المكوّن الأول من مُكوَّقَ النحوء أوالمكون التركيبيُ في النظرية التوليدية التحويلية, في مقابل 
المكوّن الثانيء وهوالمكوَّنُ التحويلي. فالمكوّن الأساس يولد الأنماظ الأساس لجُمّل اللغة: 
أما الثاني فيحَوٌل هذه الأنماظ إلى جُمل. ويتكوّن المكوَّنُ الأساش من عَدَدٍ من القوانين 
والمفرّداتٍ التي تحوي المورفيماتٍ والمصطلحات. ويْسمى المكوَّنْ الأساس أيضا مكوُّنَ 


transformational components , phrase structure component التراكيب العبارية. راجع‎ 


ية آساش base form‏ 
اك لوقي الأضلي الكاسة منغ اكت وهو موري م لخر قالغاب >#الحدر أوالبسلء. 
ومنه بعص صِيَعْ الكلمات. فصِيفَةٌ الماضي في العربية تُعَدُ الصيعَةَ الأساس للضي الأخرى. 
والكلمة او 6اا اسا اة وة وا دة أساش للمُثنى والجمع؛ 
فلي سل ا اسائ لكات اا ق ) وا ا 
A EEE ERO EEE‏ تاقد عير E E‏ 
النّفِيء وجُمَلٍ الاستِفهامء وجْمَلِ التَعَجُب. 


base grammar القَوَاعِدُ الأسَاش‎ 


المكون الأساس: راجع base component‏ 


اللَعَهَ المَضْدَرْالأساشس base language‏ 
و حر يُطلَّق على اللغة التى استَمَدَّت منها اللغة المَجَينّ موو ةا ”وهام أواللغة المونّدة 
language‏ 6ه مُعظّمْ كلماتّها. فة هاييتي الهجين الختا المصدّرهي الفرنسية, أي إنها 


فرفسية الأساين: وله سيراليون امول دة لغثها الصدترهي الإتجليزية: أي إنها اتجليزية 
الأساس. وتش أنضا: lexifier‏ أو: lexical source language‏ 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طقم أساس للواسمات base tagset‏ 


. Text Encoding Initiative (EI) النصوص‎ 


الكِتَّابُ الأَسَاسش basic book‏ 
-١‏ الكتابٌ الذي يحوي الجوانب الأساس من اللغة الهَدّفء وهي اللغة البَسيطةٌ ءاه 
فوووا كرت من عدو معد وو من ال ات والعبارات والتراكيب عا الي ان 
تقَدَّمَ نلطلاب ف المرخلة الأساين أو الركلة اليد ئة من تعلم اللغة . راجح الو ٥ع‏ ةةة 


؟- الكتابٌ المقرَّرْ على الطلاب في مرحّلة تعلم اللغة الهَدّف.ويحوي المادة الأساس من 
مفرّداتٍ وصيغ وتراكيب. ويتصّص له معظَّمْ ساعات البرنامج» خلافا للكتّب أوالموادٌ 
التعليمية المصاحِبّة. راجع basal textbook‏ 


الإنجليزِيّة الأتاش basic English‏ 
ف اا ا من عد وسهد وو مق الق ات الات وكين اة دة 
۰ كلمةًء اختارها أوجدن وریتشاردز ۸A. R٣2۶‏ .| & 09060 .كا .© عام 1529م ونُشرَت 
عام ١١۹٠م‏ لتكون لغة التواضل العالّمِي بالإنجليزية. ولغة لبرايج تعليم الإنجليزية 
للأجانب. ولغةً مشتَركة أولغةَ رسميةً لدول الكومنولث البريطانفي لكنها زات على هذا 
العَدّد في العُقود الأخيرة. وقد يُطلّق هذا المصطلحٌ على أي مستوى من الإنجليزية مسر 

في صِيَعَّه وتراكيبه. راجع Lingua Franca‏ 
الصَّيغَةٌَ الأَصْلِيَّةٌ المجرَدة basic form‏ 
-١‏ صِيفَةٌ الكلمةٍ بعد تَجِريِها من الزوائد المختّلِفة, كالصيقَة الإنجليزية: ٠۲١‏ بعد 


تجرييها من الزائدتين: less‏ و ness‏ فى كلمة : .carelessness‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- صِيفَةٌ المصدرفي اللغة الإنجليزية ©/00110ادونَ إضافة الحَرفٍ المصدَريٌ: 10 وهى 
الصَيعَةٌ التي للحت 2 المعاجم. وتسم أيكسا ال ةة الأولى „first form‏ 


مَهَارَاثُ التَوَاصل الأسَاس Basic Interpersonal Communication Skills (BICS)‏ 
مصطلحٌ لغوي تعليميء يُطلّق على المهارات اللغوية الأساس التي يحتاجها الإنسانٌ 
للتواضل الشخصي وتبادل المعلوماتٍ مع الناس ف المواقف البّسيطة, ولاتتطلّب قدراتِ 
مَعرفية عاليّة. وقد فرق جيم كَمنْز0070105 ٣ال‏ بین هذا النوع من المهارات التي تتم بين 
يعكذ قن ا ات اة ا ی ا وی كقايات اا 
ایا ا ای وی و و ا ا ا 

11 Academic Language Proficiency (CALP) ا به. راجع‎ 


لْعَةَ أسَاش basic language‏ 
مستوف هن اللغة بسيكدق موقة وتراكيبة مرد هن دو مهدو سن المسزدات 
والعيارات بالشية والتراكن بيه وك لياتسا ركدوة من تعره 7ه سيوع E‏ 
لمتكا سيق فق [لركدة النتوقة ف اتخااتب نفيتس ن التو N‏ على 

التقدم عي هذه اللغةء وهو شَّبِيهُ بالإنجليزية الأساس. راجع 5ؤذاومع وط 


خت اشاش basic research‏ 
نوع من البُحوث العلمية. يْنَقَّذ لإنماء المعرفة العلميةٍ وتطويرهاف حَمَلٍ من حُقول 
العلم والمعرفة. ويَهدِف إلى بناءِ نظريةٍ جديدةء أو تأييدِ نظريةٍ قائمةٍ أود حضهاء خلافا 
للبحث التطبيقيٌّ ۲٠564۲١1‏ 160م30 الذي يُنَمَذ لتُطبيق المعرفةٍ العلميةٍ في مجالٍ معبّن. 

وكذلك البحث العمَّلىُ الإجرائي الذي يَهدِف لحَلّ مشكلاتٍ واقِعِيةٍ ومحدودة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الجَمْلَُ الآسَاس/الجْمْلَةُ النََّاة basic sentence‏ 


3 و ت ۶ 2 0 ٤‏ 3 - 5 
اتخولة ثواه ف اوا بد تللق على الكمدة اا ماين رند سن ااا 
الوا دون تظبيق القواصد الاختيارية. وتسكى بها الأسو لأنها جملة بتسيظة 


® 


و 0000 و چ a E Cz 5 e‏ 0 ليم 7 د 
؟- جملة نواةء أو جملة نمَطِية بّسيطة. تتخذ في تعليم اللغة أساسا يفرع عنه في 


التدريبات اللغوية جُملٌ أخرى أكثّرُ تعقيدا. 


الْمَهَارَاتٌ الأسَاش basic skills‏ 
مطل تي غناة اطق على اللماراك ةانق له اساساق اعم علو اخترى ف اتيم 
خاصّة. وتُقَدَّم في المرحَلة الابتدائية, وأهمٌ هذه المهاراتِ: القراءةٌ والكتابةٌ والجساب. بيد 
أن المهاراتٍ الأساس لم تعد الآنَ مقصورَةٌ على هذه الجوانب الثلاثةء حتى إِنَّ ما كان يُعَدَ 
هامِشِيًا من المهارات والمعارف تحوّل الآن إلى مهاراتٍ أساس لدى الأطفال؛ كاستعمال 


الحاسوب والبرامج الاجتماعية المرتبطةٍ به. وأنواع من أنظِمَة الاتصالاتٍ الهاتفية. 


فرّدَات أسَاس basic vocabulary‏ 
يا م 3 4 8 8 ا و 530 2 ني 
ممفردات مهمة في لغدَّ مااوي حَقل من حقول المعرفةء وغالبا ما تكون محدودة العدد. 
شائعَة الاستعمال بين الناطقين باللغة. أوشائعةً في مجالٍ معيّن. راجع (ؤذاومغ وط 


التَرْتِيبُ الأَسَاسُ للگلمات basic word order‏ 
رتيب الكلماتٍ أو العباراتٍ في بناء الجملة. حيث يُرْعَم أنه الثتِيِبُ الأصليٌٍ في لغةٍ 
معيّنّة. أوأنه الثََتِيِبُ الشائعٌ في معظّم اللغاتِ في ضَوء نظريةٍ القواعدٍ الكُليِّةَ أي إنه 
أصل لغيره من التراكيب المختَلِفة عنه في الترتيب. ويُوصَف هذا الثَرتِيبُ (الأساش) 
بأنه غيرُمَوسوعٍ 102]1660الا وغيرُهِ موسوم 3110 سواءٌ أكان ذلك في لغةٍ واحدّةٍ أم في 


جميع اللغات. 


١65 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُسْتَوَى مَرْحَلِي اَذ basilang‏ 
مصطلخ لشوع تطريق: شيرق اللسستوف الأدن سن اللقة اترغلية لغم اة الثائية 
6 حيث يعمد المتعلة کان فُدركبيرمن مَعرِفته بلعّته الأ قياسا على 
اسرب الأدقّ basilect‏ في اللغة المولّدة وامعه. حيث يَستَمِدَ المتحدّثْ مُعظُم مُفْرّداتِهِ من 
النشية الأكبل اكه لو Sed Eg NEA E‏ 
اة الثانينة : علدنا للشب ادن ف اللشة الو الذى يكسم بالات مهيا تلد 
مَيَلِي هذا المستوى المرحليّ مستوى مرحِلِيٌ أوسستط 9 ثم مستّوّى 


interlanguage , basilect راجع‎ .acrolang مرحلِي أعلى‎ 
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® 


الغشَاء القَاعِدِيٌ (للأذن) basilar membrane‏ 
مصطلعٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَبيٌ يُطلَّقَ على غِشاء رقيق في الأدن الداخلية, اف 
مصبية وبديسلة من الأقواس فصل على مُلوله في شكل أعيدة: ويرقبط بالزباط 
الحَلَرْو ني الذي ب ف بول لار ات ایی او هة ويقع فوقه عض كورق افوا 
با واا اجوق باركس 


ضَرْبٌ أذ basilect‏ 
اللّهْجَةٌ الدنياء أو اللّهجَةٌ القاعِدِيّة الأمّوهي المستوى اللغويّ الذي تس تعهله الطَلبَقَدُ 
الدنياالأقل تعليماً في بِيئة يشيع بع فيها استعمالٌ اللغة المولدة 60 في الحديث اليَوميّ 


وهی أبِعَدُ اللهحنات عن اللغة المعيارية. ويُقابله الشات الأعلى القَريبٌ من المستَّوّى 
الأنموذجيء ويَقَع بینھما ال الأوسظ .mesolect‏ راجع creole, post-creole continuum,‏ 


speech continuum, mesolect, acrolect 


تَأَتِيرْمَغْطظس الحَمَّام bathtub effect‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ. يُشي رلى استراتيجية يلجأ إليها لمر حين يحاول تذكُرٌكلمةٍ قد حَفِطَها 


ف ذاکرته. وهي على طرف لسانه موا 8طا-؟ه-ماء لكنه لا ي يستطيع ادي اف الحال. وڈ 1 


١6ا/‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بعص الدراسات اللغويةٍ النفسية إلى أنه يَسهل على المرء حينئئٍ تذكُرٌ بدايّةٍ الكلمة ونهايتهاء 
كالشموايق وا اج :فى هين تساي عليه 15 5( منتضهها أو ها و نقد كر ا الأول مها 
يُساعدهق البحث عاف ي المعجم أوفي قوائم المفرّدات. فإذا وَصّل إلى الكلمات المشابهَةٍ لها في 
السّوابق استّعان حينئٍ بِاللّوَاحِقَ لِيَقترب منها ومن نّم يَصل إليها. وعبارة: (تَأَثِيرُمَغْطَسٍ 
الحَمَام) ا من وَضع الإنسان جسمّه في مَغْطّس الحمّام حيث يَظهَّر الجُرْءان العُلوي 
والشُفلي من جسمه في حين يَبقى الجُزْءٌ الأوسَظ منه مَعْمُورا في الماء. 


خرمة اختبازات battery of tests‏ 
حيرف ا ومعليك وو انتب رركا اند امه إن تان وجلا ز من لايع حيث تقارن 
نتائجُها مجتَّمِعَةً. ونصَمَّم هذه الاختبارات ثم تعظى للطلاب وحدةً واحدَة؛ لتقييم الأداء في 
ّدو من الموضوعات المتَعلّقَة بالمحتَوَى والمجالاتٍ النفسية. وأشهَرُ خُرَّمِ الاختباراتِ تلك 
المطبَّقَهُ في التحصيل الدراسئء المشتَملَةٌ على عَدَدٍ من الاختبارات القَرعِية في مواد دراسيةٍ 
مشترقة هوم ١:‏ مده الاكتبارات منتيىة مظع دز قير والهذا لستغوم ف اذ 


0 


العديدِ من القّرارات المتَعلّمَةِ بالطالب أو ببّرنامَجه الدراسي. راجع ر١هااةط‏ اها 


دى beginner‏ 
أي متعلّمِ ف المرحلّة المبتّئة من التعلّم .وفي تعلّم اللغات. يُطلَّقَ هذا المصطلّخ على 
الطالب الذي يَلتَحِق ببرنامج وا امدق وليس لدّيه معرفة بها ب أولدّيه معرفة 
بهامحدوةة جذاءوهة) هو سياف اشيم خلوقا تعيش هبر ايقن الذى يلق 
بالمستوّى المبتدئ حظأ. يليه الذي هوف المستوى المتوشطٍِ intermediate level‏ ثم الذي في 

beginning level راجع‎ .advanced level المستوى المتقدّم‎ 


beginning level مُستوی مُبتَدِئ‎ 


أدنى المستويات اللغوية اش اللشة الثانية أوالأجتبيةء وهوالذي يب يبتدئ به برنامج 
تعليم اللغةٍ في الغالب. يليه المتوشظ فالمتقدَّم. وقد يَسبق المسنَوَى المبتدعاً هذا مُستَوَى 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يُسمَّى مُستَوَى ماقَبِلَ المبتدئ الها و¡ beginn-preء‏ لکن من النادرأن يُصَنَّفْ هذا الأخيز 


ضمن برنامج تعليم اللغة. راجع :056مأوءم 


عَادَاتُ سُْلُوكِيّةٌ behavioral habits‏ 
الأنماظ السلوكية التي يَنشأ عليها الإنسان ويُمارسها في حياته اليَّومِيةٍ بظريقةٍ عَفويةٍ 
55-0 وريما تَدَرّب عليهاء كالمشي واللّعِب والسّباحَةٍ وقِيادَةٍ السيارة والكتابة 
على الألة العاقنة أ والحاسوب :ويرك اللغويوق التطبيقبوة الاد ون اا ا او 
البتهوة أن اللغة ماد شلوكية:وآن اتسا ها لا تف سن اتساب السادات الشلوكية 
الأخرى المشارإليها. وقد تمثّلّت هذه النظرَهُ في تطبيقات المذهَب السّمعيٌّ الشَفَهِيٌ 
اندي ا فت مته الطريقة الشمعيةٌ الشسنهيةٌ فاتحليم اللغاتالأحتبية .وما يتبعها من 

تدريباتٍ لغوية. كتدريبات الأنماط مثلا. 


هَدَف سُلوكِيٌّ behavioral objective‏ 
كدف یی كرس إل التاكد من قذي الوك ماو وو الال ت رين تحت 
رف مين ويُستطيع المعلّم كلاخطلقّه وز صد هق تهايّة الدرس. ومن صِيّغْه في تعليم 
المحادَنَّةٍ في اللغة الهَدَفِء مثلاء أن يَسأل الطالبُ الأجنبيٌ ناطِقا باللغة الهَدَّفٍ عن اسمه 
وكنوابه وهائقه اتحفول»ويسكل ذلك على وَرَفة دة تل إلى 71١‏ وهذا للد أنواع 
الأهداف التعليمية التي منها أيضا: الأهداف الخاصّةٌ والأهداف العامّة. ۰ 


عِلْمْ النَفْسِ السُلُوكِىُ behavioral psychology‏ 
المدرسة السلوكية في علم النفسء التي اهتمّت بدراسة السلوك الظاهر للإنسان, 
وسشيطرت مده من الزمان على الدراسات النفسية وتطبيقاتها فى مجالات الله 
والتعليم, بمافي ذلك حَمَلْ تعليم اللغات. حيث تفرّعت عنها مذاهبٌ وطرائقٌ في تعليم 
اللغاتٍ الأجنبية, أبرَرُها المذَهَبُ السَمعيٌ الشَّفَهِى والطريقةء السّمعِيةٌ الشَّفَهِيّة. راجع 


. Behaviorism, Behavioral Structural Approach 


۱10۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الاعَاه ١‏ لسلوكيٰ ١‏ لبلْيَويٰ Behavioral-Structural Approach‏ 
تدك أومده رى فقس ارق انف الأزل من القرة ارين هين لدت 
آراءٌ اللغويين البنيّويّين, أمثال ليونارد بلومفيلد» مع آراء السلوكيّين من علماء النفس, 
أمثال جون واطسون John Watson‏ وباروس سكتّر)عم10ا5 Burrhus‏ « 2 النّظرّة إلى طبيعة 
اللغةء ومنهج دراسيّها وتحليلهاء وأساليب اكتّسابها وقعلمها اا وقح رت كال 
هذا الاتجاه في مناهج تعليم اللغاتٍ الأجنبية وطرائق تدريسها منذ الححمسينياتٍ حتى 

السبعينياتٍ من القرن العشرين . راجع Behaviorism‏ 


الاخْتِبَارَاتُ السلوكيَّة behavioral tests‏ 
مصطلع لوي تفس عَصَيٌ: بشيرإف أخد الأساليب الك تجا إليها غلماء الأعضاب 
للتوصّل إلى تحديد مناطِقٍ اللغة ومّراكزِها في جانِبي الذّماغء وذلك بتحديد المناطق التي تقوم 
بوَظائفٌ لغويةء من سَمْع وفَهُمِ وكلام وقراءةٍ وكتابةٍ. وذلك بوَضع مُثيراتِ سَمعيةٍ على 
ا القوي وة اجه رمي رة لسك مارات الأصوات ووا ماق 
الجانب الأيسَ رمن الدّماغ أوإلى الجاذب الأيمّن منه. أما الأساليبٌ الأخرى فهي: مُلاحَصّة 
لوك المرضّى. والتّشريحء واستعمال المقاييس الفِسيُولوجية. ودراساتُ جراحات الدّماغ, 

إضافة إل ماس اعرف مرف سمال أبس اذا فة ساسونية عا 
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السلوكِيّة Behaviorism‏ 
ضف يُظلقَ على اللدرسة الشلوكية Behavioral School‏ ونَظرياتها ومّذاهبها في علم 
النفسء التي تُعنّى بدراسة السلوك الظاهر للإنسان,ء الذي لا يختّلف - في َر أصحابها 
فن شلوك لوان اف يمسن ماده ورصدة وإخشاضه لقوانين المثيروالاستيانة 
الع وك هذه ادر أن التعلم ل ختنف عن اكتسباب السلوك الآيّ كالشباحة 
ولال رقا العا وان ت ا يقد به ا09 12 2ة :إن بد عاي 
التقلجن وا اروا ي وقد ى هة ااه اك ف الطريقة الشمعية الشنوية 


الكل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لتعليم اللغات الأجنبيةء الى اتك على الجوارات المحفوظة والتدريبات على القوالِب 
وا لأنماط اللغوية. راجع Behaviorist Theory, behaviorist psychology‏ . 


و 


سُلوکي behaviorist‏ 
وض تطلق علس كل ماله فلاقة بالدرسة ال لرك وتظرياتها وتذاهيها وتطبيقاتهاء 
فِيُطلّقَ على علم النفس السُلوكي.ء وعالِم النفس السُلوكي. والمذهَب السُلوكيٌ في تعليم 

اللغات. والإجراءات والأنشِطَةٍ السُلوكيةٍ التي تيم في حُجرّة الدرس» وغيرٍذلك. 


Behaviorist/Behavioral Theory النَظَرِيَّة السُلوكيّة‎ 


النظرية النفسيةٌ الت تمثل المدرسة السلوكية في تفسيرها للسُلوك والتعلم»بماف ذلك 
تعلمُ اللغات الام والثانية والأجتبية. راجع Behaviorism, behaviorist psychology‏ . 


َقْظة مَرجعِيَةَ benchmark‏ 
وَصفْ لما يجب أن يَصل إليه متعلّمْ اللغة في مَسيرته في مُقَرّراللغة الهدف. يُعتّمّد فيه 
على مِقياس وخطواتٍ محدَّدَةٍ يَسيرعليها الطالبٌ؛ ليتمَكّن من الؤصول إلى المسنَّوّى 
المتوقع من المقرّ ومن ثم تحقيقٍ الهدَف المحدَّدٍ في المنهَج. 

المُستفيد benefactive (object)‏ 
مصطلح لغوي عام يُشيرإلى المفعول به الذي يَستّفيد من الفعل أو يتلَفَّى تَتِيجَنّه. 
راجع benefactive case‏ 

حَالَّة الاستفادة benefactive case‏ 
الاسم أوالعبارة الاسمية التي تشيرإلى الشخص أوالحيوان الذي يَستفيد من الحَدَتْ 
الذي يدل عليه الفعلء أويراد له أن يَستفيد منه. فالاسم: ©ةأناها ف الجملتين: ١٣0ل‏ 
«baked a cake for Louise, John baked Louise a cake‏ واقع 2 حالةالاستفادة, أوالحالة 
النفعية لأنةالمستفيد. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَهْجَة السود الإنجليزيّة BEV‏ 


Black English Vernacular : راجع‎ 


مَهَارَاتُ التَّوَاضْلٍ الآسَاين BICS‏ 


Basic Interpersonal Communication Skills (BICS) راجع‎ 


ُنَا الثَقَافَةِ bicultural‏ 
الشخصٌ الذي يعرف العادات والقِيَمَ الاجتماعية والمفاهيمَ الثقافية لثقافَنَين معرفة 
تامّة. أويُمارسهما في حياته اليَومِية . وقد تكون ثنائية الثقافة صِمَّةَ لجتَمَج ما بأكمّله 
bicultural community‏ . وَيُمَرّق بين اف الثقافة ة وتنا اللغة ؛ فالثاني قد يتكلم نغ كانيةٌ 
ولايُتقن تَقَافَنَها أولا يُمارسها في حياته؛ فليس كل ثُنائي اللغة تناف الثقَافَةِ. راجع ادداوط انم 


نان ية تَقَافِيَةَ biculturalism‏ 
مسذللة لقوئ E a‏ التقاقية الاق E a‏ 
م صراع وطخ اوا ا أي طرف أن ا فی ا را كاملا على الطوّف 
الكوروقه كرتا موقا لأسبابوسياسية خا 

ثُنَائ اللَهْحَة bidialectal‏ 
الشخصٌ الذي يُتقِن لَهِجَنّين ضِمِنَ لغةٍ واحدة. سواء أكانتا متساويتين اجيّماعيا 
وثقافيا أم مخْتَلِمَنَين. بحجيث تكون إحداهما أقرَّبّ إلى اللغة المعيارية والأخرى أبِعَدَ منهاء 


أي أدلى منها مَنْرْلَةَ. 
تَعْلِيم ُنَا اللَهْجَةِ bidialectal education/teaching‏ 
ا اتا و ا و و ای اع ا ا ا 


من التجتمعءوهي اللهجة القريبة من المعيارية النُصك :ف حين تنشد ت الظبقات 


لحل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللا فة وجات خاضة لف عن الليكة الأسميةق اللدرسة اكساهن السال 
ف الولاياك التحدة الأفريك. # حيث قى الأمريكيون دوو الأول الأفريقي ةتعليما 
إنجليزيا بلّهجّة البيضٍ دوي الأصول الأورويية. 


مُعْجَم مُرْدَوّ bidirectional dictionary‏ 
مُعجَمٌ يَعرِض المداخل بلغةٍ والشرح بلغةٍ أخرى. ثم يَعكس الترتيبّ؛ فتصبح لغة 
الل فة للشود:ولغة الشرع لخد للقدكل. متال ذلك مجم يكون الجر الأول مله 

او و تجار انعا هه 
اة نة bigram‏ 
مصطلمٌ في التّحليل الإحصائ اللغويٌّ وتعليل ال٠أصوصء‏ يُشيرإلى أي كلِمَتَين مُتَلازِمَنَين في 
النّصّ يُنطرإئيهما على أنهما رَسْمَان كتايبّان مِتّمَيرّانَ. مثل:ستة أسابيعء ولغوياتٌ حاسوبية. 


bilabial شَهَهِيَ‎ 


صنوث أوصفة لسوت القتيي انذع التظق بالتشء المسفتيق رعق انتب الور اولاق 
العربية. ومثل: /م/ , /م/ , /5/ في الإنجليزية. 


تَصْمِينْ نان bilateral implication‏ 
r‏ ا ر 5 0 

مصطلح لغوي دلاليُ» يعني أن يَتَضْمّن معنى كلمةٍ معنى كلمةٍ أخرى والقكس. أي يكون 

النُضمِين أو التَضْمْنْ بينهما متّبادلاء مثل كلمي : (واليد) و(أب)ء وهو أيضا نوغ من التراذف. 


ا ثُنائي bilateral opposition‏ 
تو من التَقَابِل اهنمث بةمدزمبة براغ «Prague School‏ يَقَع - بصفةٍ خاصّة - بين 
صَوتّين لا يم رهما سوى مَعْلَّم واحدء>التقابل بين: /1/ و 707اللَّدَّيْنَ يشتركان ق الخرج 
ولايميّز أحدّهما عن الآخَرإِلا الهمس والجَهِرْ؛ فالأول مَهموسٌ. والثاني مَجِهُورٌ. ويُقايل 
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هذا التضاة الشاق اللكساذ المتَعَدَدُ multilateral opposition‏ أي التَصَادٌ الذي يختّلِف فيه 
الصوتان من أكّرمن جانب؛ كالتضادٌ بين: /۷/و /0/والتَضادٌ بين: /0/ و/1/ 


ناي اللعَة bilingual‏ 
القخض الى هن ين دة وة هما وماقرا وكتابة.وهدة هى الثدائية 
ا bilingual‏ 0ع621306: ونادرا ماتحدذث إلا 2 حالة اة اللغة الام المتَرَامِنَةٌ اھuوہ‏ اا 
guage‏ anاfirst؛‏ إذ إن الغالِبَ على اتی اللغة عَدَمْ تَوارْنِ اللعَنَّيِن لدى القرد الواحدٍ منهم 
في جميع المهاراتٍ وف كل المناسَباتٍ والمواقف. وقد يُطلّق المصطلّحٌ على مجتّمع تناف 
اللغةء أي تعمل لعَنَين بدرَحَةَ واحدة أو بدرَجَنَين مُتَقَارِنَين . راجع balanced bilingual,‏ 


bilingual first language acquisition , diglossia 


حُبْسَة تناف للع bilingual aphasia‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ عضي يُطلَّقَ على أي حُبسَةٍ لغويةٍ تُصِيب ثُنائجًي اللغةٍ حين 
يُعانون من إصابةٍ أوتلّفٍ في الجانب الأيسَرِ من الدّماغ .خاصةً في منطمَّئَْ بروكا وفيرنيكه. 
وون ا ق ااا و سعد داور اذى ان و ال کاو 
ا موا ا عا لساب يدا واا د 
لت ااا مفتلنة من اتوك الغو بحد الفا سق هة ا اترك وتش هذه 
الحبسة مُتَعَدَّدِي اللغاٽ أيضا .multilingual aphasia‏ تفي الدراسعات اللخوية العَصَبِيَّةٌ 
أن المصاب بتَلّفٍِ في الذماغ قد يُصاب بحُبسَة في لقَةِ واحدةٍ أوفي لعَنّين أوفي اللغات كلهاء 
وقد يُصاب بنّوع من الحُبسّة في لغةٍ ونّوع آخَرَّمن الحُبسّة في اللغة أواللغاتٍ الأخرى. 
ويُشارإلى هذه الحبسَة فيبعض اناير ا بمصطلح: aphasia in bilinguals‏ 


إشتراتيجيّات توَاضلٍ ثُنَان اللْعَةِ bilingual communication strategies‏ 
الإستراتيجياثٌ الت يلجأ إليها تناف اللغة في تبديل الشَفْرَةِ و«ذطم11» علهه في الكلام؛ كأن 
يَستَعمل إحدى اللعَنّين في مواق معيّنةٍ» كالمزاح» ويستعمل اللغة الأخرى في مواق 
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أخرىء كالجدٌ مثلاء أويَستعمل إحدى اللغَنّين في المجالات العامّة» ويستعمل الأخرى في 
المجالات العلمية. 


گشاف سِيَاق ناي اللَعَةِ bilingual concordance‏ 
مصطلحٌ في لسانيّات المدَوّناتِ اللغويةء يُشيرإلى كشافِ سياق يَسْتَّمِل على نتا البحث 
فمُدَوَّنَةٍ مُتَوازِيَةِءيَعَرِض للمقاطع النَصَيَّةِ مع مُقابلاتها في اللغة الثانيةءإماجَنبا إلى 


جنب أويضضع بعضّها فوقٌ بعض . راجع concordance‏ 


مَدَوَنَهَ ثُنَائِيّة اللغة bilingual corpus‏ 
aR‏ ج 0 CET‏ 3 ِ- 4 
مُدوّنة لغوية تحوي نصوصا مَكتويّة بلغتين؛ اللغة المصدَر 3090296 ععءناهة» واللغة 


multilingual corpus الهدّف. راجع‎ 


مُعْجَمُ تَا اللّعدِ bilingual dictionary‏ 
مجم تكوة مداخل فيه بو والشر بلغة أخرق» كالعجه الإتليزيٌ العرية والعكم 
العري الإنجليزيّء والمعجّم الفَرنسيّ العري والمعجّم العري القرنسيء سواء أكان المع 
عامًا أم خاضًا بحَمَلٍ علميّ معيّن. 


تَغْلِيم ُنَا اللَعَةِ bilingual education‏ 
وَصفْ يُطلَّق على أي نظام تعليميٌ يُعطي لغَنَّين أهمية مُتَساوِيةً في جميع البرامج 
التعليمية الرَّسميةٍ والممَرَّراتِ الدراسية في بد أومؤسّسَةٍ تعليمية؛ لتَسَاوِي اللعَنّين 
في القِيمَة الاجتّماعية أوفي الأهمية العلمية. وقد يُطلَّق الوص على أي درَّجَةٍ من 
استعمال اللغة الثانية أوالأجنبية في تدريس المقرّراتِ الأكاديمية في المدارسءإذ تختّيف 
البرامجٌ ثُنائية اللغةٍ في نوع اللغة الثانية ودرّجَةٍ أهميّيّها في التعليم من حيث تدريسشها 
في جميع المقرّرات, أو في بعضهاء وما إذا كانت لغةً رسمية أولغة ثانية أوأجنبية. راجع 


bilingual teaching 
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ببنَهٌ تنَانِيّهُ اللْعَةِ bilingual environment‏ 
وَصف يُطلّق على أي بيئةٍ يَستَعمل أفرادُها لقَنّين في التواضلء ويُطلّق هذا الصف 
أيضا على التعليم تناف اللغة الذي تستعمَل فيه لغتان في التدريس. وإن لم يكن في بيئةٌ 
اجتماعية كنائنة اللغة. راجع bilingual teaching‏ 
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نَائِيّةَ ية لْقَوِيّه bilingualism‏ 
الاك النخوية E a a‏ 
بدرَجَة متَسَاويَة . وهذه الظاهرَةٌ ل 7 0 ورل الاك »منهااستعمال 
اللعَنّين الإنجليزية والفرنسية في مقاطعَة كيبك الكَّنَدِية. واستعمال اللغة الهندية 
والأردية في مناطق مخنَّيِفةٍ من الهند. واستعمال الألمانية والفرنسية في سويسرا. 


المعْيَارُ النَحُويُ لثْنَائيَ اللعَة bilingual syntax measure‏ 
من الاختيارات واللقايدين اللغوينة م ال لأخراض المح ا ر الو ادق 
الأطفال. خاصة في اكتساب التراكيب النحوية والمورفيماتِ الصرفية في اللغة الثانية. 
وفيه يُعَرَضِ على الطفل المفحُوصٍ مجموعة من الصُوَرالملوَّنَةِ المعبَرَةِ عن مَشاهِد وأفكار 
ت طن عليه اسا :حول هده لطيو السب ها با سان اکت مدد فضي 
7 اللوي وق داف هدا ال لدم دته ا الكو 
وعدم قدرته على اكتشاف المرحَلَةٍ اللغوية الحَقَيقِيةٍ التي يَمُرُبها الطفل المفحوص. 


النَّدْرِيس بِلْعَتّين bilingual teaching‏ 
امال ليق ف الد رن ونقضد ها فق الغانب ب اللشة القدف واللقة الام 
للطلاب أو أي لغةٍ مشْتَرَكَةٍ يَفهَمها جميعٌ طلاب المّصل. ويْطبّق هذا في تدريس مختَلِفِ 
العلوم في بعص الجامعات. وقد يُطبّق هذا الأسلوبٌُ في تعليم اللغاتٍ الأجنّبية» وذلك 
حين تُطبّق طريقة القواعدٍ والترجّمة, أو يلجا إليه في حالاتٍ خاصة. وهذا الأسلوبُ 
شائع في تعليم العربية في المدارس الإسلامية العريية (الدَّينِيَة) في البلاد الناطقَة بغير 
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الغرنية#حبك تكون اواد التعائمية بالهربية وة التدريس باللفة المكليسة: أو تكون 
لغة الموادٌ التعليميةٍ كلها بِاللغَنَينَ العربية والمحَلّية. راجع 50ناهعنله اوہ نانم 


3 
سے 


نص ثُنَائ اللَعَة bilingual text‏ 
النْضُن الذى تب بين :غالبا ها تون إحداهها اللفة العدف والأخرى انت اة 
لمي اك را وت مداو هين اا رض ب تعليي اللشات ا ية 
المبنية على طريققة القواعد والترجمة .Grammar 11205131107 Method‏ كما یشیع أيضا 
في بعض الأعمال الأدبية المترجّمة. وقد يُطلق المصطلّح على الوثائق الرّسمية والغقودٍ 
التجاريةٍ التي تكتّب نصوضها بلغَنَينء وذلك حين يكون طرّفاها ناطِمَيْن بلعَنَين 
مختَلِمََين أوتكون موَجَّمَةَ لمجتّمع تنَا اللغة. 


الكمَايَة القِرَائِيَهُ الكِتَابيّة بلْعَتَينِ biliteracy‏ 


قُدرَهُ المرء على القراءة والكتابَةٍ بلعَتّين بدرَجَةَ واحدّة: غالبا ما تكون إحداهما لعَّنَّه الام 
والأخوى له اقات وهي حالة ناور ذا لت تناك النسة 


نَا التغليم biliterate‏ 
الشخط القتعم الذي يُتقِن القراءة والكتابة ف لعَتَينَ غالبا ما تكون إحداهما لته الم 


والأخرى لغة ثانيةً أوأجنبية. راجع .literacy, functional literacy‏ 


تَوْزِيعٌ ثُنَائالمنْوَالٍ bimodal distribution‏ 
مصطلح في الإحصاء والبحث العلمي. يُشي رإلى توزيع تتركّز فيه الدرّجاتٌ بشَكلٍ أكبّرٌ 
ا م ومن اف مات وكنك حين يعون الوت غيرَمْتَجاورَين ويكون تكرار 
کل متهما آکبرمن أي تكرارا رق التوڑیع .فی يوذ کل نتهما على آنه وال .فف 
الأعداد: ا ¥« << << * N‏ ١ك‏ كك كك ENE‏ لاك يكون العَدّدان ۸ و٤۱‏ 

منوالين في التوزيع. 
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تُنَائيَُ binarism‏ 
منهج في التحليل اللقويٌ خاصة ف المدارس الينيُوبّةء بنطلق من تقسيم العناضر اللقوية إلى 
ثُنائيات مُتضادَّة. مثل: المهموس والمجهُور. والصامِتٍ والصائت. والطَّويلٍ وَالمَصِيرء والمذكَرٍ 

والمؤْنّتُء والمفردِ والجّمع ‏ والمعرِفَةٍ والنّكرّة. والمسنَّدِ إليه والمسنّد. والموسوم وغير الموسوم. 


binary code الشفرَة الثّنَائيّة‎ 

و #4 £ LE‏ 8 مق انق ون سا وق الل 

مصطلح لغوي حاسوبي» يشي رإلى جَدوَلٍ يضم مجموعة من الرموزأوالشفرات الرقمية 

الثنائية التق تعثل الرُسُوَرٌ الكتايبة عمد فده ف اة عاء مل هك اش الاقف 
ور 


ر م و ا 2 و 
وهى شفرَة كاملّة تستّخدم لاخيّزال المعلومات ومُعالَجَتّها وتَبادُلِها فيما بين الإنسان 


والحاسوب أو فيما بين الحاسوب والأجهرَة الأخرى المرتبطة به. 


وَخْدَة المَغْلومُات /رَقَم ثْنَايّ binary digit (bit)‏ 
مط لخوئ اسو توعان :بطق على أضة روبحةة اعتزان حايلة اللوم اتف 
ذاكرَة الحاسوب. راجع اط 


مَعْلَمْ / ملمّح ثُنَايّ شَظريٰ binary feature‏ 
مَعْلَّمٌ تُقُسّم بموجبه العناضِرٌاللغوية إلى ثُنائيات مَتَضادّة: خاصة في مجال الأصوات؛ 
كالجّهر والهمس. والطول والقِصَرء والتّفخيم والتّرقيقء ونحوذلك. ويُشيراللغويون 
تشمييز انض رالقوي ذي الشعة الثتائية هن مقايله بإضاقة علدقة الائ( مي 
(+جَهَر) وللمقابل بعلامة الناقص: (-)ء نحو: ( -جَهَر). راجع 08507أ. 


binary opposition تقابُل تتاف‎ -١ 
تقال عنضرّين لعَويّين بحسب التقسيم الثنائي الشطريّ؛ كتَقَابُل الهمس والجّهر بين‎ 
صَوق: /1/ و /0/. وتَقابُلٍ التذكيروالتأنيث بين كلمي : (رَجُْل) و(امرأة). وتَقَابُلٍ الدّلالة‎ 


distinctive feature, binarism , binary feature بين كلم : (ى) و(مَيّت). راجع‎ 
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العلاقةٌ بين المتَنَاقِضَيْن تناقضا تدريجيا (غيرئنائي). كتَّقابل الدّلالة بين كلم (قَيِيم) 
و(حَدِيث)؛إذ تتفاوّت درّجاث القِدَمِ والحّدانّة. خلافاًلتَّقَابُل دلالّقَّ: (عي) و(مَيّت). 


البَحث الثَنَافً binary search‏ 
البحث عن المفرّدات اللغوية في قائمَةٍ مُرتّبة ترتيبا أجَديّاء بقسمة القائمَة قسمين 


متّساويّين, وقِسمَةٍ كل قسم منهما قسمَينء وهكذا حت تنتّهي القائمة. 


نِظَامْ ثنَانيّ binary system‏ 
او 5 ع e‏ - 2 ل مهاس 5 3 55 2 و 
نظام يَصف الأرقَامَء مكَوّن من رَقَمَين فقط : واحد, وصفر. وهو نظام يعمد عليه الحاسوبُ؛ 
لأن الدّوائرَالإلكترونيةً المستَخدَمَةً فيه لديها حالّتانء هما: الفَّتَحُ والإغلاق (0020005) 


binding ظِبَّرلا-١‎ 


مصطلح في النحو التحويليٌ يُشي رإلى علافّة بين الضميرٍومَرجعه 30160680806؛إذ يكون 
المرجعٌ مستَّدعِيا للضمير. ويكون الضميرُ مطَابِقَا للمرجع . ففي جُملة: سألَتْ فاطمة 
محمدا أن يُساعِدَّهاء يقال إن ضميرَالموْنَثِ (ها) مرتّبط 0لاهه بمرجعه (فاطمة)ء وذلك 


مَقارنة بحانّةٍ ما إذا كان الضميرُعائدا على شخ ص آخَرَ غيرمَرجعه . راجع binding principle‏ 


؟- جَدْولَ الوب 


مصلل لخو حاسودا: شيرق دول ق مضاهاة الأتحناظة رة من غمودين: 
ع و Pu"‏ 7 5 595 و و 
أحدهما يحتوي على أرقام تسمى المفاتيح. والآخر يحتوي على الكلمات بحيث تربّط كلمة 
برقم يميّزها كلَّمَطٍ من الأنماط عند تحليلٍ الجملة. 
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مَبْدَأالرَبْطٍ binding principle‏ 
داه مبادئ نظرية الحُكم والرّبطٍِ الْعامِلِيّ Binding Theory‏ 601/67010606200 يُقصَد 
به: ماإذا كان التعبيرف جُملةٍ ما يُشيرإلى شخص أونَيءٍ خارج الجُملة أوالعبارةء أويُشير 
إلى شخص او شيءِ مرتبط بها. ففي جُملة : Salma hurt herself‏ يُلاحظ أن كلمة: Salma‏ 
تشرال ف خض حقيقي. وأن: herse‏ عائدٌ يُشيرإلى .«Sa| "a‏ أما في جُملة : Salma hurt her‏ 
فإن الضميرً: :06 يُشيرإلى شخص قد يكون ضِمِنَ عناصرالجُملةء 59108 مثلاء وقد 
ينون خاركهناء فيو ]ان غير ريوط کلمد وة ويد ارط هدا أهمية ف البحت فى 
قق اا ا ا إل اتلك و زيط نظام ف اا سن 
مبدأالرّبط في نظام اللغة الأمّ مع اختّلافِ في الموسومية ؛ كنظام الرّبط في كل من الإنجليزية 

والكوريةءمثلا. 


نَطَرِيَّةَ الرَبْط Binding Theory‏ 
نظرية لغوية تقع ضِمِنَ نظريةٍ الحُكم والرَبط العامِليّ؛تهتّم بمسائل توزيع العباراتِ 
الاسمية في الجُملة,. والزيط بين هذه العبارات. وإشاراتٍ بعضها إلى بعض. راجع 


Government and Binding Theory 


عِلْمُ اللعَةِ الأَحيَائا bio-linguistics‏ 
فرعٌ من علم اللغة. يُعبَّ بدراسة العواملٍ الأحيائية (البَيُولوجِية) الضرورية لاستعمال 
اللغة ونْمُوٌّهاء ويَستّفيد من علوم أخرى. أهمّها: علمُ اللغةٍ العامء وعلمُ اللغة النفسيّ, 
وعلمُ اللغة العَصَبيّ والأحياءء وعلمُ النفس. والرياضيات. ويُعنَّ أيضا بدراسة الجانب 
الورائ في اللغة. ويَنظرإلى اللغة على أنها من أهم السَّماتٍ التي يتَمَيّزبها الإنسان عن 
المخلوقات الأخرىء خاصة لدى المعرفيّين الفِطرِيّين؛ أمثال إريك ليننبرغ Eric ا٥٣۸٥ b ur9‏ 
الذي اكد اهيا التعوانب الببولوهية ف ال النشوئ وقح لخي التي يى فيد رة 
أعصاب الدّماغ لدى الأطفالء فيما غرف بالفترة الحَرِجَةٍ من اكتساب اللغةء وكذلك 


۱۷۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نوم تشومسكي الذي طبَّق هذه المبادئ في دراساته اللغوية النظرية حول اللغة وتفسير 
اكتسابها. ويُعبَى هذا العلمُ أيضا بالعَلاقة بين اللغةٍ وأنماطٍ التواصلٍ بين الحيوانات 
والطيور ونحوها. من المنادين باستقلال هذا العلم جورج زيف :20 660:06.: الذي كان 
مُهِنَمًا بنظرية يلم الأحياءٍ النّفسي. . وَيُسمَى هذا المرع أيضا : .biological linguistics‏ .راجع 
Critical Period Hypothesis‏ 


~~ 


فَرضِيّة البَرْمَجَةٍ الإحيائية Bioprogram Hypothesis‏ 
قوضيدة او و اج اع تفش و الات ال بخاصة انات اة 
65 كما تُفْسّر النْمُوّ اللغويّ لدى الطفلء وتعتّمد على مبادئ فِطرية اللغة التي هي 
تفروشة ف غفل الإنسان ويز بها عن غو من الخلوقات: اكد هذه القرضية أوالنظرية 
ديريك بيكرتون 816600 00۲6۸ عام ۱۹۸۱م وبين فيها أن الإنسانَ لد وة قور ولف 
ا ةا 6 ي ا ا و واا وااو ارك 
وین الكؤفت وير لفت وتظه رهق القرضية ق بعص اللغات اذو دة الت يتشابه بتاؤها 
ديجا تقلت أضبولي]لنقوية كن N E‏ من تكله عافن بو امقس لسر 
اكتسابه لغيه الأم. لكن هذه النظرية واجَهّت مُعارَضَةًَ من عَدَّد من اللغويين التطبيقيين. 
تَعْنَانِ مُتَنَاقِضَانِ bi-polar adjective‏ 
تَعتان يُناقِض أحدهما الآكَرَفُ المعق؛مثل: قوي وضّعِيفء وظويل وقصیر وخا ومَيّتء 
وغَنّ وفقير. وقد يُستَعمَل تقديرًالمَرقٍ بينهما لقياس اتجاهاتٍ الناي تجاه المُروقٍ 


الذلالية بين المفاهيم. راجع .semantic differential‏ 


black box الصُندُوق الْأَسَُودُ‎ 


صندوق وَهمِئٌ افتراضيٌ في الدّماغ البَسَرىيء يرى المعرفيون الفِظريون أنه الجهازالذي 
يْوَجّه اكتٍّسابَ اللغة لدى الإنسان. ويُسميه تشوم سكي جهارَ اكتساب اللغة. انظر 


Language Acquisition Device (LAD) 


1۷1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نوج الصّندُوقٍ الأَسْوَّدٍ black box model‏ 
مصطلح استعيرمن الفيزياء لوصف ما يمكن ملاحَطَّئّه ممايّدخُل في هذا الصندوقٍ وما يخرج 
منه دون معرفةٍ ما يحذث بداخله عرفلا N E E‏ بالطشدوق الأسيوة!ة 
يمكن رَصدُ ما يَتلقًّاه المَعلّمُ من مُدخَلاتَ لغوية, ورَصدُ ما ينيجه من كلام وكتابةٍ. لكن يَستّحيل 
رَصدٌ ما يحدث داخلّ هذا الصندوق الأسودء وهو: تحديد كوتو ني a‏ تحديدا دقيقا. 


لَهَجَاتَ السود Black dialects‏ 
اللات الإقطيزية الى يتكلمها الو ق الولايات ا اتح الأمريكية المتخيرون هن 
أصول إفريقيةء وهذه اللْهَجَاتُ ذات س مات خاصة تختيِف عن اللهجة الإنجليزية ندى 

الأمريكيّين البيض المنحَدِرِين ضح أحعول أوزويّيّة . راجع Black English‏ 


إِنجلِيزِيَة السود Black English‏ 
إفجليزية الرنوج الأمريكيينء وهي لَهِجَة أو مجموعة من اللّهَجات الإنجليزية التي يَتحدّثها 
كان ات التنسد الأمريكية السوة امتخورون من أخبول إخريقية :خاصة من 
يَعيشون منهم في وَسط المدُنِ الرئيسة. مثل نيويورك وشيكاغو وديترويت. وتتَمَيّز هذه 
اللّهجَدُ أُوَاللّهَجَاتُ بسِماتٍ خاصة في الأصوات والصرف والنحو. ويرى بعص اللغويين 
أنها - في الأصل a,‏ الاريكية الجتوية و ارك شار الوه 
في الولايات والمد نالأخرى و غيزهم أنها لغة مولّدة #امدعه من لغاتٍ هجين (أو0ام 
كاسن برق ليون ا ميلف . ويُعاني أبناءٌ السود وبناتهم من مشكلاتٍ لغويةٍ 
تربويةٍ في المدارس الأمريكيةٍ التي تغلب عليها لَهجهٌ البيض المنحدرين من أصول أورُويّيّة. 


لَهْجَة السود الإنْجلِيزِيّة Black English Vernacular (BEV)‏ 
الاسم الذي كان يُطلَّق على اللَهَجة أو اللّمّجَاتِ الإنجليزية التي يتَحَدَّثْ بها السود 
في الولايات المتحدة الأمريكيةء حين كانوا يُسَمّون بهذا الاسم قبل اعتّمادٍ مصطلّح 
الأمريكيين الأفارقَة African Americans, Black English‏ ۰ 


۱۷۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


١-السبُورة‏ السَؤْدَاءٌ blackboard‏ 
سبورة سَوداءٌ مَلساءء تستعمَل وسيلة تعليمية في عُرفَة الصف وهي من أقدّم الوَسائلٍ التعليمةٍ في 
تعليم اللغات الأجنبية. ميت سوداء من باب التُغليب: فقد تكون خضراء أوبيضاء أوغيرذلك. 


؟- السَبُورة الإلكترونِيّة 

سيلة لتّمكين برنامَج الحاسوب من تَسجيل المعلوماتٍ ا وا 
الخطواتٍ التي يقوم بهاء أولتّمكين مجموعة برامج أو مُكوّناتٍ من التخاظب وتباذْلٍ 
المعلوماتِ بشكل تَفاعْلِيَ. 
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مُقَدَّمْ اللسَان blade of the tongue‏ 
طرف اللسانء وهو الجر الواقغ بين دلق اللسان ووشطة. ويُسَصى هذا الج أيضا: 


front of the tongue 


فَرَاغْ blank‏ 
SEES aa‏ | اض لهذا زمر مشا ل امو الاو 
set‏ character؛‏ لما لها من تأثيرفي المعى. 


كلِمَة مَنْحُوتَةٌ (مَزِيجٌ) blend‏ 
كلمة ی ا ألا وه التق کو كر اما وا من وو انر 
مأخوذا من كلمةٍ أخرى. وقد تكون الكلمة المنحوتةٌ مأخودَةً أجزاؤها من أكتّرمن كلمَتّين 
قيقة ةل اک تل على عقي اة و ى نكا ووه كما تی 
word‏ orimanteauم.‏ ومن أمثلته ف العريية: (حَوْفَلَ) و(بَسْمَلَ) و(حَنبَليٌ) وحَنَفِيٌ) 
و(دَرْعَميٌ ) و(صَلْدمٌ) . والنّحَتُ قليل في العربية قياسا على لغاتٍ أخرى كالإنجليزية 
التي تَغْمُرها الكلماثٌ المنحوتَةٌ لتَلبِئَةَ متطلَّباتٍ النَّقَنِيةٍ الحديثة ونضم المعلومات» مثلٌ: 


„brunch, motel, telex, forex, fedex, smog 


\V۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعَلمُ مُذْمَح blended learning‏ 
سكل من أشكال التعليم. يُقَصد به دَمْج التعليم التّمَلِيدِيٌ بالتعليم الإلكتروني, المعتَّمِدٍ 
على تبات العلومات والتواشل غب الشيكة الحاسويية اة اوا دا جل قاعنة الدرس. 
استخيم هذا الأسلوبٌ في السشبعينيات والثّمانينياتٍ من القّرن العشرين في بعض 
المدارين الأمريكية: بذج وسائل أخرىء غيراستخدام الشَبِكَةٍ الحاسوبية التي لم تكن 
شائعة الاستعمال في التعليم آنذاك. وكان يعرف بأسماء مختّلِفة, ثم شاع تطبيقه في 
تعليم اللغاتٍ الأجنّبِيةٍ في تعليم المهاراتٍ اللغوية. كمّهارَق فهم المسموع وفهم المقروء, 
وذلك ف نهايّة القّرنِ العشرين وبدايَّةٍ القَرن الحادي والعشرين: بعد توف رالشبكات 

الحاسوبية في قاعات المُصولٍ الدراسية. 


مين عَشْوَاني blind guessing‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُشيرإلى اختيار المفحوص بدائل الإجابة ف الأسئلة 
المموضوعِيةٍ اختيارا عشوائيا دون أن يكون الاخْيِيارْمَبِنِيًا على تفكيرف الإجابة الصحيحة. 

أوأة كو ادا م غ فل 


تر التَعْمِيَةِ blinding effect‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُشيرإلى حالَةٍ يَمْرّبها متعلَّمْ اللغةٍ الثانيةٍ حين تُرَكَّرْ طرائقٌ 
التدريس وإجراءاتها على التدريب على الأنماط اللغويةٍ بطريفَةٍ آلِيَّةَ» كما في تدريبات 
الأنماط 0115 0800م في الطريقة السّمعيةٍ الشَّفَهِية. ففي هذه الحالّة يُرَدَّد المتَعلّمُْ 
الأنماظ المطلوبةً منهء ويحمّظهاء ويجيب عن أسئلتها إجاباتٍ صحيحة في الأنشظة 
التدريبية, لكنه لا يَستَعملها في الحياة الواقعية, ولوحاول اسيّعمالّها لأخطأ فيها. وهذه 
الحالّةٌ تُشبه حالَّةَ الطفلٍ حين يُتَقِن بعص العمَّلياتٍ الحسابيةء وقد يحمّظ جَدولَ 

الضرب» لكثه يخطئ فى استعمالها ف المواقت العملية. 


١/4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فة block language‏ 
استعمالٌ لغوي يحتف عن اللغة العاديّةٍ بالتراكيب المخْتَّصَرَةِ المعروفَةٍ الدّلالةء كالكتابة 
في لوحات التحذير واللّوحاتٍ الإرشاديةء مثل: (مخرّح) و(مَدخَل) و(طوارئ) و(الوقوف 
ممنوع) و(التدخينْ ممنوع) و(رَميٰ المخلفاتِ ممنوعٌ). ويْطلَق المصطلّحٌ أيضا على اللغة 
المستعمَلة في العُنوانات الرئيسَةٍ للصّحُف. وفي البرقياتء وكتابة الملحوظات. والشراتِ 
الإرشاديةٍ التي تلق على الأطعِمّة والأدويَةٍ والأجهرَّةِ الكهربائية. وتسمى أيضا: 


headline language 


عَالَمْ المْكَعَباتِ blocks world‏ 
مصطلح لغوي حاسويٌ. يُشيرإلى مجموعةٍ محدوةة العَدَدِ من كَل مُكعَبَةٍ وأسطوانيةٍ 
وهَرَّمِيَّة مخْتَّلِفةٍ الأحجام والألوان. مَصفوفةٍ على سَطح مُستَوٍ ومُصَمَّمةٍ لتكون عالما 
مسبتو لبر ا اب الاو ا0 وكين ةكم ماله اتباث و سارت 
الذكاء الاصطناعيٌ ومعالّجَةٍ اللغاتٍ الطبيعية؛ لأنه يُمَكّن المرنَ من محاكاة عالّم 
الواقع بطريقَةٍ مبسَطَةٍ بتَمثِيل الأشياءٍ والعلاقاتِ بين الأشياءٍ بعضها ببعض. وكذلك 
العلاقات بين الأشياءٍ وصفاتهاء وتمثيل الأعمال التي يمكن إجراؤها عليها كتّحريكها 
أوتكوينٍ تَشكيلاتٍ معيّنةٍ منها أووّضع شَّيءٍ على آخَّر أو أمامّه أوخَلمَه باستعمال 
تراكيبَ لغويةٍ ودلاليةٍ وعَمَلِيةٍ صَريحَةٍ لالَبْسَ فيها؛ لكي يَفهّم البرنامَج المطلوبَ منهء 

ويُنَمُدَ الأوامِرَ التي تَوَجّه إليه. 


Bloomfieldianism البلوففيلدِيّة‎ 


و و 


اسم يُطلّق على المدرسة أو المنهج اللغويٌ الذي وَضَّعَّه اللغوي البنِيَويٌ الأمريكيٌ ليونارد 
بلومفيد 8/000176100 800310 في النصف الأول من القرن العشرين. تَميّزْهذا المنهج 
بالنظرة البنِيّويةٍ الشَّكليةٍ لظبيعة اللغة. وتكامّل مع النظرة السّلوكيةٍ الآلِيَّةِ لاكتسابهاء 
التي تزْهّمَها عالِمُ النفس السُلوكيُ سكِئّر:©8/100. سَيطر هذا المنهَجٌ بشقيهء اللغويٌّ 


\Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وق على واا د ا ای اا ااا 
واستَمَرّ ذلك حت أواخر الستينياتِ من القرن العشرين. حين أعلّن تشومسكي 
ثورّتّه على هذه المدرسة. وما بُني عليها من نظرياتٍ ومذاهِبٌ في دراسة اللغة وتَفِسِيرٍ 
اكيّسابها. و أيضا المدرسَة البلومفيلدية أو مدرسة بلومفيلد .Bloomfieldian School‏ 


Bloomfieldians البْلُومْفِيلْديُون‎ 


اسم يُطلق على اللعُويين البنيويّين أتباع مدرسة بلومقیلد .Bloomfieldian School‏ راجع 


Bloomfieldianism 


Bloomfieldian School المَذْرَسَة البْلومْفِيلِدِيّة‎ 


مدكرسة بلومقيلد اللغوية “نسية إلى اللغوي البنيوي الأمريكيٌ ليُونارد بلومفيلد 600310 ا 


. Bloomfieldianism راجع‎ . Bloomfield 


تضنيف بوم Bloom’s taxonomy‏ 
مصطلح تعليميٌ ؛ يُشي رإلى تصنيف بٽجامين وة 0 Benjamin‏ للأهداف التعليمية في 
ثلاثة مجالاتٍ رئيسَة؛ هي : المجال المعرِفي. والمجال الوجدانيء والمجال النفسيٌ الحَرَكِىَ. ثم 
تصنيف كل واحدٍ منها تصنيفا هَرَمِيا. من ذلك تصنيف المجال المعرفي إلى ستة مستويات, 

هي: المعرفةء ثم الفَّهُمْ فالتّطبِيقٌء فالتّحلِيلُ فالتّركيبُء فالتقييم. 


َلْوَح boards‏ 
مصطلح في لغة الإشارَة لدى الصّمٌ يُشيرإلى a a‏ 
من أجزاءء هي: رُرَمٌ من الألواح» كل لّوح يدُل على مَوقِع الإشارّة في القَراغء ومُحَدَّداتٌ 
NNER NE Ea o aE‏ 
قفي فة الإشارة البريطائية: مقلة: يمكن وصف إشازة (أحمر) طلى التو الان :الوح 
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هو اش قان والحدة هو الشَيَابَة هة هق الةو لزز وهو ريات مر من 
التوعءوالميقة وهي رة الو مقايل الجسوق حين ته يرالسَبِابَهٌ إلى الأعلى. 


۱۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جسد body‏ 
مصطلح في التعبيرالكتاي يُقَصد به الأجزاءٌ أوالفقرات الأساس ف التعبير التي تَمَع بين 
المقدّمَةٍ والخاِمَةء وتَبْني الفكرة الرئيسة للتعبيروتّدعَمها. 


لَه الجَسَدِ body language‏ 
9 9 5 96 و 5 و 5 

لغة مصاحِبّة للكلام أو مستقلة عنه. يُقصّد بها: تعبيرات الوّجه. وغمزات العّينينء 

وإشارات اليّدَينء وهَرًالرأس. ونحؤذلك من حَرّكات الجسم التي تستعمَل لتوصيل 


المعى من شخص إلى آخر. راجع paralinguistics, paralanguage‏ 


وَضْعْ الجشم body posture‏ 
الوَضْعٌ الذي يذه الجسم في أثناء الكلام أو أثناء الإشاراتِ غيراللغوية. وهذا الوَضْعٌ 
د کی کی ا اوو ع وق م و کو ت 
في أوضاع الجسم في أثناءَ الكلامء والمعاني التي تَعَبّرعنها هذه الأوضاع. وما يكون مَقَبولا 
أومَرغوبا فيه من أوضاع الجسم أثناءَ الكلام في مجنّمّع ما قد يكون عيبا في مجتّمع خر 

كالمُرب من المخاظب أوالبُعدٍ عنه. ّ 


عِلْمْ الدَّلالّة الحَرَكِيّة body semantics‏ 


علمٌ يعن بدراسة معاني حَرَكاتِ الجسم التعبيرية, ويُسمى هذا العلمُ أيضا: 5ءاه١»‏ 


التَوْصيل العَظْمِئْ (للأَضْوَاتِ) bone conduction‏ 
مطل شوق تفس فض لقال فاه شو شيك ل فى فا اتم سوت 
نفسه حين يَسمَعه من جهازتسجيلٍ مخيّلفا عن صَوته حين يَسمّعه عَبرَالموجاتٍ 
الصوتية الفيزيائية, وريما َيل إليه أنه صوت إنسان آَخَرء لاسيّما حين يَسمّعه من 
جه از اسيل للم الأول ويدف ل فلك سين فلق اشر أذنيه ديه ا وبسدادنين 
محكَمَتّين في أثناء كلامهء خاصةً حين يتكلّم في ضوضاء أوفي أماكنَ ترتع فيها الأصواتٌ 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كالمصانع مثلا؛ حيث يَسمع المتكلَّمْ كلامّه أوضّعَ مما لو سَمعَّه عَبرَالهواء. فالمتكلّمْ في هانّين 
الحالتّين يَسمّع كلام نفسه مختَلطا بالأصوات التي تحملها عِظَامُ الْجْمِجْمَة. خلافا للنّوصيل 
الهوائي الفيزيائي الطبيعيّ للأصوات 00006100 نھ كما يتَّلَقَاها السامع من المتَحَدّث دون 
تخل الاي ف اق تشعيله: و هدو الظاهزة اقا عة وة اة 
كصناعَة المُعيناتٍ السّمعية» وزراعَةٍ الأعضاءٍ السّمعية كالقَوفَعَة وصناعَةٍ أجهرَة الهاتّف. 


وتصميم البيئاتٍ الهادئةء وصناعَةٍ الألعاب, وأجهرَة العَؤْصء ونحوذلك. 


القَقَص الصَّدْرِيٌ bony thorax‏ 
مُكوّن من مُكوّنات الجهاز النَّنمُسيٌ الذي هو أحَدُ الأجزاءٍ الثلاثةٍ للجهازالصوق لدى 
الإنسان. ووَظيفنُه في إصدارأصواتٍ الكلام القيامُ - مع الججاب الحاجز ‏ بالضَغط 
على الرّئنَين المنتَفْخَنَين نتيجة عمَليةٍ السَّهِيق لتّدفعا الهواء في عمّلية الزفِيرعَبرَالقصَبة 
الهوائيةء وإحداثُ الصوت الذي تبدأ مادّثه الأوَّلِيَّةِ من الوَتّرين الصوتِيِّين في الحَنجَرَة. 


قو را booth‏ 
المكان المخَصَّصٌ لكل متعم في مَعمّل اللغة 360/3157 396ئاو30اء الذي يحنّوي - ف المعامل 
الحديثة - على كل ما يحتاجُه المتعلّمُ من أجهرَّة صَوتِيةٍ وسَمعيةٍ ومَرئيةٍ وحاسوبية. كما 
أنه معا فة وا هز هن ال جاع متها لاتقان الضوت من طا ل اكه 


آلِيّة الرَبْطِ bootstrapping (mechanism)‏ 
مصطلځ لغويٰ نفسيٌ . استعمّله ستيفن بنكر ۴)۵۲ 0 في الثمانينيات من القرن 
العشرين؛ لوصف العمَّلياتٍ الإدراكيةٍ التي يبدأ فيها الطفل اكتساب لغيه الأم. يرى 
بنك رأن هذه الآلية تفسّرالتَفَاغُْلَ بين المدخَلاتٍ اللغوية ألام0أ 3000296ا وعمَلية اكتساب 
اللغة. وأنها تقوم بمّحص المدخَلاتٍ اللغوية لتثَّمَقَ مع العمّليات الإدراكية. هذه الآلية 

لا تقتّصرعلى اكتساب التراكيبء وإنما تشمل اكتسابَّ الأصوات والدلالة أيضا. 


۱۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َي الحَدُودٍ border crossing‏ 
مصطلح في علم اللغة الاجتماعيٌ وتحليلٍ الخطابء ارتبط ببعض المفاهيم المنسوبَةٍ إلى ميخائيل 
باختن :واش تعملة نورمان فيريكلاف اولناها21:6 1/0020 في حديثه عن صَبط الحُدودٍ الخطابية 
وتخطّيها في الاستعمال اللغوي. وضرب مثالا لذلك من استعارّة إعلاناتٍ الخدمات العامة 

أساليت الإغلاتاث التجارية, والتافشات والجوارات داج الحبوعات العرقية وخارجينا: 


لَهْجٌَ حَدُودِيّة border dialect‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ؛ يُطلّق على اللّمَجة التي تثَّمَركَرْعلى الحُدود الجغرافيةٍ بين 
دولَتّين أوأكثّرأوبين منطقَتّين أو أك وتتأئّرباللَهَجات أواللغاتٍ المجاورّة لها؛ فتَخْتّيِف 
حينئذٍ عن اللهجّة الأصليةٍ البعيدَةٍ عن الحُدود. يميزالباحثون بين نوعَين من اللهّجات 
الخدودية: ا mixed dialect Re‏ وهي التي ينوع فيها المتحدّث بحسب المنطقة 
التي هوفيهاء lect 9Î fudged dialect EEE ER‏ 0 تجمع بين اللهجتينء 

والامتها ف ا 


0 0 
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اقْيِرَاضُ (لْعَوِيٍ ) borrowing‏ 
إدخال عناصِرَء كالأصوات والصيّغْ والكلمات. من لغة إلى لغةٍ أخرى. بَِيدَ أن الاقيّراضٌ غالبا 
مايكونز في الكلمات. أما الاقيِراصٌ في الأصوات والصيّغ . فيَيّم -في الغالِب - بين اللغاتٍ 
اة أ وللتشاركة ف نشت اللفنوى. وقد نطق انعنم ف اللغة ال رة نه بش نها 
فياللغة الأصل الْممََرَضٍ منهاء كحال كثيرمن الكلمات الإنجليزية ذاتٍ الأصول الفرنسية 
والإيطاليةوحالٍ كثيرمن الكلمات الفارسية والأردية والتركية المقترّضَةٍ من العربية. 


تقل اقترَاضي borrowing transfer‏ 
تقل المتعلّم بحص أنظمة لهه الأمٌ إلى اللغة الهذف الث يتعلمها أو يِتحَدّث بها؛وذلك فى 
اطق الأصواك راء البارات والكفل,واستجمال العلمات ق مياقات ودلالات تة 


substratum transfer راجع‎ 


۱۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و bottom-to-up‏ 
مت لنظرياتٌ لغويّةٍ نه ي تة تست serial-order learning theories‏ وتسيب أيضا linear/‏ 
«left-to-right theories‏ وتة تفس ر نمطا من عَمليات ناء الكملة: وهو البناء الج الراك 


الذي يبدأ من الأدنّ إلى الأعلى bottom-up processing‏ في مُقابل النظرياتٍ الهَرّميَّةٍ التي 


تبدأ من الأعلى إلى الأدتى .top-to-bottom processing‏ راجع serial learning‏ )؟(. 


التخليل التَصَاعْدِيُ bottom-up analysis‏ 
فصطلحٌ اوي حاسوي: يشير إلى إحدى الطريفتين الرئيشتين للإعراب الأ . وتاخ 
هذه الطريقة في البَدء بكلمات الجُملَةٍ المعيَّنَةَ وتَصنيفِها إلى أنواعها (الاسم والفعل 
والحرف). ثم تحديدٍ علاقاتٍ المفرّداتٍ المتجاورّةٍ لتجميع الكلماتٍ في عبارات. ثم 
تي هة العنارات اك أتواضها] ايان الشجلية,والعبارة الاسهعية وها البسار 
والمجرور) ووَظائفِها (الفاعل والمفعول). ثم تجميع هذه العباراتِ كاد واحدٍ ص 
ا وهوالجملة. وبذلك َنْب" انك ااا ات تيك ن 
اللغة فيّيّم تعرّفُها أويَّئبُت أنها غير صحيحة, أو غيرٌمَوجِودَةٍ ف اللغة. وهذه الطريقة 
اختزالية؛ لأنها تصل من الفروع إلى أصل واحد. ويْقَارن التحليلْ التصاعْدِي هذا بالتحليل 

top-down analysis ا‎ 


المَنْمَجٌ التَصَاعْدِيٌ bottom-up approach‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاءء يُطلّقَ على منهّج أ وأسلوب في تحليل أخطاء متعلّمِي اللغاتِ. 
حيك يبدا البلحث بالببحث عن الأغطاوق علدم عة دراشقه ا وكتاباتيم ته تصنيفها: 
فتحليلها أوتفسيرهاء خلافاً للمنهج التننازن top-down approach‏ حيث يبدأ التانفت 
بتصنيف الأخطاءالتؤتعة :ثم يبحث علهاف كلام عيّنّة دراسئه أوكتاياتهم؛والأخيرهو 
المتَّمَعُ في تحليل الأخطاءٍ بمساعَدَة الحاسوب. ومع ذلك. فالثاني يعتّمد على الأوّل؛ إذ إن 
الأخظاة التوقعة هي ف الأضل هة التليل ايج التضاقوي. 


۱۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َمَاذِح القَرَاءَة التَصَاعَدِيَةَ bottom-up models of reading‏ 
مركا مع التبازع الق ها تاوق هله التقدين اراق اوك مايقو به 
بعك اعراق الشراءة ال لقي القكل الق روم وهي تاا خر خزئية: ق مايل كل 
من نماذج القراءة التَّنَازلية أوقراءة المعنى. والنماذج التّفامُلية . راجع .bottom-up processes‏ 
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العَمَلِيَاتْ التَصَاعْدِيَة bottom-up processes‏ 
إحدى العمَليات العقليةٍ المعرفيةٍ التي يَنتّهجها المتعلّمُ في معالّجّته للمَعلومات التي 
تواجههق العملية التعليمية:خاصة ف القسراءة السَرّْيّة الى هَدَفْها هة المقروة:وهي 
ف القهم اعتّسادا كلبَّاءِ قيقر النض قراءةٌ خرفيةٌ تب دآ من الحروف فالكلمات فَالجْمل 
فالفقراتٍ حت يَنْنّمَي الَّص. ويقابل هذه العمّلياتٍ العملياثٌ التَّنازْلِيّةُ الكُليَّةُ أوقراءة 
المعنى؛ حيث يَنَطَلِقَ القارئ من المعنى العام للنّصء ويَسترجع مَعلوماته السابقةَ عنه 
فيّربطها بهء ويّفهّم محتوياته على هذا الأساس. ويفضّل كثيرٌمن الباحثين العمَلياتِ 
التَّنَازُلِيةَ الكُلَيَّةَ على العمّليات التَّصَاعْدِيةٍ الجُزئية, لكن ثمةً عمَليات تَمّع بين هذين 
الَلرفَيق: تسق العملينات اللقائلية: يَسلكها أغلب التعلسين. وف تعليم اللغات 
الأجنبيةٍ يلاحَظ أن العمّلياتٍ التَصاعُدِيةً الجُرْئِيةًَ يَسلكها المتعلّمون غيرٌالماهرين في 
اللغة الهّدّف. خلافاللنوعينالأخرّين. وتنطبق هذه العمَلياتٌ التصاعدية أيضا على 
فَهم المسموع. راجع .top—down processes, interactive processes, theories of reading‏ 
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حدود boundaries‏ 
القواصل التي تميّزالوحداتٍ اللغوية بعضها من بعض. وهي أنواع . منها: القواصل بين 
الكلمات. والقواصل بين أجزاءٍ الكلمة الواحدةٍ من سابقِةٍ وجذر ولاحِمَّة . والمَواصِل بين 
مقاطع الكلمة. وهذه المَّواصِلْ قد تكون ظاهرَةٌ في الكتابة دونَ النطق. أو في النطق دونَ 

الكتابةء وتختّيف اللغاتٌ في ذلك بحسب نظام الكتابةٍ في اللغة المعنِيّة. 


۱۸1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جُمْلَة مُرْتَبِطَة مُتَعَةَ bound clause‏ 
٠ 39‏ و ۶ 8 - و 5 ساس وو / 22 

كل شوم أو عا را ؛ PI‏ الرعاي ا E E‏ الرئيسة 
كالجُملة الضُغرى التي تحنّها خط في الجُملة الإنجليزية: .She told him that he would succeed‏ 


خا وة bound form‏ 
صِيعَّة لغوية أومورفيمٌ مَُيّد؛ لا يَسِتّقِلُ بذاته. وإنما يُستَعمَل مع مورفيم آخَر أي يكون 
جُزءا من كلمةء كمورفيم التعريف والتنكير: (أل)ء ومورفيم التأنيثِ في العربيةء والضمائر 
الملَصِلَة > ومورفیمات اة ة والجّمع في معظم اللغات. ومنه: 6وا- „ing, -ed, -tion,‏ في 


الإنجليزية . أما الصّيفَةٌ التي تَستَقِلُ بذاتها فنُسمى صِيعَةَ خُرَةَ أومورفيما حرا »مثل: : 
(رخل) و(كتاب) و(قلم). راجع .morpheme , free morpheme‏ 


نَطَرِيّة الرّبط Bounding Theory‏ 
جزءٌ من نظرية e‏ والرّبط Government and Binding Theory‏ النحوالتحويلي. تَضَعَ 
قَيُودا على ترك القواعدء فلا تَسمّح لبعض العناصر بحصي حواجزّ معيَّنَةٍ في الجُملة. 

. Government and Binding Theory راجع‎ 


مُوزفيم مُقَيّدُ bound morpheme‏ 
الذي يمكن أن يرد وَحدّه a‏ ر للشيكة المقيّدَة: أوهو توء منها. . راجع 


.bound form, free morpheme 


bound rule القَامدَة المَحْدُودَة‎ 


ند فق الهو حون ا ع و ای ت ا و س ی ما ف 
محدودٍ من المواضع في الجملةء «وإئما دد مواضع و النقل > كماف المبني للمجهول في 
الجملة الإنجليزيةٌ: The book was written by his uncle‏ 


۱۸۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


6 و رُ/إيجازٌ بالحذفِ brachylogy‏ 
تعبيرْغِيِرْمْكتَمِلٍ نحويًا لكنه مَفهومٌ من السياق أوالمقام أومن شيوع اسيّعماله. مثل 
قول العامة (الشلاة) بدلا من (الشادة غليكم): وقول عامة بعص دول الخلييج 
العربي: (الله بالخير) بدلا من: (مسّاكم الله بالخير)ء ومثله في الإنجليزية: 9١ا۷8‏ بدلا 


good evening من:‎ 


تَقویش bracketing‏ 
مصطلحٌ لغويٌ عام يُشيرإلى منهج أوأسلوب في التُحليل اللغويٌ انتهج في الحو 
الح اعا ويا ا ف التطلق اى والرواضيالة ا 0 
التَّمِئِيلٌ الخَطئُ لقَجَرَة التّحليلٍ الممثَّلَةِ للبنيّة التأليفيةٍ للجُملة باستعمال الأقوایں 
المتداخِلَّة. بالخضر بين الأقواس. أوإدخال الأقواس ف التحليل اللغويٌ لتجزئة 
الجُملّةء مثل: [[5]۸۴[]۷۴]؛ لتوضيح البناءٍ الهرّميٌّ الدَاخْليٌ للمُكَوٌّنات المباشِرّة في 
الجُملة, وتحديدٍ وَظيمَةٍ كلّ عنضر أو مجموعَةٍ من العناص رفي الجُملة بإعطائها 

رُموزا تذل على وَظيفَتها فيها. 
طَرِيقَة بْرَايْ Braille‏ 
طريقةٌ الكتابة النّمْسِيّة التي وَضَعَّها 811 .ا ليَستَّعين بها المكفوفون. وتعتّمد على 


الحروف والأرقام الباررَّةِ ليَقرأها المكفوف باللّمس بأطراف الأصابع. وقد تطوّرَت 
اطق اها عق اولتق الحاسوب: ا ات ف البرامج الحاسوينة :وق تم اتقات 


الدّمَاغْ brain‏ 
ا ا هو اها ای اکن اکم ف وات اتم وا وروا 
ويُُسفَى المح لكن لفط الدَّماغْ أَدَفْ من لفظ المٌْ وأَخَصٌ منه؛لأن المح يُطلّق على أي 
نسيج عصَبٌ يُشبه الدَّماغٌ في أي جز من أجزاء الجسم كمُخّ العظام مثلا. يتكوّن الدّماغْ 


لام 


۱A۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


میا بالف الخلاياء تائف هن اجر اة بد شديذة ایت کل ن سور 
عو ا ا رو ووا فر روف ا 
لكن أهمّ أجزاء الذّماغ ذاتٍ العلاقة باللغة هو القِشْرَةٌ الدَّماغِيَّةُ أوالنّحَاءٌ »,مه الذي 
يَمَع تحت الجْمْجْمَة؛ حيث تَمَّع فيه مراكِرًاللغةٍ بجميع مكوّناتها من فَهِمٍ وكلام وقراءةٍ 
وكتابة. ويتكوّن الماع من جانبّين أوسَطرّين: أيمَن وأيسَرء وتَمّع معظمُ مناطِقٍ اللغة 
في الجانب الأَيِسَِن كمنظَمّة بروكا 8068:58:68 المسؤولَةِ عن إصدار الكلام: ومنظقَة 
فيرنيكه Wernicke’s Area‏ المنسؤولة قن فهم اللغة, وَالتَلفيِفَة الزاو نة Angular Gyrus‏ التي 
تربط بين شَكلٍ الكلمةٍ ومعناها. ويتحَكّم الجانبُ الأيسَرُف الوّظائف اللغوية التحليلية 
بمافيها الممارات اللغوية. راجع cerebral cortex, left hemisphere, right hemisphere‏ 


تلف الدَّمَاغْ brain damage/lesion‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَوءٌ. يُطْلَّقَ على ما يُصيب مناطِقٌ اللغةٍ في الدّماغ من تَلَفٍ أو 
عَطَبٍ بِسَبَب ضَريَةٍ أوجرح أوسَكنَةٍ دِماغِيَّةٍ أو غيرٍذلك مما يُعَصّل وَظيمَةَ لغوية أو 
فا سو لطا لاقوت لاس ماضن ريغو اا في منطَقَّئَْ بروكا وفرنيكه. ويُسمَى 

„brain lesion أيضا‎ 


نمُوالدمَاغ brain development/growth‏ 
نَمو دماغ الطفلٍ من النواجي الفسيولوجيةٍ والعَصَبيةٍ والإداركية والمعرفيةء وما يَرتَبط 
بذلك من النَمُوَّفي وَظائف الدّماغء لاسيّما الوظائف اللغويةء ونمو أحَد نِصمَّيْ الدَّماغ أو 

تفن أجزاء ةق مرل غمرية محذّكة, وغلاقة ذلك كله ياكتساب اللغة. 
جْرْحَ / إصابة الدّمَاغْ brain injury‏ 


م و 


أي جرح يُصيب الدَّماعٌ. لاسيّما ما يُصيب مناطِقّ اللغةٍ ومراكرّها فيه. فيسَبّب تَلفا 


فيها جْرْئيًا أوكُليًا. راجع .brain damage‏ 
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جَانِبِيَة الدَّمَاغْ brain lateralization‏ 
ف e‏ ر A‏ ال E‏ و قا وک ا اين 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَيء يعني التحكم الجانِبى للدّماغ في عَدَدٍ من الحَرّكات 
والوظائف في جسم الإنسان بطريقّة مُتَعاكسَة. فالجانبٌ الأيمَنْ من الدّماغ يتحَككم 
في الجانب الأيس رمن الجسم والجانبٌ الأيسَرٌمن الدّماغ يتحَكّم في الجانب الأيمن 
من الجسم ويُسمّى هذا تَعاكُسَ الوظائف 005ا0ملة01 1316/2/128800. وهذا التقسيم 
مرتبط بتقسيم وَظائفٍ اللغةٍ في نِصمَيْ الدّماغ؛فمُعظم مناطِقٍ اللغةٍ ووَظائفهاء لاسيّما 
الوّظائف التحليلية, تَمّع في الجانب الأيَسَرِ من الدّماغ في حين 
غيرالتحليلية -في الجانب الأيمَنٍ منه. 


1١‏ اخ 


تَمَع الوظائف الأخرى - 


brain lesion الدَّمَاغْ‎ 20 


brain damage راجع‎ 


عِلْمْ أَمْرَاض الدَّمَاغْ brain pathology‏ 
علد لغوي نفسيٌ عَصَيوء: يع بالأشراض الى تصيب الداع البشري ومعرفة أسبايها: 
ومايّنتّج عنها من مشكلاتٍ وعاهات وأساليب علاج. ويَبحَث في تَأثِيرهذه الأمراضٍ في 
القدرات اللغوية: 

جِذْغ الدَّمَاغْ brain stem‏ 
جُرْءُ أو مجموعة أجزاءٍ مهمَّةٍ من الدّماغء يُسمَى أيضا ساق الدّماغء يحمل بقية أجزاءٍ 
الدّماغء ويتألف بشَكلٍ رئيس من الدّماغ الأوسّطء وقنطرَّةٍ فارول. والنّخاع المستّطيل؛ 
أي إنه يتأنّف من الدّماغ الخَلفيٌ والدّماغ الأوسشّط. 

ف ذَهْنىٌ /اد ْيَبْدَاءٌ brainstorming‏ 


إثارَة الدّماغ فكريًاء وتهيئة المستمع إلى أفكار جديدةٍ للؤصول إلى تفكير| بداعِيٌ خلاق. 
وهو من الإستراتيجيات التدريسية التدريبية التي تعتّمد على الجوار الجَماعِيٌّ لظم 
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الذي يقير التهكيرالإبداعن .وق تعليّم الات بس تعمل الصف الذهة ف صو انشطة 
خُرَّوِ نْمَدَّم للطلاب ؛ لإثارّة انتباههم» وإعدادهم لمهمّات وأنشِطَةٍ أخرى. 

ية الدّمَاغ brain structures‏ 
الأجزاءٌ التي يتكَوَّن منها الماع ء وهي الأجزاءٌ العُليا التي على شّكل طَبَّقَاتَء كالجُمجُمَّة. 
واللكاء أوقِشْرَةٍ الدّماغء والمادَّةٍ البّيضاءٍ التي كَسيّت خلاياها بمادَّة المد والأوعِيَة 
الذمَويّة. وكذلك الأجزاء الرأسية التي متها: التُشاغٌ الشوكيٌ والمخيخ والنحاء 
المستَطِيلء وقَنطَرَّةُ فارول وكذلك التَّقَسيمْ النّصفِيُ للدّماغ الذي يُقَسّمه إلى: جانب 
أيمَنَء وجانِب أيسَرّ وما يحويه كل جانِبٍ من مناطِق اللغةٍ ووّظائفها. 


جراحة الدّمَاغْ brain surgery‏ 
مصطلح لوي تقس عضي : يُظلّق وضفا على تشريخ الدماغ بعد موت الصاب 
اران لفو اوو نف عراف ارامات السمية كما اطغ ودا عاي 
دراسات جراحاتٍ الدماغ حين يَيَّم قصل جانِبي الدماغ أوأجزاء منه لأغراضٍ طبيةٍ 
قوق خلالها ذا سات ترضه فا س ت او شاف اا 2 ف أذوقة اكركى EE‏ 
اللغوية لما يحدذث في أحَد جانِبيْ الدماغ بالآثارالتي تحدّث ف الجانب الآخَر. وهاتان 
الوسيلّتان من الوّسائل التي يم بها E‏ مناطق اللغة ووّظائفِها في الدماغ؛ كملاحَطَة 
لوك الترصّى»والاختنارات اتسلوكية:واستعمال اللقايينن الفسيولوحية و ودنك 


تفرع branching‏ 
-١‏ مصطلح في تعليم اللغةٍ بالحاسوب. يُقصَّد به: الانتِقَالُ من مَوضع إلى آَخَرضِمِنَ 
E‏ والبكاق نجاف اليه اللسايمية وديا 
ا لقاب ةة الام خسن قو عن الشيارات د د هلي أداقه ف اة 

الشابقة لهاء ويُعرّف بالتفريع الاختّياري. راجع selective branching‏ 
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ووه 5 جر چ و ت 2 0 22 ت 
مَقلُوب. توّصّح فيه الأجراءٌ الرئِيسَةٌ للجُملة وكذلك الأجزاءٌ الفَرِعِيةُ والعلاقاتٌ بينها. 


لاه التَفْرِيع branching direction‏ 
الرْتبَة المحدّدَةٌ لعبارّة الصّلَةِ من حيث علاقتُّها بالاسم الذي تصفه. ففي بعض اللغاتٍ, 
تَمَع عبارة الصَّلَةٍ قبل الاسم الذي تَصفهء وف لغات أخرى. كالعربية مثلاً تَمَّعَ عبارة 
الصُلّةايسه الاشعالنذى تسف ويُحتقهد أن ضعوية اكتساب المتعله لعبارة الصلّة ف 
اللغة الهَدَفِ تعتّمد على ما إذا كان اتَجاهُ التفريع في اللعَنّين الأمّ والمَدَفِ مِنَّفْمَا أو مختَلِفا 
مع مراعاة الموسومية. راجع right branching direction , left 21 directi0¬‏ 
عَامِلْ التَمَرِعِ branching factor‏ 
مصطلح لوي حاسوي يُقَضَد به عَدَدُ فروع شجرة التركيب اللغويٌ مقياسالرّمَن 
البحث في اة ودَرَجة صعوبَيّه. راجع binên‏ )؟( 


برنامَج تفريعيٰ branching program‏ 
برنامج 2 تعليم اللغة المبرمج, يُسمّى أيضا «branched programmed instruction‏ وهومَبيٌ 
بناءَ تدرجِيًا تراكُمياء يجه فيه الطالبُ الضعيف إلى موادٌ تعليميةٍ إضافيةٍ فُرعيةٍ تُكيل 
مايَنقصه عن زملائه حت إذا قَرْبِ من مستواهم عاد إلى البرنامج الأصلي. ويمكّن هذا 
البرقاشخ الحاسوت هن تقديه قشرات الدردين ق المتادة الأساشية تفي ها وفع 
بتصميم برامجّ مخنَّيِفَةٍ لطلاب من خَلفَيَاتٍ ومُسنَوَياتٍ مختّلِفة: ويّسيركلٌ طالب فيه 


programmed learning, programmed instruction , linear program بكسب قدراته. راجع‎ 


مَجموعَة نفيية breath group‏ 
9 ع6 ت 535 8 ۸ اب ركد 2 چ 

سِلسِلَةَ من الأصوات الكلامية المنطوقَةٍ في عَمَلِيَّة رفيرواحدة, تّتابَع في أثناء الكلام 
١‏ ع ا ل 1 سف م 2 ابرع 4 0000 

العاديء ويسبقها شهيق ويتلوها شهيق. وختلِف هذه الأصوات من لغه إلى اخرى. ومن 


شخص إلى خر ومن موق فٍ إلى آخَر. 
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تيار النَمَيس breath stream‏ 
المؤاة فع سن اين ق افا الأفين ويؤذي اة فيه إل تحدات أنواع هة 
من الأصوات الكلامية. فإذا حُبس تيا رٌالنَمس قو أطلق ت الوت الجا وإذا 
أعيق تَيَارٌالنّمَين دون إيقافه كان الصوتٌ احتِكاكِيًا.وإذا مِرَالئّيارٌمِن القم كان انلصوت 

فَمِيَّاء وإذا مَرَّ من الأنف كان أنفِيّاء وهكذا. 


مَهمَة brief‏ 
مصطلحٌ في النَّرجَمةء يُقِصَّد به الفَرض التَّوصيليَّ من الترجَّمة. أو كِفايّة التوصيل. 
وتن إيضاح الشرض سن التركسة لدف التلني» وتعريمًا لها يُتوفع أكون علب 
مستوى هذا المتلمَيِء وييانَ أسلوب النّشر وتحديد الهدّف من إخراج النَّصّ المترجم, 

وتكون المهممة في رسالةٍ من طالب الترجّمة. راجع 2060/20 


المَجْلِسُ الثَّمَاف البريطاني British Council‏ 
هی بيغا رة اة تالاتا ية واو كه يقد اكير 
مؤسسة لتعليم الإنجليزيةٍ في العالّم. نَشأأوَلَ الأمر هيئةً خيرية في كل من إنجلترا 
وويلز وس كوتلاند., في أواخ ر العشرينياتٍ من القرن العشرين» وساهم فيه سياسيون 
ودبلومانسيون وعفسكريوة وجمعياتٌ خيرية. انظلّق تشاظه من القُنصليات البريطاتية 
ق تارج وة ركه على الشدرق الأوشظ وول خو اترا ين او 
والدول الفقيرة. لاسيّما دول شرق أوروبا وأمريكا اللاتينيّة. من أهمّ أهدافِه تعليم اللغة 
الإنجليزيةٍ ونَشُْرُها في جميع أنحاءٍ العالم, والتّبادُلُ الثقاف والتعليمء وبناءٌ عَلاقاتٍ 
دوليةٍ بين بريطانيا ودوَّلٍ العالم, والدَّعايَةً للتَقَافَة البريطانية ونَسْرُهاء وخدمّة المصالح 
البريطانية في العالم» ونَسْرٌالإبداع البريطانيً وتعريف الناي به. ونَسْرُ الجوانب الفْنّيةٍ 
والرياشية الى تمدن الشيات إلى الثقافة ية 
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الإنجليزِيّة البريظانيّة British English‏ 
اللغة الإنجليزية كما يَتَكَلّمها البريطانيون. ويْطلَّق هذا المصطلح لتّمييزهذه الإنجليزيةِ عن 
الإنجليزيةٍ الأمريكية, واللعّتان تختّيفان في بعض الظواهر الصوتية والتركيبية والمعجّمية 


والدّلالية والإملائية . راجع American English‏ 


اللْعَويّاتُ البريانيّة British linguistics‏ 
الدراساثٌ والمناهِجٌ والنظرياتٌ اللغوية التي قام بها اللغويون البريطانيونء خاصة في 
القرن العشرین. أمثال دانيال جونز 0065ل ie‏ مء وجون فيرث ۴۲۸ ااملء ومايكل 
هاليداي 13110 .۸ .۸  !//.‏ والثاني من هؤلاء تميّزبمذهَبٍ لغويٌ نسب إليه فَسُمَّي علمّ 
اللغة الْفِيرْقُ 5هنادأداومنا ۴٣٠٣۵١‏ الذي اهتم بالجوانب الاجيّماعيةٍ في دراسة اللغةء وتخرّح 

على يديه بعص الرُوَادِ من اللغويين العرب. 


لْعَةَ الإِشَارَةِ البريطانيّةَ British Sign Language (BSL)‏ 
لا اوقا انخاصة ا فق اة تمد و نش 0ا مرتيظة باللفة 
الإنجليزيةٍ بقدرارتباطها بالثقافة والحياة الاجيّماعيةٍ في بريطانياء شأن جميع لغاتٍ 
EE EEA‏ عق كز سى كته الإشارةالأمريكية LE‏ 

الإشارة الأسترالية. 


خَارطَة بُرْودْمَان Brodmann’s areas/map‏ 
خارطة للدّماغ وَضَّعَها عالِمُ الأعصاب برُودْمانَ 8:00:7800 عام 1509م, قّسّم فيها الدَّماغً 
إلى أجزاء أو مناطق» ووَضَع لكل منطقةٍ اسما رقمياء وبَلّغْ عدذ المناطق اثنّتين وحّمسين 
منطفّة. وقد بى هذا التقسيمَ على أساس الوّظيفة التي يَقَوم بها كل جُرْءٍ أومنطقةٍ 
يساق ذلك الوقدائف اللغوية اسما المناظق انق تتفكم ف بيات الشمع وانكلدم 

ا ا ا ا ٠‏ 
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كتَابَة مُوَسَعَةَ broad notation‏ 
ترسيا أوكقابة توتيمينة وهي :طريظة من شراق اة اة بتي تيا اة 
الرموزالفونيمية الوظيفية» وتوضّع بين خَطّين مائلّين. مثلْ كلمةٍ:004 التي تكتّب: / 
۲ /ن/ , /1/ :/انة/. ويُستّفاد من هذه الكتابة في كتابة اللغاتٍ التي ليس لهانظام 
كتابي. كما تستَعمّل لتوضيح طريقة نطق الكلماتٍ لأهدافٍ معجّمية أو تعليمية. راجع 


phonemic notation, phonetic notation 


د E‏ 2 5 
كتابَة صوتية عَريضة broad transcription‏ 


أَحَدُ نَومَئْ الكتابة الصوتيةء وهو الكتابة الفونيميَّةٌ. حيث يُكتَمَى فيه بتمئيل المعالم 
الصوتية البارِرَّةِ وإهمال سائر التّفصيلات. راجع «مناهامه 20هط 
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حبسة بُروگا Broca’s aphasia‏ 
مصطلحٌ شود نفسي عَصَبي يُطلّق على الخُبسّة الحَرّكية 20028518 :أو أو الحُبسة 
اللفظية «verbal aphasia‏ وهي 210 2 الكلام تحدث تَتيجَةَ إصابّة منطقة بروكا 8٥٥2'8 2۲٥2‏ 
في الدّماغ .حي ث يَْقّد المصابٌ القدرة على التعبير الكلاميٌ الحَرّكَيّ دون القَهم؛ فيكون كلاه 
یاد وتا كسايكوة کب ا ا کا کد دواع شليقة ولا ربط بین لماه 
رقاب عو محيعة ون التحالاك الشديدة: تقد الصا اله عدى العبير كشا عاد 


وريما لا يَبمَى من لغته سِوَّى كلمةٍ واحدةٍ يرَدّدهاء مثل: (لا) أو (نعم) أوغيرهما. 


منطقَة بْرُوكَا Broca’s area‏ 
إحدى أهمٌ مناطق اللغةٍ في الدّماغ؛ وهي المنطقة الحَرّكية المسؤولّةٌ عن إصدار الكلام, 
وتَمّع في الجهّة الخَلفِيَّةِ من الجانب الأيسَرِ من الدّماغ. وسُمّيّت بهذا الاسم نِسبَةً إلى 
الجَرّاح الفرنسيٌ بُول بُرُوكا 8,008 الاهط الذي اكتَّشفها عام ١187م‏ في أثناء تشريجه وماع 
a a‏ سوا الل ات 


الإصابة بهذه الخبسَة نتيجّة تلف في هذه التطفة تسق حُبسَةً بروكا Broca's aphasia‏ 


1۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْعَةَ مُكسَرة broken language‏ 
وض يُطلّق على اللغة ال لاتثقيّه بالقو اعد المعروفة لدى التاطقين بها ااا ة 
الهجين مثلا 380901296ا أوهامء أو على استعمال اللغة اسيّعمالا غيرَسَليم, لاسيّما في 
الجوانب الصرفية والنحوية؛إذ تكون الصيّع غيرَصَحيحّة, مع خَلَلٍ في الترتيب الصحيح 
لعناصرالجُملة,. وَفَمُدٍ للكلمات والأدوات الوّظيفِية. 


جَمْعْ التَكْسِيرِ broken plural‏ 
صِيعَهُ جَمع تصاغ بتَغيي الاسم المفرّدِ من الداخِل. مثل: (رَجْل ورجال) و(جَمَل وجمال) 
مداه رار اة و قاين القن المات .وكيم اهم ساس عض 
اللغاتٍ السَامِيّة لاسيّما اللغاتٌ السَاميّةٌ الجنوبيةء كالعربية والحَبّشية. وف مجال 
اكتساب اللغة, يلاحَظ أن جُموعٌَ التكسيرفي العربية غالبا ماتكتّسَب قبل الجُموع 
السالمة؛ لبوغ استعمالها: وقلة عدّدها قياسا بالجموع السالمة؛ لأنها نكسب 
اكتّسابَ المفرَداتِ. لا اكتِسابَ الصَّيَّعْ والتراكيب. وهذا ما يُفشرأخطاءً الطلاب في 

الجموع السالمة. ۰ 


القَصَبَةَ الهَوَائيَةَ bronchial tube‏ 
مَجرّى النَّنَمْسء ورين مُرور الهواء الخارج من الرئتين والدَّاخِلٍ إليهما. وهي على شكل 
أنبوب مُكوَّنِ من عَضارِيف؛ ترتّكز عليها الحَنجِرَةٌ من الأعلى. وتتصل بالرتتّين من 
الأسكل وواسظة عن هوان وهن من أمضاء العهاز الوت او جه ار اطق لدع 

الإنسانء وهي المصدَرُالأولٌ للهواء الذي هو ماد الكلام. 


مُدَوّنة جَامِعَةٍ بُرّاون Brown University Corpus‏ 
وَل مُدَوَّنةٍ لغويةٍ أومخزونٍ نَصَّيّ محَؤْسَبء تجمع للغة الإنجليزية الأمريكية المكتوبة, 
وتحنّوي على مليون كلمة, أَعِدَّت عام ١153م‏ في جامعة براون. 


۱۹۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


BSL لْعَهَ الإشَارَة البرِيطَانِيّة‎ 
„British Sign Language راجع‎ 
buccal cavity التَجُويف المَمَوِيُ‎ 


وضف بطق أحياناغلى اللجويف القَمَوَيٌ اتذى هو أذ الجاويف الى تساهم ف إحداث الأضوات 
الكلاميةءبل هوأهم هذه التجاويف» حيث تَمَّع فيه مُعظَّمْ أعضاءٍ النطق. راجع .oral cavity‏ 


خطوط لعَويّة فَاصِلَة bundle of isoglosses‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ. »يشير إلى مجموعَةٍ أُوحُزْمَةٍ من الخُطوط الجغرافية الفاصِلَة 


بين المناطِقٍ اللّمَجِيَّةِ صم اللغةٍ الواحِدَةء تتميزفيها الفُروق اللّمَجِيَّهُ في الأصوات أوفي 
التراكيب أوفي الكلمات أوفي الدلالات. 


إنجليزيّة الأَمْمَال (التَجَارِيّةِ) business English‏ 
مصطلح في تعليم اللغة لأغراض خاصّةٍ 8۴ أو تعليم الإنجليزية لأغراض خاصَّة ESP‏ 
تاتا اوا رة ك لقعم التجارينة ون مشاه اجار وا اعمان 
من ألفاظ ومصطلحات في الكلام والمراسلات والْعُقَودِ التجارية. ويّشمل المصطاَح نوع 
الل وطريقة تف رها ود رين هذه اللغة با ماتيب تغلبو الإتيليزية لأغراض خاضة. 


.English for specific purposes راجع‎ 


مَجْمُوعَة مُتَحَادِتَةٌ buzz group‏ 
مصطلعٌ تعلي ي بقضد به مجموعة من الظلاب تناقش مسألة أ وَفَحْبيةَ 
لدَّة قصيرة؛ خمس دقائقَ مثلاً؛ بهدّف تكوين آراءٍ أوإجاباتٍ على أسئلة محدّدق أو 
لتّهيئة الطلاب للدّرس الجديد والتفاغُلٍ مع أنشطته. أو لتّهيئتهم لإجراء محادَّنََةٍ مع 
المجموعة كلّها. وهو من الأساليب المفيدَة في تعليم اللغات الأجنّبية؛إذ يُساعِد على 

كس رحاجزالحَوفٍ من الكلام, ويّدفَع الطلابَ نحو الطلاقةٍ في اللغة الهَدَّف. 


أو مَوضوعا 


5 


التخليل التقَابُلِيْ CA‏ 


.Contrastive Analysis راجع‎ 


خَطَأ كنا بي (إملاي) cacography‏ 
خَطأًفي النّهجئة أوالكتابة الإملائية المتبَعَةِ في لغةٍ ما ويطلّق أيضا على الخََط الرَدِيء 
الذي تَصعُب قراءثه. ويْعَدُ من المشكلات التي يُعاني منها متعلّمواللغاتٍ الأجنبية. وقد 
يكون سيّبافي تَخلّف لغَتِهم. 


لَخنٌ cacology‏ 
ا و عط لفو ف الفط أوالضرف او الخو وق استعمال الفردات رفا 
للمعاييرأوالأعراف اللغوية في مجتّمّع اللغة الْهَدَفء وغالبا ما نُوصَف به الأخطاء في 

اللكنق اقلق اساسمان الها ته 7" 
تَنَافْرْالآَضْوَاتِ cacophony‏ 
توالي مجموعةٍ من الأصوات المتنافرَّةٍ في الكلمةء لاسيّما حين تتقارّب مخارحٌ هذه 
EL NS INGA ADE‏ 
واحدة مثل (الهُغخع) في العربية. ومايْعَد تنافرافي لغةٍ قد يكون مَقبولا في لغةٍ أخرىء 
كاخيّلاف اللغاتٍ في تَجاؤر أكتّرّمن صاهِتّینء وقد يكون التَنَافُرُ على مستوى التراكيب. 
النَّدْرِيسٌ بِمْسَاعَدَةٍ الحَاسُوب CAI‏ 


Computer Aided / Assisted Instruction راجع‎ 


۱۹۳ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اتف بنشاعةة العاشوب CAL‏ 


Computer Aided / Assisted Learning راجع‎ 


۲ مَرْكَزْاللَعَويَاتِ التَطبيقِيّة 

زمر فحص يُطلّق على مركز اللغوياث التطبيقية أو مركز غلم اللغة التطبيقيٌ ٢ا٠6‏ 
f Appاied Linguists‏ في واشِنطن. وَيُعَ بالدراسات اللغوية التطبيقية, لاسيّما ما 
يتعلّق منها بالبحث في تعليم اللغات واكتسابها واختبارات اللغة. 


غلم القه ا اتخاشوب CALL‏ 


. Computer Assisted Language Learning راجع‎ 


قن الخَط calligraphy‏ 
علمٌ الحَظ. وهو القواعد التي تع بتَجويد الكتابةء ولاسيّما الكتابة باليّدء ويْطلَّق هذا 
اللعيطالة O E E E PE E‏ 

كَلِمَةٌ النَّدَاءِ/ المثيز call-word‏ 
الكلمة المفتاح التي تُستَّعمَل في تدريبات الأنماط في الطريقة السّمعيةٍ الشَّفَّهِية؛)حيث 
ينطق المعلَّمْ الكلمةً بوصفها مفتاحا أو مُثيرا يتَطلّب من المتعلّمِ أن يَستَجِيبَ لهذا امثير 
تعلق قط لحرن IS‏ إدغناق الفلسة قيوم A‏ تقبرة, تعقدما بسك 
الطالِبُ جُملَّة: (هذا قَنّمُ). يَنطِق المعلَّمْ بعد ذلك بالكلمة المفتاح: (حَقِيبَةُ). فيّقول 


و 
الطالبٌ: (هذه حَقِيبَة ). راجع drills, pattern practice‏ 


كِمَايَةٌ لعَويَةَ أكاديميّة مَعْرفِيَةَ عام 


. Cognitive Academic Language Proficiency راجع‎ 


۹4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اقتراصُ بِالتَرْجَمَةٍ calque‏ 
مصطلح معجَّمِيٌ دلالي. يَعني نَقلَ كلمةٍ أوعبارةٍ من لغةٍ إلى لغةٍ أخرى بِتَّرجَمَة معناها إلى 
النغة المقترضّة: بدلا من ثقلها تشاد حرفا أوشبة خرف كما عدت ف الغلمات الدّجيلة: 
من الاقتراض بالترجّمة من الإنجليزية إلى العربيةٍ عبارات: الحربٌُ الْبارِدَةٌ ۷٩۲‏ ا0ء 
وساف ا «arms race‏ وق يُظام .point of order‏ راجع .loan translation‏ 


نقنيه canalization‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عضي (نسبَّة إلى القناةافنده)ءيُستعمل وصفا الأفريق بين دماغ 
الطفل -الذي مازالت أعصابه لَيّنَةٌ - وماع الگبيرالذي ابت أعساكه اة 
لالشيق ا ا ی ا 


إصابَةٍ الدّماغْ - إلى مجاري أعصاب أخرى. 


canonical babbling مناغاة مغيَارِيّة‎ 


مصطلحٌ في اكتساب اللغة الأمَّ يُشيرإلى المرحَلّة الثانية من مَراجِل المناغاةٍ 080619 عند 
الأطفال: تتَمَئَل في تكرارالطفل مقاطع صَوتبةٌ في الشهرالثامِن تقريباء وهي مَوْشَرٌ 
على أنه بدأ يكتّسب السّمات الْمَيرْةَ للعّنه الأةٌ. فالطفل العرها مثالا يبدا ف اكتساب 
الصوامتٍ والصوائت. والطفل الصينئيُ يَبدأفي اكتستات النُعَماتو6م10 ونفرق عط 
اللغويين النّفْسيّين بين هذه المرحَلةٍ والمرحَلةٍ السابقَةٍ لهاء وهي المناغاةٌ الهامشية غير 


.marginal babbling الأساسية‎ 


دا 


ية متاه canonical form‏ 
١-الصيغة‏ الأساس لمجموعَةٍ من البدائل الصرفية, مثل: 5-في الإنجليزية التي تمثّل 
الصَيغَةَ المعيارية للجّمع في الإنجليزية, في مقابل الصّيّغ البَدِيلَةٍ غير المعياريةٍ التي تؤدّي 

هذه الوظيفةء وهي :6۸ ,65- ,2- ٠‏ 


١56 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- صِيقَةٌ معيارية تُقاس بها الصّيّعُ الأخرى من حيث صِحَنُها أوعَدَمُ صِحَيْهاء أومن 
حيث السافهامع اقاس أوكتافاتها له #كزياةة الشركة لالثقاء الساكتين :وغياب 
علامَة التأنيث في المد كرف العربية. 

ا الا تالش ر اة (كلبة ار ف كاجو اون القواعه إذا 
كان للعُتخسر أ کر هن صِيفَة كالمادة الثلاثيةٍ للكلمة في المعاجم العربية التي تمثّل الفعلَ 
الثلاي, وحالَة الرّفع في اللاتينية. 


النَحوِيلٌ إل الصّيعَة الأضلبّة canonicalization‏ 
تحويل الكلمة إلى صِيعَْتها المعيارية 107ا320001081ه بخذف الخروي الزائدَةٍ أو برد الكلمة 
إلى أصلهاء خاصة في تطبيقات مُعالَجَةٍ اللغة الطبيعية؛ كماف برامج مُضاهاة الأنماط 
«pattern matching‏ وال الهجائي spelling correction‏ . فالجُملةٌ الإنجليزية: We were‏ 
6ه مثادٌ يرذ فعلها إلى ممصدره لإنتاج صِيِعَةٍ مجرَدَةٍ للجملة هي : We be there‏ 


canonical structure التركيبٌ المعياري‎ -١ 


مصطلحٌ لقوق حاسووا ف الال اللخوي ؛يُشيرإلى تركيب واحِدٍ مُعنَّمَدٍ للجُملّة الجاري 
تحليلها. يُنتجه برنامَج التحليلٍ عند وجود أكثَرّمن تركيب محتّمل: ءوذلك يوضع شروط وقيُود 
على أقواس السَّبَكَةِ اللَمَلِبّةِ transition network‏ مراجل معيّنةٍ من التحليل بحيث تملع اتاد 


خُطواتٍ تحليليةٍ معيَّنَةٍ يمكن أن تُنيِجٍ تراكيبَ أخرى غيرَّمَطلوبَةٍ فيسياقاتٍ معيّنة. 


قط تفاس به تراكيب اللغة عبث يكون هو اظ المعياريّ الأساش البشاء الجملة فى 
لغ ما کا انما ط الى تمثل ترقيت عناصرالجُملة. كأن يُقال إن البنيّة المعيار e‏ 
الإنجليزيةٍ هي: 51/0 وإن البنيَة المعيارية للجُملة العربيةٍ هي : ۷80 وإن البنيّةَ المعيارية 
للجملة اليابانية هى : /501 


۱۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَقَطَعٌ مغيّاري canonical syllable‏ 
تَمظ صوقاًتقاسٌُ به مقاط اللغة؛ فيُقال مثلاً:إن لغةً ما نّسِيرعلى النَّمَط: 0/0 أي: 
3 و 


ا افك ا ا cant‏ 
لَهِجَدٌ عامّيّةٌ ويه مُبنَدَلَة. أورَطانةٌ خاصّة بمَجِموعَةٍ مِهِنِيةٍ أو جرفيةٍ معيّنةٍ لاسيّما 
حين تُستَّعمَل لغةّ خاصّةً بين المجرمين واللصوص والسَّحَرَةٍ الذي يَتَعَمّدون إخفاءَ أعمالهم 
وترُكائهم عن الخكومات أوعن عامّة الثاس. وهي - بهذا امسق -قريبةٌ من مصلل ادوه 


قَذرَة حَقِيقِيَة capability‏ 
ما aS‏ اللفوة التظبيةة هَ إلِين تيرون Elaine Tarone‏ في الثمانينيات من القرن 
العشرين. وتّعني به القَدرَةٌ الحَقيقيةً لدى متعلّم اللغة الثانية على استعمال قواعد 
معيّنةٍ في اللغة الهَدَّف. وهو - بهذا المعنى - شّبيه بمصطّلّح الكِفايَةٍ في اللغة الثانية: 2ا 


competence الذي يُمَرَّقَ بينه وبين مصطلّح الأداء:‎ «proficiency 


جَرْف كَبيرٌ capital letter‏ 
الشكلٌ الكبيزلايٌ خرف لاماق نظام الكقابة اللاتيتية ف يعض اللقات ,اة 


مثلاء سواء أكان في بدايّة الاسم العَلَّم أم استِهلالِيًا فقطء في مُقابل الحَرفٍ الصغير|اة5 


capitalization zl) .letter 


تكبيرالحَرْفِ capitalization‏ 
تكبيرٌالخَرفِ الأول من الكلمة لأهدافٍ معيَّنّة؛ كأن بدأ به الجُملةٌ أويّدْل على اسم 
عَلّم. وقد تكون جميع خرون الكلمة كبيرة كمافي الاختّزال أو اللَّحْبٌ «الامه»ة؛ مثل: 
.0PEC, GCC, N‏ أو لأغراضٍ تَوضِيجِية. وهو عَيرْمَوجودِ. أو غيرْوَظيفِيٌ في العربية 

وغترهامن اللقات التق تكتب بالخروف العربية. 


1۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَدَدْ / رَقَمْ أَصْلِىٌ cardinal number‏ 
عَدَدُ رئيس توافِق صِيعَنّه الصيغة المستَّعَمَلهَ في العَدٌَ (واحد, اثنان, ثلاثة ۷٥,‏ ,006 
6,) ويمكن الإجابة به عن السؤال المبدوءٍ بكلمة (كم) الاستفهامية. ويُقابله العَدَدُ 
الترتيبيٌ (الأوّلء الثاني الثالث (first, second, third‏ راجع ordinal number‏ 


97 3 
ع الهو حاو ل 


صوائت رَئيّسة cardinal vowels‏ 
صوائتٌ معياريَّة رئيسة. وَضَّعَّها عاتم الأصوات البريطاني دانيال جونز 066ل 0161 
معيارا عامًا لوصف الصوائت في أي لغةٍ من لغات العالّم؛إذ حَدَّد مخارِيَ الصوائت في 


الم وقواضع اللسان فيه: ووَضُْحَها ف رَسمَيْنَ بياتيين: أحدّهما للصوائت الرَئِبَ ة 
الأول vowels‏ اcardina‏ وملام وا َر للضّوائت الرَّئِيسَة الثانويَةٌ secondary cardinal‏ 
M85‏ وة اف بين اللغويين في عددها وزموزهاء ولكنها ثلاثةٌ 2 العربيةء هي: 
الكسرة وا وال :وتسعة ف اة 


مُخَطَّظ الصّوَانْتِ الرئيسة cardinal vowel diagram‏ 
د 8 5 چ 5 9 د ء ع a‏ 
رسم تخطيطي (على شكل شبه منحرف ) يوضح مواقع الصوائتٍ الرئيسة التي وَصْعّها 
عالِمُ الأصوات دانيال جونز0765ل 08016 . وهو نوعان: رَسمْ للصوائت الرئيسة الأولىء 
ورسم للصوائت الرئيسة الثانية . راجع cardinal vowels‏ 


شلوك ككان careful style‏ 
مصطلحٌ لغويٌ تطبيقئٌ استّعمَله ويام لابوف اهمها 3ا۷ ءإشارةً إلى الصّيّغْ اللغوية 
التي يَستَّعملها المتعلَّمْ في كلامه بطريقة واعِيَةٍ وبمْراقَبَةٍ نحَويةٍ دَقِيمّة. ويَرَى لابوف أن 
هذه الصَّيَّغٌ غالبا ما تظهّرفي كلام المتعلّم حين يكون المَوقِفْ غْيرَعَفوي؛ كأن يكون 
الكلامٌ رسمياء مع مخاطب أعلى رُتَبَةَ من المتكلّم: وتظهَّ رأيضا في الكتابةء وفي اختّبار 
القواعد. ويقابُله الأسلوبٌُ العَفُويٌ غيرٌالمتكلّفٍ هاه ادداوده, أو الأسلوبٌُ الرسميٌ 


formal style 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


گلامْ المُرَن caretaker speech/talk‏ 
اللغة السهلة والحَدِيتُ المبسَط الذي تستعمله الأمّهاتٌ والآباءٌ والمريُون مع الطفل 
الصغيرف المراجل الأولى لاكتسابه اللغة. ولهذا الكلام مات معيّنةٌ منها: قِصَرٌالتراكيب 
وسْهولَنُهاء والاستّغناءً عن كثيرمن أدوات الرّبطء والاقتِصار على الكلمات الشائعَةٍ ذاتِ 
الاك | لسو و لكبو فى | لحل وميا لقوق التي اكه فى أسانيب القن 
والاسيّفهام الت السو هذه اللغة أيضالغة المغتّني بالطفل .caregiver speech‏ 
بيد أن فلا اللشة التفسئين رون أن الا خلوقا لغيرها من اكرثين تكله ظلفلهنا 
الرَّضِيعٌَ إلا بلفَةٍ سَليمةٍ البناء شَبِيهَةٍ بلغة الكبار مع التّبسِيط. ويُعتَّمّد أن هذا المستّوّى 
من الكلام تساي الطلفحق اكت ساب الةو ية أيضنا أن متعلة اللضة الثانية ف 


.motherese language, mother talk, baby talk, foreigner talk بهذ المرحلة. راجع‎ 


ق carrel‏ 
ا 3 ات ا الاك عو إلى ق ا او شت د وق ا 
السّمعية. أوفي مكتبة الجامعة المركزية. أوف المركّزالإعلاميّ للجامعة, أوفي مَعمَّل اللغة 
language laboratory‏ و شض ااب ؛ليستمع فيهاء ونشاهد ا لواد التعليمية السسمعية 
البَّصَرية التي تناسِبه وثُنَمي لَُنّهء وغالبا ما تكون المقصوراتٌ منَضَّدَةٌ بطريقّة شَبِيهَةٍ 


. audio booth بمُخْتبّراللغة. راجع‎ 


الشَرْيَانْ السباتيُ carotid artery‏ 
شريان ف عنقا اسان عقو يما ة 2 فكةلتشاط الأعصضاب تسق أمكالالضوذيية: 
اتير النعاتبي اتشر هن واه للتاكد متخ تة الماةة ا ق التشباط 


اللغويٌ. وذلك ضِمنَ التجارب والمقاييس الفسيولوجية التي أجريّت على دماغ الإنسان 
لتحديد مناطق اللغةٍ فيه. عرفت هذه التجربة باختبار ودا :165 ۷۷02ء نسبةً إلى الجرّاح 


الياباني ج. ودا ۷202 .لء الذي أجراها ونشَرَّها مع زميله راسموسن 585005567 في كتابٍ 


۱۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صدّرعام ٤۹‏ 19م. وف وَقَتَنا الحاض ر ٍأمكن تحديدٌ وَظائف الدّماغ, وتحديد الصف الذي 
مركز فيه الؤظائف اللقوية: باس تكد ام ازى P۴۲‏ وا وهها جهازان ينادان 
الأسلوب الأمثّلَ لتحديد هذه الوظائف؛ لدِقَتّهما وقِلَّةِ خُطورَيّهما. راجع ا165 202/لا. 


گازز CARS‏ 
مصطلحٌ ا acronym‏ من عبازة : «Create a Research Space‏ وي خَلقّ بيئة بحثيّة 
ويُشيرإلى تطورفي موضوعات البحوث الأكاديمية. وقد بِرَرّت آثازهذا التطورفي حَقل 
ليم ا ية للناطقين برها ووت الس اة ق اللصودن]أكاديمية اة 
لأغراضٍ تعليمية. 

أنه َج گازفر Carver’s Model‏ 
أنموذج للقراءة الحرفية الجزئية التصاعدية bottom-up reading model‏ التي تعتّمد على 
النَّصّ اعێمادا كلْيّاء وَصَعَّه كارفّر :030:6 .8 في عامّي ۱۹۷۷ و۱۹۷۸م على هَيئة نظريةٍ 
سمَاها: نظرية فَهِمٍ المقروء والمسموع» بوّصف هاتّين المهارَنَين عمَّليةً واحدة مترابطة 
في هن القارئ. ويَرَى كارفر أن السامعَ يَفْهَّم الكلامَ فَّهما حَرفيا ولو لم يتَّفِقَ مع قصد 
المتكنّم, وأن القارئ يقرأ اللّصَّ في ذهنه قراءةً شبة مسموعَةٍ فيَفهّم وفقّ مايَسمّع من 
كلدحه مالو قان بسع هن كام فو وان هك النطق تدخ لرا ادق الشهد. 
راجع .bottom-up models‏ 


حَالَة (إغرَابيّة) case‏ 
مايَلحَق الاسم وما يتبّعه من صَمائروصفاتِ في بعض اللغاتِ» من تَعَّيْريدٌل على 
وَظيمَته النحوية في الجُملة. وللحالّة الإعرابيةٍ وَجهان: أحدهما الصَّيعَةٌ التي تكون عليها 
الكلماثُ الواقِعَّة في تلك الحالّة, كالكّسر الذي يَلحَقَ الاسم في حالّة الجر والآخَرالدّلالة 
العامة فت ا لمات كالكر الى افيد الأضافة. ودف الها نة الإغرابينة عن لغة إلى 


أخرى؛ ففي العربية ثلاث حالاتٍ. هي: الرَفْعٌ واللَصبُ والجَرٌ؛ وف الإنجليزية أربَعٌ حالاتِ 


0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا بالكسين هی ا واا وا والللكيشاوق الآلقانية ار سالات»هى: 
الرّفعٌ والنَصبٌُ والمفعول به غيرٌالمباشِر والإضافّة؛ وفي كل من الفِنلَندِية والروسيةٍ ما 
تيد على ااا ا اكات ل لبها لات اضراع 5 تند نكن لساب 
كالعربية مثلاً - على الحالات الإعرابيةٍ لتحديد الوّظائفٍ النحوية للكلمات في الجُملة: في 
حين تعتّيد لفات أخرى على ترثيب عتاصرالجملة تتحديد هذه الوؤظائ: كالإنجليزية 
شق سكيف قات اش مهلي ET E‏ 


تخليل المَوَاقع الإغرَابية case analysis‏ 
تحليل الحالَّة أوالحالاتٍ الإعرابية, وهو تحليل الجُملةٍ لبيان كيفية وقوع العناصر فيها في 
مواقع إعرابيةٍ معيّنّة تذل على مَعَانٍ نحوية, ومَعانٍ مَنطِقِيةٍ. وعلاقاتٍ وَظيفية. 


إِطَازٌ تخو الحَالاتِ case frame‏ 
إطارالمواقع أوالحالاتِ الإعرابية الدّلاليةء وهو النَّمَظالمعيِّنُ للمَوَاقِع الإعرابية الدلالية 
ا ا مع اه اوران العم ركشو واس للف 
يتطلّب کون فاعِيِه آذمياء وكونَ مَفعوله وأداته سيين مَادّيِّين . وهومن المصطلّحات 
التي يَشِيع استّعمالها في اللغويات الحاسوبية. 


تَحْوْالحَالاتِ case grammar‏ 
-١‏ منهج في الدراسة النحوية والتحليل اللغوي في ضَوء نظرية النحو التوليديء أنشأه 
اللغويٌ الأمريكيّ تشازلز فیلمور ۴۱٣٥۲٩‏ 65 بين عامي ۱۹۱۷ و 1918م وَطُوَرَهِ 
کل من والاس Wallace Chafe SE‏ عام ١151م‏ وجون أنيرسون John Anderson‏ عام 
۱م مايه SS SD‏ 
نظرية تشومسكي التي أهمَلّت مفاهيم شائْعَةَ في معطم اللغات. مثل الفاعلٍ والمفعول 
ونحوهما اطا التو ية اخرتبظة بان واخلت مها مصطلهات» مكل الها الأسمية 
والعبارة الفعلية... ويتلخص هذا ال منهج في تقسيم البنية العَمِيقَةِ للجُملّة إلى قسمين: 


حل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الصّيعَة والقَضِيَّة . وتحليلها على أساس من العلاقات بين مكوناتهاء مع التركيزعلى 
وَظيفة الفعلٍ خاصة. ويُستَعمَل هذا المنهجٌ في الصف النحويٌّ للغات. وف صف 
عمَليةٍ اكتساب الطفل لغنّه الأمء بيد أنه استخدم كثيرا في مجال تصميم نُظُم الحاسوب 
لمعالَجَة اللغات الطبيعية. ويُسمَّى أيضا نظوسة حوالحالاتِ .case grammar theory‏ 


لطي وة (تقلندينة) م بامواقع الا اة لعقاصي كيل وده للحا 
والؤظائق التحوية التركيبية لكل تكب وتشيرإك التّغبيرات أوالتّعديلات اله كابة 
الظاهرَة التي تصيب الاسم وغالِبا ما تكون في الجُزء الأخيرمن الكلمةٍ وهذه التّغييراتُ 
لاتكون إلافي اللغات المعرّيّة كالعربية. راجع 6256. 


تَمْثِيل الحَالات الإغْرَايبَّة الذلاليّة case representation‏ 
مط وه افوا تمق ع من انع ف الل التتبيعية لن من 
مُعالّحَته حاسوييًّاء ويجمّع بين أسلوي الشبكة الد لالية 6" 56020116 والموقع الإعرايي 
.case grammar JX lÎ‏ ويوضّع تمثيلٌ المعنى الدلالي للجملة الواحدة بتجميع 6 الصفات 
والعلاقاتٍ المترابظة في الحَدَّث الذي يُعَبَّرعنه فعل الجُملةٍ في شكل إطار إعرابيً دلالي 0256 
6 يُمكن وَصف صِياعَته في شكل بِنِيَةِ معلوماتية عاللأءلناة 0218 لمعا لَجَنه حاشوييًا. 


درَاسَة حَالَةٍ case study‏ 
منهج في البحث العلمي ءيُرَكزفيه الباحث على جانب من جواتِب شلوك فَردٍ ماف 
مركلة ا واا ما بعذة اا هة کد ر ا ا اة لفل ف السنواث 
السابقة للمَرحَلةٍ الابتدائية؛ ودراسة اللغة المرحَلية لمتعلّم لغة ثانيةٍ أوأجنبيةٍ في مدّة 
راسك انلك اللشة وور ها ااي او هات أقيقة ريما لا تؤفرها الأساقيث اة 
الأخرى؛ كالدراسات الظُولِيةَ والمسجية والمقارَنَة . ويَنطَلِق هذاالمنهج من فَرضِيةٍ مُؤْدَّاها 
أن المعلوماتٍ المجموعَة من الحالّة مَوضوع الدراسة غالبا ما تنطبق على الحالات 

الأخرى المشابهَةٍ لهاء خاصّةً في مجال اکتساب اللغة. 


€ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَنْظُومَةٌ الحَالات الإغرَاببّةٍ case system‏ 
مجموعة قواعدّ ورُموزِلوَصف العلاقاتٍ والأحداثِ التي تتضمّنها الجُملة: وتكون قائمة 
على أساس من المواقع الإعرابية التَّقليدية: أوتكون قائمةً على اسای من المفاهيم 
الدّلاليةٍ والمنطِقِيةٍ وما يتعلّق بها من مَعلوماتٍ بمايزيد على مجرّد عبارَة الجُملة. 


لَهَحَاتٌ طبقِيَةَ مُنْعَلِمَةَ caste dialects‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى نَمَطٍ من اللّهَجات الطَلبَقِيةٍ الاجتماعيةٍ في مجتمع تبرز 
اليس عع التيقية و تش ا 
لغيرالمنتمين لهذه الطََبِمَةٍ باستعمالها. يمثّل اللغويون الاجتماعيون لهذه الحالّةٍ بلَهجَة 
البراهمة 8:801010©5 في بعض مناطق الهند. 

گلام عَفويٰ casual speech‏ 
الكلام الذي يُصَرِرْهِ الإنسان دون إعدادٍ مُسبقء ويُوصف أيضا بالطبّعي «natural speech‏ 
ويُطلّق أيضا على كلام متعم اللغة الثانيةٍ لأغراض Oy‏ 
بقارن بكلامه المكَدٌ مُسبَقا؛ وحينئذٍ تكون أخطاؤه في الحالة الأولى طبعية مِنتَظِمَةَ تُنبئ 
عن حقيقّة لعَيّه المرحليةء خلافاً لأخطائه ف الحالة الثانية. 


casual style أشلوبٌ عَفوي‎ 


E E E E E PO E 
بس تههلة متَعلّمٌ اللشة مع المخاظب. ف مقابل الأسلوب الرسمىيٌ #الأء ا10108: وُسميه‎ 


.casual speech, vernacular style راجع‎ .casual speech غيره:‎ 


- الاختتار بَمْسَاعَدَةَ الخاشوب CAT‏ 


.Computer-Aided / Assisted Testing راجع‎ 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


»- التَّرْحَمَةُ بِمْسَاعَدَةٍ الحاشُوب 


.Computer-Aided/ Assisted Translation راجع‎ 


إحالّة سابقة cataphora‏ 
ب 0 ا و : : 

إشارة بالضميرأو بغيره إلى كلمةَ سياني دكرها لاحقا ني الكلام, حو: «Here is what| heard‏ 

ونحو: Although | have met him before, | looked as | if he were a new person‏ . ويُقابل هذا 


النَّمَطَ من الإشارَة الإحالة اللاحقة. راجع 2020072. 


القَوَاعِدُ التَصْنِيفِيَة النَوْعِيّة categorical grammar‏ 
علمْ القواعدٍ التَّصنِيفِيُ أو نحو القصائلء وهونظامٌ نحويٌ مَنطِقَِئَّ للتّفسيرالدَلالي للكلام 
بتكيل القاهيم ايا والثالاليتة نولاق أو أصفاك ج فيا قعليات ودوال 
تقطقية ا وان ا اة ن هذ | اتتام هما ؟ اتان واه وت ته بار قراف 
الاسم والحُكمُ 3556100 أي الجُملة ويْرمَّز لها بالرمز: 8ء بمعنى (الشيء) و(مايُقال عن 


الشيء)ء ومن هذين النّوعَين تَشتَق المقولاث النحوية الأخرى. 


إذرَاك قطعي categorical perception‏ 
مصطلح او تقد دوعق ف الل اة على إدراك ال اضر اللغويية #الأصوات 
اللغوية مثلا من الكلام المتصل» ومَعرفةً الفروة المهمَّةٍ بينهاء وما يترتب على ذلك من 


معرفة العناصروالوحدات اللغوية الأخرى. 


أضنَاف الوَظِيفَةِ النََّاصْلِيّةِ categories of communicative function‏ 
أَحَدُ التصنيفات اللّوعِيةٍ التي وَضَعَّها اللغويٌُ التطبيقيٌ ديفيد وِينْكنز 005 آلال01أ0دص, 
عامَئْ ۱۹۷و ١۱۹۷م‏ في منهج الفِكرّةٍ أو المنهج الفِكرِيّ الوَظيفِيٌ في تعليم اللغةٍ /ا2 ناهم 
abusااsy‏ اfunetiona.‏ وقد غب عليها ا وَظائف «functions‏ وتعني الوّظائفَ التي 

تعرعدن استعها ل اللشسة. 
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categorization 0 


تصنيف العنضر اللغويٌ في مجموعَةٍ ما على أساسش من طبيعّته أواسيّعماله ؛ كتصنيف 


الأبواب النحوية مثلا إلى : أسماءَ وأفعالٍ وحُروف. وتصنيف الأسماء إلى: أسماءَ حَيَةٍ 


0 


.animate nouns‏ وأسماءً غير حيَّةّ 001005 103010816 وتصنيف الأفعال إلى: أفعال متَعَدَيَةَ 


. وو ذلك‎ intransitive verbs وأفعال لازمة‎ «transitive verbs 


بَابٌ وي category‏ 

9 5 5 57 5 7 
مخموصة هن العناضو اللغوية الى توذى وظيفة وااحندة ق لغشة ها اوهو وة 
الكيِماتٍ التي تَننّمى إلى صِنف نحويٌ واحد. ويغلب اسيّعماله في النحو التوليدي. راجع 


.grammatical category 


مزالاب category symbol‏ 
كيل للإشارّة إلى الباب النحويٌّ أوالموضوع النحويٌ. مثل: / ,لا ,هه ,هلا التي 


ترم زإلى العناصر الآتيةٍ على التوَالي: التعبيرة الاسمية 0256م 20000 وتعبيرة شبه الجُماة 


(تعبيرة الجارٌوالمجرور) «prepositional phrase‏ وا لاسم «noun‏ والفعل .verb‏ 


نِظَامْ المَنَةَ category system‏ 
معط اة اا اح وران ي ف اة ةو ار اة 
ل اا ية ب اة ر ومن ا 
ل ا a‏ ا ن 
له. من ذلك مثلا الق COLT‏ الذي يرمز | : Communicative Orientation of Language‏ 


.Foci on Communication Used in Settings : الذي يرمز إلى‎ FOCUS وكذلك‎ «Teaching 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سِلْسِلَه /تَتَابْعَ catenation‏ 
تتابُعٌ الأصواتٍ اللغويةٍ في الكلام لتُسَكَلَ مَقَاطِعَ ‏ وتتابُعْ المقاطع لتُشسَكَلَ كلماتِ وتتابغ 


و الك 


الكلمات لتشكل جملة. 


catenative verb فغل سلسلي‎ -١ 
: إذ يقال‎ ؛اike,‎ want, begin, decide, ry : فعا 3 يَستّدعى فعلا أو كث كالأفعال الإنجليزية‎ 


.He began to speak, She decided to leave 


۲ فغل رَابظ 


زف تظلق على الفسل راط انذى وة د اها بال عمقل دة ,اة كما 
2 الجْمّ ل الإنجليزية: .١ am a teacher, He is a doctor, They are students‏ راجع .copula‏ 


فغل التَعْدِيَةِ السَيَىْ causative verb‏ 
فعلٌ سبي متَعَدَّء تدُل صِيعَنه على أن فاعِلّه سبّبَ وُقوعَ الفعلٍ. مثل: (ألبَسَ) 
و(أطعَمّ) و(أنرَّلَ) في العربيةء ومثل: الها ,5266 ,اهف الإنجليزية. والهمزةٌ والنّضْعيفُ في 
العربية من الأدوات التي تجعّل الفعل اللازِمَ متَعَدّياء وتجِعّل الفعل المتعدّي إلى مفعول به 


واحدِ متعَدَّياإلى مَفعونين. 


أشلوت التاثيروالتاثر cause-effect method‏ 
أحَدُ أساليب الكتابة التي يَستَعملها الكاتِّبُ منفردَةً أو مُصاجبة لأساليب أخرى. وهو 
نوع من التفكير الاستّقراني, تَخَصّص له فقرَةُ أوفقراتٌ في الكتابة. ويتمَئّل في تعليل 

الكاتّب حُدُوتَ الأشياءء وذلك بذِكر أسباب الحَدَثء وربْط النَّتَاخٌ بالأسباب. 


5 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ويف / قراغ cavity‏ 
إحدى الحُجْراتٍ أو المُراغاتٍ أو التجاويفِ الخمسَة في اا لدى الإنسان. 
وتّقَسّم بالنظرإلى مَوضِعها خمسة أقسام, هي: التجويف المرِيئئٌ والتجويف الرّئُوِي. 
والتجويفُ البْلعُومِيٌ والتجويف الفَمَّوِي /المَّمِىُ» والتََجِوِيفُ الأنَفِى. ويُسفَى التجويف 
أو المَراغٌ أيضا غرفة chamber‏ 


الكِتَابَةَ بمْسَاعَدَة الحَاسوب CAW‏ 


رمز لأحَد التّطبيقاتٍ الحاسوبية في تعليم الكتابة بجَميع أنواعها. راجع 19ا 8100-عانام01©. 


الإطَار الأوزويُ المَرْجِعِيُ لِلْعَاتِ CEFR‏ 


. Common European Framework of Reference for Languages راجع‎ 


CELT التَعْلِيمُ المُسْتَمِرٌ لمُعَلَمِي اللعات‎ -١ 


. Continuing Education for Language Teachers راجع‎ 


- اختبَازاللغة الإنجِليزيّة الشَامِلَ 


. Comprehensive English Language Test راجع‎ 


اا census‏ 
الإحصاء الرسمئ للشُكان الذي تجريه الدونة كل عشرة أعوام في الغالب»يتضصَمَّن جمع 
مَعلوماتٍ مِخْتَلِمَةِء بما فيها المعلومات اللغوية للمواطنين والمقيمينء ومسنَوَى كفاياتهم 
في اللغة الوّطنيةٍ واللغاتٍ الأجنّبيةٍ في كل مَهارَةء ورصد اتجاهاتهم نحوّهاء ويتَمَ ذلك 
بالمقاتلات الف خصية ,أو بتعديم الشهصن تقريرا هن تسةه ويس تقا دهن هذه العلومات 

في التخطيط اللغويٌ ومراجّعَةٍ مناهج تعليم اللغات الأمٌ والأجتّبية وأساليب تعليمها. 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَعْنَ مَرْكَرِيُ central meaning‏ 
المعنى الأساسٌ أو الأكتَرْنَداؤُلا للكلمة التي لها أكتّزمن معنى. وهوال معن المعجّمئٌ للكلمة 
حينما ترد في أقَلّ سياق أو ترد منِمَرِدَةً خلافا للمَعنى الْهامِيِيّ أوالمعنى الإضاف أو 
الثانوي. فكلمة: (امرأة) لها معن معجَميٌ مركَرَيٌ هوأنها إنسانٌ أن بِالِقّة ولها معان 
حامق اغف كترم نمع فعا إلى اى كان تذل على الان و انحو وبين توع 
من الملاإبس. والعِنَايَةٍ بالألوانء وإتقان البخ» وقد تَعني الثرْثْرَة في بعض المجتَمَعات“ 


الجهازالعَصَِي المَركزي central nervous system‏ 
الها العضي الذي ينعكم ف شرعات الجسم والأفكيروالشعون: ومو رة من اجرام 
أهمُها: الدَّماغْ بجميع أجزائه ومناطة طقنه الق وق عة و ا اتو ھا 
الجها زهو أحَدٌُ ثلانَّةٍ أجهرَةٍ عَصَبِيََّةٍ تتَحَكّم في جسم الإنسان. وهي : الجهازالعَصَبيٌ 
المجِيطِيٌ أو الطَرَفهُ (غيرالمركزي)ء والجهارالعَصَيٌ التَلقَائوُ المستقِل. إضافة إلى الجهاز 
العَصَبِيٌ المركَزِيٌ الذي هو أهمُهاء خاصة في حَقل الدراسات اللغوية النّفْسيةٍ العَصَبية. 


وَخْدَة المُعالّجة المَركَزيّة central processing unit‏ 
مصطلحٌ حاسوي يُطلق على وَحدَة في مركز نظام الحاشوب. تُسَيطِر على جميع الأجهرّة 

E E 
central tendency اللرْمَةَ المَرْكَرِيَةَ‎ 
مصطلحٌ في الإحصاء والبحث العلمي؛ يُقصّد به مَل بعض الظواهرإلى اتروع أوالاقتراب‎ 
ف قتمينا اق القينة التوشطة أو القيية اللركزية :أي إنها قِيمَه تمع في النقظة المركزية‎ 


لتجمع الدرّجات. وأهم ابسن اة المزفزية تاد هى :اتوك السات وات س 
والمنوال وهي شائعة الاسيعمال ف البحث ف حقل تعليم اللغاتِ والاختبارات اللغوية. 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صائِت مَرگزي central vowel‏ 
صوت صائت يكون اللسان في أثناء النطق به متوسطاف القم؛فيكون مَوقِعُه وَسَطَابِين 
نُقَطَيَِْ نطق الصائت الأمامىٌّ؛ وطق الصائت الخَلَفِي. 


و 


المْخيخ cerebellum‏ 
أحَدُ أجزاءِ الجهاز العصّبيٌ المركزيٌ الذي يتكوّن أيضا من الدّماغ والنّخاع المستطيلٍ 
وقنطرَةٍ فارول والحَبلٍ الاوك يَمَع المخيُحٌ في أعلى التشاع :ويتائف من نِصمَّين تَصِل 
بينهما قنطرةٌ فارول بواسطة مجموعَةٍ من الألياف العصّبية . وهو مسؤولٌ عن التنسيق 

الحَرّكيٌّ والؤقوفٍ والجلوس وجفظ التوازن. 


الْقِشْرَة الدَّمَاغِيَةَ (اللّحَاءْ) cerebral cortex‏ 
قمر ماديا اللو عقي الجا ميد واا قر واب د ق فرك ا ققدي 
شظة الماع وى ت بولبناراك من الي القطبية, تكن هده القشرة منن 
جانِبّين: أيمَن» وأيسّر يَفصِل بينهما فال من الأعصاب. وتتَحَكّم في حَرّكات الجسم 
ووَظائفه وقُدراتِهء لاسيّما القدراثٌ اللغوية. وشَكلُ هذه القَشرَة ولونُها مما يُمَيِّرَدِماغٌ 
الإنسان عن غيره من المخلوقات. بما في ذلك الميزاتٌ اللغوية. 


تَحَكُمْ مَاغیٌ cerebral dominance‏ 
ت اللصي الأيشرهن التماغ اتانب الأيقن من الهسو و ك اتف اين 
واا ق اا رمن اخم واا عا واا کین واا اکان 
E E E SE EEE‏ شمن على O‏ 
أجزاءٍ الصف الأيمَن من الدّماغ نفسه:؛ لأن في الصف الأيسَر مُعظمٌ مناطق اللغة 
ووّظائفها؛ كمنطقة بروكاء ومنطقة فرنيكه., وَالتَلقَيَفَةٌ الزَويّة. راجع lateralization of‏ 


„function, contralateral 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تلافيف الدمَاغ cerebral gyrus/convolution‏ 
او اوري تمزه عن أدمفَة غيره من الحيوان المشايمَةٍ له في 
الشكل. ويُعتَمّد أن هذه تلاقف وال قوق والهوات إضافة إلى رة الأماية .هي التي 

مارك ا غو زاف ووراد 


لِيُونَه الدمَاغ cerebral plasticity‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عصبيٌ. يُقِصَد به ليُونة أعصاب الدّماغ في مرحلة الظفولةٍ 2 
ابل ا ةلك و هده اوت اا اا ارائ انق تون قيا 
المناطقٌ القشرية النوعية قد اكتّمَلت» لعدّم نُضج الدّماغ. ويكون الدَّماغٌ في أقصى 
درحات هروه غو احلا ف سق نس إن سرض ا م ر الما 
لإصائة اوم قبل ناي الس الأوى مدق فا راطقل يمكدق تعويضه ادال ان 
اللغةٍ إلى النُصف الأيمنء وإعادة التّنظيم الؤظيفيٌّ للدّماغ أقلَ احيّمالا بعد هذه المرحلَّةٍ 
الغمرية, وقد أن ق الطقل على اكتسناب أن فة تعنون قبل تلوضه الثائية عة 
بشَكلٍ طبيعيٌ وتنخفض هذه القد رة بعد ذلك, وهذا يرع إلى ليُونَة الأعصاب في هذه 

المرحلَة المبكرّة واوا اة تضابينا بجي نك 


00 


تَذرِيبُ تَسَلْسْلِيٌ chain drill‏ 
مصطلح في تعليم اللغات: يُشي رإلى تدريب لوي شَفَهِنٌ في الطريقة السّمعِية الشُفَهية: 
يْخْرَى في المُصل ويُسيربشَكلٍ تَسَلْسْليّ. يُسأل فيه طالبٌ سؤالا يجيب عنه طالبٌ خر 
ثم فال انظائث لاحر السؤال داه فز جيب نه طاق قانث, وهمكدااتحق کون کل 

طالب ف الصف قد سَأل سؤالا وأجاب عنه في الوّقت نفسه. 


تَمَاذِج السَلاسِلٍ chain models‏ 
O‏ 5 و 2 2 ء٤‏ و چ 

ماج ويه تفر دوت الغلام وتفترطن أنه دت على هيت اة من الكلمات: 

على أساس أن كل كلمةٍ تحَدّد الكلمة التي ترد بعدها مباشرة . من هذه النماذِج ما يُعرّف 


1۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بأنمودّج أوعَمَلية ماركوف 06655):م 1/13/0010 الذي يَرتبط بأنمودّج نفسيٌّ لوكي موازله 
حبك يرق السلوكيون 1ف البق الى ی السلرق تكن من اماك ميق اخيرات 
والاستجابات. وأن أسهَلَ طريقَةٍ لمعالجَة الأحداث المتعاقِبَةٍ هي الافتِراضصُ بأن كل 
اسيِّجابَةٍ نُصبح مُثيرا للاسيِجابّة التاليةٍ لها مباشرةً. واسيّنادا إلى هذا الأنمودَّج اللغويٌّ 
الك الستوكة ف عنم ا ر القالجة لها م .وان كه الاين 
التي كانت استجابّةَ للأولى هي أيضا مُثيرٌ للكلمة التاليَةٍ لهاء وهكذا. وقد اعتَرّض كثيرٌ 
من اللغويين وعلماء اللغة النفسيِّين على هذا الأنمودّج السلوكيٌ الشَكليٌ ؛لأن واقعَ 
ا ا لل ازا 
تفصل بين الكلماتٍ التي يُفْتَرَّض تَسَلسْلهاء كما أن في الكلام ضمائرتعود إلى مراجعٌ 
سابقة أوذِهنِيّةء وهكذا. 


التَعَيْرْمِن الأعْلَى change from above‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ؛ استعمله وليام لابوف اوها اا۷ في السبعينيات من القرن 
العشرين. يُشيرلى التغيرات اللغويةٍ التي تحدث في لَّهجَةٍ جَماعَةٍ لغويةٍ نتيجَةً الضَّغْطٍِ 
الاجتماعيء وُيدركها أفرادُ الجماعة. هذا التغيِّرٌقد يكون سَلبيًا لا ترب فيه الجماعَة, 
وقديكون شمة احابية ترب فيه.يُقابل هذا التَعَيْوَا تفار مخ الأدن .change from below‏ 


ترق بعطن اللغوؤييق أن هد التقار عدت أيضاق اللغة الرخلية تتعلبى الهة الثانية. 


التَعَيْرْمن الأذنى change from below‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ ءيُشيرإلى التغيّراللغويٌ في مجتمّع ماء لاتَشعُربه الجماعَة 
الناطِمَةٌ بلعَته. وغالبا مايّشيع هذا التغيّْرْف الكلام العادِيٌ والمحاةقات شي رالرسمية, 
وني ت ا هن الأدق لعدم العو رتش ات ولطبيغنة السو اللقوة النذى يتشا حه 

ويُقابله التعرسن الأعلى. راجع change from above‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


change in progress تَعَيْرْجَار‎ 
1 من‎ 558 ٤ 3 2 ۴ 2 فم ا‎ £ 8 3 1 

> مايزال في مراجل نمؤه التي لم تكتّما . يرى وليام لابوف أن هذا التغيْرٌ الجاري يتم 
بالتدريج؛ فقد يبدأ في طبّقةٍ اجتماعيةٍ معيّنة. أوف مستوّى من الاستعمال دونَ غيره 


من المستويات الأخرى. أوفي حَقِل علوي دون غيره. 
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ا 


١م‎ 
3 


َة channel‏ 
وسيلة تقل موز الاتضصال من شخص إلى خو سواء أكانت كلذها افر بالموضات 
الصوتية العادِيّة أم كتابةً, أم عَبرَوَسِيلةٍ إعلاميةٍ أوهاتّفيةٍ أو حاسوبيةء وقد تكون على 


هيئة رُموز متعارَفٍ عليها؛ كظَرْقٍ الطْبِولٍ في الحرب. ورّفع الأعلامء ونحوذلك. 

character رمز كِتَابي‎ -١ 
وَصف يُظَلّق على أن خرف هن الخروف الهجائية: أورّقم من الأرقام الحسابية أوعلامة‎ 
من علامات التَرَقِيم أوالعلامات الخاضّة؛ كعلامات الاستفهام والتعجُب. وعلاماتِ‎ 
الزائدِ والناقصء وعلاماتٍ الزسوم» ونحوذلك مما هو مستَخْدَمٌ في الكتابة والظباعة.‎ 
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صطلح ف لسائيات اندر نات واللسانياك الحاسوبية: يظلق على افر ادق يران 
حَرْفٍ أورَقمٍ في الحاسوب. أوأيٌ رَمزِآخَرَفي لَوحَة المفاتيح. وجمعه مَحارف. 

التخدند الضف characterization‏ 
مصطلمٌ في النحو التحويلي. يعني تحديد التراكيب النحوية للَْغْةٍ ما تحديدا حَصريًا 
لإنتاج هذه التراكيب. فهو بِمَنْزِلَة الكفايَةٍ اللغوية. فالنحؤ مثلا يضف اللغة وَصفا 
EI‏ للستت كسية كد اعرف انضوينة ف العتنيات E‏ 


1۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعَرف الرمُوزٍ character recognition‏ 
العلوفات المكتوبة بالخروف إلى ال موز اش دة ف النظام الحاسون. 


مَجْمُوعَة المحارف /الرمُوز الكتَايبّةٍ character set‏ 
e : 0 10‏ 
مجموعة كاملة محدودة العَدَدِ من الرموزالكتابية من نوع معين »أو خاصة بطراز معين 


قات م charged words‏ 
نَوِعٌ من الكلمات التي تستعمَل في سياق معينء لايُقصَد بها المعنى الظاهِرٌ ا لمحايد وإنما 
تتصَمّن غَرَضْاآخَرَ حمل معنى سَلبيا أوإيجابياء كالتّلميح أو التَأثْيرالميَضّن. فالكلماث 
الإنجليزية: fag‏ قم e‏ اك و أومُشبعَة بمعان ضمنِيَةٍ غيرمعانيها المحايدةء 


وھى : eccentric, athlete, homosexual‏ على التوالي. 


مُخَطَط (تَْلِيلِيٌ ) chart‏ 
مصطلحٌ لغويٌ حاسويء يُشي رإلى شَكلٍ هندَيئ يُستَخْدَم وسيلةً لحاكاة العَمَلِياتِ 
lk ae GENE RBI ROLA NENE E‏ 
لتَتَبع عمَليةٍ التحليلء وتتسجيلٍ المكوّناتٍ التي تم تحليلها في الجُملة. حتى لا يضطر برنامَجٌ 
التحليل إل إفادة ليابق هال نشل الساز الدع اعدو هواتياعه مسار أي 


المُعْرِبٌ العَامل بالمْخظط chart parser‏ 
برنامَج إعرابي تحليليٌ في اللغويات الحاسوبيةء يَستّعمل مخططا إعرابيا ليُتابع به عمَلية 
الإعراب. فيُسجّل عليه أجزاءَ الجُملةِ الصحيحة التي تم إعرابهاء متتبّعا شجرة تركيب 
الجُملة الجاري إعرابُها. ويَعمّل برنامَجٌ الإعراب بالمتَمّلط وفقا لمجموعة قواعد نحوية 
ومعجّمية. فيَّبحَث عن الحُدود التي قد تُناظِر الكلماتٍ والعباراتٍ التي تحدّدها القاعدَة 
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ويُقدّمها في قائمّة الانتِظار. ثم يأخذ حَدًَا منها ويُدخْله في المخطّّطء فيُسمَى الحَدَّ الجديد. 
و الرئاسة فى ربل انفد فس جاربا سادافث تن يقي لم حل يعد قا اتف 
كامِلَ المكوّنٍ الذي يمثّله الحَدء سُمَي هذا الحَدٌ مُكتّملاء فيضيفه البرنامجٌ إلى ما تعرّفه 
سابقا :ويس هنذا بال :ثم يعو د فاخ الخد اننظ رّالذي سيان دور وهكذا. 


ذيْل تفريري checking tag‏ 
سوال يَعقَب جُملة ويُراد به التّحَمَّقَ منها؛ فيُحوّلها إلى سَلبِيةٍ إن كانت إيجابيةًء وإلى إيجابيةٍ 
إن كانت سَلبيةً: نحو: محمد مسافرٌء أليس كذلك ؟ ونحو: he?‏ “هوا , .Your brother is leaving‏ 


.tag question, question tag راجع‎ 


chest cavity E 
مكوّن من مكوّنات الصّّوتٍ اللفويٌ. وهو تجويف يقّع فوقٌ الججاب الحاجزء ويحيط به‎ 
المَمَصْن الْصَدِرِي:وضوي ارين انين هما الخصة ]الأول للطافة الهوائية الى هي اسا‎ 
الصوت؛إذ تَنتَفِخَان في أثناء عمَليةٍ الشَّهِيقٍ ويَنّسِع لهما تجويف الصد ر قليلاء وتنكّمشان‎ 

في أثناء عمّلية الزّفِيرِ؛ نتِيجَةَ ضَغْطٍ الججاب الحاجزوالقَمَصٍ الصدرِيٌ عليهما. 


الظْفُولَةَ childhood‏ 
المرخَلَّةَ الأولى من مَراجل عُمِرٍ الإنسان. وتَقَسّم إلى مرحَلَنَين فَرعيّتّين: الأولى الطفولة المبكرة 
الق هى أف فاحل التنشّةة الاجتماعية:وتبدا أواخ ر الست الثانية»وتنتهي فق اف نة 
السادسةء وفيها يتميّزالطفل بالاستقلال في الحرّكة, وتَطورسُلوكه الاجتماعيٌ ووَغْيه بذاته. 
والثانية الطفولة المتأخُرَة؛ تَبدأ مع بدايّة دُخولٍ الطفل المدرسة, أي في السنة السادسة أو 
السابعة:وتنقهي :ف الستة الفالقة مشرة ‏ وتبا و الست وو راترات الق 
والساءع سجال الها لماعي والطاغولة ركه أهة مزال اا و اللفزي: فقوي ااا 
التي يكتّسب فيها الطفل لغنّه الأم. ويكتّسب فيها أي لغةٍ أخرى بشكل طبّعيٍّ فطري. 

ونهانتهنا هي اة الحَرِجَة 6000 اجنام في اكتساب اللغةٍ لدى كثي رمن اللغويين. 
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كلام مُوَجَّهُ للظْفْلِ child-directed speech‏ 
مصطلحٌ لغويّ نفس : يُشي رإلى أتماطٍ من الكلام الذي يخاطب به الطفل في مراجل نموه 
الود افك وتشيل ك اامو ةر وكا الوا يو و اتا ةء ولغة المرّينّة.مع 
اخيّلاف هذه اللغات في السلامّة اللغوية» ودرّجة التبييط ونّوع النَصويب وتّوقيته. 
عل سد شو فى انون ال للق الو تدع الل با هة 
كمقياس متوسط طول القَّولٍ مثلاء إذ يمثل هذا الكلامُ نوع المدخَلاتِ اللغويةٍ التي 
يتلمّاها الطفل وكمَينّه. وَلايَقِلُ أهميةً عن المخرّجات اللغوية التي يُصيرها الظفل. 
راجع .baby talk, motherese language, Mean Length of Utterance (MLU)‏ 


لَعَهَ الصَفْلٍ child language‏ 
كلام الطفلٍ في مرحَلة اكتسابه لغنّه الأمَّ في السفوات الست الأوق: قبل التحافة 
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باخدرسة. وهی لغة تختيِف عن لغة الكبان وتثسم بسفات معيّنة: كاستعمال الكلمات 
ذاتٍ الدَّلالاتِ الحِسّيّة : وقِصَرٍ التراكيب. وحَذفٍ بعضٍ أدواتٍ الرّبطء وفرط التّعمِيم في 
القواعد والدّلالات. راجع language acquisition, first language acquisition‏ 


1 


اكتِسَابْ الظَفْلٍ لِلَعَةِ child language acquisition‏ 
اكتسابٌ الطفلٍ لغنّه الأمَّ وهو ذو خواصٌ ومراجل تسيروفق تَدَرْح مَرحَلِيّ مُحَدَّدٍ مهما 
كانت لغةٌ الطفل أوبيئنه أوثقافنّه. وقد يُطلَّق المصطلّحٌ على اكتساب الطفل لغْة ثانية 

إذاكان ذلك ف المراجل المبكرة من عُمْردء خيث يكون تناف اللغة. 


مْرَبّعْ كَايْ Chi-square‏ 
اختبارٌإحصائي يكشف عن درّجة الاختلافِ والنَّسَابُهِ بين المشاهَداتٍ الملاحَطََةٍِ من 
جه واالشاهدات التوفعة من جهة أخرئ, وناك حين يكون الفرطن الشقريٌ صضحيحا: 
ALE‏ ها اذا كان عزوق ا بون معتل قن او اكش كان 
يُستعان به في تحديد العلاقةٍ بين القَدرَة على الكتابة والمستوى الاجتماعيّ الذي ينمي 
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إليه عه اللغة. أويُستعان به في مقارَّنة أسلوبّين من التغذية الراجعَةٍ 16600261 داخلَ 
حصَرّة الدرمنء عد هما هلسن وا لأ ع ساق واعركة أبهما اقل إزالة اا 
اللغويٌ لدى متعلّم اللغة. 


مَنْظُومَةَ الاخْتِيَارَاتِ choice system‏ 
مصطلحٌ 2 النحوالنُظاميَّ 111131 systemic‏ يُشير إلى أحد أنواع المنظوماتٍ التي يتكوّن 
مثا تعدا ا ی ی ارت و د ويا :الا بش 
له منظومة اختياراتِ العَدَدِ (الإفرادُ والتّثنية والجمع)ء ومنظومة اختياراتٍ النوع أو 
الین( اا واو ا اا ا ا ا 


اللسانيَاث التشُومْسْكِيَةُ Chomskyan linguistics‏ 
اس تة ك اللقوموق على اهاه القن ف درام الغ وتفسير 
اكتّسايهاء وذلك وفقاً لآراء نوم تشومس كي /070081 ١/0310‏ ونظرياتِه التي ظَهَرت في 
نهابّةالغمسيفيات من القرة الجشريى.ومن أههم التظريات الق اشير ها تشومم كي 
التكلرية التوليدية اللتحويلبة:والتهوالتونيدي التعويلي: والنهو الكل ونظرية اة 
الأدنىء والنظرية الفطرية في اكتساب اللغة, والمسألة المنطقية في اكتساب اللغة, وفَّقَرٌ 
المدكَلاتٍِ اللغويةٍ في اكتساب اللغة. مرت نظرياتٌ تشومسكي بمراجل عدَّة. وهيمَنَت 
فى التدراينات النشوية يتوقيه) التخترق والتطبيقي .وقكنت من أ ةا ماد اة 
السُلوكيٌ الذي كان سائدا منذ ظُهُورِ علم اللغةٍ الحديبٌ ومُهيمناعلى دراسة اللغة 
ومناهج البحث في اكتسابها وتَّعلّمها وتعليهها. نادى تشومسكي منذ مُلهِوره لغويًا بأن 
علمَ اللغةٍ علمُ لغويٌٍ نفسيٌ إدراكيٌ» ومني بتفسيرالسّلوكِ اللغويٌ في ضَّوءِ علم النفس 
الإدراكيّ nitive psychology‏ وco.‏ ودعا اللغويّين إلى التق في اللغة داخِل العَقَلٍ البشّريٌ 
بدلامن البحث البنيّويٌ اش كل في اللغة الظاهرّة .لهذا انضّمٌ إليه باحثون ومَتخَصصون 
ف علم النفسن الإدراكيّ وعلم نفس انقح وة امهم developmental‏ حى عد كثيرٌمنهم 
لْغْوَويّين وهم ليسُوا كذلك. على الزغم من ذلكء فإن آراء تشومسكي ونظرياتهء لاسيّما 
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آراؤه ونظرياته في اكتساب اللغةء فلسفية ومَنطِقية جَدَلِية في عُمومهاء أي إنها لم تبن 
على نتاخٌ دراساتٍ عِلميةٍ تجريبيَةٍ مخْبَرِيّة. 


التشومسشكيُون Chomskyans‏ 
أتباغ نوم تشومسكي من اللغويّين المعرفيّين الفطريّينء الذين اعتَنَقَوا مذهَبّه في دراسة 
اللغةٍ وتفسيراكتسابها؛ سواء أكانوا من اللغويّين. أم من عُلماء النفس الإدراكيّ وعلم 

تفن انمو راجع .Chomskyan linguistics‏ 


تَكْرَارٌ جَمَاعِيٌ choral repetition‏ 
مصطلحٌ في طرائق تعليم اللغات. يُقصَد به تُكرارٌ طلاب الصف كلهم كلمة أوعبارة 
أوجملة. تُكرارا جَماعيا إثرَ سَماعِهم إيّاها من المعلّم أومن جهاز النُسجيل؛ خاصة في 
اقتو الجواري ة:وَيُسمَّى أيضاً: ١0اه‏ ا0۲۵ه. وهو شاط من أنشطة الطريقة 
السَمعيةٍ السَفَهِيةٍ التي تسعى إلى تثبيت الأنماط اللغوية في ذهن المتعلّم لاسيّما 
الأنماظ التي تختّيف عن مُقابلاتها في لغة المتعلّمين الأَمٌ. بَِيدَ أن هذه الأساليبَ لم تعد 

مَوجودَةٌ في برامج تعليم اللغاتٍ وفقَّ الطرائقٍ الحَدينّة. 


الارتِدَاد النَسَلْسْليُ chronological backtracking‏ 
ططاح ف الذكاء|الاصظتاغي وا لايل الخو الحاسوف لشير لل فخضة ةق ديد 
وَظيفَةٍ الكلمة في الجملةء حيث يتَراجّع برنامَجٌ التحليلٍ الإعرابيٌ من مَوضِعه الراهِن إلى 
مَوضِع سابقٍ مباشرَّةَ حين لا يجِد مسارا ناجحا من الموضع الراهن. وذلك حين يكون 
كلس RE‏ وو تسيب لديل E ET‏ ووه لشفل 
الإنجليزيةٌ : 10 can see the man you were taking‏ ؛ حيث يعتّمد التحليل على فَهم المعنى أو 

تحدييه؛إذ إن توزيعَ عباراتِ الجُملةٍ السابقة في الأقواس هوالذي يحددالمعن. 
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ترتیب رمي chronological order‏ 
أسلوب في التّعبيرالكتابيء ترب فيه الأفكارفي الفقرات ترتيبا زَّمَنِيا تَسَلِسُلِياء يقال : 
أولاء ثانياء ثالثاء أخيراء أويُقال: أولاء بعد ذلك ثم بعد ذلكء أخيراء وهكذا. 


chunking رة‎ -١ 


ا ين 


عجية تفع التركبب التطوق او الوب ى احا ج تسؤل ا اوت اه وت 
كل جُزءٍ من التركيب كُتلَّدَّ لااه. ومن ذلك تَقَسيم اللَّصّ إلى كتّل. لأغراض لغويةٍ 
بعاسوويء كل كلق جیار عن مجو ة لمات متاو اقل می جوا وف کن 
التطبيقاتٍ قد تمنّل كل كُتلَّةٍ في شَبَكةٍ دلاليةٍ واحدةء وتكون كل قِطعَةٍ مرتّبظة بغيرها 
من القع لتأخذ منها المعلوماتٍ العامة المشتركة. 


د + 


و 
؟- كد 


i 


مصطلحٌ ف المدخل المعجّميّ 04٥۸‏ ممه اaه‏ 6۸ء يقصد به تقديم اللغة المَدّفٍِ على هيئة 
كَل أوأجزاء أوعباراتِ متماسكة لأغراض تعليمية؛ كالمتصاحجبات اللفظية «collocations‏ 
والعباراتٍ المسكوكَةٍ مداا ۲٥ء‏ والعبارات الاصطلاحية 101005 والأمثال السّائرَة. ونحو 
ذلك. وه وأسلوبٌ يختّيف عن أسلوب تقديم المفرّداتٍ والصّيّعْ والتراكيب بطريقَةٍ تَراكُمِيةٍ 
أواستاشاة ap‏ اناد ون la N el E LET‏ 


بسَكلٍ طبعي» من تقديم المفرّداثٍ والقواعد. راجع .lexical approach, collocations‏ 


اظتَابُ circumlocution‏ 
التعبيرعن معن ما باستعمال عَدَدٍِ من الكلمات الزائدَةٍ عن الحَد المطلوب لتوضيح 
المعنى. وقد يلجأ المتكلّمْ إلى ذلك حين لا جد الكلمة المناسِبَّةَ لنَوضيح فكرتهء خاصةً 

فين ينون هن التاطظين شر انيت 
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صِيعَةَ اسْتِشْهَادٍ citation form‏ 
-١‏ مصطلّح في صناعَة المعجّم. يُشيرإلى المادّة أوالكلمة المدخَلٍ في المعجّم واخيّلافٍ 
اللغاتٍ في سكل هذه الكلمة؛ ففي ال معجّم العر ني المبنيّ على الكلماتٍ أو الجُذْوع 05ه6اة 
وكام كته اغلسة سخ أل افر يموق العردمية أكون السيكية السكاريا الفمدل فيا 


في: 59001 وفي لغاتٍ أخرى تحدّف السوابق» وهكذا. 


؟- مصطلحٌ لغويٌ اجتماعي. يُشيرإلى طريقة الاسضياة فى انعلا سيت سوق النطق 
بين طق الكلمة مَعرُولَةَ عن سياقهاء ونطقها في كلام متَصَّل. ففي الكلاه الملَصَلٍ تَبرْز 
طواهِرْ صوتية. كالممائَلَةِ. مثلاء التي لا تظهَّر في النطق المعزولٍ عادَةً. 


وُضْحْ (التَرْجَمَةِ) clarity (of translation)‏ 
فة من سمات اة الشلينة, تن عل ع الترجسة من الشبّغ والتراكيبب اة 
والعباراتٍ المتَكَلّمَة, والكلمات والمعاني غير المألوفّة. ونحوذلك مما يحرم المتلّفَّي من فَّهم 

اة النْصّ ارجم 


fo 


صنف class‏ 
مشيوفة شق اتاو اللغوينة ال ت هف بات قسوق ولعو اة ايا 
وسماتها وطريقة بنائها ونَظمها مع كلمات أخرى. وتختّيف بعص اللغاتٍ فيما بينها في 
كثرَة هذه الأصناف. وَدُخُولٍ بعضها في بعض. لكن الأصناف اللغوية الرئيسة في معظّم 
لغاتٍ العانّم هي: الأسماءٌ والصَّفاتٌ والأفعال والحُروف. وقد يُطلق هذا المصطلّحٌ على 

البناب التحوف؟كالمبق للمجهول: والحال وَالتّمِيِينَ 


class control ضبط الصف‎ 


كه ف شلوك الطلؤييةاغل الشف يشكل ل عملبة الكل وم الاتصالات 
والعلاقات بينه وبينهم» والتفاعل ما بين الطلاب أنفسهم. راجع management‏ 6135510010 . 
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0 
class dialect لهجّة طْبَقية‎ 


عن المستويات الأخرى أو اللْمحَات الأخرى؛ لارتباطه بِطَبَقَةَ اجتماعي 
اسحاب ور ة ةر ولس دسي لق AE‏ لود انا لقان زا ذلك ema‏ 


£ 


5 


عَدَدِ من اللغات. كلغة الأطباءء ولغة المهندسين. ولغة الصناعيّين ولغة الإعلامِيين 
ولغة السياسيين. 


مُحَدَّدُ دلا classeme‏ 
مصطلح لقوي دا0 يُشيرال صفق دلال أوسمَة دلالية, تخد د أوثميز أضثاف الوحدات 
الذلاليةٍ التي تتشابه في المعنى والتركيب. وتتيح اشيّراكَ كلمات من مجالاتٍ مختّلِفة 
مثل: (حَي وميّت). و(مذكّر ومؤنث). و(عاقل وغيرعاقل). ولا تتَطلّب التَّصنِيفَ في 
خقولٍ دلالية. وقد استعمَل جيرولد كاتز ]68 ۲۲۵۵هل وجيري فودور ۴٥۵٥۲‏ /1اول هذا 
المصطلح في نظريّتِهما عن تحديد دلالاتٍ الكلمات» حين مَيَّرَا بين ثلاثة أنواع من العناصر 
أوالمكوّنات. وهي: المُحَدَّدْ النحويٌ وَالمُحَدَّدْ الد لاليء وَالمُمَيّر راجع :0206 هنأم02هه. 


العَرَيبَّة الفضكى Classical Arabic‏ 
اللغة العربية الفُصكىء التي هي لغة القرآن الكريم, ولغة الحديث النبويٌ الشريف, 
وة الشعرالقصيح» وهي التي كب بها التراثُ العري الإسلاميُ في شق العلوم 
الإننسائية وال ية وها زان يُكشب يهنا معتل اواد اشرات التعليمقّة ف الدارس 
والجامعاتٍ العربية. وتَعَدُ أعلى مسنَّوَياتِ العربيةٍ من حيث الفَصاحَةٌ المعيارِيَّةُ ثّليها 
العربية المَصِيحَةَ أو الففصى المعاصرة التي هي - في هذا العصر - لغة الإعلام والتعليم 
ولغة معطم التكاتبات الزسمية فى الأقطارالعريية: ثم اللمجاث الذارجة أوالعاميات. 
ومصطلح «Classical Arabic‏ أو .Standard Arabic‏ أطلّقه المستّشرقون وَصضَاً للعربية 

الفصكى على غراروصف اللاتينية واليونانية القّديمة بهذا القصف. 
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نَطَرِيّة الاخْتِبَار الكلاسيكيّة Classical Test Theory‏ 
نظ ف ارات اة ودل نتاف الاعجبدار ينذا تتم غلبي معظة ارات 
تحليلٍ عناصرالاختباراتِ لقابو نه و و و اه 
بين الدرجات الحقيقَيّة والدَّرَجَاتٍ الملاحَطََةٍ في الاختبار. استبيل بهذه النظريةٍ نماذِح 
عالجّت بعص مُشكلاتٍ هذه النظرية, منها معرفة العلاقََةٍ بين صُعُوبَةٍ البَنْدٍ وَالمُدرَةٍ 
المَردِيَةٍ ضِمِنَ إطارِفَرِدي. وغالبا ما تقارن النظرية الكلاسيكية هذه بنظرية الإجابَةٍ 

عن الأسئلة. 


تصنيف classification‏ 
ا“ مصطلح لوي نري عام يشير ال تصتيف اللغات إلى منموعات أوفصائل: 
سواء أكان النَّصنِيفُ بنيّويا أم تاريخيا أم جغرافياء وكذلك تَصنيف اللغة الواحدة إلى 
لَهَجات جغرافيةٍ أو طَبَقِيََةٍ أومهنية. وقد يخَصَّص هذا المعنى فيُقال: تصنيف اللغاتٍ 
„classification of language‏ 

؟- مصطلح لغوي بِنْيّوي: يُقصَد به تصنيفُ العناصرأوالمجموعات اللغوية المتَشابِهَةٍ 
فيأبواب ممَضَّلَة؛ كتصنيف الأصوات إلى فونيمات. وتصنيف المورفات إلى مورفيمات, 
وتصنينف الصّيَّغْ إلى أصناف. وكذلك الكلمات. 

طَرَائْقُ النَضْنِيفٍ classification methods‏ 
أساليب في تصنيف فقراتٌ التعبير الكتابى؛ إذ يُصَنّف فيها الكائِبٌُ الأشخاصٌ أوالأشياءَ 
أوالأفكاروفقَ مبادئ وأسس معيّنّة. سواء في الإشارّة إليها أوفي شرحها وتوضيجها 


.methods of development والتمثيل لها. راجع‎ 


classification of language تصنيف اللغات‎ 


.(1) classification راجع‎ 


حمل 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
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مصنفة classifier‏ 
داقو ناكف إل أول ااك ما أو إى حه( ق اة على 
نوعها؛ كدُخول: (أل) وياءٍ النَّسَبٍِ على الأسماء في العريية, وإلحاق اللاحِقَّة: و95ه فى 
آخرالأسماءء واللاحقَة: ,ا- في آخِرالصَفَاتٍ في الإنجليزية. 

ادف لوي يده نوع السو الذي يدل فيه من حي لاه على الإنسان 
أوالحيوانء وذلك في بعض اللغاتِ كالماليزية والفيتنامية والصينية وبعضٍ اللغاتِ 
الإفريقيةءمثل :۲ه )هم (ذَتَب) ف الماليزية في عبارة: 0۴ط ۳٠ا١0‏ )ه 2٣ا‏ (خمسة ثيران) حينّما 
تتفل 2 الكَدّدءوهوقليل في الإ نجليزية,. ومن head of:‏ في نحو: .five heads of cattle‏ 
۳ مصطلح 2 اللغويات النظامنة systemic linguistics‏ يُقصَد به الكلمة التي تكون ف 
العبارة الاسمية ونَدْلَ على القَرع الذي ينمي إليه الإنسان أوالشيء. ككلِمَيِ: وأناهواه 
۾ steam‏ 2 العبارتين: electric trains, steam trains‏ على الثوالي. 


5 مصطلح في لغة الإشارَة لدىا : لصم د يَعَنْ شَكل اليد في أثناء عَمَ عَمَلية التواضل الإشاريٌ؛ 
للدّلالة على نوع الاسم المشارإليه ووَظيمَيِه (سيارَةء مزرّعة. بّيت...). راجع 9000298 0وأ5. 
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مصَنفات classifiers‏ 
ضيف بطق هل االضطلحاثك العاف ه الى كب تخوس الله وو جين بهن ترمد 
أحيانا في توضيح الأعلام والمصطلّحاتٍ المستعارةء أو تحديدٍ طبِيعَتّهاء مثل مرَضٍِ 
باركنسون disease‏ sئ'Parkinson.‏ ونَّبات المرّوانا 0308ز0311: وسَمَكَ القرش 50811 ونحوها. 


2 ا حا 
أنشطة صَفية classroom activities‏ 


مجموعة الأنشطة والإجراءاتِ التي يؤدّيها معلّمُ اللغة وطلابّه داخِل قاعَةٍ الدرس. وتُعَدُ 
مرحَلةً من مراجل طريقة التدريس أو جُزءا منها؛ مثل لعب الأدوار وإجراءٍ الجوارات, 
وإجراءِ التدريبات. والمنيل: ونحوذلك. راجع „techniques‏ 


ff 
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البْحُوثُ المْتَمَرْكرَة حَوْلَ قَاعَة الرس classroom-centered research‏ 
تنظ من البحوث الميدائية الى تجرف ف اة النارس»خاصة ف فصول تعليع اللات 
الثانية أوالأجنبية :وتهتّم باكتساب اللغة وغلاقة ذلك يشلوك العلم والطائب ق قاعة 
الدرس» وتظة فيها بعص أساليب البحوث الإثنوغرافية .ethnographic research‏ نوکر 
الباحثٌ فيها على رَصد كلام ا لمعلّم. وكلام المتعلّم مع مُعلّمه أومع زملائهء ونسبَةٍ كل 
منهما إلى مجموع الحديث في المٌصلء وأسلوب العم في مُعَالَجَة أخطاءٍ الطلاب. ورُدودٍ 
أفعال الطلاب نحو هذه الأخطاءٍ وتصويبهاء وتَبِادُلٍ الأدواربين الطلاب» وغيرذلك مما 


* ا 


لعا اتاب اة ف ا واا اا ما تميق هذه اوت ال مقارتة 
ل ٍ 2 - بااوإيجابا. وعالب نهد ا ا رد 


بسكل طبعیٌ عَفْويٌ ورصد العواملٍ المرتبظطة بالأسلوبين. راجع .classroom interaction‏ 


عَمَلية اكتساب اللغةٍ في قاعَة الدّرسء بطريقة منهجية مُوَجَّمَةِء باكتسابها في الحياة العامَةٍ 


الخِطابْ الصَّمَيْ classroom discourse‏ 
الل الى فة الدرس نوهي لق ات مات غ كرت عبن اللشة الى 
تُستَّعمَل في المواقف اللغوية الأخرى. سواء في الشرح أوف المنافَسَة أوف رُدود الفعل, 
وتتمَيّزبالأنشِطة الموَجَّمَةٍ نحوأهدافٍ محدّدّة. المرتَبطَةٍ بأساليب تقييم معيّنّة. ويرى 
بعص اللغويين التطبيقيين أن الاهيّمامَ بهذه الاد 
وحَصيلَتّه من المفرّدات. لكنه لايؤئَرفي مَسارنْمُوٌهِ الطبيعيٌّ المنَدَّرّح عادام. وفي الآونة 
الأخيرَة زاد الاهيّمامُ بالخطاب الصَفيّ وتحليله لغويا واجيّماعيا ونفسياء حتى أصبّح 

ضمنّ مجالات تحليل الخطاب .discourse analysis‏ 


قد يزيد سُرعَةَ تعلم الطالب «rate‏ 


& Ak ¥ 
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classroom environment بيئة الصف‎ 


غرفة الصف أوقاعة الدَّرس بوصفها بيئةً تعليمية كاملةً بجميع مُكوّناتها من معلّم 
وطلاب وأساليب تدريي وأنشِطَةٍ لغوية. وهذه البيئة يمكن اتك فيهاء وتحويلها 
إلى بيئةٍ سَبِيهَة بالحياة العامَّةٍ خاريَ المَصلٍء وذلك من حيث الممارّسَةٌ اللغوية: سَعيا 
إلى إكساب الطلاب اللغة الْهَدَف إكسابا طبيعيا أو شبة طبيعيٌ. 


f 
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التَمَامْلُ الصَفَيْ classroom interaction‏ 
الأنماظ التواضليةٌ اللَّفَظية وغيرًاللْفظِية. وأنواعٌ العلاقاتٍ الاجتماعية التي يمارسها 
الطلابٌ فيما بينهم ومع المعلّم داخِل قاعَةٍ الدَّرس. وهذا التفامُل مُهِمْ في دراسة 
الحديث الصَّمَّيٍّ وتحليله ضِمِنَ الدراسات الإثنوغرافية التي تُوَضف نتا نها لرفع عَمَليةٍ 

56 اللغةً وتعليمها. راجع .classroom discourse‏ 


إدارَة الصف classroom management‏ 
إدارة المعلم للطلاب وتوجيهه الأنشطة التي يُمارسونها في قاعَة الدَّرس. وف فضمول 
تعليم اللغةء تعن إدارَةُ الضف الأساليبّ التي يُنَظُم بها العم ظلابّه أويَرغَبون هم في 
تنظيمها داخِل قاعَةٍ الدّرسء والأنشِطَةً التي يمارسونها؛ كالتحرك داخِل القَاعَةء ونويع 
الأنشطة. وتقييم الطلاب إلى مجموعات. وتوزيع الأدوارٍ والمهمَاتِ بيلّهم» والتّفاعُلٍ 
معّهم. وتنويع ألساليج لتعلو E‏ وَسائلٍ الإيضاح وتَقَنِياتٍ التعليم» وتأكيدِ 
11 000000 . 
الطلابّ على فَهم اللغة الهَدَفٍ واستعمالها بشكل وَظِيفِيٌ بيه بِالجَوٌالطبيعيٌ في 
الحياة العامّة. 


نحُوث العَمَلِيَاتِ الصَفَيّة classroom-=process research‏ 


سج وو 


رض الظاهرة اللغوية 2 ابيئتها. راجع research‏ لع عامعه - لزه ه]5 0135 . 


طَرِيقَة يقَة تَنْظِيم المَصْلٍ classroom set-up‏ 
OT‏ عامٌيُشيرإلى الطريقّة التي يُنضّم بها معلّمْ اللغة قاعَة الدَّرس؛ 
لتحقيق الفاثدة القُصوَّى من التَعلّم: كتقسيم الطلاب إل مجموعات أوتوزيعهم زُمَرَاأُو 
صفوفاء أوإجلاسِهم حول طاولَةٍ مستديرة. 
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6- شاط سق أنه اة له الطريفة الإيحائيَةٍ وأدومهأةووودا5: يُشيرإلى تحويل جو قَاعَة 
الدذرس إلى نيئة مختلمَةٍ تماماعن الفقصل العادِيٌ ؛وذلك بتعتيم الإضاءةء وتَشغيلٍ 


چ“ 


الموسيقى الخافِتّة , وتجهيزالمقاعد الوثيرةء وتَرِيِينِ الجُدران بصَوّرمن بيئة اللغة الهَدَّفِ. 


حَجْمْ الصف class size‏ 
م شد يُشِيرَالى عَدَد الطلاب في المُصل الواحد» وهو من أهم المؤشراتِ ب الدَّانَّةِ 
على نوعِية التعليم ؛فكلمَا قل قد الظلاب زات اسيفااتهة مما يشنم لهنم فيه 
والشكسٌ بالعكسس. بيذ آن هذه الفائدة تتاكّد ف فصول تعليع اللغات الأجتّبية»وقد 
تَنعَدِم الفائدَةٌ حين يزيد عَدَدُ الطلاب عن الحَدَّ الأقصّى. حيث يَصعُب التفاعُل الصَّهَّمُ 

أوينعَدم, ولانتاح للطلاب فُرَّصٌ للكلام, ولا للتّعْذِيَة الرَاجمَة. 


عِبَارَة/تزكِيبٌُ إِسْنَادِيٌ clause‏ 
أكبَرُوحدَةٍ نحويةٍ بعد الجُملة. وهي مجموعة من الكلمات التي تُشَكّل وحدَةٌ تركيبيةً, 
وتحوي فعلا متَعَدَّيا وفاعلاء وهي بهذا تُشبه الجُملةً في عناصرها؛ لهذا تُسمى أحيانا 
جُميْلة أوجُزءَ جُملةء غيرّأن الجُملَّةَ أكبَرّمنهاء وتختّيِف عن التّعبيرة 56:ام التي هي 
أصعَرٌمنها ولا تحوي تركيبا إسنادياء أي لا تحوي فعلا وفاعلاً أومبتداً وخَبّرا. والعبارةٌ أو 
الجْميْلَهُ جزء من الجُملّة. وتقوم بِوَظيفّتها ضِمنَ العبارة الجُميْلةِ الرئيسَة؛فقد تسد 
مسد اللعث أو الاسم أوالظرف. وتُضنف العبارة إلى تصنيفات: أبرزها تصنيفها إلى: 


. The boy arrived after the rain started : Jin عبارة رَئيسة. وعبارة تابعة.‎ 


جملة مشطورة cleft sentence‏ 
و ت 5 4 ايع 0 5 ۰ ع 0 5 - 9 
جملة مفصولة دات جزاين يحوي كل منهما فعلاء ويؤكد كل منهما معن أو معلومة 
مستَقَلةً. ففى الإنجليزية,. تيدأ هذه الجُملهٌ بالضمير: اء إضافة إلى الفعل المساعِدٍ: وط 
تليها المعلومَةٌ المراد تأكيدُها. فَجُمِلَةٌ : ٥٩۲‏ 90م ۾ وملا 5١01ة5:‏ يمكن تقسيمُها إلى جزأين, 


أحدهما : «It's Sami who is driving a new car‏ والآخَر: Its anew car that Sami is driving‏ . وثمَةً 


fo 
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.A new house is what | want, What | want is a new house : مثل‎ 


تَغبِيرٌجَامِدُ مُتَدَاوَلَ cliché‏ 
E‏ ؟ (اكنوقنة قار E EER SAT RON‏ 
الأصلية. كالعبارة العربية: أخيرا وليس آخراء ومسمارٌ في لغشن خش الننك »> والغبارة 


.lt's a carrying shame : الإنجليزية‎ 


ِينَهُ التَعْلِيم climate of teaching‏ 
الجَوأوالمنَاخُ الذي تنَّسِم به قاعَهٌ الدَّرسسء وتأثيرهذا الجَّوَّف العَمَّلية التعليميةٍ سَلبا 
أو إيجابا. وهذا الجَّوؤٌأوالمنَاحٌ يتأئّربسلوك المعلّم وة الفا التعليمية بوشعون 
الطالب بالرّعْيَة أو بعَدَّمها. والمعلَّمْ الناجحٌ هوالذي بُ المناحَ التعليميّ المنايِبَ 
للطلاب؛ فيّجذِبهم إلى الدّرسء ويرَغُبهم في التعلّم ؛ وَيُقَوَي حَوافرّهم يريع فيهم اتجاها 

ااا اة ا ف راق تاها 


تَدَرحٌ cline‏ 
مصطلحٌ في الثنائية اللغوية الْقَّردِية 57أاهداوهةانط 1ه1001/90, إشارةً إلى أنها لا تكتّمل 
مره واحِدّة. وإنما تمر ببَدَرَ تدا من اللتاكينة اللقوية ا أو الها م وهم 
«blingualism‏ وينتهي بالثّنائية اللغوية المتكافئة أوالمتوازيّة «balanced bilingualism‏ س 


هذه الظاهرَةٌ التَّدَرُحنَة: .cline of bilingualism‏ 
عِلِمْ اللْعَةِ العِيَادِيٌ /السريريٌ clinical linguistics‏ 
e EE 5‏ مامص ع ال فوفك 2 2 ا 3ه الله ال ودوك ل 
فرع مج هلم اللغة: يحى بتطبيق العا الى توصل إليها اسب وع اة التق 
وعلمُ اللغة العَضَيّ وعلمُ اللغة الأحيائ في دراسة عُيُوب النطق ومشكلاتِ الكلام 
والمَّهمء وأساليب علاجهاء مُستعينا بعلوج أخرىء كعلم النَّفْسٍء وعلم الأحياءء وغيرهما. 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إشراف عَادِيٌ / سريري clinical supervision‏ 
أسلوبٌ ف إعداد المعلّم, يقوم به المشرف أوا موجه التَربَويٌ» ويَعتّمِد على العلاقة بين 
المشرف والمعلّم؛إذ يُركَّرْ المشُرِف على رفع أداء المعلّم بالملاحظّة المنتَظِمَة: والإرجاع 
نزيو اموي ون لشاف هة م ت ا و بين 
ال معلّم والمشرف. والتركير على السّلوك العَمَليٌ للمعلّم دال القَصل لتَنهِيَة مهاراته. 
ويّتمَ ذلك باتّباع ثلاثِ خُطواتٍ إستراتيجيةٍ. هي : وَضْعُ خطَّلةٍ عَمَلٍ بين المعلّم والمشرِفٍ 
تتشي اا هاف والأساليت الكت ا وة اقات موقاو ككل اشرق 
اللبدائية للمعلّم ف أتناء أداكه الد ريسن ءولقاء مَتتَظمٌ بين امش رف والعلم متاقشة 
أداء المعلّم ومراجَّعَةٍ ما جَمَعَه المشرِف من مَلحوظاتٍ إيجابيةٍ أوسَلبيةء وتبادل الآراءٍ 
لتحسين عَمَلية التدريس. 


كَلِمَهُ مُختَراه clipped word‏ 
IKE‏ بحذف جُزرْءٍ من الكلمة الأصليّةء مثلْ كلمة: 1٩ا‏ المخْتَّرّلَةَ من : روهاه٣‏ ٣ه‏ 
وكلمة: plane‏ الختزلة من : «airplane‏ وكلمة : exam‏ المختزلة من : «examination‏ ونحوذلك. 
وهي قليلة ف اللقّة العريبة:سوق هايره من كلساث مخنتصرة ف كب الثرات.مقل: 

(ثنا) بمعنى (حَدَّئنا). 


و 


ضِيكة ا وة شه الكلسة ول مسلياق ال د عانة ق الكملة: 
وتؤدّي وَظيمَةَ الكلمة فيهاء لكنها لاتَسنَقِلُ وَحدّها في الكلامء وإنما تكون مقيَّدَةَ بِصِيعَةٍ 
أوبكلمةٍ أخرىء سواءٌ أكانت سابقةً عليها أم لاحقة لها. من ذلك التاء في: (قلت) التي 
تل محل الفاعل في العربية, ومثل: (19) التي تحلّ محل المبتدأ في الفرنسيةء وكذلك 
اتشيغ اماظن E E‏ اند E LEN E E‏ 
not‏ في ٠ ۰ .couldn't:g>ê‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


CLL تعلم لغة الجماعة‎ 
. Community Language Learning راجع‎ 


2 


clonic spasm stage ْلَه التَلَعْتُه الاهْتِرَازِيّة‎ 


مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِي. يُطلّق على المرحلّة الثانيةٍ من مراحل التَهَتَهَةٍ أو التلعنُم 
في الكلام و١‏ امانا الذي هوأحد غيوب اطق الناتڃَة عن أسباب نفسيةء وهي مرحلة 
افرزازكة تة بصب فيها غي اليك النظن ف بداية اكاد لاسيّنا لط الك ة 
الأولىء مع إعادَةٍ لأجزاء الكلام ولور وارتعاش» وتُسمَى أيضاً200010016. تَسيق هذه 
المرحلة مرا التَلَعْثُم ا clonic stage‏ وتّليها فرحلة اعتّقالٍ اللسان stammering‏ 


.dysfluency, clonic stage راجع‎ .stage 


مَرْحَلَةُ التَلَعْنْم التَوَتريَةَ clonic stage‏ 
ال الآزق مو ماعل اللشتو ف الكلدب الذى هوا عبرو اط افا هن اساب 
نفسيةء وفيها يعاني ا ريص من صُعوبةٍ في النطق والتعبيرعما في نفسه. لكنها أخف من 
ال ورتين التاليتين لهاءوهما مرحلة التلخثم الاهتزازية :ومرحلة اعتقال اللسات. راجغ 
.clinic spasm stage , dysfluency‏ 


7 
92 هع اق 
37 


صِنْف م closed class‏ 
نوعٌ من أنواع الكلام مَحدودُ العَدَّدٍ لايَقبّل الإضافَةً. وهو الكلماثٌ الوّظيفيةء وغالبا 
مايكون ثابت الوّظيفة؛ كخُروف الجن وحُروفٍ العقطف. والضمائر وأسماءٍ الإشارَة 
والأسماءٍ الموصولّة, والأعداد. ويُسمَّى هذا الصّنفْ أيضا: كلمةً مُعْلَمَةَ اللّوعَ -560ماه 


و 


00 355 و. ويُقابل هذا الصنف صِنْف مَفتوح. راجع 61285 0067. 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سْوَالٌ مُحَدَدُ الإجَابَةٍ close-ended question‏ 
سُؤالٌ من نَمَطٍ محَدَّدٍيَسمّح للمعلّم بالتأثِيرف كيفية إجابَةٍ المسؤولٍ ونّوهاء ويتطلّب 
في العادّة الإجابّةَ عن السؤال بكلمة أوكلمَنَين. ويّشيع استعمالٌ هذا النوع من الأسئلة 
مع الوك حن يرقب اا أن يب الوك عن الأسغلة اة لبه ةة 
E‏ قنك أذ ها E I‏ له EE‏ 
أوالمرحلة الأولى لاكتساب اللغة الثانيةء حين يكون الطالبٌ غيرَقَادِرٍ على التعبيرعن 
نفسه ولكنه بحاجّة إلى ممارّسّة اللغة الهَدَف قَّدرَالإمكان: فيّلجأ المعلّم حينئذٍ إلى طرح 
أسئلةٍ يجيب عنها الطالبٌ بكلمةٍ أو كلمَتين من معجّمه اللغويٌّ المحدود. 


إِجَابَةَ مُغْلَقَة closed-ended response‏ 
أسلوبٌ في الإجابّة عن سؤال متَعَدَّدٍ الخياراتٍ في الاختبارات الموضوعيةء حيث يختارالمخْتَبَرُ 

خيارا واحدا صَحيحا فقط من الخيارات المطروحَة تحت رأ السؤال. راجع "#اأائها. 
سوال دَقِيقَ ومُحَدَّدْ closed question‏ 
سُؤال مُعْلَقٌ أو محدوذ الإجابَةء وهوالسؤال الذي لا يحتّمل غيرَإجابَةٍ واحدةٍ مَقَبُولةِ كأن 
يكون السؤال مثلا: كم أيام الأسبوع ؟ أو: ما اسم الشهرالذي يلي شَهرَ رمضان؟ راجع 


.close-ended question 


fes f, 
closed set فئة مغلقة‎ 


vf 


مجتموعة من الكلمات العلفة: وهو مصطلح آخَر للصنف المغلق. راجع ssھاc .closed‏ 


5 
ها 8 
5 


مَفْطَعٌ مُغْلقَ closed syllable‏ 
مَقَطَعٌ صَوق ينهي بصامت. مثل: (هَل) و(كَمْ) و(لَمْ) في العربية» ومثل:أوط ,)ئه 
في الإنجليزية,. خلافا للمَقطع المفتوح الذي ينهي بصائت مثل: (جَلّسّ) و(ذَهَبَا) في 

العربيةء ومثل: /لامطة e٥,‏ ,لما 2 الإنجليزية. راجع .open syllable‏ 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ف 


close vowel تا‎ 


8 صائتٌ ضبق يُسمى أيضا الحَرَكة الضَّيُمَّة ويكون اللسانُ أثناء نُطقِه في أعلى 
مَوضع يمكن أن يَبلعّه دونَ إحداثِ احيّكاكِ مَسموع؛ حيث يرتَفِع اللسانْ تجاة الحَنَكِ 
E ET‏ اقلق قربي كما عدخ دق أعق الصائتيق» ااا اسان ف E‏ 
الإنجليزيّتين :5621 و5000 على التوالي. ويُسمى أيضا بالصائت العالي vow e‏ لاوا ويقابله 


.open vowel الضاتت المع‎ 


عِبَارَةُ خِتَامِيّة closing gambit‏ 
مصطلع لقوق اجتماع سيراك أي تحبر عشم به اللحااقة بين شخصين أوأكثر 
بنواء آکانت ماش ة كعباراث ااي غيرَّمباشِرَةٍ كقولنا: الكلامُ مَعَك لا 

N ETE EE O E ةواقن مدنو كشو‎ 


الاق closure‏ 
إيقاف تيّارِالنَمس لنُطق صوت انفجاري. وقد يكون بإغلاق الشَمَّتّين كما يحدْث في طق 
الباء وتطق: /م1ر/طا/ن أوباغتلاق دلق اللسان أوظرفه أصبؤل الايا وق دة ا كه 
يحدذث في نطق التاءٍ والدَّالٍ ونطق: /غ/ , /0/: أو بإغلاق مؤَّخَّرِاللسان وَالحَنَكِ كما يحدث 

في نطق القافِ والكافٍ ونْطق: /و/ , /!/. 


الإِكْمَال بِالكَلِمَة الشَائِعَةِ َة clozentropy‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُشيرإلى أسلوب مُتَبَعِ لضع الدرّجة في اختبارات التَيِمَة 
ا ا6ء يعمد على طريقّة قبولٍ الكلمة بطريقة التدوير. فيُعظى الاختبارٌ أولا 
لجِمَوعَةٍ من الناطقين باللغة الَف ثم ترد إجابائهم عن الكلمات في قائمَةٍ متدرّجَةٍ 
وفقا ل رة شيوغهااتم مظن الإغتياز النتعلسين من غير التاطقين باللغة الهدّف: 
فمن يجيب عن أكثّرهذه الكلماتٍ شيوعا يحضل على درّجَةٍ أعلى من غيره. راجع cloze‏ 


.passage, cloze procedure, cloze test 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تحن اة cloze passage‏ 
مصطلة ف ادارا ق اة تقراف الذكل اله ا اا اة وهو ايار 
لغويٌٍ يَقيس القُّدرَةَ اللغوية الحَقيقية للطالب في مسنَوَّى معَيّن. وذلك بِقُدرَته على 
مَلء القَّراغاتِ التي نْزِعَت منها كلماتها بطريقَةٍ إحصائيةٍ منتَظِمَة. ويّقيس أيضا درّجةً 

غو ةالص المقروءِ في المستوى المقرٌرله. راجع test, cloze procedure‏ 01026 . 


أُسْلُوبُ التَيِمَةِ cloze procedure‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغةء يَعني مجموعة الخطواتٍ والإجراءاتٍ التي يُقاس بها فَهِمْ النصّ 
المقروء باستعمال اختبارٍالثَّيَمّة. وذلك بحذف عَدَدٍ من الكلمات من اللّص بطريقة فِنُويَةٍ 
ماتعاة ی كلب يخ می كعات مشي لمات ا فى اب من فاو آن 
كن التق حم عات اک افاس و کا على زل ا سب 
قُدرَيّه على وضع الكلماتٍ في أماكنها المناسِبَةٍ لها. وثمّةَ طريقتان لهذا الاختبار: إحداهما 
إعادة الكلمةٍ الأصلية إلى مكانها الذي انتْزِعَت منه. والأخرى وَضْعٌ كلمَةٍ تحمل معنى الكلمة 


.cloze test, exact-word method, acceptable word method الأصلية راجع‎ 


اختبارالتتِمّةَ cloze test‏ 
نوعٌ من الاختبارات اللغوية في مجال القراءة؛ يُستعمَل لقياس القُدرة الحقيقيةٍ للطالب 
في مستوى معن وقيايين مَقروئيةٍ اللَّصٌّ رانااطة لهه أي تاش النكّذاقه للمستوق 
المقرّرٌتدريسه فيه. وقدازدَّمَر هذا النوع من الاختبارات في السبعينياتٍ والثمانينياتٍ 
من القرن العشرين. ثم أَفَل نَحِمُه بعد ذلك. وشَك كثيرٌمن الباحثين في صدقه وتَّباتِه. 


.cloze passage, cloze procedure راجع‎ 


cluster قود صوق‎ -١ 
٥ و‎ gE غ‎ 5 00 5 
مجموعة صوتية صامتة:. مكونة من صوتين اواكشر ترد متثالية في مقطع واحد. لا‎ 


يَفصل بينها صائت,. وتكون في أوّل الكلمة ووَسَطِها وآخرهاء مثل: أ5ا ,/0أ35م ,امtreء.‏ 


۳1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وتختّيف اللغاث في جود العُنقود الصضّوت ومَوضعه ؛ فاللغات البولِينِيزِيَة لاتقل هذا 
العُنَقَودَ الصوتيء واللغة الصربية الكْروَاتِيةٌ تَقَبَل جميع أنواعه. والإنجليزية تقبّل كثيرا 
هق الواماه اما ر شاه وک رشق سروه سلف 


د تكنلا َي 3 
وو 8 ت و 7 32 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ: بُقصَد به تكثلْ مجموعةٍ من اللهجات الْمتَشْابِهَةٍ بسَيَب 
تقازيها الجغرافي. 


4 


® 


جمیع clustering‏ 
أسلوبٌ في الكتابة التعبيرية في تعليم اللغة يمثّل مرحَلة من مراجل الكتابة. وهي مرحَلَة 
تَدوينٍ الأفكار ورَيطٍ بعضها ببعض . فيكثب الطالبُ موضوع التعبيرأوالفكرَة الرئيسة 

للموشوع ف وط السفكة»ووريظ ااافا الترعية بشعل مشروف: 


تَقَلِيصٌ الغنقودٍ cluster reduction‏ 
كدخ ات أو كتوم مج ةوهق الضوافك ف مما ت امنا دالو 
ونكت هذا ف آل الكلقة ووسظها واخرها:وصدك هذا اكد فق كا النامتقبق اة 
لاسيّما الأطفال. كما يحدث في كلام الأجانب حين يَصعُب عليهم نطق أصواتٍ معيّنةٍ 

لعَدَّم تَعَودهم على نُطقها في مواضِع معيَّنَةٍ في لغتهم الأمَ. 


سَرْعَة الگلام cluttering‏ 
عيك ف تكد ا عن اا ع عة ا ردكه ا 
تؤدَّي إلى تداخلِهء وحَذفٍ بعضٍ الأصواتٍ أو بعص المقاطع من الكلمات أو تطقِها نُطقا 


غير صّحيح. وغالبا ماتَزْداد سُرعَهٌ النطق مع الاسيّمرارفي الكلام. 


f 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عونا و cluster sample‏ 
أك أشكال العيّناتٍ التي يَتَمْ اختيازها لعَرَّض البحث العلميء حيث يُفَسَمالمجِتَّمَعٌ 
الأصليٍ إلى مجموعاتٍ جُزئية ُنقُودِيةٍ متّشابهة. خاصَةٌ حين يكون مجِتَمَعْ الدراسة 
مكوّنا من مجموعاتِ أو عَناقِيدَ مُتَّماثِلَةٍ أو متَشّابهة.ثم ار عة قشو فين هذه 
العناقيي بحيث يُمَثَّلُ كل عُنقودٍ في العَيّنَّةَ العُنَقُودِيةٍ النّهائية. وف تعليم اللغاتِءيمكن أن 


تكون معاهِدُ تعليم اللغة أوفصل من فصول كل مستوى لغويٌ مُنقودا أوعيّنَةَ عمنقودية. 


توا اعد و 
o0‏ 


قوقعَة الأذن cochlea‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَبِي. يُشيرإلى جُزء مُهِمٌ في الأذن الدّاخلية, على هَيئة دِهلِيزٍمُغْلَقٍ 
ذي جُدرانٍ صُلبَةٍ على سكل تجويف داخِلَ تركيب عَظمِي مُلنَفْ على بعضه على نحو 
يُشبه محارَةً حَلَرُونَِة: منَّصِلٍ بعَظم الرّكاب من جهّة الأذن الؤسطى. وف داخله سائل 
مان لزج مَملوءٌ بعشرات الآلافِ من الأعصاب السّمعية الملحِهَةٍ إلى الدُماغ. وَوَظيمَةٌ 
القَوقَعَةٍ تحويل الاهيّزازاتٍ الوارِدَةٍ من الأذن الوؤُسطى عبرًالرّكاب إلى اندفاعاتٍ عَصَبِيَِةٍ 
كهربائيةٍ تُنَمَّلِ إلى مَراكِز السّمع في الدّماغ. 


قَنَاةٌ القَوْقَعَة (الأذْنيّة) cochlear duct‏ 
عضو من أعضاء القَوفَعَةٍ في الأدن الداخلية.ء يُسمَّى أيضا المرقاةً الوسطى 56015 56213 
ويُكَوّن - مع عضو كوزتي - الفاصل القَّوفَعِيَ الذي يفصل القِسمَين العغلويّ والسُفليَ 
للقَوقَةَة. راجع .cochlea‏ 


القَاصل المَوْقَعِيُ cochlear partition‏ 
غو من أعشاء الو فة ف الأأن الداقلية يقصل جين قسص القوقعَة+الشلوى امس 
عرفا ندش ولف الس مركا ان و ن من كزان ها فا اة 


وعضو كورتي. راجع 6061168 


نيك 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَهْجَة لَنْدَنْ Cockney dialect‏ 
es 0 0. 827 5 f‏ 
الإنجليزية البريطانية النموذجية من حيث طريقة النطق والمفرداتٌ والتراكيبٌُ. 


ظَاهِرَة الاسْتِمَاع الاتقا cocktail-party phenomenon‏ 
نوع فسن الفُدرَةَ الفائقة غل التمييزالصوتة «sound discrimination‏ يتمشل 2 هدر المرع 
على الاسيّماع - في حَفْلٍ عام مثلا ‏ إلى كلام صادِرٍ من شَخْصٍ واحِدٍ وتَجِاهُل الكلام 
القادِم من مصايد رأخرى في الححّفل ذاتِهء لاسيّما كلامُ الأشخاصٍ المجاورين للمستمع. 
وهذه الظاهرَةٌ مؤْمَّرٌ على الكفايّة اللغوية العاليَةٍ للمتعلم. وتْعَدُ مهارَةً فَرِمِيةَ من 
مهارات فهم المسموع. 


5 
#826 


تقفيلة /قفلة coda‏ 


مصطلحٌ صوتي. يعني نهاية المقظع الوافَعَةًَ بين نَوَاتِه وبدايَةٍِ مَقطع جديد. مثل: /1/ و 
/0/ في الكلمّتّين الإنجليزيتَين: راا اط و ١6ط‏ على التوالي. راجع #اطوااإء. 


تَشْفِيرِيَة (القُدْرَةٌ على التَهْفِير codability‏ 
فُدرةٌ اللغةٍ على وَصف الأشياء والأحداث والمفاهيم وَصفا دَقِيقَا باسيّعمال مفرّداتِ 
ةة وتتفناوت اللخات ف هذه القدرة»فالعربية مكلا نقرف بين ذكورالحيواتات 
وإناثها بكلمات مخْتَلِمَةٍ لا توجّد في بعض اللغات. والإنجليزية تفرّق بين اللّونَينَ الأزرق 
والأخضر في حين تلظ اقات أخرى بينهما وتُصنَّفُهما في َون واحد. 

code IT 
مصلح مُحايد. يُستعمَل للتعبيرعن السّلوك الاجتماعيٌ للقّرد الذي يَستَعمل أكثّرَ‎ -١ 
من لغة أوأكتّرَمن مستَوّى لغويٌّ ف لغة واحدة في حياتهء بدلا من استعمال ألفاظ‎ 
مبحدّةة مقل: أغنة وكام وة دت فلك لقان اة أونثناك اللميجة>التاطق‎ 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بالإسبانية الذي يعيش في نيويورك فيَستَعملها في حَيّه ويه ويَستّعمل الإنجليزية في 
عمله؛ فكل منهماشفرة بمعنى لغة. 

؟ت كنا إشارى اکا می إل اتال رات مش اد به اللكنه اة 
في الغالب؛فاللغة البَسَرِيةٌ الطبيعية نظامٌ إشارِيّ. وكذلك لغة الإشارَة لدى الم 
ونغَةٌ براي للمكفوفين, ولغة التيغراف. ولغة البَحَارَة, ولغة الملاحّة الجَويّة. 

- مصطلحٌ استَعمَله عالِمُ الاجتماع التربويّ بازل بيرنستن 86/051680 ااsه8,‏ في نظريته 
of Language Code‏ 10600 ؛ للد لالة على اخيّلاف الأساليب في توصيل المعنى الواحِدٍ ضِمنَ 


سياق اجتماعيّ معين. 


تَنْوِيعْ الشَفرَة code mixing‏ 
اط أو الكسة بين نين او ايكتين :ق .هريتك والهد وهی طا شات فا اة 
ومُتَعَدَّدِي اللغاتِ حين يتحدّثون فيما بينهم في موضوع ما؛ كأن يتحدَّث أحدُهم بالعربية 
و كل ل مامه مه رداك للقي اوا فإما وهار راف اللقوية اولان ادف 
نيه أقوى من الأخرى في توضيح المعنى عامَّةٌ أوفي مجالٍ معيّن. وقد تحدّث هذه الظاهرة في 
الأصوات والصرف والنحو. وقد يرد المصطلّح بمعنى تَحويلٍ الشفرَة. راجع و ناسء و0مه. 


قَوَاعِدُ السلوك المهنيّ code of ethics‏ 
مجموع القواعِدٍ والمبادِئ التي يُقَرّها أعضاءً الجماعة أوأصحابٌُ المهِنَةٍ ويلتَزِمون بها. 
اښتعمل هذا المصطلحٌ 2 اللسانيات التطبيقية النشدتة «critical applied linguistics‏ إشارَةً 

إلى عدّم ضوح قواعِد السلوك المهنيّ في علم اللغة التطبيقي. 


code selection اختيّارالشفرة‎ 
5 5 2 اك‎ 2 2 0 

مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يَعني اختِيارَالنَحَدَّثْ لغة ما أومستوى من اللغة في مقام 

معيّن. وذلك في مجِتَّمّع نايا للغةٍ أونْنائ اللّهَجَةٍ أومتعَدَّدِ اللغاتٍ أو اللّهَجات, فيختار 


حر 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ثُنائي اللغة أومتعدَّدُ اللغاتٍ لغة معيّنة لسَّخصٍ معيِنٍ في مقام معين. فالصينيون 
في سنغافورة مثلا يستعملون الصينية في المنزل. والإنجليزية السنغافورية في العمل 
وة التجارينة مغ اجار هن اللاوثين والهشود..وقه يوق الغ أوالبشش أو 
مسنَوَى التعليم هوالذي يحَدَّد نَوعَ الشَفْرَةٍ المختارة. 


تخويل الشَفْرَةٍ (اللْقَويّةِ) code switching‏ 
تحول الشخص تناف اللغة من لغ ةإلى أخرى في الموقِف الكلاييٌ الواجد؛ كالتَّحوّل من 
العربية إلى الإنجليزية أوالقكس. وقد يكون التَّحَوُلُ من مستَوّى لغويٌ إلى آخَرفي لغةٍ 
واتحدة؛ كالتّحوّل من الفصدى إل العامة أو اتكس ف أثناء انكلم أوالخطية وقديكون 
من وان اة اهن خم ال الزتهدة وله ا اللهزل اساب ت ااي 
ومَقامِيّة؛ فقد يلجأ المتكلّمْ إلى ذلك لإظهاراتّفاقه مع السامع أولإظهار معرِفَيِه بلغةٍ 
أخرى. أو لجرمان سايع آخَرّمعهما من فَهم الحديث لهَدّف معَيّن. وعلى الرّغم من أن 
هذه الظاهرَةً تشيع ف اة الفردية conversations‏ eاوsin‏ فإن اللغويين الاجتماعيين 
يَدرسونها ظاهرَّةٌ لغويةً اجتماعية؛ بهدف تحديد منرلَّةٍ كل لغةٍ أولَّهجَةٍ في مجتَمَع ما أولدى 
5 مجموعَة لغوية أوإثنية. وقد يرد المصطلّحٌ بمعنى تنويع الشفزة: راجع 5 .code‏ 
انعد ق codification‏ 
ويل الرّمْزِاللّهَوِيّء أو عمَليةٌ صف اللغة المدروسة؛ لتحديد قواعِدٍهاء ومُفرّداتها 
المعجّمية:, وأنظْمَتّه ا الكتابيةء ونحوذلك مما تتطلبه دراس ة أيٌّ لغةٍ دراسة وَصفيّة. 
بخ خطوات: هذه اتعملية أيضاق التخظيظ اللغوى :لکن تضاف إليها خطوات آخرف: 
كالتُقييس أو التّعيين ووضع قواعد التهجئةء ووضع المعجّمء ونحوذلك. 


ترميز coding‏ 
مصطلح في البحث العلميّء يعني نَنظيم البَياناتِ والمعلوماتِ وتَصنيفّها وَجَدوَلَتَها بعد 
جمعِها من مصاورها. قفي تيل الحاجاتٍ مثلد تجمع المعلوماتٌ من إجابات الطلاب 


۳٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عن أسئلة الاسثبانة :كم تصنف إلى مسموعات مختيفة: كل مجموعة متها تحمل رهزا 
فتُدكَل في النظام الإحصائ الحاسويي مثل نظام: 5058.: مثلاء ثم تخرج نتانيُها بعد 
خليلهنا اويا 


لامو 


نَظِيرٌ cognate‏ 
علا ق فة ما تبه كلم ف هة اشرق فى لها د تاها وقد ينون الها كوبا رق 
إلى التماثل: ككلمة: (شورّى) في العربية والفارسa«‏ وكلمات : hotel, calendar, hospital‏ 
في الإنجليزية والإسبانية , وقد يكون التَّسَابهُ أقلّ من ذلك. مثل: :امه في الإنجليزية و 
هط في الألمانية. وإذا كان النَّسابُه بين النَّظِيرَين لعَلاقّة نَسَبٍ بين اللقَتَّين سمي 
اقترامّن التسشب» وان لم يكن كذلك سمي نَظيرا فقطء مثل: امام في السّواحيلية 
المناظرة لكلمة : 0م00 في الإنجليزية . وإذا كان النَّسَابُْه في الكل دون المعنى سمي نَظيرا 

.false cognate خادڍعا. راجع‎ 


لعَة شقيقة cognate language‏ 
فة تفارك فة ا وات أرق ف الادارمن أضل لوف واحت» فار والعبرية 
و 5 ل اق # ام 9 9 و 
والحَبَّشِيةَ والآرامية لغات شقيقة منحّيرَة من السامية. والبرتغالية والإسبانية 
شقيقة لله الام ليما قعل القواصدهلأن اللكتين الشقيقتين غانياما قان ف كثير 
من القواعد وإن اختَّلمَتا في المفرّدات والدّلالات. 


97 5 8 وو 04 
اطا ناث ششيقة م من اة واا ما تسل على اتو فة 


كَلِمَة َظيرة cognate word‏ 
کا تا كل اشرق ق فة أخرى فق الشيقة أوق العف أو فه ما مسا مكل مومهم 
في الإنجليزية و:عااناد في الألمانية. ويُطلّق المصطلّحٌ أيضا على كلمةٍ في لغةٍ ماتشترك في 

الجذرمع كلمةٍ أخرى في لغةٍ أخرى. راجع .cognate‏ 


۳۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَعْرِفَةٌ ⁄إذراكڭ cognition‏ 
مصطلح نفسيٌ يعني مجموعة العَمَلِياتٍ العَقلية التي يستَعمِلها الإنسان في الإدراك 
والانيّباه وَالتّمكير والندكږ والنَصَوَّرِ والتَعَرْفِ والتركيب والتّحلِيلٍ والرّبط والخكم 
والوّعي. وقد زاد الاهيّمامُ بهذا الجانب نتيجَّة هَيمَنة الاتجاهاتٍ المعرفيةٍ على الدراسات 
اللغوية عام والكراسات اللقونةة التفبسية خاضينة. 


إِذْرًا کی cognitive‏ 
كلمة تُستّعمل وَصفالعَمَلية استخداع الناس الإدراكَ الحِشَّيّ وَالتَمكيرٌَوفَهِمَ الأمور 
والحُكم على بيئتهم الاجتماعيةٍ وعلى المعلومات التي يَتَلَقُونها. ونُستّعمل الكلمة وَصفا 
لمرحَلة من مراجل اللاو السو واسيّقبالٍ المدخَلاتِ اللغويةٍ وفَهمها في مراكز اللغةٍ في 
الدّماغ. راجع .cognitive development‏ 


® 


الكفايات اللغويّة المَعْرِفِيَُ الأكاديميّة Cognitive Academic Language Proficiency (CALF)‏ 
نوعٌ أوأنواعٌ من الكفايات اللغوية, يُقَصد بها الكفايّةٌ التي يحتَاجُها متعلّمْ اللغةٍ الثانية 
لأداء المهمّاتٍ والوّظائني الأكاديميةٍ في المدرّسة أوالجامعة؛ لمهم محتوى المواد التعليمية, 
واستّيعاب مَايتَلَمَاه من مُدخَلاتٍ لغويَّةٍ فقاعَة الرس وَالتَّفَامُلٍ مع أساتِدّته وزملائه 
اة علميةٍ أكاديمية. وقد فَرَّق جيم Cummins jin‏ الء بين هذا النوع من المهارات 
وتوع اكوسةاممهازاث التراكدلالأساس وهی مهاراث و اما عاي اوا 
ا ك رساك | فسوي تسب اقا الاقف ا ي قدرات 

.Basic Interpersonal Communication Skills (BICS) معرفية عالية. راجع‎ 


مَذْهَبْ الشَفرَة المَعْرِفِيّةِ cognitive code approach‏ 
مَذْهَبُ أومدخل في تعليم اللغاتٍ الأجنبيةء ينظلق من الاعيّقاد بأن تعلمَ اللغة الثانية أو 


الأجنبية يتطلّب عَمَليَاتٍ مَعرفية نَشِطَةً. وليس مجر بناء عاداتٍ سلوكيةٍ آلِيّة. فهذا 
المذهبٌُ يؤكّد أهمية النشاط العَقلىّ المعرف في تعلم اللغةء لاسيّما في تعلم القواعد. 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وغلى ارقم هن أن هذا الذهب لم يتمثّل ف طريقة تدريين فة فإن تطبيقاته 


۶ رت جَلِيَّةٌ في الطريقة التواصليةء تلك الطريقة الت ارتّبَطت بمذهَب آخَرَهوالمدهَبُ 


.communicative approach, cognitive approach التواصلى. راجع‎ 


النْمُوْالمَعْرق cognitive development‏ 
نُموَالإدراكِ لدى القَّرد من ولادّته حتى مرحَلَّةٍ البلوغ ‏ وهو عند جان بياجيه ؛أهوودأط ١2هل‏ 
ا ا ا اا 
في اكتساب اللغة؛ لأن كثيرا من الأنماط والتراكيب اللغوية المعقَّدَةٍ لا يَكتّسبها الفَردُ ولا 
يَستَعملها إلافي مراجِل مِتَأَخرَةِء على الرَّغم من قدرته على التعبيرعما يريده باستعمال 

أنماط وأساليبَ بَسيطة. 


عَجْرْمَعرِق cognitive deficit‏ 
نقص في قدرَة المتعلّم على معالجَة المعلوماتٍ في اللغة الثانيةء مقارنة مع قدراته 
الإدراكية في معالّجّة المعلوماتٍ في لغته الأم. 

مَجَال مَعْرفً cognitive domain‏ 
أَحَد المجالاتٍ الثلاثة لبناء الأهدافِ التربوية في أي مجالٍ تعليميٌ يَهدف إلى تَنمِيَة 
قُدراتٍ المتعلّم المعرفية الذَّهَنِيةٍ وبناءٍ مهاراته. والمجالان الآخران هما: المجال الوجدافء 
والمجال النَفْسيُ الْحَرَكِيْ . راجع .affective domain, psychomotor domain‏ 


cognitive function وَظِيفَة مَعْرِفِيّة‎ 


إخدف وظائقي اللغة: ويقصد بها استعمال اللغةاف التفكيروالتكليل المتطقن. 


القَوَاعد المَعْرِفيََّة (الإذرَاكيّة) cognitive grammar‏ 
مذهب في دراسة اللغة يؤكّد أن وص القواعدٍ يجب أن يَنَطَلِقَ من فَهم العَمَلِياتِ 
ا اه انق تبرق ف الثماء افا ال التقليدية للقواصه أواللحوهلى اند 


۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تفلو تورويث. تمد هذا اذه على الاه تمر اا تد رة ان ,اذى نادف 
به تشومسكي. بَيدَأن أَشَهَرَنماذجه ماقَدَّمَه رونالد لان گا کر ٥۲‏ )٥2وہ‏ ھا R٥٣2‏ في بداية 
التسعينياتِ من القرن العشرينء الذي رأى فيه صُعويَةً النَّفْرِيقٍ بين النحو والدّلالة في 
فرانجة اا وك الاراسة التقليدية اة اقلق د على فل كنات اللفة إن 


مستوّيات كالأصوات والصرف والنحو والدّلالة. 


النَطَرِيَّة المَغْرفِيّة الفظريّة cognitive innateness theory‏ 
النظرية التي تَبنَاها نوم تشومسكي في تَفسيره لاكتساب اللغة, والتي تؤكّد أن اللغة 
فط إنسانية تركوز: فق عل كل ظفل مد ولاانف وا تهب لفته اكم دون عاعة إن 
لها اترك نخد الأدق مح اند اة ا دكا للنظرية السُلوكيةٍ التي تَرَى 
أن اللغة ا EN‏ رکف بالتقليد والمحاكاة. راجع .Behavioral Theory, Behaviorism‏ 


عِلْمْ اللَعَةِ المَعرفّ /الإذْرَاكِيٌ cognitive linguistics‏ 
الانيا الإدراقيّة أواللسانيات الح فة شرق لقوية حدشة؛ تمل تة لطبيسة 
اللغة البّشرِية وطريقة اكتسابهاء وتَنطَلِق من رؤية الإنسان المعرفية العامة للعالّم 
وللمَفاهيم التي تحكُمه أوترتبط به. يرّى أصحابها عدم المَّصلٍ بين الشَّكلٍ والمعنى في 
دراسة اللغة, وأن دراسة اللغة يجب أن تَنطَلِق من استعمالها في المجتّمّع. امتَدَ تأثيزهذا 
العلم إلى عَدَدٍ من العُلوم المعرفية الإدراكيَّةٍ والاجتّماعية,. إضافة إلى تأثيره في اللغويات 
التُطبيقيّة. ظهَرَّت هذه الحَرَكَة في نهايّة السبّعينِيّات من القرن العشرين وتطوّرَت في 
الثمانينيات منه. وكان أبِرَّر أصحايها رونالد لانكاكر :13093016 800310 الذي طوَّر نظرية 
النحو المعرفي / الإدراكيٌّ Theory of Cognitive Grammar‏ وجورح لاكوف George Lakoff‏ 
الذي طبّق بعص المفاهيم اللغوية والبلاغية في هذا المجالء وليونارد تالمي 800300 ا 
/ا0اة1 الذي درس المفاهيم الأساسية حو basis of grammar‏ اconceptua.‏ يَرَى هؤلاء أن 
الف اللقوية ق الكلوم والقهم سكليه مستير ومركيظة بالق رات الأعرفية العامة 
وا ية عة رق ام أي إن ال اللخ مط بار ا رة العقدة 


كيل 
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للإنساق: وليشت هذة النظرة مَشَالِفَةٌ للنظرة الشتوية الشلوكية وخسي:وإتساهى 
كا لِمّد اط تو مسك لطر اللغة التشرية لق يؤكد فبها فطرية اة 
و و 9 و يي و 2 1 3 

فيَرّى أنها قدرَة معرفية فِطرية خاصّة, غير مرتَّبطَةٍ بالفُدرات المعرفية العامّة. 


مَعْنَ مَعْرِف cognitive meaning‏ 
الخ الأساش أواترقق الكلفة أوالحبازة أواتكملة: الذى تمل الخلاقة بين اة 
والمعرفةء وهو معنى موضوعيٌ مجرّدٌ من لاد الإضافيةٍ التي يوحي بها المعنى الوجدافيً 


أوالعاطفي. . ويُسمَّى هذا أيضا ال معن التَصَوْرِيٌ أوالمعنى المفَهُومِىيَ .concepual meaning‏ 


.denotative meaning راجع‎ 


المُعَالَجَة المَعْرِفِيّة cognitive process‏ 
-١‏ مجموعٌ العَمَلياتِ التي يُجريها عَقَل الإنسان على التراكيب الممَثَّلَةٍ لأنواع المعرفة 
المخْتَيِمَة. بما فيها المعرفة اللغوية؛ كمَعرفة الأصواتٍ التي تتكوّن منها الكلماتٌ, 
ومَعرفةٍ الكلماتٍ التي تتأف منها التراكيبٌء ومَعرفة المتكنّم بالمخاظ بء ومَعرفةٍ 

قواعد التَخْاضُبٍ بين الناسء ونحوذلك. 


؟- العَمَلياتُ والإستراتيجياتٌ المعرفية الذهنية التي يَسنَّعين بها المتعلّمُ فيتعلم اللغة, 
كا ماحم ة والجفظ والاسيّنتاج والاسيّدلال ولتخ م ونحوذلك. راجع .cognitive strategy‏ 


عِلْمْ الَف المَغْرِف psychology‏ ا 
فَرِعٌ من فروع علم النفس يُسمى أيضا عل اللي الإدراكي يدس أساليبَ التعلم 
أا اا وة ا ماله مدق باللّفكيروالإدراك والمّهم والذّاكرة .وف نهايَة 
الخمسينياتٍ من القرن العشرين» ارتَبَط علمُ النَّفْسٍ المعرف هذا بعلم اللغةء حين دعا 
تشومسكي إلى دراسة الجوانب المعرفيةٍ من اللغةء وعدم الاقتّصار على جُوانِبها البنَيّويةِ 
الشكلية الظاهرّة. ومنذ ذلك التاريخ تول عل اللغة إلى على لغويٌ معرفة: ومن ثم زاد 
الاهيّمامُ بعلم اللغة النّفسيّ. ٠‏ 
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عِلْمْ الإذراك المَعْرِ cognitive science‏ 
علمٌ يَستَّمِدُ مادّنَهِ من البحث في علم اللغةٍ وعلم النفسٍ وعلم النفسٍ المعرف والذَكاء 
الاصطناعِيٌ: ويهتّم بالدراسة العلوية للعَمَليات الذهنيةء كالذّكاء والتفكير والاسيّنتاج 
ومُعالَجَّة المعلوماتٍ وفَهِمٍ اللغة والتخطيط وحَلّ المشكلات. ويَسعَى إلى قَوْلَبَةَ الْعَقَلٍ 
modularity of mind‏ وهه إلى وحداتٌ لكل منها ENT‏ او من الوّظائف 
التي تتواصل فيما بينها وتتكامّل لتأديّة وَظائفِها. وغالبامايُقابَل هذاالعلم بالعلوم 
الع ات ا وي ال وف و ا ا و هذا 
العلمُ موضوعا للبحث ف اللغويات. لاسيّما اللغوياتٌ التوليدية التحويلية واللغوياتٌ 
العاسويية: الى ترف أن الل خَاضْيّةٌ من خساكصن الفقل البَشَرقٌ الها يوصقها 
ظَاهِرَةَ مَعرفيةً أُوعَمَليِّةَ مَعرفية, تحدّث نتيج التفاعُلاتٍ والتراكيب العَمَليةٍ والنفسية 
التي يتَمَيّزبها الإنسانء وتَشكّرك فيها المُدراتُ المعرفية الأخرى غيرٌاللغوية: بماف ذلك 
المعارِف العامّةٌ التي تؤثَّرف فَّهم الكلام وإنتاجه. 


مَهَارَة مَعْرِفيَة cognitive skill‏ 
مها ا علي ا ات اة ال هى الإحمائن أو الإد راك وو ا 
والرَّبِظ والحْكُمْ والتفكيروالؤعي.» وتَستّفيد منها ف تنظيم المعلوماتٍ والخبراتٍ الشابقةء 
ر طا رمات واللخاهبى اتيد وك زب اهارا تاي باللسارات اة 

خاصّةً لدى الكبارمن متعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية. 


الحَالَّة المَعْرِفِيّة cognitive state‏ 
ا ا ق اسك ا وا اة و كان متها آم مستيعا واف 
من حيث بِؤْرَةٌ اهيّمامِه. وما يهدف إلى تحقيقه. وما ينوي استخدامّه» وما يَعرفه عن 
اللغة الى يتكلم بها أو تسدعها ويقوعهاء وما يعرفه من موضوع العديث: وعن أفكار 

الششاركين ف اتحديت وااهائهه: 
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إستراتيجيّاتٌ مَعْرِفِيّة cognitive strategies‏ 
أا او ا ي تاجات الل الق ي متسل اة افا وهي 
العمَلياتٌ وأنماظ السُلوك التي يستعملها المتعلّمْ ؛ ليَستعين بها ف تحسين قدراته على 
تذكرالعلومات» ولاسيّما التعلقة منها بانط وَمَهقَات صُنَيِّهُ فِحدّةة: ومن أمتلتهاق 
القهم مثلا: تكرازٌالكلماتٍ والعبارات. وتلخيصٌ المعلومات. وتكوينُ صورَةٍ ذهنيةٍ عن 
اللشى ع تتسويل عفكله ولد خرف أن[ القت الاخز فيو الإسترائسياث فو العرقية. 


.meta-cognitive strategies راجع‎ 


أَسَلُوبُ مَغْرِف cognitive style‏ 
EE‏ تساكه الطالدت ق العا ب هالبلاسا بوبه عن قير من E‏ 
فمتَعلّمواللغة الثانية أوالأجنّبيةٍ مثلا يختلفون في الأساليب التي يَسلكونها لمعالّجَة 
المشكلات اللغويةٍ التي تواجههم؛ فبَعضُهم يرب في شرح قواعد اللغةء وبعضهم لا 
يرقب في ذلك» وبعضُهم يكثب الكلماتٍ والجُملَ في قوائم ليَسهْل جفظهاء في حين يَربط 
بعطّهم الكلمات والجمل بضور ليس تذكرهاء ويحضهم يفم بالشاهدة واخ رفصل 

السماعء وهكذا. راجع .cognitive strategy‏ 


النَظامُ المَعْرِْ cognitive system‏ 
معوسة مترايظةٌ متعاينة من التراكيب الفظرية ف فقتل الان مل اسار 
والأفكارالتي يكس بها الإنسانُ عن العالّم المحيط بهء ومن هذه المنظومات القدرة 
اللغوية البَسَرِيةٌ. ولأن اللغة نظامٌ مَعرِفاً فإن دراسة اللغةٍ في ضَّوء علم اللغةء خاصةً 
علمَ اللغة المعرف الفطري. يَتناوّل العَمَلياتٍ العَّقلية التي يَنَصَوِي عليها اكتسابُ اللغة 
وفّهِمُها واستعمالها سواء ف الجانب العقلج الفروى المتمثل ف قدرة الفردِ على معرفة 
قواعي لغيه وقوانينِها اللغويةٍ والاستعماليةء أوفي الجانب النَصَرِيٌ اللّحِرِيدِيٌ المتمثّلٍ في 


07 1 هذاالنظا م تقر ١ ٠.‏ 
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النَطَرِيّةَ المَعْرِفِيّة Cognitive Theory‏ 
ي وي م فت اليش ا ل من الشرن ا تر ا ت ارات 
العقلية المعرفية لدى الإنسانء وعارَضّت جوانِبَ كثيرةً من النظرية السُلوكية: خاصَة 
مايتعلّق بتتفسيراكتساب انلقنة واوا وقداعتّنّق تشومسكي هذه النظرية ويَيّ 
عليها كثيرا من آرائه اللغويةٍ الفطرية في اكتساب اللغة الأمّ ثم ظُبَّقِت آراؤه فيما 

بعد 2 حقل اكتساب اللغة الثانية و راجع .cognitive psychology‏ 


؟- إحتى النظريات النّفسيةٍ التي تُفسّر اكتساب الطفل لغنّه الأمّ. وهي النظرية 
التي تَبنّاها عالم النفس السويسري جان بياجيه ]6196 20هل. وتتلَّخّص في أن القدراتِ 
العرفية العامة بلإنسان تتم ق تمه النشوف:وأة اللشة مرتيظة بعستويات الذقاء 
الاك عرق تسا براه تود ك هن أن الل فظو معروشة فعقل الإنسان: 
تنم و بشكل متدرّ ومنتّظم؛ ولاتتطلّب سوك الخد الأدى من الذّكاء: والكد الاد من 
ا ت اللغوية انق تيا 


مُتَغَيْرَ مَعْرِف cognitive variable‏ 
ميحاؤلة الإنسان تة شيو ها اعثماذا على ذكاثه أوذاكرثه أو نرنه على التليل واللقيية: 
وكلٌ واحد منها يُعَدٌ عامِلا أومتّغْيّرا مَعرفيا. ويقابل هذه العوامل المعرفيةً عوامِلٌ وجدانيةء 

كالاتجاهات والميُول والانفعالات وا د لشخصية ونحوذلك. راجع .affective variables‏ 


ناسك النض coherence‏ 


صِفة لللَْص المنطوق أوالمكتوب. تعني تماشكٌ اللَّصّ وتِلاحُمٌ تراكيبه وَتَّسَلِسْلَ أفكاره 
تَسَلسْلا منطِقِيًا؛ ابتداء من الجُملة الرئيسة, فالفقرات التفصيلية. فالنّتاتٌ» حت تؤدّي 
المقدَّماتٌ إلى نتا مَنطِقَيَةٍ تعتّمد على الأدلة والبراهين المقَيِعَة. 
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تراط لعو cohesion‏ 
العَلاقَة النحويّةٌ أوالمعجَّمية بين مُنصْرّين لغويّين في لص ؛ كالعلاقة بين المورفيم الحْرٌ 
والمورفيم المقَيِّدِء أوبين الضميرومَّرجه. أو بين العائد وصِلَيّهء أو بين المضاف والمضافِ 
إليه. والعلدقة بين العُنصْرَين تكون داخِلَ الجُملة الواحدةء وقد تكون في جُملتين 


مختلفتين. ويُسمَّى أيضاً .textual cohesion‏ 
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هو اهو 


مَخموعَة cohort‏ 
مط البح ااي دة جوا من الأشراد ف امات اة 
كأن ناراف دة ال كا أرق اكفاتة اللغوية: أوف الخلقيات اللقوية أوالثقافية. أو 

هده اف ارا امضوها قحلم اللعة الف 


َه 


أَنْمُودَحٌ المَجْمُوعَاتِ cohort model‏ 
أنمودَحٌ لغويّ نفسيٌ , يُفِسّرإِدراكَ الإنسان للكلمات المسموعَةء تحوّل فيما بعد إلى نظريةٍ 
ترّى أن أنماط المعرفة اللغويةٍ تتفاعل بأساليب معمّدةٍ لتحليل الكلام المسموع تحليلا 
دقيقا. وقد طرح هذه النظرية كل من مارلسن -ولسن وتايلرءهالا1 8 5257700 2 
الثمانينيات من القرن العشرين: وفقا لهذه النظرية: يمز تعَرّف الكلمة بثاذث مراجل: 
الأولى مرحلة الؤصول 6 300655 حيث يُثيرالاستماع مجموعة من الكلمات:والثانية 
مرا الاخيّيار5]9906 selection‏ حيث يختارالمستَمعٌ كلمة واحددة من هذه الكلمات. 
والثالثة مرحلة التَكامُلٍ 86 116972100 حيث يَستفيد المستّمعٌ من الخواص الصرفية 

والاركيبينة O‏ توضعيا ف المكان اشاس تياف اة 


وَضْعٌ (مُعجَمِئٌ) coinage‏ 
ابتكازكلمةٍ جَدِيدَةٍ لتَلبية غَرَضٍ معيِّنٍ . كتّسمية شيءٍ جديدٍ في اللغة مثلا. وغالبا مايَيّم 
ذلك باستخدام العناصر اللغوية المتاحَة في اللغة ذاتّهاء لا بالاقتراض من لغةٍ أخرى. من 
ذلك مثلا إطلاقٌ كلمةٍ: (سيّارة). التي تعني جماعةً من المسافرينء على وَسِيلّة النَقَلٍ 
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المعروفة, وإطلاقٌ كلمة: (قاطِرّة ). التي تعن البَعيرَالذي يَقَود حَلقّه مجموعةً من الإبل. 
على الألة الى تر مجموعة من الغربات ف كة الحديد: 


بخثْ تَعاونّ collaborative research‏ 
نوع من البحوث العمّليةٍ المشئَرَكَةٍ التي تهدف إلى إعداد المعلّم ورّفع مستواهء يجريه 
ا ا قو حمق ابن فاق ا زراك دين لويد كين 

وأساتذةٍ الجامعةء والطلاب. راجع .action research‏ 


جَمْعْ المَادَة اللغَويََ collation‏ 
النّدوينء وهوجّمع اللغويٌّ أو الباحث الموادٌ اللغويةً من ألسِنَّة أبنائهاء وترتيبهاء بهدف 
تحليلها وتقعيدِها على جميع المستويات (الصوتية والصرفية والنحوية والمعجّميةٍ 
والدّلالية). أوعلى واحدٍ منها. والتّدوين - بهذه الصورة - منهج لغويٰ سَلَكّه اللغويون 
العربٌ منذ القرنٍ الهجريٌ الأول وما زال منهّجا متَّبّعا في دراسة اللغاتٍ التي لم تُدرّس 
من قبل في إفريقيا وأمريكا الجنوبية. 


اشم الجَمْع collective noun‏ 
اسم جنس يدل على جّمع من الأشخاص أو الحيواناتٍ أوالأشياءء ولكن لامُفرد له من 
ااه ووه امات او( ی وا ورن و( وکات ا ب ا 
.school, family, government, jury‏ وف بعص اللغات», كالإ نجليزية مثلاء يمكن ااستعماله 
مع فعلٍ 2 المفرد أوالجمع. نحو: The government is going to look into this matter / The‏ 


.government are looking into this matter 


تلازمٌ تخوي colligation‏ 
مصطلځ استّعمله اللغويٌ البريطاني جون فيرث ۴|۲۲۸ 000ل؛ لوصف طبيعة العَلاقَةِ بين 
العَناصِر اللغوية في بناء الجُملة. ف مُقابل المصاحَبَةٍ اللَّفْظِيَّةِ ١‏ ناهمهاامه التى هى اقَيَرانُ 
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كلمةٍ بأخرى دون نَطرإِى تركيب الجُملة. من ذلك أن مجموعةً من الأفعال التي تتَطلّب 
مُتَمَماتِ معنن وتف بأنها ا لها. فالأفعال الإنجليزية: , agree, choose, decline‏ 
manage‏ ار نحويا للمصادرالمؤوّلة المسبوقة ب: )to )to +n ive‏ في مُقابل صيَّغ ومن 
ا نلق ER NEA BoE aE‏ 
التحوالعري' بائتكا الثسوي: الذي يع أن بعص الأفعال تتطلب مفعولا أو مفعولين: 
أوتتطلّب حَرفٌ جَرَّعامًا أومحدّدا يَدجُل على أحَد المفعولّين. راجع «0ناهءماامه. 


9 


م2 چ لَفظِيّة collocation‏ 
تلارُمٌ أواقيِران ُفظيٌ . أي مَحِيءْ كلمةٍ في صُحبّة كلمةٍ أخرى. أوهي: مُلازّمَةُ لظ لَفظا 
آخَرَأُوعَدَدا محدودا من الألفاظ. فيُقال في العربية: قَطِيعٌ من الغَنَّمء وسِرْبٌ من الظّين 
ولا يُقال: سِرْبُ من الغَنَّمء ولا فَطِيعٌ من الطّيس ويقال: برٌالوالدتين.ء وصِلَةٌ الزَحِم ولا 
يُقال الععكس. ويّقال في الإنجليزية : «The doctor performed the operation‏ ولا يُقال: The*‏ 


١ 


. 156 committee held /had a discussion بل يُقال:‎ committee performed a discussion 
والتلازم يكون بين كلمةٍ وكلمةء وبين كلمةٍ وحَرفٍ جر ويكون بين الأصواتٍ أيضا. كان‎ 
مايكل هاليداي 121102 .۷.۸.۸ قد جاء بهذه النظريةء ثم طورها بعده لغويون أمثال‎ 
سنكلير:5106191: وقد تَنَبَّه اللغويون التطبيقيون إلى هذه الظاهرَة وأهميّتها في تعليم‎ 
اللغات. حت أصبَحَت أبرَّرَتَطبيقاتٍ المذهَب المعجّميّ في تعليم اللغة. راجع ا03«ه ا‎ 


.Approach, colligation 


لظي collocational clash‏ 
مصطلَح يُستَعمَل أحيانا ف الترجَمة. ويْعَدٌ عيبا فيهاء وهوالجَمعْ بين كلماتٍ لايَصِح 
الجَمعٌ بينها في اللغة الهدَفي؛ لمخالَمَّة هذا الجّمع قواعدَ الاستعمال فيها. يحدث هذا 
لتنا تين وا هح لفق رق اللقه ا و کن ا ج تارسك ات 

بطريقَةٍ غيرِمَقبولّة في اللغة الهدّف. وإن كانت مَقِبِولَةَ في اللغة الأضل. 


4۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُؤْشْرَات التصَاحب collocational indicators‏ 
حصطلح عجن شاع استعماله ف لسائيات اكدؤنات»ويقضد به المتتابعاث اللّفظية 
السابقّة أو اللاحِمَةٌ التي تختّلف امتداداتها بحسب درَّجَةٍ التصاحخب. وتفّع ما بين ١5-١‏ 


.collocational range كلمة. راجع‎ 


مَدَى المُصَاحَبَةِ اللَفْظِيّة collocational range‏ 
عدَّدُ الكلماتٍ التي يمكن أن تصاجب الكلمة المفتاحَ أوالمادَةَ العُنَقَودِنَةَ 6| اهدهه في 
اللَّصٌّ. وتختيف الكلمات في هذا المدّى. أي في عدّد الكلماتٍ التي يمكن أن تصاحِيّها؛ 
فبعصٌ الكلماتٍ تتمبّع بقُدرَةٍ عالِيَةٍ على مُصاحَبّة عدَّدٍ كبيرمن الكلمات, فتُوصَف 
بأنها ذاتٌ مدّى واسِع من الكلمات المصاحِبّة؛ ومن ثم تتعَدّد معانيها بحسب الكلماتِ 
ساح نبا وها محدودةٌ المصاحَبَةٍ أوالاقيّرانٍ فلا ترد لامع كلمةٍ واحدَةٍ أوكلمتّين. 
فللفعل: (ضَرَبَ ) مثلا مدى اقتراني واسيع. مثل: ضرّب مثلاء وضرّب في الأرض» وضرّب 
أكبادَ الإبلء وضرّب أخماسا على أسداسء وغيرذلك. وللاسم: (عَين) مدى اقترا واسع 
أيضاء مثل: عَين الحَقَيقَّةء وعَين الصّوابء وعَين الماءء وعَين الحاكم. ومثل ذلك كلمة 
(شياشة) انق تصاجها قرات امات مل وسياشة داخلية وغارجية وة 


e CC TET OKC EOTE E 5‏ 4 ب 
وعامة. ومالية:ء واقتصادية:. ونفطيةء وعدوانية. وناجحة, وفاشلة. وتوسعية ... 


قَيُودُ المُْصَاحَبَةَ collocational restrictions‏ 
القيود الد لالية والسَياقِيَة التي تمنّع بعص الكلماتِ من أن تصاجِبَ كلماتٍ أخرى. وهي 
اة الشعلدت الرعمة اة حيخ ل ال المي حرفا فير ق كاده كات 
كتميايقية بتازيقة لاتكتلينا انل النشة الود رياف هم الح 
ولو كان البناء التركيبيٌ سليما. فالعبارَةٌ الإنجليزية : ۵۷| 10 و٣۸٠۲‏ مثلاً لا ركم إلى: 
كَْرالقانون. بل إلى: الخُروجٍ على القانونء وكلمة (ضَّحِك) في العربية لانَرِدُ مع غير 

العاقِلٍ من المخلوقات. ما لم يكن الاستعمالٍ مجازيًا. 


£۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَظَرِيَّة المْصَاحَبَة Collocation Theory‏ 
النظرية اللغوية التي اقتَرَحَها جون فيرث 110 000ل في الخمسينيّات من القَّرن العشرين 
في المصاحَبّة اللّفظِيةء وبيّن أنواعها ودرجاتها وقيودهاء وطوَّرّها من بعده جون سنكلير 
John Sinclair‏ الأسعينيات من القرن العشرين. بيد أن الأخيرَاهنَمَ بالموضع (منأأة0م, 
خلافالسَلَّفه الذي عُني بالمدّى 5030. وف أواخر القَّرنِ العشرين طبَّمَّت هذه النظرية في 
تغليع الات ا ية وق النم و اة ارتي طسق نطبيفات اعقب الو ف 

.collocation , lexical approach تعليم اللغات. راجع‎ 


اسْتِعْمَالَ عَامَيٌّ colloquialism‏ 


داع 


£ م ا ء 
صيغة أو كلمة أو عبارة ترد في الاستعمال غير الرسمي. ولا 
تُستَعمّل ف الكثابة الأدببة ولا في الطب الرسمية إلا ف نطاقٍ ضَيِّقَء كتقريب المعنى إلى 
الأذهان. مثل: 055ط في الإنجليزية التي هي عامّيَّةٌ للكلمة :6ثإهام60. 


5 عَامَيَةُ اا colloquial language‏ 
اللغة أومسنَوَى من اللغة, يُستَعمَل في مجالات الحديث اليَوميةٍ العاديّة بين أفراد المجتّمع ولا 
يُستَّعمَل في الأحاديث الرسمية إلا قليلاء ويتّميّزْعن اللغة الفصح بخصائص نطقِيةٍ وصرفيةٍ 
وتركيبيةٍ ودلالية. ويميّز بعص اللغويين بين اللغة الدارجَةٍ واللغة العامة بأن الثانية تشير 


إلى مسنَوَى غبرمهذب» وكلتاهما تختّيِف عن اللغة الخاصّة بطبَمّةٍ اجتماعية أومِهنِيةٍ معيّنة. 


كَلامٌ دار colloquial speech‏ 
نوعٌ من الكلام المستَعمَلِ في الحياة اليّومية العاديّةء ينمي إلى مسنَوَى لغويٌ دارج داخلَ 
اللغة؛ كالكلام الذي يجري بين الأصدقاء, أو بين أفرادٍ العائلة. ولا يلرّم أن کون مات 
وإنما هو كلام غيرُملئَرْمِ بالأساليب الرسمية. وهذا النوغٌ من الكلام مَعروف لدى الناطق 
باللغةء ولكن يَصعُب على الأجنّبيّ تمييره عن الكلام الرسمي؛ لارتباطه بطبيعَّة المقام 


الاجتماعيٌّ الذي يقال فيه. راجع .informal speech‏ 


4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


colonial discourse خطاب الاستعمار‎ 


a. ور اي چا “عر الي عش سء‎ 8 E x 
وصف يطلق على ما يكتب أويسجل من حصص ورواياثٍ ونقدٍ ادبي أوسياييّ ورصدٍ‎ 
العداك ا هو الغلوقة بين او ا الستدة والبلي اسن‎ 


اا ف انان colonial lag‏ 
مطل لشو اجتماعي» يشير اق حال تة الدوتة الحتلة ف مستعقراتها هيت 
توت لق ان ا لمر تاها قل تة لبك اله مو وها كلق معنا قله 
تلاق تطورّها في بلّدها الأصلي. يمثّل اللغويون الاجتماعيون لهذه الظاهِرَة بالمفرّدات 
الإنجليزية في أستراليا والهندٍ وغيرهما من الدول التي كانت مستَعمَراتٍ بريطانية. 


لْعَةَ المُخْتَلَ colonial language‏ 
عد يَفْرِضْهَا لحل على البنّد الذي تله حى تُصبح اللغة الرسمية لبد المحتّل؛ 
كالإنجليزية في الهند وسنغافورةً وتيجرياء والمَرنسيةٍ في السنغال والنَّيجَر والإسبانيةٍ في 

معطم دول أمريكا اللاتينِيّة. 


مُفْرَدَات الألوَان color lexicon‏ 
الكنماث الذالة غلى الأنواق ف اة ما نوهد الات قد تلف من لهذ لأخرى :ودل 
هذا الاختلاف على تأثِيراللغة ف التفكيروتائرها بالثقافة والبيئة. 


combination دمج‎ ١ 
مصطلح في اللغويات الحاسوبية, يعني صم عِذَّةِ عناصر لغويةٍ تحت عنصُر واحدٍ‎ 
يشملها جميعافي التحليل التضاعدىئ 303/5 (نا- 5011010 وذلك بعد تَصَيِيفٍ کلمات‎ 
الجُملَّةٍ ف أقسامء ثم مقَارَنَةٍ هذه الأقسام بِالرُموزالتي تُناظِرها في القاعدّة التي تقاس‎ 

عليها الجُملة وإدخالها تحتها. 


(0° 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


- تزكيبة 


مصطلخ تشوى عام لق يد ها ا من الخاد عتشرين لغويّين أو أن كا عاو التونيمات 
لتكوين مُورفيم, واتحاد المورفيماتٍ لتكوين كلمةء واتحادٍ الكلماتٍ لتكوين جُملة. 


METE 


مصطلّعٌ في الأصوات. يُشيرإلى نوع من المماتَلَةء يتأت رفيه صوتان متتاليان أحدّهما 
بِالآحَس كما يحدث في نطق النونٍ العربية إذا تَلّتها باءٌ أوميمٌ, وكما يحدث للصوت: /0/ 
في الإنجليزية حين ينطق بصوت: يُشبه: /لال/ في كلمح : 1001110181 ,6002100 ويُسمى 


.reciprocal assimilation أيضا‎ 


ملم الدَّلالَةِ التَوَافْقَِي combinatorial semantics‏ 
فرعٌ من علم الدّلالة, يُعتَى بمعاني الكلمات وترتيبها النحويٌ في التركيب. ويُسمَّى أيضا 
علمَ الدّلالة التَنِسِيقِيَ أو التَعَامُلِيَ. 


عِلمْ الأضوّات التركيي combinatory phonetics‏ 
ان پر ٤‏ ب ال ا له اموه 00 ا ص *دن ا 
دوس أضواك الهة ف سا ااا اال وا ده اما م ا اة 


الأصوات. ويْسمَى أيضا علم الأصواتِ النَّسَقِي. 


۳ عمو 0 
صيغة انتلافية combining form‏ 


وت 5 


ws 
صيعه معيد‎ 


astr)0(-‏ الى تأتيف مع: لاوها(ه)- لتَشْكّل كلمة : لإاوهاه/251 الإنجليزية. ومثلْ: 060هواط 


.word formation راجع‎ .worm-blooded : 


مع صِيعَةٍ أخرى. أومع كلمةٍ أوزائدةء كلمة جديدةء مثل: 


26١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


comma restriction قَيْدُ المَوَاصِلٍ‎ 


ر 


مصظلح ف التحليل اللشويٌ الساسوفة يُقصَّد به لقي الذي دد اسثعمال القواضل أو 
تفسيرًاسيّعمالها في النصوص ؛ لبيان تأثيرٍا لاسيّعمالاتٍ المختَلِفة للفواصل في اللغويات 
الجانيسوبية.فاستغمالها للغقطف مثلاء كما في : 77106 300 ,0095 ,6315: غير اسيّعمالها في 
البَدَّلءكما في: „Ali, my friend, is a student‏ 


خَبَرَ/تغليق comment‏ 
اكز من الثملة الذف خترضن المبتدأء ويقابله الموضوع أوالمستَد إليه أوالمخبزعنه 
الذي يُماثِل المبتداً. راجع .predicate, topic, subject‏ 


9 
3 


E 
comment clause عبارة تعقيبية‎ 


ر 2 و ع 5 : : وچ ت 
عبارَة اختيارية تُعَفَّب على عبارَةٍ أوجُملةٍ تسبقهاء نحو: أراه - والله أعلم - مُذيباًء ونحو: 


¡s , | believe, Canadian‏ علا . وهى تشبه الجملة الاعتراضية. 


كلام تَعَهڍي commissive (speech)‏ 
نوع من الكلام يتَعَّد فيه المتكلّمُ بالقيام بأمرماء نحو: أَعِدُْك بهدِبّةء ونحو: uمر‏ ا "ا 
to the beach 1001101‏ وقد يكون الأمر تھدیداء نحو: إذا لم تتوقف عن الكلام فسوف 


£ 


„Ifyou don't stop fighting , I'Il call the police افطع عنك تيا رَالكهرياء. ونحو:‎ 


الأَعْصَابُ المُوَصّلَةُ (في الدَّمَاغْ) commissures‏ 
معموقة من الأغضاب تريظ بين تصق الم الأيقى ةليش واكك هدم الأعصاب 
مايُعرّف بالجسم الصّلبِ Jae Uebel‏ بين نِصفَيْ الدّماغ ويقوم بتَنسيق 
الفكليات المغنية ا سكم العا و اة ` 


fof 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا 


committee translation e E 
ال انق ك ها مو من ا اجن لقايل الترجمة اة انق وي‎ 
بها سَخصٌ واحد. تَتَنَاوَل الترجماتٌ الجماعيَّةٌ المطوّلات والموسوعاتِ العلميةء والمصادرٌ‎ 
تقبكة اللمعيسن ولراك شق واا‎ EE ات التخخيصات المختلفة:‎ 
اللستمرق وتضافر الخهودء في حين تتَمَبّزالترعمة القروية بالإبداع أحياناء وجودة‎ 

الأسلوب. وتناسقه. 


common core أَسَاسٌ مُشْبَرَكُ‎ -١ 
مَمْهِومٌ استعمله مجلس الأوروي' في تحليم اللغات الأجنبية, للإشارة إلى القضايا اللغويةٍ‎ 
الأساسس التي يحتاجُها جميعٌ متعلّمي اللغة الهَدَفِ من مفرّداتِ وصِيّغْ وتراكيب. مهما‎ 
تومت أهدافهم واختَلَمَت حاجاتهم الخاصة من تعلم اللغة وای وا ضعي المنهّج‎ 
مُراعاةٌ كل من الأساس المشترك بين المتعلّمينء والحاجاتٍ الخاصّةٍ بكل متعلّم أو‎ 


6د مكو نشترك 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ أسلويي يُطلّقَ على الكلمات والعبارات والأنماط اللغويةٍ التي 
يَشَتَرِكَ فى استعمالها أعضاة الجماعة اللغوية الواحذة: وتكون أساسا لكون الثفاهم 
فيما بينهم مُمكناء خلافا للكلمات الخاصَةٍ بمهنّة معيّنة أو بسلوك محدّد. 


١‏ ا ا ا 


مصطلحٌ معجَّميٌ ؛ يُشي رإلى المخزون الأساس للوحدات المعجّميةٍ في أي لغة. فالمفردات 
النواة المشتركة للإنجليزية /(وانا0686/ common core‏ تتضمّن مُعظمَ الكلماثٍ ذاتِ الأصل 
الإجليزيءف مقابل الكلمات اللاتينية والفرنسية. والمفردات النواةٌ في الإنجليزية نحخوألفي 
كلمة. تُبنَى عليها مواد تعليم اللغةء فيما يُعرّف بالإنجليزية الأساس. 


for 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


PE 


مُقَرَرْعَامُ أَسَاس common core syllabus‏ 
داوساب در د ديري GS‏ كر مسن 

الحاجات العامة التي يحتاجُها متعلّمواللغاتِ ت ا نة وتار لها الكلمات والتراكيت 
العامة التي يَستَعمِلها عامّةٌ الناي بغصٌ النظر عن حاجاتهم الخاضَّةٍ وتَخْصّصاتِهم. 


.common core راجع‎ 


خَطَأْ شَانِعٌ common error‏ 
طاو ع فيه ا وه ى ا انج قد منواء عاق اط افا وة 
ناظقة بلخة أولخات مَعيّنة آم شائعاندى معظو المتعلسين مهما اعتلقت لغاثهم الم 
والنوغ الأخي رٌأكئَرَانتِظاما وارتباطا باللغة المرحَلِية لمتعلّمِي اللغاتٍ الأجنبية. 
الإِطَارالأوزُوي المَزجعيْ ِلْعَاتِ Common European Framework of‏ 

Reference for Languages (CEFR). 
بين عامَئْ‎ he Council of Europe مغيارٌ لوی تعليميٌ وَصعه امجيس الأوروييً‎ 
a الواكلتة الأوروبية‎ aa) ضِمِنَ مَشروع‎ E ۹۹م‎ 
وسيلةٍ للتعام واللّدریيں والتَفْييم تَنطبق على جميع اللغاتِ في أوروباء وقياش کفایاتٍِ‎ 
مُتَعلَّمي اللغاتٍ الأجنّبيةٍ فيها. يضمن هذا الإطازثلاثة مستويات لغوية رئيسة,‎ 
مبتدئ ومتوسط ومتقدم, وکل مستوى رئيس مقسم إلى مستويين فرعيين. أصبحت‎ 
دة اوبات مقبولة ومغتمدة لتصتيف كفانة يَةِ متعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية لاف اللغات‎ 
الأوروبيَةٍ داخِلَ أوروبا وحسب. وإنما في لغاتٍ أخرى داخِل أوروبا وخارِجّهاء بمافي ذلك‎ 
اللغة الغريية:‎ 


5 


ا 


كَلِمَة مُشتَرَگة الجئیں common-=-gender word‏ 
كلمة تصلح لكل من اذك روا مؤت كسا ف بعض كلماث الإليزية,مثل: هد هم لاق 


.teacher, doctor, they , them 


fof 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عة عامّةٌ مشتركة common language‏ 
EE‏ تشترك فيها عد َة ششعوب أودوّل؛ كالعربية في الأقطارالعربية وبعضٍ الأقطار 
الإسلامية. والإنجليزيةٍ في بريطانيا والولاياتٍ المتحدة الأمريكية وأستراليا ونيوزيلندا 
وكندا والهند وسنغافورة, والإسبانية في إسبانيا ودولٍ أمريكا اللاتينية, والسواحيلية 
في دول شرق إفريقيا. 

؟- - مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ ؛ يُطلق على أي لغةٍ يشتَرك فيها جميعٌ الأعراق والإثنياتِ 
اللغؤوة دال البلق الوامس»>الحروية ف بسكن الأفطار الريب ة قات الث و اللو 
والعرق ومثلها اللغة الهندية في الهند., والأفريكانية في جنوب إفريقياء والزوسية في 
الجمهوريات الروسية. 

۳ - مصطلح لغوي تطبيقيٌ يُشيرإلى الحَدَّ الأدنى» أوالمستوى العام المشترك الذي 


يحتاجه متعلمو اللغة الهَدَفِ مهما اختلفت حاجاتهم الخاصَّة وأهدافهم من اوا 
خلوقا ا التخمصسة أواللغة لأهدافي خاصّة. 


common noun اسم الجئیں‎ 

3 ا ا‎ 4 Fa ع‎ 2-8 6 8 E 
اسم عام يُطلّق على جنس, ولا يخنّص بخص أو حیوانِ أوشيءٍ معين. مثل: (رَجُّل)‎ 
و(امرأة) و(فَرّس) و(قَلّم) و(جَبَل) . ويُقابله اسم العَلَّم واسم مُ المادة والضمائر وأسماءٌ‎ 
. proper noun الإشارة. راجع‎ 


كلامُ مُشْتَرِكُ common speech‏ 
الكلامُ المستَّعمَلْ في الحياة اليَوميةٍ العادية لدى جميع أفراد المجتّمع على اخيّلاف 
a‏ القملسية E‏ كتداع ةو وس كل at gE Naa‏ 

الأَديّ المكتوبء والاستعمالٍ الخاصٌ بمهنة أو مسنَوَى اجتماعيٌ أو طَبَفَةٍ معيّنّة. 


(o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


رات اتا غا common (core) vocabulary‏ 
مجموع المفرّداتٍ اللغويةٍ التي يشترك في مَعرفتها واسيّعمالها معطم أبناءِ لغةٍ ماء خلافا 
للرصيد اللغويٌ الشخصي وللمُْفرّدات المستَّعمَلةٍ في حَقل معيِّنِ أولدّى طبمَّةٍ معيّنة. 
وهذه المفرّداتٌ يجب أن تُضَمَّن في منهج تعليم اللغة للناطقين بغيرها؛ لِيتَّمَكّنوا من 

التواضل الوَظِيفِيٌ مع الناطقين بها. 
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. 5 7 3 
communication تواصل‎ 


عليه بال الأفكارواتجلوحات بين شخصين أو أك ر بواسطة تظاغ من الزمون سواء 
أفاقتك ا ا و چوا ماعل ت أو سل 
وسامعٌ أو مستقبل» ورسالّة وهي موضوع التواضل. ودراسة التواصلٍ أساس في علم 


اللغة الاجتماعيء وعلم اللغة النفسي. وعلم المعلومات. 


جو :3 
م 


communication channel ناة توّاصل‎ 


الوّسيلة التي يتم بها التواضل بين المرسِلٍ والمستّقبل. وهي الأداة التي تَنقَل الرسالّةَ بين 
الطرّفين؛ سواء أكان التواصلٌ صوتياً بالكلام, أم كتابياء أم إشارياً أم كان بوسيلة يِقَيِيةٍ 


كالهاتئف واليّلفازوالحاسوب ونحوذلك. 


شَبَگة تَوَاصلٍ communication network‏ 
ب من اا فاص ادات ااا م ت تطح مجو هة ما من الاين 
التواصلَ معهم وفقّ نظام معين. وتتفاوّت درَّجَاتٌ التوال بين هذه الفئات لتَفَاوْت 
الاو قينا وق الوا ل ذه م ف الدراسات اللغوية كا ات اة 
ولاف داجيا الاغوينة, واكتساب اة الثائية» لآن تلح اة واس تاها كه يعتهدان 

على كميّة استعمال اللغة والصَرّفٍ أوالأطرافِ التي ييّم التواضل معها. 


امكل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَمَليَةَ النَوَاصَلِ communication process‏ 
الاتصال بين شخص وآخَرَأُوبين شخص وجماعة ؛ لتقل المعلومات أوالأفكارأوالمشاعر 
بواسطة اللغة أوما يقوم مقامَها من الإشارات أو الحركاتٍ أوالصورأوالأصوات غير 

اللغوية. 


إِسْترَاتِيجِيَات التَوَاصْلٍ communication/communicative strategies‏ 
مصضطلحٌ عام للأساليب اللفظِية وغير اللفقلية ان يُسلكها الخدت لتوصيل رساليه 
إلى السَامِع بوضوح. بيد أن المصطلح أضكى خاضًا بالأساليب التي يَسلَكها متعلّمْ الل ةٍ 
او :تاغلب على تعزوت ادق دق توضيل ما إل اا 
كأن يَصغغب عليه ذِكرالكلمة المناسبة للسّياق أوالمقام, أويَصغب عليه بناءٌ الجُملة؛ 
فيلجاً إلى استعمال الإشارات. أويَصف الشيءَ دون ذكراسههء وقد يلجا إلى التعميم 
أو الخصيص أو الإطالة أو تَجزئة الجُملَّة إلى عبارات. ومن ذلك التخطيظ للكلام 
والتبسيظ والتَّحَايِي. وإستراتيجيات التواضل تُدرّس ضِمِنَ مَفهوم لغويٌ تَطبِيقىٌ 
السوق باه اتبينيات عجان اللسة الدع شبهل انبا إسةراكيجياث ا 


.learning strategies 


نظام تَوَاصلِيٌ communication system‏ 
الؤسيلة الت يُتواضل بها الناس فيما بينهم أفرادا أوجماعات»وغالياما يقضد بهذا 
التداء التواضلة E E‏ 


نَظَرِيّة التَوَاصْلٍ communication theory‏ 
النظرية التي تَصف عَمَلية النظام التواصليء أي تَبيّن كيفية انتَقَالٍ الرّسالَّةٍ من المرس ل إلى 
امْتلَقَىء وَتْحَدَّد الؤسائل الث يقاس بها محتوى الرّسالة كما وكيفا؛ كالوحدة اللعلوماتية: 
والأنمودّج الرياضيٌ للتواضل. ونحوذلك. وتختّيف المقاييس باختلاف أساليب الاتصالٍ 


ووسائله. وتس نظرية التواصل أيضاً بنظرية المعلومات. راجع .information theory‏ 


foV 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فغل تَوَاصْلِيٌ communicative act‏ 
النشاقة التو الى وهو الكلاة وما يتطلبه من استماع والكتابة وماتتطلبه من قراءة 
وغيزذلك من أنماظ التواضل :وها تتطلبه هخ أتماظط الاستقيال. 


الْمَذْهَبُ التَوَاصْلِيُ communicative approach‏ 
مذهبٌ أومدخل في تعليم اللغاتٍ الأجنبية. ظهَّرفي الثمانينيات من القرن العشرين 
نتيجة فَشَلِ المذاهب المبنِيةٍ على الفَلسَفة النحوية, لاسيّما المذهبُ السّمعَي الشَفَهِي. 
يؤكد هذا المدهَبُ أن الكفاية التواصلية يجب أن قنوق القدف ای من ا ا 
وتعليمهاء وأن تكون الوظائف التواضليةء من وَصف وطلب وقَبِولٍ ورفص ونّفي 
واستتفهام وتككب... أماسا لتا الموادٌ التعليمية: بدا ى الاعثماد على ا لاط 
اللغوية والصّيَعْ الصَرفِية والتراكيب النحوية. راجع .communicative language approach‏ 


ا 7 
8 35 


كِمَايَةَ تَوَاصلِيّة communicative competence‏ 
قدو ا او الكت من اتال شوق د جر هة ادرا ق معرقة فوا عد 
اللغةء وإنما تَشمل أيضا معرفة أصول الكلام وأساليبهء ومُراعاة طبيعة المخاطبين, 
وتنويعَ الكلام حسب مُقَنَصْى الحالء ومُراعاةً القوانينٍ والقواعد التّداؤليةٍ للغة 
الهَدّف. والكفايّةٌ أوالقدرة التواصلية غالبا ما تُقَابَل بكلٌ من القَّدرَة اللغوية (النحوية) 
«grammatical competence‏ والأداء اللغوى «language performance‏ لتقل 2 النشاظط 
اللغويٌ الفعليّ من كلام وكتابةء وكلاهما من مصطلحات تشومسكي التي انتَقَدها 
اللغويون الاجتماعيون أمثال مايكل هاليداي 13/1103 .۸.۸.۸ ودیل هايمز 5عمالالا ااعنا. 


.language competence, language performance راجع‎ 


و communicative exercise‏ 
eT‏ . وهي تد راک شف ماھت بدن اشک فاا ر وهی 2 


o۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بهد الصّفة د تيف عن التدريبات الآليّة وتدريبنات الأتمناط الى بتكم فيها المعلم 


.meaningful drills, mechanical drills, pattern drills بدرجة عاليَة. راجع‎ 


وَظِيفَةٌ تَوَاصْلِيَة communicative function‏ 
المهمّهٌ التواضليهً التي تؤدّيها اللغة في المجبّمع ؛ وهي ما يؤدّيه الكلامُ من عَرَضٍ في 
التخاظب بين إنسانٍ وآخَر؛ كالإخباروالأمر والنّهي والتَّرَجي. والاستفهام والتعجّبء مهما 
كان نوعٌ الصَيَعْ الصرفية والتراكيب النحوية. وتختّيف اللغات في هذه الوّظيفة ؛ فبعصُ 
الاك فوذى وشلاقني الفراكلية ق مهدا ايان كالاباقية ف الباباة E‏ رق 
ی كنات ا اعا اا ى ا ار السروية فق اسر اقاي عون ر 
بعص اللغاتٍ على وَظائف تواضليةٍ في مجالات محدودَةٍء كما هي الحال في بعض لغاتِ 


1 


1 


5 ٤ء‏ 5 5 
إفريقياء وتفتّقِرلغات أخرى إلى أبسط الوّظائف التواضلية كاللغة الباليّةَ عند البوذِيّين 


في كل من سريلنكا والهندٍ الصينية, واللغاتٍ الدّينيّةٍ للأقليََاتٍ في بعض الأقطارالعريية, 


قَوَاعِدُ َوَاصْلِية communicative grammar‏ 
مصطلح يستعمله بعص اللغويين التطبيقيين للإشارّة إلى التراكيب النحوية والصّيَعْ 
الصَرفية المهمّة في التواصل اللغوي. وهي 00 بالقواعد الوظيغفية :0130102 on‏ 
أو القواعد التطبيقية التعليمية 972۲ ا2٥‏ iوهو‏ هلهم خلافا للقواعد النظَّريةٍ العلمية 

التي ريمالا يَظهَرأئرها 2 التواصل. راجع .functional grammar, pedagogical grammar‏ 


تد اخل تَوَاصْلِيٌ communicative interference‏ 
مصطلح ف تعليم النغات عى تات خل اللغة الأم ق تة القرء الثائية عد الاستعمال 
التواضليٌّ في الجوانب الاجتماعية والثقافية. ويهر هذا التداُل في نَل العاداتِ 
الاجتماعية والمفاهيم الثقافيةٍ السائدّة في اللغة الأمَّ إلى اللغة الهَدَفٍ نَمُلا غير مناسِبٍ 
للمقام على الرّغم من صحَّة التركيب من الناحية اللغوية. فالناطق بالإنجليزية مثلا 


26 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يستفيّح كلامه بعبارة ترحيبية مثل: لاملا 0W e‏ في حين يستَفيّح الناطقٌ بالملايويّة 
كلامّه بالسؤال عن الطعام. وافيّنَاحٌ الناطق بالملايويّة حدينّه بالإنجليزية بالسؤال عن 
الطلحاة د تدا شل تواشليا: 


تَعْلِيمْ اللَعَةِ تَوَاصَلِيًا communicative language teaching‏ 
منهج عامُ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية: ينظَلق من المذمَّب التواصلي» ويّهدف إلى بناء 
الكفايَةٍ التواصلية لدى المتعلّم بمَفهومها الذي يَشمل الكِفايّةَ النحويةء وكفاية الخطاب, 
والكفايّةَ اللغوية الاجتماعية, والكفايّةَ الإستراتيجية. ويهنّم بالقواعد الوّظيفيةٍ للغةء 
ويرك زعت اة ا امن الدنة اللغوية أ والشكة التعوية:وطلى الم بدلامة 

.communicative approach الشكل. راجع‎ 


اخْتبَارتواصلی communicative language testing‏ 
الاختبازاللغويٌ الذي يَقيس الكفايَّةً التواضلية لدى الشخص المُخْتَّبّر أ والمفحوص. 
سل ف بوت رایت تواضلية تمل وظلاقت لغوية ق مواق توا كاينة ية 
فتُختار مواد هذا الاختبار من مَواقِفَ حقيقية ترد في الحياة الاجتماعية اليّومية 
للناطقين باللغة الهَدَّف. مثال ذلك أن تُسَجّل الإعلاناتُ عن رحلات الطائراتٍ ف 
المطارات. والإعلاناتٌ التجارية في الأسواق ووَسائلٍ الإعلامء والمحادةثات الجّماعية 
والجانبية في المناسبات العامة والأفراح. ثم تُضَمَّن في اختبارقهم المسموع. أو أن تُؤْخَذ 
نُصوصٌ القراءة من الضُحف والمجلاتٍ والكتّب العامة وتضَمَّن في اختبارفهم المقروء. 
وقد يدف الاختباز إلى القشف عن كُدرات المفحوصن التواضلية ف الكلدة التبادي. 


المَعنّى النَوَاصْلِيُ communicative meaning‏ 
المعنى اا من اا ينام حلي مايا من ات المستمع واكام وشن 
امقام ون الإشاراث: غير اللفظينة: إضافة إلى الاق اللغوية لكلمات الجُملة 

وَصِيَغْها وتراكيبها. 


0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الطْرِيقَّة التَوَاصْلِيّة communicative method‏ 
مجموضةٌ من الأساليب والإجراءات والأنشطة التي تهنوف إلى بناء القدرة التواضلية 
لدى متعلّم اللغة الثانية. وتمكينه من استعمالها استعمالا مَقبولافي المواقف التواضلية 
اة وتطلق مط (طريقّة) من باب لقنتي أو تهات اذ لأتوكه طريقة 
تواشاية م الال وإنسا هى محفوعة من اا ساب ارات ا اد اة 


.communicative approach, communicative language teaching عن المذهب التواصلىٌ. راجع‎ 


إمكانيّة تَوَاصْلِيّة communicative potential‏ 
وَصف للغة من حيث قُدرَتُها على الوّفاء بالحاجات التواصُلية لمستعمليها أوالناطقين 
بياق مها وا لف شاور عنى اوتاه بالساحات الأساسية للا ل هما كان 
المستوى الثقاف والحضاري للناطقين بهاء لكنها قد تكون عاجِرَّةَ عن التواضل في بعض 
العرافب العلضه ا خامنة بين ركون قي | ا 


وخلية شاش وا ا E‏ 


9 ديع 


مَوْقف تواصلِيٰ communicative situation‏ 
أي مَوقِفٍ يَيَمّْ فيه التواصلُ الشَّفَمِى بين متحَدَّثْ وسامع, .وهو من المواقف التي تعتمد 4 
علدها الإلسراءاتٌ والأتفمظة ف,طراقق الق ريمن كالطتريقة اة ال هة وا ةة 
التواضلية أوالذهب التواضلح سواد أكان الكوقف قتصتوعاء كماف الطريقة الأول .ام 
طَبعياء كما ف الطريقّة الثانية. 


- 2ه 


مُقررتواصليٰ communicative syllabus‏ 
مَذَهبُ أو طريقة في تَنظِيم ا منهج و اداد ال رات واكواة التعليمة ق تيم االات 
ينطق من الوّظائف التواصلية التي تؤذيها اللغةء ويَهتّم بهاء قبل الانتقال إلى 
المفرّدات والصّيَعْ والأنماط والتراكيب . ويُوصَف هذ المقَرَّرْ أحيانا بالممَرَّرالوَظيفِي. 

راجع syllabus‏ عق لقن 


ا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


9 0 
communities of practice جَمَاعات مهنية‎ 


مصطتح لون اجتماع. شير إلى جماهات أو مبموعات تة ف كس من 
الحُقول وتَعمّل في مجالٍ معيّن. وتَسنَّخْدِم لغةً خاصَةً بهاذاتَ رُموزِودَلالاتٍ مِهِنِيَةٍ 
خاصّة, كالأطباء الذين يستخدمون لغةً طبيَّةَ مهنيّة» وكذلك المهنيسون والمحاسبون 
والقسكريون وغيرُهم. تظهّرلغةً كلّ جَماعَةٍ أومجموعَةٍ منهم في حديث أفرادهاحتى 
خارج الجماعة. 


لْعَةَ الجَمَاعَة/ المُجِتّمَع community language‏ 
اللغة التي تستعملها جَماعة لغوية معيَّنةٌ في بلَّدِ ماء ولاسيّما لغاث الأقليّات العرقِيةٍ في 
المجتّمّع ؛ كاللغات - غير الإ نجليزيةٍ - في نيويورك التي منها العربية والإسبانية والإيطالية 
والفرنسية وال اة رالات شبرالا اة - في بريطانيا التي منها العربية والأردية 
والهندية. وهذا المصطلّحٌ لغويٍّ اجتماعيٌ ييف عن مصطلّح EEE‏ 
«Community Language Learning‏ الذي توق تطبيقيٌ يُشيرإلى طريقة من طرائق 


تدريس اللغات الأجنبية. راجع .Community Language Learning‏ 


َعَلُمُ لَعَةٍ الجَمَاعَةِ Community Language Learning (CLL)‏ 
طريشة مدن :ظراتق تبريسيى الات ب بي اا ما و يها لش الس فعا 
كيران Curran‏ 0031195 أسنَاد علم النفس الإرشادِيٌّ في جامعة لويولا الأمريكية بشيكاغو 
University , Chicago‏ 3املاماء عام 7 ۱۹۷م. وهي ا تختليف عن كثيرمن طرائق تدريس 
اللغات الأجنّبيةٍ من حيث النَّسْأهُ والمرجعِيّة ؛فقد اريَبَمَلت بمجال الإرشاد النّفسي. حتى 
سيت طريقة 56 الإرشادٍ النَفسيٌ .Counseling-Language Learning Method‏ والواقع 
اتهنائيشت فة اشا واتا مي تين بعك الأساليب الإرشادية فى تعلييم 
اللغاتٍ الأجنبية؛ حيث تاح الفُرصة لمتعلّمي اللغة الهَدَف ليتَحدّثوا عماف أنفسهم. 
ر راان مه اعرهم واوا ها يهم من راو اقكار وق اوت و جمافة 


اليل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ر هة الما جات وخ دة الشا وسك الجاع بن أذ يمثلها الان ف 
وشعوره بطريقَةٍ إيجابيةٍ فَعَالّة. 


مُدَوَّنَه مُقارنَة comparable corpus‏ 
مصطلمحٌ في لسانيات المدوّنات. يُقصَد به أي مدوّنةٍ تتَضْمّن نصوصا متَّسْابهَةَ أومُتَمائِلةَ 
في المحتوى من لُغْتين أوأكثّر؛ بهدف الْمقارَنِةٍ بينهاء وتُسنَخْدَم في اللغنّين أواللغاتٍ معاييرٌ 

ا 


comparative analysis method مَنْهَجْ التخليلٍ المُقَارَنِ‎ 

بد e TE E E FÊ‏ ال يا 00 
منهج لغوي عام يهدف إلى تصنيف اللغات في اسروفصائل وفروع لغوية. بناء على 
التَشَابّْه بينها ف الأصوات والصرفي والتراكيب والدّلالة, ودراسة العلاقاتٍ المطردَةٍ أو 
المنْنَظِمَةٍ بين لعَنّين أوأكتَرَداخِلَ الأسرّة اللغوية أوالمَرع اللغوي. راجع 3121/8م600 


.historical linguistics, comparative linguistics, comparative method 


comparative corpus مدونة مقارنة‎ 


مدونة تشتمل على مكونات أو نصوص من لهجات لغة واحدة. 


صِيعَة التَفْضيلِ comparative degree‏ 
صيغة تذل على المقارنة بين يئين وتَفضِيلٍ أحيهما على الآخَر؛ كالدّرَجة التي تُعبّر 
عنها الصَّيَعْ العربية: (أكبّر) و(أعلّم) و(أقوّى)ء وكلمة: (بهثّر) في الفارسية, والنعتٍ أو 
الظرف في الإنجليزية المختوم باللاحِمّة: :ه-أوالمسبوق بكلمة : 0:6 أو كلمة: 5وها للد لالة 


على الْمقارَبّة. 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


comparative clause عبارة تفضِيلٍ‎ 


.John doesn't write as neatly as Tom is :g 9 «Tom is much taller than John is نحو:‎ 


comparative grammar النَحُوَالمُقَارَن‎ 

كي و و 2 a 0 TE e ES‏ 
فرع من علم اللغة. يعنى بدراسة النحو دراسة مقارنة بين لغثين أوبين مرحلتين 
مختَلِفَتّين من مراجل لغةٍ واحدة. وقد يرد المصطلحٌ بمعنى علم اللغة المقارَن. 


. comparative linguistics راجع‎ 


عِلْمْ اللّعَةِ النَارِيخْ المُقَارَنْ comparative historical linguistics‏ 
-١‏ فرعٌ من فروع علم اللغة. يعن بدراسة التّغْيْرِف اللغة والعَلافَةٍ بين اللغات؛وذلك 
بمقارنة صِيَعْ متقدّمةٍ بِصِيَغْ حديثةٍ في اللغة الواحدة, أو مقارَنَيْها في أكتّرمن لغة. وقد 
تكون الدراسة التاريخية المقارنة سيل لصيف الفصاقل اللغويية. 


؟- مصطلحٌ يُسنَّعمَل في بعض الأحيان مُرادِفا لمصطلّح علم اللغة المقارَن 6/انأة21م0مه 
5 ناوم|؛ لأن علمَ اللغة التاريخ يدرس الل راندف يبحضل في اللغة من حِقبَةٍ لأخرى. 
أي مقازقة مرخلتين تاريخيّتين مختَلِمَنين. راجع historical linguistics, comparative‏ 


.linguistics, comparative philology, philology 


عة الا الفقارن comparative linguistics‏ 
فرعٌ من فروع علم اللغةء يدرس لعَتّين أو أك ولاسيّما اللغاث التي تَننَّمي إلى عائلّةٍ 
ا ا ا وال و وي وا ا ويب مواضيع 
اا ا ےر و 
وعلمُ اللغة المقارن مهم في تصنيف اللغات إلى أُسَرٍ لغويةء وفي تعليمها لغاتٍ ثانية أو 
أجتّبية؛ لأن معرفةً مواضع الاختلاف والاتّفاق بين اللغتّينء الأمّ والهَدَفِ» قد يساعد 


4 


2١ 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فيإعداد مواد تعليميةٍ مناسِبةٍ لمجموعَةٍ من المتعلّمين الناطقين بِلْعَةٍ معيّنة. راجع 


.contrastive analysis 


طَرِيقَة المُقَارَنَ comparative method‏ 
منهج في علم اللغةء يَسعى إلى تحديد الخصائصٍ المشتَركة بين مجموعَةٍ من اللغات 
الشقيقةء بهدّف الؤصول إلى اللغة الأصل أو اللغة الأمَّ التي تجمّع بين هذه اللغات. وقد 

استخديم هذا المنَهَجٌ في البحث عن اللغة الهندية-الأوربية الأمَّ واللغةٍ الساميّة الام 


دِرَاسَات الطرَائْقٍ المُقَارَبَة comparative method studies‏ 
الدراساث المقارَنِهٌ التي تجرَى لقارَبَة مُخْرَجاتٍ التعليم في طريفَنَين من طرائق التدريس. 
5 2 7 5 ٍِ 5 5 

الا ا E n‏ انظ 3ن الكو ليه : 


فقة اللْعَة المَقَارَنْ comparative philology‏ 
مصطلَّح يُستَعمَل في بعض الأحيان مُرادِفا لمصطَلّح فقيو اللغة لإوهاهاأام: وإن لم يُقَصَد 
بهالمعنى الدَّقَِيقٌ للدراسة المقارَنَة. 


عِلمْ الأضوَات المُقارَن comparative phonetics‏ 
فرعٌ من علم اللغة,. وعلم الأصوات تحديداء يعت بدراسة الأصواتٍ دراسة مقَارَنَةٌ 
بين لغنّينء أو بين مرحَلتّين تاريخِيّتَين مِخْبَلِمَنَين في اللغة الواحدة. راجع 0010211106 


.grammar, comparative linguistics 


جملة تفضيلٍ comparative sentence‏ 
TOT a BES‏ ا ET‏ 1 ق 
جملة تتضمن تفضيلاء أي تفضيل شخص على شخص اوتفضيل شيءِ على شيءء مثل : 
محمد أعلَّمْ من سليمان. وَالعَسَلُ أفضلٌ من السك ومثلُ: ۸۳ | ۸۵۸) ]ااه 5 ١٠‏ و: 6لا 


.comparative clause راجع‎ „knows better than | do 


10٥ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طَرِيقَة المُقَارَبَةِ والمُقَابَلَةِ comparison and contrast method‏ 
أسلوبٌ في التّعبيرالكتابي. يَف فيه الكاتّبُ جوانِبَ التَّشَابُهِ وجوانِبَ الاختلافِ بين 
شَيئّين. ويُستفاد من هذا الأسلوب في تَنمِيَة فُدراتٍ المتعلّمين على الكتابة باللغة 

الهَدَفء لاسيّما استعمال أنماط الْمقَارَنَة. راجع .methods of development‏ 


تَسَاوُقٌ /تَوَافُقُ compatibility‏ 
تداخل المعنى بين كلمَتّين أوأكتّرتداخلا يُفَْضِيٍ إلى سهُولّة دُخولهما في علاقة تصاخب 
مُعجَميٌّ أونَضَامٌ تركيبيٌ؛ كالتداخل بين كلمي : (ماء) و( بحر)ءإذ يَسهل تضامّهما في 
عبارة: ماء الببحر والتداخُلٍ بين كلمي :۸وہ و ۵۲۸ إذ يَسهّل ضمُهماف عبارة : .dark night‏ 


تغليه تغْويطضي compensatory instruction‏ 
5 7 ا f‏ وي 5 ا 0 52 8 3 3 
برنامج تعليمئٌ خاص. يُمَدَّم لبعض الأطفال في المدرسة تعويضا لهم عمًا ينْقُضُهم 
عن زملائهم في الفصل؛ إما لصَعفهم في لغة التعليم. أولاختّلاف لغة المنزِلِ عن لغة 
التعليم, أو لعَدَّم جود مكتّبةٍ في المنزل أولعَدَّم قدرَةٍ والديهم على مُساعَدّتهم في حل 
واجباتّهم المدرسية لأسباب لغويةٍ أواجتماعية أوتريوية. ويُسمَّى هذا التعليم أيضا 


ترسة تعويضية» بيد أن الثاني أشمَلٌ من الأول. راجع .compensatory education‏ 


ا (لَغَويّة) competence‏ 
المَلَكَهُ اللغوية أوالقدرة اللغوية, وهي المعرفة الصَّمِئْيَةُ بقواعد اللغة وقوانِينِها. وكان 
تشومسفي اب من ام هاون أنه ت مووا تدى كل ناطق اة محا ماد 
ولادتِه وأنهالا E E AR‏ بينها وبين الأداءٍ اللغويٌّ #ء٣ة٣١ه؟اهم‏ الذي 
ينبغي أن يَعكس هذه الكفايّةً, وقد يَنحرّف عنها لأسباب عارضّة. انتَقَد بعص اللغويين 
الاجتماعيّينء أمثال مايكل هاليداي 111103 .۷.۸.۸ وديل هايمز 265/لإلا اا06: مفهومٌ 


الكفايّة هذا لدى تشومس كي؛ لاعتّقادهم أنه مَفهومٌ مَقصورٌ على الكفايّة النحويةء 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


واقتّرّحوا أن نَمل الكفايّةٌ اللغوية الجوانِبَ الاجتماعية والتواصلية والمقاميةَ إضافة إلى 


الكفايَة النحوية. راجع .communicative competence‏ 


إِعْدَادُ المُعَلمين من أَجْلٍ الكِمَايَةِ competency based teacher education‏ 
مذهث أو متهم ف اعدا د العلسين» اة نعل اللات الأحنبية مى يبنام فماراك 
الحم وة كت اراتم اللدريسية اماه كاد ا ي التعليدية: 


مُقَرّرْمَئْنيْ على الكْفَايَاتِ competency-based syllabus‏ 
مقرَّرٌ يعتّمِد بناؤه على الكفايات اللغوية التي يوفع من متعنّمي اللغة الهَدَف إتقانُها 
في مواقِفٌ معيّنة. في هذا الممَرَّرِيمَسَم الْمنِهَجٌ إلى موضوعات. يحوي كل موضوع جميع 
السّياقاتِ والمواقف التي تُستَخدَم فيها ا او فى مها ات اما الها وھا 
يتطلبه من كفاياتِ في مواقفٌ معيّنة: ومثل ذلك النَسَؤُقَء والح عن السگنءوالکلام 
مع الطّبِيبء والكلامٌُ أثناءَ إجراءاتٍ السَّمَرٍ في المطارات وفي محظات الحافلاتٍ والقطارات. 


التَعْلِيمْ من أَجْلٍ الكفَايّة competency-based teaching‏ 
مَذْهبٌ في التعليم» يَهِنَّمُ ببناء المهاراتِ ومَّرس الكفاياتِ في جميع المجالات التي يحتاجها 
افا ا مهو هين الاختيارات النق لجر التظالاب سمي الس ات د 
من حُصُولهم على الحَدٌ الأدنى من التّحصيل واستّيعاب مقَرَّراتٍ وموادٌَ تعليميةٍ معيّنة. 


أنْمُوذَح المُنَافَسَةِ competition model‏ 
أنمودَحٌ وَظيفيٌ في استعمال اللغة واكتّسابهاء اقتَّرَحَه بيتس وماكويني 200 8465 
MacWhinney‏ عام 1585م . يَرَى آم تعلو لخسةماهن اكتشاف علاقاتٍ معيّنة بين 
الكل والوّظيفة تُميّزْهذه اللغة: وأن اللغات تختّيِف ف قَوَة هذه العلاقة. فالحالة 
ارا واا ا اقا تميق إلى اتل كنبا ذو ف العريية «والروسية: 

وترتيبُ الكلماث في الجُمنّة إِشَارَةٌ ضعيفة في العريبة: لكنها قَويِّهٌ في الإنجليزية. 


1۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَرْحَمَة اي compilation‏ 
ا2 ایکون مستَقاد وقابلا افيد ټلقائیا بالحاسوب OT‏ 

بإمكان اختيارالأنسب من أوامر اللغة الآلِيَّةَ ومكوّناتٍ الحاسوب المادَّيّةٍ التي سوف 
“مسي و سي ع ات 0 


الاح قح برس د EES AE‏ واس ديف" 


المُتَرْجِمْ التركيئ compiler‏ 
كىن 3 عو ا م اح[ و اروس ت »روس 

مصطلح لغوي حاسوي. يُطلَّق على البرنامج المستَعمَلٍ في الترجّمة التركيبية. راجع 

.compilation 

complement ا‎ ١ 


الجزءْ من الجُملة الذي يَلى الفعل أو أَحَدَ متعلّقَاتِه كالمفعول به أو الجارٌ أوغيره. ويكون 
متمّما للجُملة. والنَّيَمَهٌ عنص لازم لا يُستَعْنى عنه في الغالبء وهي أنواع. منها: تمه 
كسد اة و ا اقول بهو اللسكوواكنة الان 


E 
الجن من الجُملة الذي يفن مو او ما الم وك نة من اة‎ 


والاستِغناءٌ عنهء ومنه الحال (مُسرعا) في جُملة: جاءَ الرخل مُسرعا. 


عبارَة التَتَمَةِ complement(ary) clause‏ 
العبارةٌ التى تقوم بوَظيفَّة التَّيَمَةِ في الجُملةء كعبارة: ۲لا در و۷۷ في الجُملة الإنجليزية: 


The question is why you did it 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و9 


تكامل complementaries/complementarity‏ 
العلاقة بين كلمَئّين لا تَقَبَلان التفاصُلَ في الصّفة ويتَضَمّن نَفْيْ إحداهما توكيدَ الأخرى. مثل: 
(حي وميت). و(ذَّكَروأنئى). وهو النوغ غيرالتدريچي من نوعَي النَضادَ أما النوغ الآخَرْمنه 
فهو النّضْادٌ التدريجي القابل للتفاصل. نحو: (طويل وفّصِير), و(صَغِير وكَبير). راجع «30]00/1. 


كُتَائيّةٌ لْعَويّه complementary bilingualism E‏ 
أن يَستّعمل تُنائءُاللغةٍ إحدى لغَنَيْه في مكان أومقام والأخرى في مكانِ أومقام آخَر؛ كأن 
يَستّعمِل إحدى اللعَنّين في مَفَرَّ عَمَلِه أودراستّه والأخرى في بيتهء أو يَستعمل إحدى 

اللعَنّين في الحياة اليومية العامة والأخرى في المجال الرََّسميّ أوفي التعليم. 


تؤزِيع تگامُلِي complementary distribution‏ 
أن تشون ترات العتكبر اللعويٌ الواموق المواقع جيك لايمكن تفي ر أن جل محل 
متَفَيرِآَخَرِ ويْطلق عليه بعص اللغويين مصطلّح (التّعافّب بالتّناف). وينطبق هذا 
التوزيعٌ على ألوفونات الفونيم الواحِدٍ في الصوتيات, وعلى ألومورفات المورفيم الواحِدٍ 
في الصرف. وعلى ألوغرافات الغرافيم الواحِدٍ في النظام الكتابي. مثالٌ ذلك في طق 
الأصوات: أن يُلمَظ الفونيمُ: /م/ هائيًا إذا جاء في أول الكلمة الإنجليزية, وغيرَهائإذا 

جاء تاليا للصوت: /5/ء ومحبوسا إذا جاء في نهايّة الكلمة. 


كَلِمَةَ مُكمَلَة complementary word‏ 
كلمة تناقض كلمةً أخرى ف المعنى وتكمّلها أو تحلٌ محلها في التوزيع. مثل كلمي : (ذَكَر 
وأنثئى ). وكلميَّْ: (رجل وامرأة). في العربيةء ومثل كلمي : 216 وا۳4٠‏ في الإنجليزية. 


جملة تامّة complete sentence‏ 
جملة صحيحة فيها كل الأركان الأساسيةء كالجملة الإنجليزية: 66205 6٠ء‏ مُقَارَنَةَ بالجملة: 
08 »!؛ فالأولى مُكتّملة الأركان بحسن السُكوتٌ عليهاء أما الثانية فتّحتَاجٍ إلى مَفعول. 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وقريبٌ منها بعص الجُملٍ التي تؤدّي معنى لكنها غير مكتَمِلَةٍ البناء. مثل:901ه! التي 
حُملنها الكاملة هى : ١ can't help‏ 


تَرَادُفُ ام complete synonymy‏ 
مصطلح دلالٌ؛ يُشيرإلى أحَد أنواع التَرادُفٍ وأشباهٍ التَّرادْفِ في اللغة. وهو أن تتطابّق 
كلمَتان أو أكترفي المعنى المعرفي والمعنى الوجدانيًء وإن لم تَتَطابّقا في النّوزيع» ولايَشْعْرأبناء 
اللغة الواحدة بأيٌّ فرق بينهما. وهذا النوغٌ من الترادف يختّيِف عن الترادف الشامِلٍ اها 
«synonymy‏ وعن الترادف المطلق .absolute synonymy‏ ويَرَى طن اللغويين أنه لا وجود 
للتراذف الكامِلٍ بهذه الصورة في اللغة الواحدة. أما الأنواع الأخرى من التراذف وشبه 

التراذفِ فهي: شبة التراذف. والتقارْبٌ الدّلاليء والاستِلزامء والتعبيرالمماثل. 


مەم 2 


تعقيد complexity‏ 
اص للكملة أو الحدمك توه السموع والكقوب وهو وف بب فياه 
لاعيّماده على السّياق أو المقام, وخَلفِيَّةِ المتَلَمَيء بيد أن اللَّصّ الذي يحوي جُمَلا تتضمّن 
عباراتٍ تابِعَةً أوكلماتٍ غيرَشائعّة: يمكن وَصمْه بالتّعقيد. يُقابله التّبسيظ رااه‌ام ماه 
لمتمَنْل في التصوص البَسيطة التي يسهل فهمُها؛ لقِصَر جْمَلِهاء وشيوع مُفرّداتها 

المعجّمية: ووضُوح دلالاتها. 


جَمْلة مُعَقَدَةَ complex sentence‏ 
جما مالف من غبازة رة وغبازة تارك واحدة وراك كا اة الالجليزية و 
1510 معلا .١ can do whatever | want after | get home : lel |g «rained, we‏ وهاتان الكملتان 
تختَلفان عن كل من الجُملة المركَبَةٍ المكوَنَّة من عبارتّين رئيسَّتين والجُملة البَسيطة 


المشتماة غلئ مسندٍ واحدء مثل: علط مانا ا. راجع compound sentence, simple sentence‏ 


ل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فعْل مُتَعَدَّدُ المَمَاعِيل complex transitive verb‏ 
فعل يتعَدَّى إلى مفعولٍ به وإلى تَيَمَةِ المفعولٍ به. كمافي الجُملة الإنجليزية : لهام روم 
.h¡im president‏ ومنه الفعل المتعدَّي إلى ممَفعولين 2 الغربية :هدر (أعكلييت) في جملة: 
أعطيتٌ سالما كتاباء أوإلى ثلاثة مفاعيل . مثل: (أعلّمت) في جُملة:أعلّمث زيدًا سالما 


transitive verb مسافرًا. راجع‎ 


مَوْجَةٌ صَوْتِيّة مُرَكَبَة complex/compound wave‏ 
مصطلح في علم الأصوات. يُشيرإلى المؤْجّة الصوتية المكوَّنةٍ من مَوجَّين بسيطتين أو 
أكثّر. وأصواتٌ الكلام في عُمومها تُحيث مَوجاتٍ صوتية مرگبة؛ لأنها تمر إثرخُروجها 
من الحَنجَرَة - بعوائقٌ وتجاويفٌ وتَصطَدم ببعضهاء وربما يَسبق بعضها بعضا؛ فتتحَوّل 
من مَوجاتٍِ بسيطة إلى مَوجاتِ مْركَّبةٍ أُومُعَمَدَة. 


گلِمَة مُعَقَدة complex word‏ 
7 00 5 و اك 8 وت CC‏ ا و ك 

كلمة مؤلفة من موركيم حر ومورقيم معيد واحدٍ قلي الالء فثكل: (معلمون) 

و(المجاهدون) في العربيةء ومثل: هامأودهمما ,هامأو5مم في الإنجليزية, أو من مورفيمين 


مَفَيَدَينِء مثل: أ5أةاءم. 


تخلیل المُكَوَّناتِ componential analysis‏ 
ا ظريقة ف التخليل اللغوئ تعثيد غدى ليل العنا صر اللغوية إلى مكؤتات فرغية: 

كتحليل الفونيم إلى مكوّنات أصعَرَ منه. وتحليل التركيب إلى مكوّناته من الكلمات. 
؟- أسلوبٌ في التحليل الدّلالي. يُسمى أيضا التحليل النَّكُويِنَ أو تحليل المكوّنات الدّلالية, 
يُشي رإلى منهج في دراسة المعنى» طوره يوجين نايدا 01148 06هولك. وفي هذا المنهج تُحلّل 
ا ا ر و ےن ليل ا 
إلى عناصرها اللغويةٍ باستعمال القواعد التحويلية التوليدية؛ كتحليل كلمة:(رَجُل) 


"ال١‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إلى: (+إنسان+ذكر+بالغ )ء وكلمة: (امرأة) إلى : (+إنسان-ذكر+ بالغ ). وكلمة : (طِفلّة) 
إلى: (+إنسان-ذكر-بالغ). وهذا الأسلوبٌ غالبا ما يُطبَّقَ على مجموعةٍ من الكلمات 
المشابهة دلاليا مع اخيّلافٍ في مُكوَنٍ أو مْكوّنَين منها. 


مُکونات components‏ 
اح فگوتات العْنصر اللغويٌ: سواء أكان صَوتا أم كلمة أم تركيبا. راجع .componential analysis‏ 

؟- مصطلح في النحو التحويليٌ: يُشيرإلى العنضر الذي يَدخُل ف تكوين النحوء وهوثلاثة 
أنواع: مكوّن فونولوجي» ومكون دلالي . ومكون نَظمي . 


عَمَلِيَاتَ الكِتَابَةٍ التَعْبِيرِيّة composing processes‏ 
المراجِل التي يَمُرّبها الكاتّبٌ في التعبيرالكتابي. وهي ثلاث مراجل رئيسة. الأولى: المرحَلة 
التحضيرية أو مرحَلة ما قبل الكتابّة؛ كالبحث عن موضوع الكتابةء وجّمع الأفكارالمرنَبِطَةِ 
بر ا يو اماو اود اة واا ما ای و ن كناية او 
وله اللأليلا. ,وا فالعا مر عق CNG a aE‏ 
التي يَظمّرفيها التعبيرفي صورته النّهائية. وبعصٌ الكُنَّابِ لايَمرُون بهذه المراجِلٍ بهذا 
الترنيب: بيد أنها مهمّةٌ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية. حيث يُدَرّب المعلَّمُ ظُلابَّهِ عليها. 

تَعبِيرٌ مْرَكَبُ composite expression‏ 
أحد أنواع الوحدة الدّلالية المكوّنةٍ من أكتَرّمن كلمة, ويختّلف عن التركيب الموخَّدٍ 


unitary 18‏ في أن الكلمة الرئيسة فيه ما تزال تنتمى إلى مجالها الدّلالي. مثل: لاه 


.unitary complex راجع‎ .work, house-boat 


2 2ع a‏ 
كتابَة تغبيرية / إنشاء composition‏ 


مصطلعٌ تلاق على الأنشكلة الى تقوم يهنا اتطاتت أوالكاقث ف مراكل الكتابة التسبيرية: 
يسمى أيضا وہ composition wr‏ وَيُطلّق أيضا على ما يُنتِجه الكاتِّبُ من كتابَّةٍ كالمقالة 


Vf 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مثلاء كما يُطلّق على مادَّة التعبيرالكتاب المقَرَرَةَ على الطلاب في المدرسة. وف تعليم 
اقات تة بين وکن سق الكتابة التعبيرية: كثاية خا شب و و واا 
E E‏ ربسا كمي الوم تيد لعو OT‏ السامعات 
الأمريكية, تُفرَّض الكتابَة التعبيرية على الطلاب المستّجِدَّين في السنة الجامعيةٍ الأولى؛ 


اھا لا درن بشکل مر في المرحلة الثانوية. راجع .free writing, controlled writing‏ 


مَعنَ ترکيي compositional meaning‏ 
مع الوحةة التركببينة حي ر ابه ناغل انها مقا من وة قشغرقء أ حي 
بد ا اغى هذة الوحةة فالغبار؟ اة واه مف هة دلا من كلفة: 
القاء وذلك في ضوء ميدأ التر 


. principle of compositionality 4 


تغت مَرَكُبٌ compound adjective‏ 
5 3 ك ع الى © كس هٌ لوه 01 go‏ > زوه 0 چ 5 5 
تركيب مكون من كلمثين اواكثر, تقوم جميعها بوظيفة النعتٌ وتشغل حيزه. خاصة في 

. You are an out-and-out liar ونحو:‎ «| bought hand-made rugs الإنجليزية, نجو:‎ 


ُنائِيّة ْعَويّة ُرَكْبَةُ compound bilingualism‏ 
١‏ أَحَدُ جانِبي النظرية التي تُفسّر نَظرَةَ تناف اللغة إلى المعنى في كل من لغته الأمٌ ولغته 
الثائينة: تسى أيضا بالثنانية النغوية التجانشة: فالثدائية امركبة ترف أن تناف اة 
ليه نظاة واد المع ق اللكتين: فكلمة: )فى العريبة وكلمة:هدمرهق الإتجلبزية 
ECR EET EE‏ التناقينة ETE‏ 
المتَخَالِمَّة التي تعني أن لدّى تناف اللغة معنَّيّين مخْتَلِمَين لكل شيء: معن في لغته الام 
وا اللعة ا ان ا بين التوقين ا ف دراسة ا کاب 


المفردات 2 اللغة الثانية 2 عُقُودٍ مفحائقة: راجع .co-ordinate bilingualism‏ 


- أن يَستّعهل شخصٌ مالغَنّين بدرَجَةٍ واحدةٍ من حيث المهاراث اللغوية والوّظائف 
التواضلية, ولا يجد فَرقاً بين اسيّعمالٍ اللغَنّين في أي مَوقِفٍِ من المواقف. وتّنشأ هذه 


VY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الايا حيق اسب الخ ال ين مكان واه و ما ر ا د 
لايم يرف كلامه بين اللعَدّ 7 الام والقاتيةبوهدة الثتائية تارا ما تتحقق: الاندى الأ طقال 


ثنائی اللغة الام المتّزامنَة. راجع „bilingual first language acquisition‏ 


رمز تاي هْرَكَبُ (كرافِيمْ مُرَكَبُ) compound graphemel/letter‏ 
رمرٌكتاي مُوْلْفُ من رَمرّین كتابيّين أو أكثّر, يمثّل صوتا واحداء ويُسمى أيضاً دهده 
.letter‏ وهوكثيرف اللغات الأوربية» لاسيّما الإنجليزية» مثل: ام ,ذه ,داوء في مثل : , ولاه 
toەhم‏ ,اschoo.‏ على الثوالي. 


اسم مْرَكََبُ compound noun‏ 
اسم مركب من كلمَتّين أو أك تكنّب كلماته مجموعة في كلمةٍ واحدةٍ أوتكون مفرَّفَة 
كما 2 الكلمات الإنجليزية: bluebird , flower shop, police station‏ ,ackboardاb.‏ وغاليا ما 

تختّيف دلالثئه مركّبا عن دلالاتٍ مكوّناتِه منمَردَة. 


compound predicate مُستد مرگب‎ 


هسك د مق لي ا ك ق مم دال وانحد: كماد اة 


.Spring came and went too quickly 


وه 1 و ت 
جملة مركبَة compound sentence‏ 


2 لحك اير ل م ع عن‎ a E a a a 
جملة عطفية مكونة من عبارتين رئيسشتين »اومن جملتين رئيستين. اواكثر يربطها‎ 
He is a small ونحو:‎ ,Her father died, and she cried عاطف. ولا تتضَمَّن عبارة تا بع نحو‎ 


. boy but he is very strong 


مُستد اليه مْرَكَبٌ compound subject‏ 
سد اله مركت هن أك رمن عتطسر واج راا عاطف. وتعامل فاد ا 


Apple and orange do not mix الفاعلء نحو:‎ ET الى أوالجمع. ويُسمى أيضا‎ 


V4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلِمَة مُركبَة compound word‏ 
5 8 و ی موقل ن ا EE‏ 

كلمة مركبة من كلمتين اواكثر. تؤدي وظيفة كلمدٌ واحدة. وتشمل النعت المركبء نحو: 

compound adjective , compound noun راجع‎ . flower shop وا لاسم الخركت: نحو:‎ «self-made 


مُدُخَل (لْعَويّ) مَفْهُومْ comprehensible input‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. استَّعمَله كراشن وغيزهء للإشارة إلى المدّل اللغويٌ الذي 
يفاد محلم اللشة مسموعا أومشروها ويقهم مناه ويشترط كراشن لقي ها الل 
أن يحتوي على مواد لغويةٍ تعلو قليلا قُدرةً المتعلَّمِ اللغوية الحاليّةٍء ويرم زإليه بالرّمز: 
(1*). والمدخَلْ - بهذه الصفة - يتحول إلى حاصِلٍ لغويٌ مَفهوم 101266 يودي إلى اكتساب 
اللغة اكتّسابا حقيقيا. راجع intake‏ 


9 


أَنْمودَحٌ المُخْرَج المَفهُوم comprehensible output hypothesis‏ 
أنموذجٌ لغويٌٍ تطبيقيٌ يَرَى أن المخرّجات اللغويةء وهي ما يُنتّجه متَعلَّمْ اللغةِ من كلام 
أوكقابة: هيه لامكتساب اة الف ,الك الذى شوه اكلم (التعلة ) وتفومه 
المعاظي بع رر اللغة ندى المتكل المتعلي لأن المتكلم الأجِتيَ غالبا ماجتهد ف صَبظ 
كلامه لِيَضْمَن وُصولّه إلى المخاظب بصورَةٍ واضحَةٍ تَضْمَّن فَهِمَ المخاظب له. وقد ظُبَّقَ 
هذ الأنموكخ ن ظريقة تعلم الغ وتعليوها بات اط التق تنظلق مخ نة شرق 
أن استعمال اللغة يودي إلى اكتسابهاء خلافا للنظرة التّمَلِيدِيةٍ التي ترى عَكسٌ ذلك. 


Task-Based Learning/Teaching (TBLT) راجع‎ 


إِمْكَانْ المَهُم / مَفهومِيَةٌ comprehensibility‏ 
سهولَه القهم» أي كون الشيءٍ المسموع ولترو اسرد يانه را ا ت ر 
العناصِر والمقَوّماتٍ اللازِمَةِ لذلك؛ كأن يكون سَّهل المفرّداتٍ والصَّيَّعْ وبسَيط التراكيب, 
ونتاسيا ليتوف الام اوا اى و و دلاق واس دک شهولة تين انتوص ف الوا 
التعليمية لمسنَوَّى نُهَويٌٍّ محَدَّدٍ باختباراتٍ معيّنةء منها اخْيِّبار التَّيَمّةَ. راجع :65 026اه 


{Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فَهُمْ /اسْتِيعَابٌ comprehension‏ 
مَفهومٌ نفسيٌ معرفء يشيع استعماله في تعليم اللغة ليّشمل مهارَتّين من المهارات 
اللغوية الأربع الرئيسة, هما : فَّهِمْ المسموع وَفَهِمْ المقروءء وهما مهارّتَان اسيّقباليّتان 
سان E‏ المهارتان الإنتاجيّتان الإيجابيّتان: الكلامُ والكتابة. ومن المعروف أن 
القَّهِمَ أوالاستيعابَ أيسَرٌمن الإنتاي أي إن متعلَّمَ اللغة يَفهّم أضعافً مايُنيّج وأن 
رَصيدّه من كلماتٍ القَّهم يُعادِل أضعاف رصيده من كلمات الإنتاج. 


مَذْهَبُ المَهْم comprehension approach‏ 
مذهبٌ في تعليم اللغات الثانية والأجنبيةء استَمِدَ من أسلوب اكتّساب الطفل لغنّه 
الأ كته انم يقار على نكل ماري قد ريون مستقلةوإتما لجرت عض مادق 
طريقّة الاسيِجابَةِ الجَسَدية الكامِلَةٍ ۲۶۴. يُعنَ هذا المذهبٌُ بتدريب المتعلّم على قهم 
المسموع مد كافيةً فية قبل تّدريسِه الكلامء وتدريبه على فَهم المعنى باللغة الهَدَفٍ فقط. 
ويؤْكّد أن فَدرَةَ المتعلّم على القَّهم يجب أن تَفوق قُدرَنّه على الكلام: وأن مهارت الإتتاج 
(الكلام والكتابة) تظهران بسكل طبعيٌ عَفُْوِيٌ نتيجَةً الَنِمِيَةِ السَّليمَةٍلمهارَق الاستقبالٍ 

(الاستماع والقراءة). 


comprehension test اخْتِبَارُ اسْتِيعَابِ‎ 

5 ل ٤‏ 0 ع م 2 
وسيلة يلجا إليها المترجم؛ للتاأكد من درّجّة قبولٍ ترجّمَيّه. وإمكانٍ فهم الناطقين باللغة 
الهدف لها. فيُطلب من عدو متهم أن يَقَرُوُوا النْضّالمتركة او بس موا إليهاكم جيبوا 


عن أسئلّة استيعاب له تئ ننيجّة اختبارالاستيعاب هذه المترجم بدرّجَّة قَبِولٍ ترجّمَته. 


ود چ و 5 
اختبارشامل comprehensive exam‏ 


ت - مصطلحٌ لغوي تطبيقيٍ ب يُشيرإلى أي اخيّبارٍشامِلٍ يَقيس جميع المهاراتٍ اللغوية لدى 
متعلّم الل ة :ولا ترتبط بمنهع أومقررآومادة تعليمية :آي ليس اخثبارا تحضيليا. وهو 
سه باختبارالكفايَة الملَّنِ «proficiency test‏ كاختبارات : ا 1508 IELTS:‏ في اللغة الإنجليزية. 


كام 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- اختبارٌأكاديميٌ يُعطََى لطلاب الدراساتٍ العُلياء وفي مرحَلّة الدكتوراه خاصة؛ يَقيس 
عدّدا من القُدرَات المعرفيةٍ والعلمية والهنية التي يجب أن تتوافر فيمَن يُرسّح للحُصول 
على درَّجَةٍ علميةٍ عالِيَةٍ كالدكتوراه. ويأخذه الطالبُ - في الغالب - بعد نحجاجه في 
المقرّرات الدراسية بمعدَّلٍ تراكُميٌّ معيّن. وقبل تّسجيلٍ الرّسالة. 


عِلْمْ اللْعَةِ الحَاسُوي/اللَصَانيَّاتُ الحَاسُوبيّة computational linguistics‏ 
فرعٌ من فروع علم اللغةء يُعتى بدراسة اللغة الطبيعية باستخدام الأساليب الحسابية 
الآلِيّةِ بهَدّف تّمكين الحاسوب من مُحاكاة عمَلياتِ فهم اللغة الإنسانية واستعمالها. ظَهمَّر 
في الأربعيننيات من القرن العشرين. وارتبَّط ببحوث الترجّمة الآلِيَّةِ في الخمسينِيّات ثم 
تحدّدّت مَلامِحُه في الستينيات على هيئة تطبيقاتٍ حاسوبيةٍ لنظرية اللغوياتٍ التوليدية 
التحويلية. يَهنّم هذا العلمُ بالتحليل اللغوي. وحَل المشكلات اللغوية, وإعداد القوائم 
والشهنا ريس روا E‏ لتعلعو ارتم انا لساك NNE O‏ 
وتنوع برامجه. تطوَّرعلمُ اللغةٍ الحاسوي وتمَرّع إلى مجالاتٍ منها: الإحصاءً اللغوي الال 
والتطيل والتزركيبء ونيز اللسوص :وان 8 الاصظناضى» وا اتات اللقوية: 
وصتاعَة المعاجم: وَتَعَرّف الأصوات اللغوية: وإنتاجٌ الكلام ياء والترجّمة اللي وتعليم 
اللغات. إضافة إلى التطبيقات التعليميةء وتصويب الأخطاءٍ في جميع المستوياتٍ اللغوية. 


الأسلويبّة الحِسَابيّة computational stylistics‏ 
ملم الأساليب اتساد وهو ل بذراسة الأسلوت اهال ادات إحصانية 
ووسائلَ رياضية؛ مثلْ إحصاءٍ كلماتٍ الجُملة, ونِسَبٍ تكرارهاء ونحوذلك مما يمكن 

إخضاعه للأساليب الإحصائية التي تحوّلّت الآنَ إلى برامجَ حاسوبية. 


اختبَارات حَاسُوبيّة مَتَكَيُمَةَ computer-adaptive tests‏ 
نوع من الاختسازات الوب الحا سوه المتقدمنة تت اتك ف مع القدرات الها رة 


المعرقية الوص 3 السواتتيا اللخوينة والتخسصييةة ونس تسا ا لارا تات 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الاتجاهين. تتلَخّص ميزاتٌ هذه الاختباراتٍ في أن إجابة المفحوص عن أي سؤالٍ من 
الأسئلة المْقدّمَةٍ إليه سوف ثؤثّر في مستوق صُعُْوبَةٍ الأسئلة التالبة التي يم اختيارها 
للممّحوص آليًّا. فقد يَصعّد اتَحجاهُ الأداة للأعلى فيقَدّم البرنامجٌ أسئلةَ أصعبَ من 
سابقاتها إذا أجاب المفحوصٌ عن الأسئلة السابقَةِ إجاباتِ صحيحة, ثم تزداد الصعُوبة 
كلّما أجاب المفحوصٌ إجابةٌ صحيحةء وقد يرجع الاتجاة إلى الخلف فيقدّم له أسئلةً 
آهل متها كاله نب من الأسثلة السايقةويستهر ف التسهيل كلما أخطأ المفهوكن 
ف الإجابات. وكا يشو البرزامخ الآ بتكيف آداة القاس كس وذا وقزولا ناغى 
مستوى أداءٍ المفحوص حت يَستَقِرَ أداؤه في مستوى معيّن. وبهذا يحضل البرنامجٌ 
اللكاسوواعاني اترما ت التق أمكته مح الكو على مرق اموي ةة وال 
يحتاج لعرض جميع الأسئلة عليه في السّمة المستّهدّفة. 


الاخْتِبَارُ المْحَؤْسَبُ computer-administrated test‏ 
الاغنتبازالنذى أعدت قواذه اوعد لت أو تخلقت بواسظة التحاسوب» ايسول إحراقه 
وإخراج نتائجه حاسوبيا. ومنه الاختبارات التق يؤدٌّيها الطلاث بالاستغمال المباشير 
للحاسوبء سواء أكان اختباراً داخل المؤوسسة التعليمية أم اختبارا إليكترونيا يُؤَدَّى عن 


بُعْد. ويُسمى أيضاً: computer-based test‏ 


ليل الأَخْطَاءٍ بمْسَاعَدَة الحَاسوب computer-aided error analysis‏ 
مصضظلح ق لسائئات اللذؤنات: تشيراق خد مهالا ت الإقادة سن هدوات التعلمين 
اللغوية, وهو تحليلٌ أخطاءٍ متعلّمي اللغةٍ الثانيةء وهو اميّدادٌ لتَحليل الأخطاءٍ بالطريمّة 
الِيَدَويِّةِ الذي عرف في الصف الثاني من القَّرن العشرين. ومَرَّبِعَدَدٍ من المراجل والمناهج 
في الوّسائل عاف او الأقطاء جما اناس قد ن الا هة 
تحليل أكبرعدو من الموادٌ اللغويةءوالؤصول إلى ثتاح أسرَّعٌ وأدَف من التُحليل اليَدوَي. 


error analysis راجع‎ 


۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَدْرِيس بِمْسَاعَدَةٍ الحَاسُوب Computer-Assisted Instruction (CAI)‏ 
استعمال الحاسوب في برامج التعليم, لاسيّما تعليمُ اللغات ويَيِّم بأشكالي مِخْثَلِفةٍ منها: 
تعلِيمُ اللغة المبرمج الذي يَعتّمد على التدريس الفَردِيٌّ المناسِب لكل طالب مع الإرجاع 
المنايب في كل خطوؤة, والتدرّح معه بحسب نتانجه في كل درس. ومنها التدريس الحاسويي 
الذي يُراقِب تَمَدُمَ الطالب ويوجّهّه إلى المواد التعليمية المناسِبة له. وقد يمل جميعَ 
أساليب ال ريس با لحا سوي اداد انوا اللاي ةو بها زفرضهناء والأنشيطة 
الصَّفْيَّةّء والاختباراتٍء وغيرها. ويتعامل الحاسوبٌ مع مَضمون المادَةٍ التعليمية 
والأسئلةٍ والإجاباتٍ التي يوَّجّْهُها المتعلَّمْ إليه. ويختلف النَّدِرِيِسٌ بمُساعَدَة الحَاسُوب 
عن علم اللغة الحاشوييً linguistics‏ اcomputationa‏ على الرَّعْم من أن الأول يَتَضْمَّن بعص 

تطبيقاتٍ الثاني. 


الكتَابة بمُسَاعَدَة الحَاسوب Computer-Assisted Writing (CAW)‏ 
استعمال الحاسوب المزَّوّدِ بالفدرة على معالّجة اللغة الطبيعية أداة معرفية لتكميل 
E E REE‏ ا و چا 
للأفكارأوالمعلومات. أو أداةً لتَطوير الأفكار إضافة إلى ما يقوم به الحاسوبٌ من تَدقِيقٍ 


إملاني ونحويٌ وأسلوي. ويس أيضا .computer-assisted composition‏ 


N ¢ 


َعَلْمْ اللَقَدِ بِمسَاعَدَةٍ الحاسوب Computer-Assisted Language Learning (CALL)‏ 
استعمال الحاسوب ف تسلو اة ثانية أو اجنبينة,:وغالبنا شايكوة موازي الا شج 
الفا انون او نوله وم اكان فة ا القرادة اة اسا 
ب اة و ا انات عو ا ات وا اقرا 
حاسوبيا؛ كوّضع الأفكار الرئيسة وتنظيمهاء واختيار الكلماتٍ والتراكيب المناسِبَّة 

وتنظيم الفقرات. والتّنبيه إلى الأخطاءء ونحوذلك. 


۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التعلك بمسَاعَدَة الحاسوب Computer-Assisted/Aided Learning (CAL)‏ 
مصطلحٌ عام لاستعمال الحاسوب في التعلّم والتعليم لتحقيق الأهداف التريية ەا 
با اا ا م الذي يسيرمع كل متعلّم بالنّدريج حسب تقدّمِه في البرنامج. 
واه ةا و ااا و و التعليمية ا تق عل مركلة 


تاليّة. وقد تقدَّمت برامجٌ التعليم بالحاسوب. لكن لوجظ تأثيرها السَلبيٌ في بعض 
المهاراتٍ الأساس لطلاب المرحَلة الابتدائيةء لاسيّما في الكلام والحَط والإملاءٍ والتعبير. 


الاحْتِبَاز بِمْسَاعَدَةٍ الحَاسوب Computer-Aided/Assisted Testing (CAT)‏ 
ا وهو ایر اتی اعات ا أو لت أو ات أوخدقت 


بواسيطة الحاسوب. راجع .computer-administrated test‏ 


Computer-aided/Assisted translation (CAT) التَّرْجَمَةَ بمْسَاعَدَة الوب‎ 


مصطلحٌ آخَر للترجّمة الآليّة. راجع .machine translation‏ 


التخليل بمُْسَاعَدَة الحَاشوب computer-assisted analysis‏ 
مصطلحٌ ف اللغويات الحاسوية والبّحث العلسي.» يُقَضَّد به استعمال برامج حاسوبية 
اليل اف اللخوية كراد دراسنهاء اوها البحث» عبت ل اا كم ملل 
وتخرّح نتانئها آليًا. 


#9 ا 


اختبَارُمُحَوْسَب computer-based test‏ 
أحَدٌ أُوعِيَةِ الاختبار, أوهو أسلوبٌ من أساليب الاختباروإجراءٌ من إجرائه. حين يكون 
إجراءٌ الاختباروتصحيخه ووَضعٌ الدرجات. بطريقة آلِيَة. ويُسمى أيضا: compute‏ 


.administrated test 


A۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْغَةَ الحَاسوب computer language‏ 
اسم يُطلّق على کل ها يُستعمل ف علوم الحايي سن مصطلهات وتعبيراتِ فة 
خاضَة بعلوم الحاسب الالء مثل: .backup file, byte, nesting, CD‏ 

الول :5 5 وو و 9 0 
؟-لغة البرمجَة في الحاسوب. وهى مجموعة محدودة متكاملة من الرموزوالمفرّداتِ 


والتراكيب والقواعد التي تُكتّب بها البرامجٌ لتَشغيل الحاسوب لأغراضٍ مختَلِفة. راجع 


.programming language 


تَقَافَة الْحَاسُوتُ computer literacy‏ 
مقهومٌ عام يعي مغرفة الفّرهِ بالحاسوب ومهاراته في استعمال برامحه وتطبيقاتها 
معرفة تتَفِق مع الثقافة الحاسوبيةٍ المعاصرَة التي عَمَّت مُعظمَ مجالاتٍ الحياةء حتى 
أصبَّحّ الجَهل بالحاسوب في عَصرنا الحاضر أَحَدَ أنواع الأمّيَِّإِضافةً إلى الأمَيَةَ في القراءة 

والكتابةء والأمّيَّةٍ في اللغات الأجنّبية. ۰ 


رامح حَاسُوي computer program‏ 
أي برنامَج يَعتّمد على الحاسوب. لاسيّما البرامجٌ التعليمية المُبَرمَجَة التي تؤدّي وَظائفٌ 
التعليمء والتعليم عن بُعْد. وذلك بالاستعانة بالحاسوب الذي حَلّ محل معضّم وَسائلٍ 

التعليم وتقَنِياتِه حتى أمكّن الاسيّغناءً عن معامل اللغةٍ الصوتية. 


ترْجَمَة حَاسُوبيّةَ /آليّة computer translation‏ 
الترجمةً من لغةٍ إلى أخرى ترجّمةًآلِيَةَ بمساعَدّة الحاسوب. في مقابل الترجّمة البَسَرِيةِ 


.machine translation التقليدية. راجع‎ 


2١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَظِيفَة ُرُوعِيَة شرُوعِيّة conative function‏ 
إحدى وَظائف اللغةء ويْقصد بها ما يَنشألدَى السامع من تَصَرْفٍ اسيجابَة للمتكلّم 
أو تفاعُلا مع مايقوله. وف أيضنا و يه د و function‏ diretive؛‏ تتعلّقَ بالأمر 
أوالنّهي. وتعني توجية المخاظب إلى فعل شَيءٍ مايَنرَّع إليه المتكلم. راجع Jakobson's six‏ 


.function model 


9 


concatenation تسلسل‎ 


مَفهوم لوت عام يعني تتابْع المكوّناتٍ اللغوية comp ores‏ inguistieا‏ بسكل أَفْقِيٌ حَطيّ 


فقا لريب معيّن؛ كتتابُع الفونيماتٍ لتّكوين المورفيم. وتتابُع المورفيماتٍ لتّكوين 
الكلمةء وتتابُع الكلماتٍ لتّكوين الجُملة, وتتابُع الجُْمَلٍ لتّكوين اللَّصّ. 


خت تَسَلْسْلِيُ concatenative research‏ 
منهج في البحث العلمي. يُطبَّق في دراسة الفُروق القّردية بين متعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, 
ويكون السؤال الرئيس فيه أساسا لجّمع المادَّةٍ العلمية, ثم يُستَحْدَم لإظهارالعلاقات 
بين دومن العوافل أوَالتَغيّراتٌ لدي المتعلم. والعلاقّة بين هذه العوامل واكتساب 

اله ا اة فوت تد علس العاؤقات ميق ارات 


مَفْهُومُ / تَصَورٌ concept‏ 
الفكرةٌ العامة أوالصورَةٌ الذهيِية التي ترتّبط بالكلمة أوبالرّمزف ذهن الفّرد. والمفاهِيمم 
مَعَانِ مجِرّدَةٌ ثيرها العناصِرٌ اللغويةٌ من كلماتٌ وعباراتٌ وجُمل. ويعتّق د اللغويون 
أن ج االات قاور على االسيرسة الذاهيم ا الاكشلاف وكشن ف سور اللسير 
وأساليبه كما وكيمًا. وتكوين المفاهيم مرتّبظ باكتساب اللغة, كما أن استعمال المفاهيم 


لتكوين قَضِيَّةٍ ماأساش للتفكيروالتواصل بين الناس . راجع 1002007 .concept‏ 


Af 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


conceptual field حَقل المَفَاهِيم‎ 

TT 00 OO a A كه ا‎ 8 4 

مصطلح دلالي» يُشيرإلى مَفهوم تَصورِيٌ. تشئَّرِك فيه جميعٌ اللغاتٍ أومجموعة منها في 

مرحَلةٍ زمنيةٍ محدَّدّة: أويدُل على معان في لغةٍ واحدَةٍ عَبرَأزهِنةٍ مختّيفة. وهو يحتف 
عن كل من الحَقل الدَّلاليَّ f0‏ ءءء والحَقل المعجَمىٌّ 7610 اههأنها. 


تَكُوينْ المَمَّاهيم concept formation‏ 
العمَلياث التي يَقوم بها الإنسان لتّكوين ا لدى الأطفالٍ في مراجل 
نموّهم اللغويء تتضمّن تجريد صِمَةٍ أوخاصّيَّةٍ لشيءٍ أو حادث» ثم تعميمَها على بقيّة 

الأشياءٍ أوالحوادث. وتّكوينُ المفاهيم جُرْءُ مهم في بناء التفكيرٍوتَّنمِيَيه . راجع 6م60008. 


تَعَلْمُ المَفْهُوم concept learning‏ 
أ م الطفل الفاهية الاتنتماسية والتقاقية فن امك أومدزسيت أو أقراقه اما 
اقا في اة التق تقال المماق ال :وله يتعامها الطمل الاق مراهل متاخ رة: 

خاصة المقاهيم المُوغلة فى التجريد أوالتعيدة عن حياثه اليومية المباشرة. 


خَارطَة المَفاهيم concept map‏ 
امت راتيج من | سا اتات قد ريس تح للظالني تتام ف العلذقات بهن عنام الهو 
ومكوّناتِهء ومَعرفةَ ما يتفرّع منه وما يبط به من مفاهيم فرعيةء وذلك بعَرض العلاقاتِ 
بين المفاهيم في صُوَرِورُسوماتٍ مَرئية. وتفيد خارظة المفاهيم في عرض قواعد اللغة الهَدَفِ 
لتَقريبها إلى الأذهان. وبيانٍ علاقاتٍ كلَّ مجموعَةٍ بالمجموعات الأخرى المرتَبظة بها. وتفيد أيضا 
في تعليم المفاهيم اللغويةٍ العامَّةِكما في دروس التحليلٍ اللغويّ والإعراب. بَيدَ أنها لاثفيد كثيرا 

في اكتساب اللغة. 


AY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تيل المَفاهيم conceptual analysis‏ 
تحليلٌ الكلام اعيّمادا على المعنى لا على التركيب النحويء وهو ما يَسلكه معضّمْ البَسَّر؛ 
إذيّفهمون معن الكلام حت لوكان التركيبُ غير صَحيح ؛ اعيّمادا على مفاتِيحَ ودلائلَ 

أخرى في الكلام أوفي المقام. 


conceptual analyzer مُحَللْ المَفّاهيم‎ 


٠ 5 <2 5 ٠ 1-0‏ 3 5 عا 5 3 
برنامجٌ لغوي حاسوي لتحليل المفاهيم في النّصء من غير حاجّةٍ إلى التراكيب؛ فيّقرأ 


الجملةء ويَبِحَث عن المفاتيح الدّلالية. ثم يبن منها شَبَكَةَ تَعَلقٍ مَفْهُومِىٌ اهلاام2000 
/(600600م6. تمثّل خَليلَ معنى الجُملة مباشرَةَ دونَ حاجّة إلى تحليل التركيب أولاً. 


شَبَعَهُ الاق تين القفاهيم conceptual dependency network‏ 
بني لتمثيل سن الكلام: تعتبد على العلاقات اللنطفية بين الأشياء و ادات وثرائملها 
ف الذهن هجِرّدةٌ عن التركيب اللغوي. وتُستحمل هذه الشيكات ق برامج الحاسوب الق 
تْصَمّم لمعالّجَة اللغاتٍ الطبيعية: لتكون قايِرّةً على تحليل المفاهيم الذَّهِئِيةٍ التي تمثّلها 
الكلماتٌ؛ فلا تفتصرعلى تخليل التراكيب اللغوية. 


مُعْجَمْ المَقَاهيم conceptual dictionary‏ 
نوعٌ من أنواع المعاجم, تُصنَّف فيه الكلماثُ في مجموعاتٍ دلاليّة. ويسمّى معجم المعاني أحيانًا. 
عرف هذا النوع من المعاجم عند العرّب ووَصَل قَمَّنَّه في القرن الخامس الهجري. من أشهرها 
المُخصّصٌ لابن سِيدّه. أما الأورييّون فلم يَعرفوه إلا في القرن التاسيع عشرالميلادي»ومنه 

.hesaurus نة الإنجليزية. ومُعجَّمْ دورنزايف اقفوو 4 الألمانية. راجع‎ Roget ph 


9 فى د 
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و ا - 
مَعرفة نظرية تصورية conceptual knowledge‏ 


معرفة القرد بالشىء معرفة نظرحة : ونان أحيانا بالمعرفة التصريية declarative‏ 
knowledge‏ وغالبا ما تقارن بالمعرفة العَمَلية الإجرائيَّة مولا k^ 0w‏ اroceduraم.‏ مثالٌ ذلك 


A4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


معرفة متعلّع لغ أجنبية قواعدها معرفة تظرية تلك المعرفة الت لاثفيده كثيرافى 
2 957 9 9 : 

استعمال اللغة مالم تصحَبها معرفة عَملية إجرائية 6و0ها/«ا0م»ا اroceduraمp.‏ أي مالم 

يكن قادرا غلى استعمال هذة القواغي استعمالا ضحي حا لخويا ومقبولا اجتماعيناراجع 


.declarative knowledge, procedural knowledge 


ا 


مُخَطْظ المَفاهيم conceptual graph‏ 
رَسم بيان لتَمثِيل المعارف. يسنَيْد على اللغة وعلم النفي والمَلسَفةء ويْستعمَل لتوضيح 
كيفية انتظام المُدركات المفرّدَة التي تُسَجُّلها الحَواش عن الأشياء لتكوّن المفاهيمَ العقلية 
وكيف تترابّط المفاهيمُ بعلاقاتٍ تَحَدَّد وَظيفة كل منها. ويتأنّف المخطّط من عُقَّدٍ مُرَبَّعَةٍ 
تمثّل المفاهيمَء ومُمَّدٍ دائرِيَّةٍ تمثّل العلاقاتٍ التي تربط بين هذه المفاهيم: وأقواس أوأسهُم 

ذاتِ رؤوس لمل الارتباطاتٍ العقلية المنطقية بين المفاهيم والعلاقاتٍ واتجاهاتها. 


إدراك / تصورٌ conceptualization‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ: يُشيرإلى المرحّلة الأولى من مراجل أريّع لإنتاج الكلام حَسبّ ما 
يراه بعص اللغويين النفسيّين, تليها مرحَلة التَشْكيلٍ 6002000: ثم مرحَلة النطق 
«articulation‏ فمرحَلةً المرافَبَة الداتية self-monitoring‏ . 


مَعْنَ تَصَوري conceptual meaning‏ 
المعنى المفهومُء وهو معنى يحمله المَردُ في ذهنه عن شيءٍ ما أوعن كلمةٍ ماء ريما يختّيف عن 
المعنى الأساين الذي يدل عليه الشيء في الواقع أوتعنيه الكلمة على وجه التحديد. وَيُطلِقه 


عضن اللغويين على المعنى الأساس ذاته. راجع .denotative meaning , cognitive meaning‏ 


عَلاقَةَ المَمَاهِيمِ conceptual relation‏ 
العلاقة بين الأشنياء من عي مفاهيقع 1 الذسية أوالعلاقة بين مفاهسه الأشدياء. 
من ذلك الوَظائف الموضوعية للكلمات ف الجُملة» كالفاعِلِية والأداة وغيرهماء في مقابل 

العلاقات التركيبية النحوية. 


Ao 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَظَرِيّة المَقاهيم Conceptual Theory‏ 
ريه ف طلم الثالانة تر أن الس هو الو الأستية الكايتة ف جن التكلي عن 
الشيء حين يَستعمل الكلمة التي تدل عليه. وتسمی أيضا: 577ذاهلا؛م00006: كما تسمی 

. Conceptual Theory of Meaning النظرية التَصَورية للمفاهيم‎ 


عِبَارَةِ اسْيَئْنَائِيّة إضرَابيّة concessive clause‏ 
عا ار سطع اوا و للعلوسات الى کک کی اا 
الرئيسة ف الجُملة, وغالبا ما يتصدّرها في الإنجليزية الكلماتٌ: while, although, hough,‏ 


. Sami is a good speaker ,1Y' Although he is نحو‎ «even though 


خاتمة conclusion‏ 
الفقَرَة الأخيرةٌ من التعبيرالكتايً التي تلض اتةه الفقرات السحايقة .وغانطاما 
تقذم و ا وت وتران ات خراك وق و مسال يتظلب إهاية ل 

يتصَّمّنها النَْص. 


مُطابَقَة / واف concord‏ 
تَوافْقُ عنصْرّين أوأكثّرَفي الجُملة من حيث الشخصٌ والجنس والعَدَدُ والتّعيينْ ونحو 
ذلك. وهذه المطابَقَّة تختّيف فيها اللغاتٌ من حيث أصل وُجوبهاء ونوغ المطابقَة, 
وعَدَدُها. فالعربية من اللغات التي يشيع فيها نظام المطَابَمَةٍ فعَدَدٍ من التراكيب؛ 
كالمطابّمَة بين اللّعتِ والمنعوت. والمبتدأ والخَبَ والضميرٍ ومَرجيِه. ونحو ذلك في 
الجنس والنوع a ES‏ تلا اوداك هترود مق التظا بق ى ار 
وأسماءٍ الإشار رَه والمحدّدات, فيقال مثلا : his boy‏ و eاeopم hese‏ . ويُسمى هذا أيضا: 


. agreement راجع‎ .congruence 


لكين 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


concordance گشاف سياق‎ -١ 
قائمة تورد جميع ألفاظ أوعبارات النص في سياقاتها (أي مسبوقة بعدد من الكلمات ومتبوعة‎ 
.Key Word in Context بعدد منها). وهو ما يعرف بمصطلح الكلمة المفتاحية في سياق (0الالاكا)‎ 
ويُسمى النظامُ أو البرنامجٌ الحاسويً الذي يقوم بهذه المهمّات المكشاف السَّياقَ‎ 
والكشافات السياقية من أوائل التطبيقات الحاسوبيةٍ على اللغة.‎ 
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ف عد يي 5ن 5 
؟- مطابَقة نحوية 


مصطلحٌ تركيبيٌ. يشي رإلى تطابّق عنضرّين أو أكثَرَأُوتَوَافقهما في عَدَدٍ من الجوانب. 
راجع .concord‏ 
؟- مُطَابَقَة (في التَْجَمَةِ) 
إحدى مشكلاتٍ الترجّمةٍ التي يَمَعَ فيها المترجم حين لايُمَرّق بين المطابَفَة الحقيقية 
concordance‏ اrea‏ بين الكلمات والمطابَقة الزّائَمَة concordance‏ seudoم.‏ تحذث هذه 
االشكلة جين رم امرجم كلمة مامح اللقة لص د ربكلمة واهدة ف اللغة اتف كلها 
ورَدّت هذه الكلمة في اللَّصء من غير نَقَلرٍ في اخيّلاف السّياقاتٍ التي ورَدّت فيها. فكلمة 
(حَديث) في العربية قد ترد في لَص واحدٍ بمعنى كلام وترّد في اللّص نفسه مرَة أخرى 
بمعنى حديث رسول الله صلی الله عليه وسلم» وقد ترد بمعنى حديث النّفسء ومن ثم 
لاتْتَرجَم بكلمةٍ واحدّة في هذه الحالاتٍ الثلاث. 


سَظرالمكشاف السَيَاقٌ concordance line‏ 
مصطلح في لسانيّات المدوّناتء يُطلَّق على أي سَظر مأخوذٍ من نَصَّ في المدوَّنَة اللغوية, 


من أوّل النّصّ أم من وَسطه أم من آخرهء وقد يكون جُملَةَ أو جُزءا من جُملَّة أو جُزءا من 
جُماشين: ويتطّمّن العلمة المستهدفَة فى الدراسة حيث تظهّرق السطرالكلساث السابقة 


للكلمة الهدَفٍ والكلماث اللاحِمَةٌ لها. 


AY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مكشاف سياق concordancer‏ 
رامع لخو امو ۲ 2 طا بات الإفناة# هن اللذئنات الاخوية مه اة إصسداذ 
الكشاف انسياق للمدوّنة أوالنص :وإ حصاء الكلمات وترتيبها وفق تكرارها تصاغييًا أو 


تنازْليًا. راجع .concordance‏ 


ْم عَينِ concrete noun‏ 
اسم يدل على شيءٍ مادَّيٌّ محسوس من إنسانٍ أوحيّوانٍ أونباتٍ أو غيرذلك»مثل 
(رَجُل) و(فَرّس) و(حَمامَة) و(شَجَرَة) و(قَلَّم) و(سيارّة). ويُقابله الاسم المجرَّدُ أواسم 

المعنىءمثل:(عدل) و(جَوْر) و(خبٌ). راجع .abstrac n0n‏ 


المَرْحَلَة العَمَليّةَ المَحسُوسَة concrete operational stage‏ 
إحندى مراتعدل التمنق هت الظفل ق عله قن ا0 دق يهان باحيه دان السكة 


السابعة. وتَنتّهي في السنة الحادية عشرّة. حيث يبدأ الطفل في إدراك المفاهيم المجرّدّة. 


genetic epistemology راجع‎ 


concrete words لمات محسوسه‎ 


الكلمات الى تذل على أشياء محسوشة من إنسان أوحيوان أو تبات تقابلها الكلمات 


المجرّدَة الدَّالَةٌ على مفاهيم ذْهِيِْيةَ مجرّدّة. راجع .concrete noun, abstract words‏ 


صِدق تلازوي concurrent validity‏ 
أحَد أنواع الصّدقٍ راهنا ف الاختبارات» أوهوأحَد أساليب الكشف عن صدق الاختبار 

0 ا ب 0 5 ٤ء‏ م قد له 5 2 
ويعرف أيضا بالصدق الإحصاني. وهوصدق معياري شبه تجريبي يعتمد على جمع 
المعلوماتٍ بطريقةٍ علمية. ويحصل الباحِثُ على دَرَجَةَ الصَّدقٍ التلازِي بمقارَنّة ننيجَةٍ 


الاختبارالمراد مه تة اختبار اك تت مندقة وأعطي للطلاب ف اليوم نفسه. 


باسيّعمال مُعامِل الارتباط بينهما. راجع رإاألاة۷. 


A۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شَرْطِيٌ conditional‏ 
صِيغَهٌ لغوية تعبّرعن تَصوَّرِأوحالَةٍ فَرضِيةٍ أوحادث. وتختّيف صِيّعٌ الشرط في اللغات؛ 
كأن تكون أداءً أو جما كمافي العربية نحوَ:إن تَذْهِبْ أذهَبْء أوفعلا مساعدا في الإنجليزية, 
مثل: اناده ,لاسء كما في جُملة : 0اناه» 17١‏ 90 ۵اناس اء أو لاحقة للفعل كما في الفرنسيةء 


نحو: .5أ00006]8 وز بمعنى قد أعطى. 
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عبارة شَرْطِيَة conditional clause‏ 
مار تتن مسق الط قايا اا ور ت يها جوا اط 
الموصوف في عبارَةٍ تاليّة. وهي في الإنجليزية غاا ER‏ تبدأ ب: 55هامن ,]أ أو نجوهماء 
مثل : ©5070 مو الاس س ,16112105. في العربية تبدأالعبارة بأداة شرط مثل:إذا وإنء وغيرهما. 


استَجَابة شرطية conditioned response‏ 
مصطلح في علم النفي السُلوكيء يعني رَبظ اسيّجابةٍ الإنسانٍ أوالحيوانِ لمُثِيرٍغي رٍأصليٌ 
كن راف الثم الأضلي :6 تيل لساك الكلنب سين شما فصوت ال الذي 
طالب كان تس فة مقترناً عضو رالطهام::ويعتقن السلوكيون أن الإنسان يتلم أنواها من 
النلوف ا ا ا رة يننا ف ذلك تلم الله عو هذا هت عرزل عليه ا 
فقعليم اللات جه م اترات الع القطرية ق تقس لساب تات راما 


إشَرَاط conditioning‏ 
الارتباظ الشَرطِنُ الذي وَضَعّه الْعالِمُ الروسيٌ إيفان بافلوف ۷٥ا۴۷‏ 1/30 ؛إذ يُوَلَّد المُثيرٌ 


غيرٌالأصلِيٌ مُثِيرا متعادلا أو مُثِيرا إشراطيا. راجع .conditioned response‏ 


خُبْسَة تَوْصِيلِيّة conduction aphasia‏ 
5 556 ق د چ الإ الو رچ * اي ا 2 8 E‏ 5 وو 5 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبيٌ. يُشي رإلى حُبِسَةٍ في الكلام, سَبَبُّها نَل ف الحُزمة المقَوّسةٍ 
وهي الأعصابٌ التي تربط بين منطمَّةٍ بروكا ومنطَّقَّة فيرنيكه في الدّماغ. وقد تحدّث 


۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نتيجة ثَلَفٍ في المَصّ الصَّدَغِيّ الأيسَرٍ في منطقة التَرابُط السّمعي. والمصابٌ بهذه 
الْحُبِسَةٍ لا يجد ضعوبّةً في الكلامء وقد يكون طليقا في المحادّثة, لكنه يجد صعوبّةً في 
تخرارها فاته وق تك را ً سما وط ات هة انق القراءة الكورية. ق حن 
تبقى القراءةٌ الصَامِنَةٌ من أجل القَّهم مَقَبولّة ء ويْلاحَظ أثَّرُها أيضافي اضطراب الكتابةء 
وضَّعنٍ النَّهِجِئَةٍ مع حَذف بعضٍ الأحرْفٍ وفَلبها وإبدالهاء وقد يَعكس المصابٌ الكلماتِ 
في الجُمّلء أويحذِفهاء أويّضّعهافي غيرمَوضِعها. 


coined word كَلِمَةَ مَوضوعَة‎ 


الكلمة التي ابتكرّت من اللغة ذاتِّها لاستعمالها في غَرَضٍ معيّن. راجع 6010296. 


تشكيل /هَيْنَة configuration‏ 
تَرِتِيبُ عناصِر الشيءٍ وما ينتج من هذا الترتيب من شَكلٍ كليّ عام من ذلك الترتيبُ 
المميّزُلمكؤّنات الجُملة أوالعبارّة. 


Pus 


دمج conflation‏ 
مصطلح في الترجّمة. يُقِصَّد به الجَمعٌُ بين كلمَنّين أو أكتَرّمن اللغة المصدّرٍ بكلمةٍ واحدَةٍ 
في اللغة الهدّف. مثل عبارة: «ها-15-,وطا0م في الإنجليزية التي تُقابلها في بعض اللَهَّجاتِ 

السعوديةٍ كلمة: (خَانّة) أو(عَمَّة ), وتُقابلها في لهجاتٍ عربيةٍ أخرى كلمة: (حَمَاة). 


conformity انْسِجَامْ‎ 


محاوّلةٌ المَردِ ممائَّلَّةَ غيره من أفراد المجتّمع في السُلوك وطريقَةٍ الكلامء مع المحافَطَة 
على فَدْرِمن الفَردِيَّةِ والنَميزِعنهم. 


تَوَافْقَ /مُطَابَقَة congruence‏ 
سِمَة لبعض الكلماتٍ في بعض اللغات, تََظهّ رفي وزود كلماتٍ مع كلماتٍ أخرى بطريفَةٍ نَطَابقِيَةٍ أو 
تَوافْقِيَة ؛ كالضمائر وأسماء الإشارة التي يجب أن تُطابق ما تعود عليه أوتُشيرإليه. راجع 6006010 


۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تضريف الأفعَالٍ conjugation‏ 
تغيّْرٌصورَةٍ الفعلٍ للدّلالة على الزَّمَن أوَالعَدَدٍ أوالجنس. مثل: (كَنَبَ) و(كَتَبِتُ) 
و(كَنَبوا) و(يكتبٌ) و(تَكتّبٌ) و(يكثبان) و(يكثبون) وهكذا. ويُطلّق المصطلّحٌ أيضا 
على مجموعة الأفعالٍ التي تتبع نمطا معيّنا في تصريفهاء مثل: (أفعَل) و(افتَعَلَ) 
و(استَفْعَلَ). 


لعَةَ تضريفيّة conjugational language‏ 
الله الق تتخترفيهنا ضورة الفحل للثلالة على ال من أوالعده أوالحنس. وهذا الؤٌصفب 

أَحَدُ الأساليب التي تُصنَّف بموجبها اللغاثُ. راجع 00أوازهمه 
طَرْف عَاطف conjunct‏ 


ظرف يربط بين العبارات أو الجْمَلٍ وليس جُزءا أساسيا من الخملة, نحو !ا Although,‏ 


was a happy week 


عَاطف /رَابظ conjunction‏ 
-١‏ أداةٌ عَطف وَظيفتّها الرْبط بين الكلمات آوالعبارات أوالجُمَّلء كالواووالفاءٍ فى 
العربية, و: لاط ,300 في الإنجليزية . وفي معضّم اللغاتٍ يكون طَرّفا العَطن - في الغاليب 
- من قسم واحِدٍ من أقسام الكَلِم؛ فيُعطف الفعل على الفعل. والاسمٌ على الاسم 
والظرف على الظرفء والجُملة على الجُملة. 

؟-أداةٌ ريط بأكتّرّمن كلمةٍ (عبارة أوتركيب). أي بغي رأداةٍ القطف. كالعبارات العربية: 
(مع ذلك) و(بالإضافة إلى) و( على الرّغم من)ء وكالعبارات الإنجليزية: |٥١9‏ 25 ,غ102 0ه 


۴¡ ,35, . وتسمى أيضا: connective‏ . 


5١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أدَاة عَظْفٍِ conjunctive‏ 


أداة طف وَظيفتها الرّبظْ بين الكلمات أو العباراتٍ أو الْجُمّل. راجع «مناءهدازه60. 


طرف عَظفٍ رَابط conjunctive adverb‏ 


1 ا ا E‏ 2 
كلمة تدل على الظرف وتربط بين عبارتين أو جملتين. مثل : .when, where, however‏ 


خِطَابٌ متصل connected discourse‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ . يُطلّق وَصفا على مرحَلة الكلام الملّصِلٍ الذي يُنتّجه الطفلٌ 
في مرحَلةٍ لغويةٍ متقدّمةٍ تَلِي مرحَلة الثلاثِ كلمات التي تُعبّرعن جُملة. وهو كلامٌ 

يحوي عَدَةَ جمَلِ فاا 


3 


ا 1 8 اق 7 8 e 5 Ea‏ 
؟- مصطلح لغوي عام يُطلّقَ على الكلام المتصل غير المتَمَضّع. الذي يمكن تحليله تحليلا 
أسلوبيًا على مستوى الفقرَةٍ أو المقالٍء بدلا من الاقتصار على التحليل على مستوّى 
الجُملةٍ ومادونّها كالعبارة والكلمة. راجع .connected speech‏ 


گلام مُتصل connected speech‏ 
الكلاة النظوة السته ن انذى تتعاقي فيه الكلماث بطر ة عقوية, ويزيس على قول 
واحدٍ أوجُملةٍ واحدةء ويتضصَمّن ظواهِرَ صوتية من نَبرِوتَنغيمٍ ووّصلٍ ونحوذلك. 


ت ت 


connectionism الربطية‎ 


الترابط الشبَكئ ونع بدراسة الشبكات الإلكتروئية العضبيةوخضائضها: وظرق 
تصميمهاء ووّصلٍ أجزائها؛ لتمثيل المعلوماتٍ ومُعالَجَيّها معالجّة منَّوَازِيَة وغيرمركزية. 
وقد استُخْدِمَت التقنية الحاسويبةٌ لتّمثيل هذه العمَلية في الدماغ. 


4٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الشَبَكَةَ الرَّبطيَّةٌ connectionist network‏ 
f £‏ 5 ا ا ا ا م 9 
مصطلح لغوي حاسويء يُطلَّق على شَبَكاتٍ إلكترونيةٍ مُهمُتّها تمثيل المعلوماتِ 


ومعالّجَنها بطريقةٍ متوازيَةٍ وغيرمركزية. وتتألف من عُقَدٍ تمثل مفرّداتٍ المعلوماتِ 
التي يُراد مُعالَجَتّها وتكون مفاهيم أوتراكيبً نحوية أوألفاظا. ويخَصَّص لكل عُقَدَةٍ 
3 4 


قيمة رقمية معيّنة تَنسَّط العُقَدَة عندما تبلغ هذه القيمّة. وتتّميَّالشبكات بالمرونة 


1 


في التصميم والقدرة غلح التعالكة المتوازية :واتعداءم التحكم الترك فلن نشاظ العْمَدٍ 
المعيّنة هوالذي يوَجّه عمّلياتٍ التحكم والمعالَجَة. 


رَابط connective/connector‏ 
لَفظ يريط بين الكلمات أو العباراتٍ أو الجُمّلء وقد يكون أداةً عطق أو جارًا أوضميرا أو 


اسماأوظرفا. راجع conjunction‏ 


الرّنِظ connectivity‏ 
الرّبِطظ بين الجُمَلٍ والوّحداتٍ المعجّمية والدَّلالية: وهومما تختّيِف فيه اللغاتٌ؛ 
فالعربية نشد تود الاق خالا شاك اا اة ملا فلي أفوات البظ 
الظاهرة. كخُروف العطف. والأسماءٍ الموصولّة: وألفاظ الاسيّدراك: ونحوذلك؛ 
في حين يجوزفي الإنجليزية الاستغناءٌ عن بعض هذه الرّوابط. تظهّر هذه المُروقٌ في 
الترجّمة: وريما تُصبح مشكلَةٌ تتطلّب من المترجم جذقا في تقلها؛ فاستعمال الواوفي 
بدايّة الجُملةٍ العرييةٍ مثلا أمرمَقبولٌ في كثيرمن الأساليب. لكن هذا لايّعني نَقَلّها 

إلى الإنجليزية ؛لأنها ليست عاطِفَةً في كثيرمن الحالات. 
تَضَمَنْ /إِيحَاءٌ connotation‏ 
المعنى أوالمعاني الصّمنية الإيحائية التي يُثيرها استعمال الكلمةٍ أوالعبارة من عواطم 
وأفكار في ذهن المَردٍ أوالجّماعةٍ عن ثيءٍ أو فَردٍ أوجّماعةٍ غيرًالمعنى الأصليّ للكلمة 
0 مبالارتباط هذه المعاني الإيجحائية بخّلفياتٍ ومفاهيم تاريخية أو سياسية أو 


4۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ثقافية. فكلمة: (طفل) مثلا تحمل معان إيحائية ضِمئِية؛ كالب والحَنان والبراءة 
واللمووالل بوك الخركة إضاقة إل ا لضي الأساسن الرتبيط قمر مده واف 
ا معنى الْصَّمَيُ من شخص لار ومن جماعة أوثقافة لأخرى: حسب الخبرة السابقة 


عنه. راجع .denotation‏ 


connotative meaning مَعْقَ إِيحَانيّ‎ 


معنى ضمي للكلمة أوالعبارة غير معناها اللغويٌ الأصلى. راجع 060018100 .connotation,‏ 


إثَارَة الوغي consciousness raising‏ 
مذهبٌ أوأسلوبٌ في تدريس بعص قواعد اللغة الثانيةء يركزعلى تنبيه المتعلّم إلى 
القاعدة النحوية التي تحكُم النَمَظ اللغويّ الذي يتعرّض له ف المادة التعليمية إذا صعب 
عليه فَهِمْ هذا النَمَط أواكتِسابُه بالتدريس الضَّمنٌ الذي يعتّمِد على المُدخَلات اللغوية 
المَفهومَة. وييّم ذلك بأساليب مختَلِفةٍ حسبّ ما يراه المعلَّمُ مناسبا لكل مَوقِفء مثل 
شرح القاعدةٍ بطريقَةٍ مباشِرّة, أو بالتدريب عليهاء أو بمقارّتّتها بقاعدةٍ أخرى. وقد يُطبّقَ 
لاه هلى جع الق غ ااذ ع الطاب قوق ك داوف فريس لقا 


المَعرِفة الوَاعِيَةَ conscious knowledge‏ 
مَعرفة المتعلم قواعدَ اللغةٍ وقوانِينَها وعناصرَها معرفة نظرية صريحة يستّطيع توضيحَها 
والتعبيرَ عنهاء في مقابل معرفيّه لهذه القواعدٍ والقوانين والعناصر معرفة ضِمِنِية غير 
مباشرة ولع اللا00»ا cunconscious/ subconscious‏ لكنه لا يستطيع اللعبرعنها أو شرحها. 


5 
ع 


ترجمه تَتَابِعِيّة consecutive interpretation‏ 
أحدُ نَوعَيْ الترجمة الشَّفَهِيةِء وفيها يَنقل المترجِمُ الكلام المترجَمَ على دفعاتٍ متَنَالِيَّة؛ إذ 
و اف وكات تسم المترجم بتركية كلدم الل لكل دة وهل هداق 
ترجّمة التصريحاتٍ الإعلاميةء وترجّمة اللّمَاءاتِ بين الؤفود الرّسمية. أما النوغٌ الآخرء 


44 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فهوالترجمة الشَّفَهِيةٌ القّورِيةٌ التي يُنَمَّل فيها الكلامٌُ المترجَمْ إلى اللغة المطلوبَةٍ متَرْامِنا 
مع كلام المتحدّث من غيرتوقف؛ كما يحدّث في المؤتمرات الدولية. وف اجتماعات الأمَم 


المتحدّة وف بعض المناظرات التلفازئة. راجع .interpretation, simultaneous interpretation‏ 


6 
E. 


consistency 
مصطلة ف التركمة:يوضف به اللص ف اللخنين اللصدّروالهدف: ويُستخدم فيه‎ 
المصطلّحٌ نفسُه للتعبيرعن معنى واحِدٍ والدَّلانّة على سّيءِ واحِدٍ أوفِكرَةٍ واحدّة. في جميع‎ 
.000815]600( الحالاتٍ التي يرد فيهاء ويقاس هذا النَّباتْ باختبارات النَّبات. راجع عمط‎ 


اختارات الاتساق consistency checks‏ 
ا ارات جره للناكد هن أن ها اتتقه ا لر عن ايو ق د اف فر اة هى 
ذلك الاليّرَامُ بمعيارئابت لترجّمة كل مصطلّح إلى اللغة الهدّف كلَّما وَرَد في اللغة المصدّر, 
اسا السظحاة العلمية اكد تة اون بمعيارثابتٍ في كتابة أسماءٍ الأشخاص 

ئ والأماكن. 


consonant 


®» 
۲ 


صا 
الصوامِتٌ هي أحَدٌ القسمين الرئيسين للأصوات: الصوامِت. والصوائت. ويُعَرّف 
العنات اه اهود الى عة ةا اال يه اعرا ق مج الوا اكا 
في حالتي الباء والدالي /0/ , /0/ء أوجُرئيّاً كماف حالتي السين والفاءٍ /1/ , /5/. ويدحل 
في الصوامتٍ الأصوات الأنفِية كالميم والنونء والأصواث المنْحَرِفَةٌ كاللام. وتُفَسَم 
الصوامِ تٌ إلى تقسيمات عدَّة, أشهرُها ثلاثة, الأول: من حيث وَضْع الأوتار الصوتية, 
لقان هن شيرق ا النظق مها هه وات قو يد ا 
مَمَرٌ الهواء ). والصوامِتٌ في العربية تشمل جميع الأصوات التي تمثلها الحروف الهجائية 
من الهمزة إلى الياء. وقد يُطَلَّق المصطلّحٌ على الرّمزالكتاي للصوت الصامت,. تَمِييزا له 
عن الشركة »ووس حرفا ساينا اورقا صخا 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كِتَابَة صامِتِيّة consonantal writing‏ 
الكتابة التي لاتظهّر فيها غير الصوامت,. وتختّفي فيها الصوائت القَصيرةء مثل الكتابةٍ في 
العربية دون تَشكيل. كالتي تكتّب بها الصحفْ والْمجَلاتٌ والكتابة اليدوية, خلافا للكتابة 

بال اة انق لايتكصريظائها الكثاي لى الصوافت بل يش مل الصواقت آيضا. 


consonant cluster غنقود صَامِتِيٌ‎ 

وو 8 و 5 ٠. ٠.‏ 
مجموعة من الصوامت, صامتين أواكثر, تتجاورق مقطع واحد. كمافي الكلمات الإجليزية: 
.street, pastry, test‏ أما العربية فلاتسمَح بتَجاورأكتَرَمن صامِتّين . راجع .cluster‏ 


نِظَامْ الصَوَامت consonant system‏ 
نظام الصوامت في لغةٍ ما من حيث تَكوينُها وأنواعُها وتَقابُلاتها. وتختيف اللغاتٌ في 
دف + اا ماو تشمل سانو لين وارز ن هن الضوامت الالقحارية مجيوزة 


/9/ , /0/ , /b/ء‏ ومهموشة /۸/ , /1/ , /م/. في حين تفتّقِر بعص اللغاتِ إلى هذه 
التنائحة التقائية:>الماؤورة: أحدىئ لفات تبوريلتةة: 


گلام إخبّاري constative (speech)‏ 
کلام تقريري يّقِصّد به الإخبازعن شيءٍ ماء ويَصِح أن بحم عليه بالصّدق أوالگذب. 
نحو: بغدادُ عاصمة العراقء ومحمدٌ مسافنٌ خلافا للكلام الإنجازِي أوالإنشائي. راجع 


.speech act theory, performative speech, implicit performative 


تکوينُ constituency‏ 
العلاقة بين وحدَتّين نحويّتَين إحداهما جزءٌ مكوّن في الوحدة الأخرى. مثل تَكوْنٍ الجْملةٍ من 
وحداتٍ صُغرّى. وتّكؤن هذه الوحداتٍ الصُغْرَّى من وحداتٍ أصغَّرّمنها في بناءٍ مِتَرَابطٍ مستَقَلء 
ذي تركيب طَبَقِيّ وليس مجرَدَ سِلسِلَةٍ خَصّيَّةٍ من العناصرالمتتابعة. وبناء على ذلك»يمكن 

تَفكيكُ هذه الأجزاءٍ إلى مكوّناتٍ أصغَّرَوهكذاء حت تَفَكَّكَ هذه الأجزاءً إلى أصعّر المكوّنات. 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُکَون constituent‏ 
متكي لفو يوخي ق عكر ف ار مقا وا نحدوسة سو الكزنات 
السك والسكو إليه والعبارات التتقةبوالعلفة مجموعة من الكوبات #الورقيمات 

والفونيماتء وهكذا. راجع constituency‏ 


َب ن الشكوتات constituent identification‏ 
كك مكوّناتٍ التركيب اللغوي» وذلك بتجزئته إلى أجزاء أومكوّناتٍ مباشِرّة؛ لِيسهُّل 


.chunking , immediate constituents فَهمه وتعليمه. راجع‎ 


بنْيَة المكوّنات constituent structure‏ 
اكيت القؤنةبوهى ساي خرزمية من الوخدات اللقوية أوالكؤنات اا نكل 
مستوى من مستويات الحديث أوجْزءٍِ منه. ونون في مجموعها جُملة . فَالمحَدَّدْ الايد 
والنعثُ في نحو: الطالبٌُ المُْجِدٌ وک فاو اسو اسار اکس وا 
من مكوّنات الجُملة, نحو: الطالبٌُ المُجِدٌ ناجحٌ. ونُعرَض المكوّنات بصْوَر مخْتَلِفةٍ من 

صورالتحليل اللغوي؛ منها التحليل السَجَرِيء والتحليل بالأقواس. ونحؤذلك. 


تخبيل البنّيّة النَكُوينِيّة constituent structure analysis‏ 
تحليل وَصمْيٌ لأركان الجُملَّةٍ كما هيء تحليلا يختّيِف عن التحليل النحويٌ المعياري؛ فَالأوَلٌ 
لل الكمدة كماهي إلى أجزائهاء أما الاق فيه رض مقاهية ومس لمات مسبقة لما حب 

أن تكؤن عليه الجُملة. 


نَطَرِيّة الاسَتِنَادِ للْقَيُودِ constrained-based theory‏ 
ی ا ف ا ا ا و ا ا ات ميق 
القّرن العشرين. لتَفسيرفَهم الجُْمَلِ المسموعة. ترّى هذه النظرية أن جميعَ مصادرٍ 
اللات والي وة ما خة الو اندي يشوم بالإسراب اة اللمنتيع مدل انيل ويك 


۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عُموضّها بِاللَّجُوء إلى بعض الخصائص اللغوية ؛ كمَيُود المعرفَةٍ التركيبية لتفسيرالجُملّة, 
وَقُيُودٍ ارتباط الكلماتٍ ببعضهاء وأتواغ التّفُسيراتٍ المحتَّمَلَةٌ في خِبرَةٌ المستمع. 


المُدْخَل المَقَيّدْ constrained input‏ 
اتات تعد شال ف لخا سوت :کون مدو إسااق طرق تر کی مش اها ةلود 
مصطتَعَةٍ كما ف لغة البرمَجَّة الحاسوبية, أوف معانيهاء أي في عَدَد الأشياءٍ التي تشير 

إليها بمفرداتهاوتراكيبها. 


قَيْدُ #ضَابظ constraint‏ 
شَرْظ يُوضَع على القاعدة العامة التي تنظبق على الكلمات أو التراكيب لتحديد السّياقٍ 
الذي يمكن أن تَنظبق فيه القاعدةء وذلك لمنع إنتاج الجُمَلٍ أوالتراكيب غير المقبولَةٍ 
أوغيرالصحيحة في اللغة. فالقاعدةٌ تتناوّل أحكامَ الأنواع والأبواب الكبيرةء كالاسم 
والنعتٍ والفعل والفاعلٍ ونحوذلك. أما القَيدُ فيتناول ا الأنواع القرعيةء كالاسم 
اا روات ان والنست انكر والفكل والقامل لكر واه 
والمفرّدٍ والمثنى والجّمع ونحوذلك. 
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انقَبَاض constriction‏ 
مصطلحٌ في علم الأصواتٍ النُطقِيء يَعني تَضْيِيقَ مَجرَى الهواءِ عند نطق صوتٍ ما 
والتأكيزعلي الأوقاراتصوتية: والاختلاف ف نوع الاتقناض ودرحانه أساس لك ل 
الأصواتٍ تَصنِيفا سَمعِيًا. 


construct/construction تَرْكِيبٌ لُعَوي‎ -١ 
مجموغ الكلمات والدَّواخِل والأفعال المساعِدَةٍ التي نَتَشْكَل لتّكوين عباراتٍ أوجُمَل.‎ 
فالتركيبُ مصطلحٌ عامٌ يُطلّق على العبارة وشبه الجُملَةٍ والجُملَّة. ويْطلَّق أيضاعلى‎ 

المضافء وهو الاسم الذي يُضاف إلى تابع له. 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مصطلَّحٌ في علم اللغة النفسيٌّ ضِمِنَ نظرية الفَّهم, يُشيرإلى العَمَليات النفسية لمهم 
الجُملة اعيّمادا على القَدرَة على تعَرّف العلاقَّةٍ بين العناصر اللغوية ومستوياتها. 


000007 


۳ - تَصَوْرٌ نَطرِيٌ 

مصطلحٌ في مناهج البحث. يُشيرإلى تَكوين الباجث مَفهوما معيّنا عن الأشياء والظواهِر 
والأحداث؛ نتيجَةً ملاحَطَّيّه لظاهرَةٍ ماء ورَبطٍ العلاقاتٍ بين الأشياءٍ المتشَابِهَة. ومن 
أملته فدرانسة اللغة: ذو امتكلم ق عقلية التواخل اللقوئ: وا رة الاجتماعية للمتكلم 
والمخاطب التي تحدّد استعمال الصّيَعْ والعبارات . راجع 5180/5 ,eاro.‏ 


لغة مركبّة constructed language‏ 
أف اطق على اة الاصيطةاعية وهي ا اا م ا اکل بي 
الناطقين بلغات مختلفة؛ كالإشبيرانتو والأيدو وغيرهما. راجع artificial language,‏ 


. Esperanto, Ido 


صِذق التَصَوْرِ النظرِيٌ construct validity‏ 
نوعٌ من أنواع الصّدقٍ الذي هوأَحَدُ شروط الاختّبارالجيّد. ويعتّمد على فرض الُروضٍ 
وجّمع المعلوماتٍ ثم اختبارهاء »ف ضوء نظريةٍ معيّنة, د تَسمّح لنّوعٍ من التوَفْع لشلوك 
عض العوامل او كف اها بعك ارام لانو كح مد ف انيثا در هه 


العلاقة بين الاختباروالعامِل أوالعواملٍ المفتّرض تأثيزها فيه. 


: يَرْتَبظ /يُْفَسَرْ construe‏ 


مصطلحٌ لغوي يشيع استعماله في التُحليل النحويٌ التّمَلِيِدِيء ويُشي رإلى العلاقات 
التركيبيدة بين عتاضر الكملة. والدراسات الق لتشرهة: الحلدقات: عند يمثل درجة 
أذ هخ ذلك ق النهو التوليدف.خاضية ف ا تسات سن القن الكشنوين هيبي 


۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يُستَخدَم لتوضيح العلاقاتٍ بين أنواع محدودَةٍ من المكوّنات. فضي جملة : مه ۲¡ لما "١|‏ 
week‏ لاوم يلاحظ أن لفظ: مو يَرتَبط با ظ: ۷ا ولا یربط هناش بای وحدة أخرى من 
وحدات الجُملة, أي لا يَرتتبط بالألفاظ: )هس ,09 ,ا في هذه الجُملة. 


لَعَةَ تماش contact language‏ 
لغة ن دأوام تمو ت تمان قوع بين مسموعات هن التاطقين لات تة 
يتَواصَلون في حياتهم اليوميةٍ بهذه اللغةٍ المَجِينٍ أوالخَلِيطٍ التي ليست لغةً أمَالأحدٍ 
لي SS AR‏ 
الرّبطء وتَنتَشِرفي المستعمَرات السابقةٍ لبريطانيا وفرنساء وف مناطق التجارة المخْتَلِطَةِ 
ا ف كبوع الین وا و]ذا سرت هده اللغة وا تت اا اة 
ها ت اة مرل واوا وة تا مين اللكتين القن وال دة د 
ااا ل ل ري رسيي 
اللّهجَة الهجين التي تنمو نتيجَة تماش بين مجموعاتٍ ناطِقَةٍ بلهَجاتٍ مخْيَلِمَةٍ ضِمِنَ 
لغةّواحدة. وتسمى اللْيحَة 55 بلَهجَة الماش .contact dialect‏ راجع pidgin language,‏ 


.creole language, lingua franca 


contemporary language لغة مُعَاصِرَة‎ 

لاق 0 4 #العاول ا ص اماس ع 2 د سن ل ا 
مصطلح لغوي عامء يشي رإلى أي لغة حية. أومستوى من مستوياتهاء مستعمل في الزمن 
الحاضر يمثّل المرحَلَّةَ الأَخْدّتَ في تاريخ هذه اللغة. 


اللشاقات التعاصِرة عل اللقة المعَاصِر contemporary linguistics‏ 
صف يُطلق على علم اللغة الحديث 5ه ناوم نا 70ع0هالاء وهو علم اللغة أواللشناتنات 
ناواو« ناء الذي دشأ في نهايّة القَرن التاسع عشّر وأواخِرٍ المَّرنِ العشرين» وقد 
هنذا الوصف بالتراسات القوي متك الصف الفاق من الشرة المشصييق: 


.Linguistics, Modern Linguistics 


۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


محتوّى content‏ 
-١‏ مصطلح استعمل استعمالاتٍ لغويةً عامَّةً مختّيفة, منها الإِشَارَةٌ إلى الأفكار والمعاني 
التي تحويها الرسالةٌ التواصليةء والمعنى الذي تَعنِيه الكلمة أوالعبارةء وهي المضمونٌُ في 

مقابل الشََكلٍ form‏ 


0 - مصطلحٌ لغويٌٍ تطبيقيٌ يُطلّق على الموادٌ اللغويةٍ التي تتضَّمَّنها المواد التعليمية في 
المناهج والمقرّرات. ولاختيارهذاالمحتوى وتَنْظيهة وتَقديمه شروظ ومَعايِيرٌ من حيث 
السهولة والصعوبة والكّمْ والكيف ونحؤذلك. 


تخليل المُحْتَوّى content analysis‏ 
تحليل المضمونء وهو أسلوبٌ في البحث العلميء يُستَعمَل يُستَعمّل لتحليل نُصوصٍ منطوةَةٍ أو 
مَقروءة. وتَصَنِيفٍ مَعلوماتها؛ لتحديد درّجَاتٍ تكرار كلما تِأُ وأفكار أو مَفَاهِيم معيّنة 


فيها . وَيُستَّعمَل تحليل المحنّوّى لأغراضٍ مختَلِفة ؛منها تحديدُ تكرار أ لفاظٍ تُشيرإلى 
الذّكرأوالأنثى: أوالأطفال أوالكبار أوالعَدلٍ أوالظلم أوتثِيرمُشكلابٌ دينية أوعرقِيةً. 
ويُستفاد من ذلك كله ف ايارم وف المتهّج ف تعليم اللغة. 


مَوْصُوعَات المُحْتَوَى content areas‏ 
المواد المقَرَرة على الطلاب ف المنهج المدرسي غير مقرَّرِ اللغة؛ كالرياضيات والعلوم 
والتاريخ والجغرافيا. ويْمَرَّق عادةً بين محسَوّى هذه المقَرّراتِ الموجَّهَةٍ للطلاب الناطقين 
باللغة الهَدَّفء ومحتَوّى مقَرَرٍ اللغة الموجّه للناطقين بغيرهاء ولاسيّما في المدارس التي 
يدرس فيها أبناءٌ المهاجرين والمقيمين من غير الناطقين باللغة إلى جانب الناطقين بها. 
وتدريسٌُ مهارَةٍ القراءةٍ للناطقين بغيراللغة الهَدَفِ من خلال المحنَّوَى يُسمّى قراءة 
2 محتّوَى المقرَّر 00016014262 مأ 620109 وتدريسٌ مهارَةٍ الكتابةٍ للناطقين بغيراللغة 

الْهَدَّفِ من خلال المحتوى يُسمَّى كتابة 2 محتوّى المقَرَّر .writing in content area‏ 


۳۰١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُفرَدَات المُحْتَوَى content-area vocabulary‏ 
المفرّداتُ التي يتَصَمّنها المحتّوَى العلمىٌ الأكاديميُ في البرنامج الذي يتلَقَّاه الطالبُ 
الأجنَّيٌ في المدرسة أوا معهَّدٍ أو الكُلَيّة. وتَمّع هذه المفرّداتٌ في المرحّلة الخامسةٍ من مراجل 
اللاب اتانيه وو ا الاير ا غ انتقو اتساب وهی 


وو وو 
مرحلة لها بداية وليس لها نِهايَ . راجع .continued language development‏ 


التذرِيس بِالمُحْتَوَى Content-Based Instruction (CBI)‏ 
برنامجٌ في تعليم اللغة الثانيةء يهنم بتدريس الطلاب المهاراتِ التي سوف يحتاجونها 
عندما يَلتَجقون بالفصول التعليمية العادِيَّةِ فيمقرّرات الرياضياتٍ والعلوم الطبيعية 
والعلوم الإنسانية وغيرهاف المدرسة أوالجامعة, جُنبا إلى جنب مع زملائهم الناطقين 

.ESL content-based instruction باللغة الهَدّف. راجع‎ 


® 
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كَلِمَةَ مُعْجَمِيّة contentive‏ 


وَضف طن على الكلمة المعجّميّة : أي كلمة المحنّوى. في مقابل الكلمة الوظيفية. راجع 00016060/0:0. 


تَنْظِيمْ المُحْتَوَى content organization‏ 
مر ف اداد اواد العامة تعن تتظلية مزن اكوا التعليمية وغرضهنا وفق 
تشتشك درون تراغ قيه هياوه الت ع و الات رار ولال دة انظ اعا 
خاضية ن إصداد الوا اة اللغوية, وتّزداد هذه الأهمية في تعليم اللغاتِ الثانية 


.content selection والأجتبية. راجع‎ 


قراءة المُخْتّوَى content reading‏ 
مصطلمٌ في القراءة, يُقصّد به قراءةٌ الكثب أوغيرها من الموادٌ التي تحوي معلوماتٍ 
يكتانهها امتعلم فى موكنوع من الوضوعات» كالكتب الملارسية:واعتب العلمية .وغائيا 


مايمَرّق بين هذا النوع من القراءة العلميةٍ ونوع آخَرّهو القراءة للتَّسِلِيّة والمتعة. 


۳.١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اخْتِيَارُ المُحْتَوَى content selection‏ 
مصطلح في إعداد الموادٌ التعليمية, يُقصَّد به اخْيِيارٌ محتوَى الموادٌ التعليمية الْممَرَّرةٍ 
على متعلّوِي اللغة, وتحديدُ ما يجب أن تتضَّمّنّه من معلوماتٍ ومفرّداتٍ وتراكيبَ 
ومفاهيم ثقافية ثنايب مستوى الطلاب. وتَعَقّق أهداف البرنامج: وهذه هي المرحلة 
الأولى من مراجل إعداد الموادٌ التعليمية, يّليها تَنظِيمْ المحتَّوّى ثم عَرضُه . راجع 6001604 


.organization 


صِذق المُختّوى content validity‏ 
الصدق المنهبيء وهونوعٌ من أنواع الصّدقٍ الذي هوأحَدُ شروط الاختّبار الجيّد. 
وقد به أن تسا اا ماصع هن الله يدث نيفيس ا عب ته ناذا 
كان الاخيّبارٌ تحصيليا فيّجب أن يركُزعلى المحتَّوَى الذي دَرَسّه الطلابُ من الكتاب المقَرَّرِ 
عليهم» وأن تورّع الأسئلة عليه توزيعا عادلا؛ فلا يُقَتَصَرعلى جوانب من المقرّر وتُغمّل 
جوانبٌ أخرى منه . وإذا كان الاختبارلقياس صِحَّةٍ نطق الأصواتٍ مثلاء فيَجب أن يَشمل 
نطق الأصواتٍ بأنواعها: القظعِية وفَوقَ القِظعيةءفي كلماتٍ وسياقاتٍ مختّلِفة؛ فلا 
يُقنَصَرعلى نوع من الأصوات. أو على نُطقها منَعَزِلَةَ عن بيئتها. وإذا كان اختبارَكِفايَةٍ 
ا ی م د رهناء قاد و على ونش اورا يمد 


محدّدّة. راجع /ألوذاها. 


گلِمَة المُحْتَوَى content word‏ 
الكلمة المعجّمية التي تحمل بذاتها معن مستَقلاء وتكون اسما وفعلا ونّعتا وحالا. 
ولقشم إل توكلا م عو الأشنياء الى يراها الإلسان ا وتوا 
يَلمّسهاء مثل كلمات: (رَجُل) و(قَّلّم) و(رَعُْد) و(جاء) و(قال)؛ وكلماثٌ ذِهزِيةٌ تجريدِيةٌ 
أوكلماث معنى لا يُدركها الإنسان بحواسّه المي المعروفّة, وإنما بعَقلهء مثل: (الحُب) 
و(عَدَلَ) و(ِيَعَنَقَِدُ). ويُقابل كلماتٍ المحنّوَى الكلماث الوظيفيةء وهي الكلماتٌ التي 


۳۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تسهم في البناء النحويٌّ للجُملة, ولا تحمل معان خاصة بها وإنما يَتَبيّن معناها باقيّرانها 
بكلماتٍ معجّمية, مثل: حُروف الجَرٌوالقطف. وأدواتِ اللّفِي والاسيّفهام: والضمائر 


.function words, lexical word والمؤصولات. راجع‎ 


ساك context‏ 
مايسبق العنضرًاللغويّ أويّليه في كلاج مَنطوقٍ أونّصٌ مَكتوبء سواء أكان العنضر صوتا 
أم كلمة أم جُملة. والسَّياقٌ يُساعِد في فّهم معنى الكلمة أوالعبارةء ومن ثم فَّهم معنى 
الجُملةٍ بل معنى الحديث بكاملهء ولاسيّما الكلمات والعبارات التي تحمل أكثَرّمن معنى, 
سواء أكان المعقى معجّميا آم تخصّصياء فكلمة :(عَين ) مثلا تمل هتدام المساق دولا 
يتعيّن واحدٌ منها إلا بالسّياق الذي ترد فيه. والسياقٌ عامل مهم في تحليل اللغة؛ فهو 
رفع اللّبِسَ في حال تعد المعانيء ويُوضّح مَرجِعَ الألفاظ المبِهَمَةِ كالضمائر مثلاء ويُمَدّر 


به الكلامُ إذا حُذِف بعضه. 


قَوَاعِد سِيَاقِيّة context-dependent grammar‏ 
قواعدُ نحوية وصرفية تعتّمد على السياق. أي إن تَطبِيقّها متبط بسياقٍ معينٍ أو مقَيدُ 
به وتسمى أيضا بالقواعد المعتّمدَةِ على السّياق أوالقواعد المتأنّرةٍ بالسَّياق -2«هادمه 
.sensitive grammar‏ وهذا النوع من القواعد يصب إخضاعغه للتعليم المبرمج EE‏ 


.context—-sensitive grammar, context-free grammar حاون آَلِيَة. راجع‎ 


نمَاذِج مُعْتَمِدَة على السَيَاق context-driven models‏ 
ايصطلح يظنق ماس الأمااب والنظريات انق اسر ا العلومات الذحثية ف نهم 
المقروءِ وفهم المسموع َه تفسيرا تنازليًا كُليًا. راجع .top—-down models of reading‏ 


context-free خُرّالسياق‎ 


وو - 


وَصف يُطلق على أيٌّ عنضر لغويٌ متحرّرمن الشياق. راجع .context-free grammar‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَوَاعِدُ عَيرْسِياقَيّةٍ context-free grammar‏ 
قواعدُ التركيب العِباريٌ للجُملة,. تَسمّح بإحلال مكوّناتٍ محَلّ مكوّناتٍ أخرى إذا كانت 
من النوع ثفسه: باعتبارآن كل مكون في الجملة مستقل عن المكؤتات الأخرّى وغيرمتائر 
بها. وهذه القوا عد لا تتَعَرّف القّيُودَ التركيبية التي توجّد بين المكؤّنات. مثل القاعدة: 
8۴ التي تنج جُمَلا صحيحة نحويا قد تكون مُفيدَةَ أُوغَيِرَمُفِيدَةٍ سياقياء تنج 
أيضا جُمَلا غير صحيحة نحويا. ويَّقِلُ استعمالٌ هذه القواعدٍ في اللغة الطبيعية: لكنه 

يَشِيع فيإعراب جْمَلٍ بَرامِجٍ الحاسوب للترجّمَة التركيبية. 


سياق الثْقَافة context of culture‏ 
9 شَبَكَة الأعراف الاجتماعيةٍ والاقتصادية ومؤْسساتهاء والعَلاقَاتْ المألوفة التي تم تُشكل الثقافة 
عُموماء ولاسيّما حين تتداخّل الثقافةٌ في سياقات قول مُعَيَّنةٍ وتُوْثّرفي مَضامينها الخطابية. 


سِيَاق المَوْقفِ context of situation‏ 
سياق المقام أومُقتَضَى الحالء وهو الخَلفِيهٌ غيراللغوية للنَّصّ المنطوق أوالمكتوب. 
وهي مجموغ العَناصرغيراللغوية التي تكب النَّص تمامَ معناه في الاستعمال. وهذه 
العناصِرٌ قد تكون خارج السّياقٍ كما تكون في الَْْص نفسه. وتشمل الخَلفية السابقّة 
عن الموضوع ء وإطارَهِ الاجتماعِيّ. ومستَوَى العلاقةٍ بين المرسل والمتَلَمَيء ونحوذلك. 


.situation of context راجع‎ 


context of utterance سِيَاق القَوْلٍ‎ 


.context of situation راجع‎ 


e و علا ف‎ Sos 
context-restricted grammar خو مُقید بالسَيَاقِ‎ 


.context-sensitive grammar راجع‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


القَوَاعِدُ المُعتَمدَة على السَّيَاقِ context-sensitive grammar‏ 
القواع د المتََنّرَةُ بالسياقء أوقواعدُ السّياقء وهي قواعد التركيب العِبارِيٌ التي تُرَوّد 
بتعليقاتِ على الخصائص النحوية لمكوّنات الجُملَةٍ كالإفراد والتثنية والجّمع والتذكيرٍ 
اقات فاا عالقاضل ولوا ما انكل وای ا على کد ا 
مكوّناتٍ الجُملة بعضها إلى بعض. كقيد مُطابَقَةٍ فاعلٍ الجُملة وفعلها في الجّمع. مثلا. 


تخليل السَيَاق contextual analysis‏ 
مايّقوم به القارئ في أثناء قراءِه لَص ما؛ للاستعانّة به على فَهم المعنىء وما يَتَطلّبه 
هذا الفَّهِمْ من تخمين القارئ لمعاني الكلماتٍ الغامِضَةٍ أو غير المألوفة, واسيّدعاءٍ 

معلوماثه الشابقة ذاث العلاقة بالنصن: 


الْمَنْهَجٌ السَّيَاقْ contextual approach‏ 
منهج أوهدذهب اقوت يُسمى أيضا المنهج العَمَلَِّ «operational approach‏ عُرِفَت به 
فر لندّن اهه5ه50 000مماء وتَرْعَمه جون فيرث طاناع دلاول الذي اهنم بالوظيفة 
الاجتماعيةٍ للغةء إضافة إلى لُغويّين آخرين أمثال هاليداي ه10اها! وماكنتوش ۸ء۷0 
وسنكلير :5106121 وغيرهم. ويرى أصحابٌ هذا المنهج أوالمذهب أن الكلمة لا معنى لها 
خاري السياقء ولا بد لها من سياق يوَضّح معناهاء وأن الكلماتٍ لايمكن وَصفْها أو 
تحديدُها إلا بملاحَطّة الوحدات الأخرى التي تجاورها. وقد انبَتّقَ عن هذا المنمّجٍ ما عُرف 
بالمذهب المعجميّ «Lexical approach‏ الذي ظبّقَ 2 تعليم اللغة بعنوان Lexical approach‏ 
cin language teaching‏ الذي يركو هلى الصاحبات اللفظلية ‏ والغينارات الجاهرّة. والأمثال 


السائرَةء والمصطلحات. راجع .Lexical approach‏ 


تكييف سِيَاقّ contextual conditioning‏ 
مصطلح في الترجّمة:. يُقصَد به تَصْمينْ السّياقٍ المعلوماتٍ اللازِمَةَ لتوضيح المعذدٍ 


للمتتقى ف اللقة اليدف بالتُصريح الاق لقيفه»وذناك خين يُشار ]ليه اشا ةف 


0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النشة لصتن وغاليا ها يكوق المشا؟ اليه هروا ف الف الصدنى وه مروف ف اللقة 
الهف أوآن فة ق الل التق يطلب فزي امن التقصيل والتوضيع: 


وَضْعٌ في سياق contextualization‏ 


وَضْعٌ العنضراللغويٌ. لاسيّما الكلمات. في السّياق الصحيح إيضاحا للمعنى المقصود. 
كما هي الحالٌ في شرح مداخل المعجّم, حيث توضّع الكلمة المرادُ شَرِحُها في مثالٍ يوصّح 
معناها ويحدّد وَظيمَنَها وأسلوبَ استعمالها. يعني المصطلّحٌ أيضا رَبط الجُملة بسياق. 
والفعل ain‏ هو: .contextualize‏ 


و 


اللُويّاتُ السّيَاقَيَةُ contextual linguistics‏ 
مفهومٌ عام يُطلَّقَ على أيٍّ فرع من فروع علم اللغة لايُدرس لذاتهء وإنمايتفاعل مع 
علوم أخرى ويَستفيد منهاء مثل علم اللغة التطبيقي. وعلم اللغة الاجتماعي» وعلم 
اللغة الأنثروبولوجيء وعلم اللغةٍ النفسيء وعلم اللغةٍ العَصَبِيء وعلم اللغةٍ الحاسوبي, 
وتحليلٍ الخطاب. وما تَمَرَّعَ من هذه العلوم اللغوية السَياقِيةٍ من علوم فرعيةٍ تجمّع بين 

قتومن العلوة»>كاكتساب اللغنة,وتطلبع اللات واختبارات اة 


طَرِيقَةَ الملاءمة السَيَاقَيّةَ contextually appropriate method‏ 
ج في اختبارالتَيَمَةَ 168 02ا يُقصَد به ملاءمَةٌ الكلمة للسّياق مع صحَّة المعنى. 
ولو لم تكن هي ذاتهاء وهي إحدى طريقَّيِْ اختبار النَّيه الجمة اڪ ي رادها دما 


.procedure, acceptable word method 


مَعْنَ سياق contextual meaning‏ 
مصطلح دلالي؛ يُشيرإلى المعنى الذي يحمله العنصُرٌاللغويٌ في سياق معيِّنٍ أومقام محدّد. 
وقد يختّيف عن المعنى اللغوي؛ كأن تحمل الكلمة معنى خاصا في جُملَةٍ معيِّنَة أو تحمل 
الجملة مسق خاضاق فق معيّتة فى مشاع معين: فشملة (هل تعرف معن الشرب؟) 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يمكن أن تحمل معتيّين: أحدهما لغوي وذلك حين تقال ف فصل هن فصول تعليم 


ا 


الوا خاض وذتك شين كونيا ختوئ ن الشرب وهو تارق دما لسا لويد 
الحَرِبَ؛ فالحربٌ بهذا المعنى الخاصٌ تعن الموت. وإسالَةَ الدَّماءء والمعاناةء والشىءَ الذي 


تَنَبُؤْ سياق contextual prediction‏ 
مهارة فرعية من مهارات القراءة يُقَصد بها تنبو القارئ بكلمةٍ أو عبارة أوتركيب لاحقٍ 
في أثناء قراءيّه. وهذه المهارة (القرعية) تزيد في شرعَة القراءةء وين على فهم المعنى. 
نَطَرِيَّةَ السّياقٍ /النَظْرِيَةَ السَيَاقِيّه Context(ual) Theory‏ 
نظريةٌ فى علم الذلالة, تنسب إلى اللغوي ا لإجلیزی ون شیرت ۴۵ ٣ون‏ وترتبظ بعد 
من اللغويّين الاجتّماعيّين. أمثال: مايكل هاليداي 26/1/1103 عذاللا وجون ليونز ١٣0ل‏ 
95 وتؤكد أهميّةً العواملٍ اللغوية الاجتماعية, وتَرَّى أن الدّلالاتٍ الدَّقيقةَ للكلمة 
نضح من السّياق الذي ترد فيه. فكلمة: (يّد) مثلاء قد تَعني اليَدَ الحقيقية الجارحة, 
وقدنَّدُل على معان مِخْبَلِمَةٍ حسبّ السّياق: يَدُ القَأي مقبَّصُه. ويَّدُ الطائر جَناحه 
ويد الرَّجْلٍ جَماعَنّه وأنصازه. وقد تُستَّعمّل في معان أخرى مَجِازِيّة ؛ فيُقال: أعطاه من 


تابر وسو سفظ ف جو وضوت كلض وروک ت ومن کید 


مُتَعَيْرسِيَاق نوع سِيَاقّ contextual variant/variation‏ 
البّديل الصَّوتيً أواللّفظِيُ أو البديل الصرفٍ الذي يخضّع وجوذه لمَوقّع معینء ويُسمى 
أيضا المتَعَيرَالمَوفِجِي. وهوتَعَيْرُالعنضر اللغويّ. كالصوت قاذ ا المَوقِع الذي 
يرد فيه؛ كالنون العربيةٍ التي يختّيِف نُطمُّها بحسب الصوت الذي يَليهاء وأداة التنكير: ه 
في الإنجليزية التي تتحول إلى : 20 حين تدخل على كلمةٍ مَبِدوءةٍ بصائت. نحو: 202 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


contiguity شِبْهُ التَّرَادُفٍ‎ -١ 
التَقَارْبُ أو النَسَابُهُ فيالمعنى بين كلمَنّين أوأكثّر. وهونوعٌ من أنواع التَّرادُف أو شبه التَّرادُْفِ أو‎ 


- 7 - 
دَرَجَةَ من درجاتهما عند بعض اللغويين المحدثين . راجع .approximate synonymy‏ 
6 التَجَاوْرُ/التَّمَاسٌ 


أن تَتَجاوْروحدّتان لغويّتان من نوع واجد؛ كأن يجاورفونيم فونيما آخَرَ أويجاورمورفيم 


مورفيما آخَرّ. 


مُمَائَلَة مُتَجَاورَةٌ contiguous assimilation‏ 
اها اة وي اققات با جرا قن أن رة هال سار 
يجاوره, مثل: J lin+regular‏ تحوّلت إلى : ۲او +۲؛ إذ تَغْبّرت: /r/ :d| /n/‏ لتمافل: /r/‏ 

التي بعدهاء ويُقابلها المخَالَمَةٌ المتّجاورَة .contiguous dissimilation‏ 


جَدْوَلْ التَوَافق /جَذْوَلْ الاختمال contingency table‏ 
جدول تُعرّض فيه المعلوماتٌ التي تمثّل متَغَيِّرَين من متَغَيّرات الدراسة. فإذا أراد الباجِثُ 
- مثلاً - أن يحدّد العلاقة بين درجاتٍ الطلاب في اختبارالقواعدِ وعَدَّدٍ الساعاتٍ التي 
أمضّوها في التحضير لهذا الاختباں فإنه يستعمل هذا الجدول ليَعرض فيه عَدَدَ الطلاب 
الذين حَصَلوا على درجاتٍ مختَلِفةٍ في مقابل الوّفْتٍ الذي أمضوه في التحضيرله. ويُمكنه 
استعمال اختبار هريخ كاي للتاكد من أن العلاقة بين ا يرين ذاث ولالة إحضائية. 


النمُوْاللْقَوِي المُسْتَمِرٌ continued language development‏ 
المرحلة الخامسة من مراحل اكتساب اللغة الثانيةء وهي المرحَلةٌ الأخيرةُ حيث يعتّمد 
يها التَعَلّعٌ على نفسه اعثسادا كلياق الجواتب اللقوية غير الأكاديدية. وتبا هذه 
المرحَلةٌ حيث تَنتَّهَى مرحَلة الطَلافَةٍ المتنوسطة, وذلك في نهايّة المستوى المتَمَدّم ؛ وليس 
ااا ننه ا محتاة ينا توه اواك التغليمية ف الدرسة أو عيضي أو 


۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكُلية » وتعتّمِد على كَمّية المواد التي يَتَلقَاها الطالبُ في هذه المرحلة. وفيها يكون متعلَّمْ 
اللغة rS‏ ارين وخارجها :ويتْحوّل فيها 


التَعْلِيمُ المُسْتَمِر continuing education‏ 
البرامجٌ التعليمية المقَدَّمَةَ للكبارالذين لم يُكملوا مراجل التعليم العام ويتَضْمّن - في 
القالب ا مارات التعليمية الا ساس والدراسات الفيحة :وا ارات اة ومهق 
الأمّية. الذي هوأحَد براه مج التعليم المستمر يُعَد فرعا من فروع علم اللغة التطبيقي؛ 

لمعالَجَّته كثيرا من الجوانب اللغوية لدى القَرد والمجتمَع. راجع .adult education‏ 


Continuing Education for Language Teachers (CELT) التغلِيم المُسْتَمِرلمُعَلَمِي اللْغاتِ‎ 
0 8 - 2 2 ا 0 5 57 59 ا‎ 

مصطلح لغوي تطبيقيٌ تعليميٌ ء يُطلّق على التعليم المستّمرٌ لمعلمي اللغات, وتّدريبهم في 
أثناء مُمارَسَيّهم مِهِنَةَ التدريس؛لرّفع مسنَوَاهم العلمي والممُني ‏ وإطلاعهم على أحدّث 
الاتجاهات في تعليم اللغاتٍ وتقنياتِهء يُقابل ذلك تدريبُهم قبل التدريس . راجع -ه:م 


. service education , in-service education 


فِعْلٌ مُسْتَمر continuous‏ 

ع 4 3 9 5 ج و ا 35 ٠ f‏ 0 مها 595 3 
صِيغة للفعل تدل على اسيّمرار الحدثُ في الماضي اوالحاضراوالمستقبل. وتتكون بي 
الإنجليزية من الفعل المساعِدي: 56 أو أحَدٍ تصريفاتّه. مَتبوعا بصيغة الفعل ذات اللاحِمَة 


. progressive tense راجع‎ „lam reading , He was walking نحو:‎ «ing 


تَفِيِيمٌ مُسْتَمِرٌ continuous assessment‏ 
نكيم الطاحي يها مسسيرا ف SS‏ راسة بذلا من تقييمهم تق یما نامیا .و يُعتَّمَد 
أن التقييم المستَمِرٌ يقدَّم صورةٌ عن تحصيل الطلاب دَق من الضورة التي يقدّمها التقيية 
الختاييء ويتأكد ذلك في حَقل تعليم اللغاتٍ الأجنبيةء حيث تُعالّجٍ المشكلات اللغويةٌ في 
حينهاء لاسيّما مشكلاتٌ النَحَجْرِ اللغويٌ. 


1۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هُْنَصِلْ / حط مُتَصِل continuum‏ 
تَقَارْبُ الفُروة اللّهجِيَّةَ بين المستويات الاجتماعية والجغرافية والمهِنِيةٍ داخِل اللغ ة 
الواحدة, بدرّجَةٍ تخنّفِي فيها الفواصل بين هذه المستويات. وهذه الظاهرة تحتاج إلى 


معالّحَد دة قيقةٍ عند إعداد برامج تعليم لغةٍ ما لغةً ثانية أوأجنبية . راجع speech‏ 
.continuum‏ 
مُنْحَنَ تظريزي contour‏ 


تتخلوضة فوق قظعية.وسى مسفوضة لتتابحة من الغا لم اللظريزيَة قوق الفطمية: 
المميّرْةِ للكلام من نَبرِوتَنَغِيمٍ ونحوهما مما يُستعمَل للتفريق بين المعاني المختَلِفة 
للتركيب > كأن يُسَمَعْمَل التنغيم ف الاركيب للتفرقة بين اللقريو والاسيقهاة. 


contraction اختصار‎ -١ 
اخيّصارالصيفَةٍ اللغوية. وصّمها أحيانا إلى صِيغَةٍ أخرى. كاختصار: الهاو ا و: الاس اف‎ 
الإنجليزية إلى: اا'اء واختصار: 00006 إلى : 0100. ومن ذلك اخيّزال اللفظ ذف حرف‎ 

صائتٍ أو حركة لأسباب لَهَجية. راجع abbreviation‏ . 


0 
لينف إخرام الوا مو تو ةا لاد وها بعنها؛ لتشكيل الأضوات 


contraction exercise تذريبٌ الإختصار‎ 


إجراءٌ من إجراءات بعض طرائق تدريس اللغات. يُشيرإلى تدريب لغويٌ كتاي يتطلّب 
اعا اة الكملة خد اختصارما تكن امبساره كقابيا وفقق قواعي الاختصار العروفة, 


contraction راجع‎ 


۳١۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تناق شین contradictory‏ 
فَضِيّتان أو مسألّتان مرتّبطّتان ببعضهما بطريقةٍ ماء بحجيث تكون إحداهما صَحيحَة 
والأخرى خاطئة:. ويَستّحيل أن تكونا صحيحَيتين معًا أوخاطئَّنَين معّاء مثالْ ذلك الجُملتان 
التاليتان: محمد مِتَزْوّحٌ. ومحمدٌُ أعرّبء فالزوايٌ والعزوبيةٌ هنا مصطَلّحان متّناقِضان. 
ويُطلق المصطلّحٌ أيضا صفة للكلمة التي نُناقِض كلمةً أخرى في المعنى ولا نَقَبَّل التَّدريج 
مثل: (رَجُل وامرأة) و(حَي ومَيِّتَ) و(صلب وسائل). في مقابل الصفة التي تَطلّقَ على 
الكلمة التي تناقض كلمةً أخرى وبل التّدريجء مثل: (بارد وساخن) و(طويل وقّصِير). 


تعاس وَطَائِفٍِ الدّمَاغْ contralateral‏ 
مُصطلّحٌ لغوي نفدي مَصَيُ يرا التجاكس ال زط لن م :أ تاكس وكات الما 
وهو تَحَكُمْ نصف الدّماغ في الجانب المُعاكِس له من الجسم فا ا مو اها 
يتككم ف ك العائب الأنتو سن الحسه وال ان هن الأساع بكم ف رات 
الاب الأبشومن اسه وهذا النّعاكُس متبط بتقسيم وَظائف اللغةٍ في قِشْرَة الدُماغ. 
اا مق رمن ها د وی ا ای اق تین ایا 
يحدث في الصف المقابل له ف الذماغء ثم أثبتّت الدراساث النّشريحية صحّة هذا الاسيّدلال. 


تَقَابُلُ contrast‏ 
تقابُل كلمَتَين في المعنى. أوتقابُلَ صوتين في كلمَتَين متَشابهتّير في المبنى. تقابُلا ينحدث اختلافا 
في المعنى مثلٌ: (صرير وسّرير). و(كَلْب وقلّب) (مَظر و مَطار)ء ومثل : 07 و ١2م‏ في الإنجليزية. 


التَخْلِيل التَقَابُلِيْ Contrastive Analysis (CA)‏ 
تحليل أنظمَة لعَتّينء أوإجراءٌ مقَارَنَةٍ بينهما؛ لتحديد مواطِن التَسَابُه والاخيّلافٍ بينهما 
فيالجنواتب الصو ية والمبرقية والتبحوية والثلالية والفاهيم الثقافيةوموفع من 
فروع علم اللغة, بجانبيه النظريٌّ العام والتَّطبِيقِيٌ. ازدَهَرفي الخمسينيات والستينيات 
فو شين ار لبه م وا ر ا هلي دراسة اعات و ها 


۳1٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وتعليمهاء واعنّمِد عليه في تحليل الأخطاءء وبناءٍ الموادٌَ التعليمية. وقد بُني التحليل التَّقَابليُ 
على عَدَدٍ من الفُرضيات. منها: أن معظم الصعوباتٍ التي يُواجِهُها متعلمْ اللغةٍ سبَبُها 
تشحل أاكاسة اللعة الأ ق اكتسات اللسة التافورو ان هده الصوياك ينعو ا يهنا 
بواسطة التحليلِ التقابُلي «وأن الموادَ التعليمية المبنية على نتج التحليلِ التقابُِيّ فلل 1 

سن اترا ل لرن و نول م ال االو اوت ف ال عات 
هخ القرن العشرين:ولاسيّما فى تعليم اللخاث: طت اة بات ليل التْعَائليٌ بوصفه 
أساها ها ن الاحظاء ورقاخ زقواة التداسينة بباستثنام ات مدو ا نوات 
ولك فة ترات ف اليل وتفسير الأعطاء» أهذيا قلي اتا و 
الموسوميّة في تفسيرالأخطاء. وفي السنوات الأخيرّة عاد هذا المنهَجٌ من نافِدَّة المدوّناتِ 
اللغوية. لاف مُقَارَنة لعَنّين وحسب.وإنما في مُقارَنة النَنَؤْعاتٍ اللغوية. ومُقَارَبَة اللّمَجِاتِ 
داخِلَ اللغةٍ الواحجِدّة. ومُقَارَبَةٍ اللغة المرحَليَّةٍ لمتعلّمي اللغةٍ الهف بلْعَة الناطقين بها. 


.error analysis, contrastive discourse analysis, markedness theory راجع‎ 


قَرضِيَّةَ التَخْلِيلٍ التَقَائلِيَ contrastive analysis hypothesis‏ 
فوضية اويا تظبيقيية ,شرق أن جميخ اط ار متسل اللات اقاي ةوا أي ةن عة 
عن الاختلاف بين أنظمَةٍ اللعَنّين الأمَّ والهَدَفِ ف الجوانب الصوتية والصرفية والنحوية 
والدلألية. ولهنذه الفركية صيعتان: إحداهمها و 0 stron‏ ترى أنه يُمكن التَّنِنُو 
بأخطاء متعلّمي اللغة الَف بناء على الاخثلاف بين اللعَتين والأخرى ضَعِيفَةٌ اذه 
ةقرف أنه تمعن تقس اطا يعد وشوع التعلى فيه على أنه قيجة لهذا الاختدف. 


contrastive discourse analysis التَحْلِيلُ التَقَائيِيُ للخطاب‎ 

تحليلْ الخطاب المنطوق والمكتوب تحليلا تَقَابُلياء ماده نص الخطاب في لعَنّين. وهو 
مرق الؤستائل ا اة ايل أخطاءالظالاب ف اللخ القانية ايا اعفن مالين 
التقابُليٌ اللغويٌ التقَلِيدِيٌ الذي يُعنَّ بالجوانب التركيبيَةِ الظاهرّة أكثرممايُعتَى بالمقام. 


۳۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَظِيفَة تَقَابْلِيَة contrastive function‏ 
أن تتقابّل الوحدة اللغوية مع وحدةٍ أخرى من نوعها؛ فيَحدث نتيجة إحلالٍ وحدَةٍ محَلَ 
أخرى تَعَيُرُف المعنى. سواء أكانت الوحدةٌ فونيما أم مورفيما أم كلمة أم عبارة أم جُملة. 


عِلِمْ اللعَة التَقَابْلِيُ contrastive linguistics‏ 
الأسائياث التْقائلئَة.وهي فر منعلم اللغة: يعم بالمقارتة بين كتين في الجوانب 
الصوتية والصرفية والنحوية والدّلالية؛إما لأغراضٍ علميةٍ نظريةٍ بحنّة» أو لأغراضٍ 
تطبيقية كتَّوخ ظيف هذه المقَارَنَة 2 تعليم إحدى اللعَنّين. راجع Contrastive Analysis‏ 


.(CA), contrastive analysis hypothesis 


بَلاعَةٌ تَقَابيَة contrastive rhetoric‏ 
اتجاة في تعليم اللغاتء طوَّرَهِ روبرت كابلان 30ام2»! 8006/4 في الستينيات من القرن 
العشرين. يَعني دَرَاسَة التشانه والاخيّلافٍ بين كتابَةٍ المُردٍ باللغة الام وكتابَتّه باللغة 
الثانية, أو بين كتابّته في لعَنَيِن غيرلعَيّه الأمٌ؛ لمعرفة تأثيرالعادات الكتابيةٍ في إحدى 
اللعَنَّين على أساليب الكتابَةٍ في اللغة الأخرى. فقد لوج ظ أن الكُنََابَ في الإنجليزية 
من الناطقين بغيرهاء مثلاء يَنَقُلون عاداتّهم الأسلوبية والثقافية السابقة في تنظيم 
عنا صر الكتابّة, والإطناب في المقدّمة. وظولٍ الفقرات. واختيارالكلمات. وأسلوب 
مخاطّبَّة القارئ. 

تَبِرْتَقَابِلِيٌ contrastive stress‏ 
مكلاسن اتا تبر اا شفط فيه المتكلم على كةن الخملة طا بت ماق 
غير اء لیگ أمرا ما غللافا للأمرالمفهوم سَلفاً لدى الشاطب»كأن يبرا تكلم علمة: 
(والد) في جُملة: هذا وَالِدُ صَديقيء لمن قال له: هل هذا صَديقَكَ؟ 


۳14 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


control group مَجْمُوعَة صَابظة‎ 


إحدى المجموعَتّين في البحث التجريبي التي تُقابل المجموعة التجريبية موضوع الدراسة. 
6 ردا ات التاكذ مى اة طاريق تد ريون جدود فاته اقم لابه ا ان 
ف جم الجوائب إلى مجموعتبق بطريقة عش وائية: إحداهما شابظة درس بالطريقة 
الت اى با س بالظريهة اوو وة د الحموفتين فى 


التحصضيل أوق الكفاية:تتضع فائدة الطريقة الكديدة من عدمها 


تغبیرکتاي مُقَيّد controlled composition/writing‏ 
نوعٌ من أنواع الكتابة التعبيرية المقيِّدَةِ بتراكيب محدّدّة. لأغراض تعليمية أو تحثية. كأن 


يُطلّب من الطالب أن يجيب عن أ 8 محدّدة. أويستّعمل عباراتٍ أوجُملا معيّنةً 


أويُكمل فراغاتٍ أويّصِف صورا. ويُمَرّقَ بين هذا النوع من الكتابة ونوع آخَرَيُسمَى 
التعَنِيرًَا خر راجع .free composition , free writing‏ 


لَه مَضْبُوطَةٌ controlled language‏ 
-١‏ مصطلح في علم الترجّمة, يُشيرإلى مستوى من اللغة محدودةٍ المفرداتٍ والتراكيب, 
غالبا ماتكون مُوجَهَةَ للناطقين بغيرلفَةٍ اللَّصّء أوللناطقين بها من غيرالمنَخَصٌُصين 
ف وضو اللهن. وتشيع هذا الط من اللغةق توص الوؤثافي الف ةواد اة 
الأجهرَّة الكهربائية والميكانيكية, وشرح استعمال الأدوية؛ لتيسيرفهمهاء وكذلك في 

اللغة المعَدَةٍ للترجّمة الآليَّةِ في الخاسب الآيّ. راجع المعنى التالي. 


ات سمشلل أو هارسووا كنيو ]ل سيق لقو اض اراد ادا لواف العاسوت 
لأا ك ا ج اة و هذه ال ف اة اللخ راان اة فاق ات 
من مواضخ اللبْي المستملة. 


10 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إجراءً مُوَجَهُ controlled processing‏ 
مصظطلح لخو قطو ق :اق يراك نعالة العام الى حين تدك اة الْهدَف 
ات تاتروت ااشنوظة فرانكة إ مقنةة A‏ 0 ا الأقاده 
فيَمَّع في أخطاء لم يكن يَمَّعَ فيها عندما كان يتحدَّث بطريقَةٍ تِلقائيةٍ غير مُراقَبَة . وهذا 
أحد الأسباب التي تُمَسَرتَغْيْرَأداءٍ المتعلّم في استعمال اللغة الهَدَفِ بحسب المقاماتِ 


والمواقف. وهونوع من الأداء أُوَالتَمَيرغْي رِالمنتَظِم. راجع .automatic processing‏ 


نَصَ صَابط control text‏ 
مصطلحٌ 2 اللستانيات الجنائية inguistiesا forensic‏ يشير إلى نص خارِحّ يُقارَن به 
تاه يهود اوت ما لكوي اة تعد من تطبيقيات السانيات 

الات وها مي اللصومن الشيوقة هن الوص اة 


اشتتباع عزف وَصَعِيٰ conventional implicature‏ 
أن يفم معن الجْملَةٍء لا على اُسایں من معناها العام الظاھرء بل بسَبَبٍ معنى خاصٌ 
أووّظيفةٍ خاصة لكلمةٍ من كلماتها. فجُملة: سَعيدٌ فَقِيرٌلكنه محثَرّمٌ تختّيف في المعنى 
العُرفي الاسيّتباعِيٌ عن جملة: سعيدٌ فقيرُومحتَرّم» وإن اشتَرّكت الجُملّتَان في المفهوم 
الغا لفك ر ف الأوق توو متيف عن فة د قذي ر اوائ 


الاإضطلاجِيّةَ / العُرفِيّة conventionalism‏ 
ادليه لري عا ود أن اعسات ل ةط اتدل غي جد 
غلوقة طبيعية بين الكلسة وماكد ل عليدق لاقع اداه م اتفاقات وأعراف 
لرا بين انناو الع فی أصحاث هل التخارينة بان الاين 
convention as‏ وتدعى هذه النظرية أيضا بالنظرية الاسمية أو نظرية التسمية. 
وتقابله ا النظرية الطبيعية. 


۳1٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


BE E‏ يزان ميس الإكاوه لاد يلياك ,رامد وا اتوي مركي 
e‏ مُفرداتهناء وتط ورد للاتها. 


مَعْنَ وَصْعِيٍ عزف conventional meaning‏ 
مصطلح د لال ء يُقصَد به المعنى المستَفادُ من الاستعمال العُرفٌ للألفاظ والتراكيب. 
مقَارَبَةَ بالمعنى الذي يَقَصده المتَكلّمْ باستعمالي خاصٌ للّفظ في مَوقِفٍ معيّن. وهوالمعنى 
الاصطلاجي المقابل للمعنى اللغوي. 


صيغة اصطلاحية / عرفية conventionalized form‏ 


ب و ر 5 5 5 
تعبيرٌاصطلاحٌ متمق عليه بين أفرادٍ الجَماعَة اللغوية» غالبا ما يودي معنى مجازيًا. 


كلام اضطلاح ي مَسْكُوكٌ conventionalized speech‏ 
الكلامٌ المسكوك. أو الكْتلّهٌ اللغوية المركَبَةٌ من المورفيمات والكلمات» التي تحمل في 
مجموعها معنى قد يختّيِف عن معن كلّ كلمةٍ منمَرِدَّة؛ نحو: كيف الحَال؟ مع تحياتّناء 


To whom it may concern وخو:‎ « How are ونجو:2لاملا‎ 


convergence تَقَارْبٌ /تلاق‎ -١ 
َه‎ ARR Sk RES, حي‎ RE کش 0 8 ر 2 نه واس‎ 

مصطلح لغوي اجتماعیء > يعي تقاربٌ لغثبر مختلفتير > او تقارب لهجتين د 

أا واسدة ف ا تمل ال هة التلدق واا و 

ب راسيو مو ا 


و 


اقسا ة ا سي م 0 
نَزَّل به القرآن الكريم 


۳1۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا 

مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ, يُقصّد به تَكْييفُ المتكنّم كلامه ليُناسب السَامِعَ؛ باختيارنوع 
اللات ا والسهيل ال كيباو يع ر اا خا مع الأطقال الضغاراو 
مع كلدت اا ا مو ي اا إلقائنة و ات ف ا و 
المتحدتّين بلَهجَنّين مخْتَلِمَنَين ضِمنَ لغةٍ واحدةء وريما أدّى هذا الأسلوبٌ إلى اقترابهما 
من اللغة الفضنئ المعيارية. راجع accommodation‏ 


منطقة تمَاس convergence area‏ 
مصطلحٌ لغويّ اجتّماعيٌ؛ يُشيرإلى المنطقة الجغرافيةٍ التي ّما أوتَتَلاقٌ فيه انُعّتان 
مختيمتان. أو لَهجّتان ضمنّ لغةٍّ واحدةٍ؛ فْتَتَقَارَبان إلى درَجَّة النمائل. راجع .convergence )١(‏ 


سُؤال تَقَارِي convergent question‏ 
سؤال يَطرّحه معلِّمْ اللغةٍ على طلابه؛ ليَدفَمَهم إلى الاهتمام بموضوع الحديث: أو 
يُوجُّهُهم إلى البحث عن مَعلومَةٍ معيّنَةٍ في النّص. والإجابة عن هذا السؤال غالبا ما 

تكون قُصيرةً لكنها فة لتنبيه الطلاب ولحت عن العلوم ة المطلوبة. 


ا conversation‏ 
الكلامُ المتبادَلٌ بين شخصّين أوأكشّ وهوإحدى المهاراتٍ اللغوية الشفهية. تحكمه مبادئ 
وقوانين وأعراف لغوية اجتماعية؛ بعضُها مَكتوبٌ. وبعضُها غيرُمَكتوب. والمحادَثة أو 
الحواز أكتَزْفائدةً للتعلّم اللغة من الكلام الذي يَصدُّرمن طرف واحد؛ لأنه يُنَمّي مهارة 
الكلامء وَيُنَبّه المتحدّت إلى أخطائه. ويُعينه على تصويبها . راجع conversational maxims,‏ 


.conversational implicature 


۳1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخليل التَحَادْثِ conversation(al) analysis‏ 
تحليل الجوارالطبيعيٌ الذي ييَمْ بين شخصين؛ لتحديد السّماتِ اللغوية. ومعرفة كَيفِية 
إجراء الجوارف الحياة العاديّة. ويتضمّن التَّحلِيلُ تَوقيتَ بدء الحديث وإنهائِه لدى كل 
من المتحاورَيُنء وعلاقة حَدِيثْ كل منهما بخديث الآخَر ونو الوّظائف والأساليب التي 
يستّعملها كل واحدٍ منهماء ونحوّذلك. وهو مذهبٌ أوأسلوبٌ في دراسة بنيَةٍ الخطاب, 
بَرَرْبشَكلٍ واضح في السبعينيات من القرن العشرين واستُعول في معنَّيّينء أحدُهما عام 
شيل كنية اساي ليل الوارومنا هديو و لار جاص بس وع السوار فض 
الأساليبّ التي لاعَلاقَة لها بالجوار. وقد اشتهر بهذا المعنى الخاصٌ عالِم الاجتماع 
الأمريكيٌ هارف ساكس 53065 (©/130ا, وارَبَّط هذا المفهومُ الخاصٌ بالمذهب اتاد 
العام المعروف بِتَحلِيلِيَة النَّحَاوْرٍبروهاهكهطاعممممطاء, أونَشأمنه. وتحليل التّحَاوْربهذا 


المفهوم الخاصٌ يُقابل مصطلَحَ تحليل الخطاب .discourse analysis‏ 


تحَول لَعَةِ المُحَادَنَةِ conversational code switching‏ 
تحؤل المتكنّم من لغة إلى أخرى في أثناء المحادّنّة؛إما لصُعُوبَة التعبيرعن شيءٍ ما بلغة 
الكلام, أو لتّوضيح المعنى. أو لإظهارالقدرَة على الكلام باللعَنّينء أو لإخفاء أمرٍمابين 
المتَحَدَّنَيْن عن بقيّة السَامِعين. وقد يحدث هذا التحَوُلُ بين لهجَتّين للغة واحدة. راجع 


.code switching, language switch 


اترام جواريٰ conversational implicature‏ 
انستتباع أوتضمن اوري وهو ما يستازمه الكلامُ ويفهم منه ضمناء ولو لم يُصرح به 
ويُسمى أيضاً المفهوة النَّحَاوْرِيٌ أواللّضمينات العُرفية. فإذا قال المعلّمْ لأحد طلابه: (هل 
أكمَلتَ واجبّك المنزِيَ؟) فأجابه الطالبُ: (كنث مريضاً يا أستاذ)ء فهذا يَعني أنه لم يُكمله. 
وهذا اسيّتباعٌ جواريٌ أومَفه وم دلا يختّيِف عن الاسيتباع النحوي أوالمفهوم النحوي. 


والاشتثباعٌ التَحَاوْريٌ أو الاسيِْلْرامُ الجواريء أحَدُ أهمٌ جواتب الدراساث التّداولية. 


۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَبْسِيظ الحوار conversationalization‏ 
مصطلحٌ في علم اللغة الاجتماعيٌّ وتحليلٍ الخطاب. استّعمله نورمان فيركلاف ١0۲۳٣2١‏ 
"اؤنةامزةء ق التسعيتيات من القرق العشرين»ويقضصدبة اللغة الشعبيةٌ الستخدمة 
ا او افا حن ی اقا وة ا عة و ت راث ا ا 
عَلاقَةٍ حَمِيمَةٍ بين المتَخْاطِبَيْنء وتتميّزبالابتعاد عن الرّسميةء ومناداة المخاظب باسمه 


الأوّلء بدلا من مناداته بلقبه العلميٌ أو الرسمىيٌ مثلا. 


مُسَلَماتُ /مَبَادِئُ التَحَاوْرِ conversational maxims‏ 
مجموعة المبادئ والأعرافٍ والقوانينٍ التي تحكُم التَّحَاوْرَ بين شَخصّين أوأكثَر ويتّفِقَ 
عليها المتحاورون. ويعتّمد نجاح النََحاوْرٍ على التعاون بين المتحاورين والالتزام بها. ومن 
أشهّرالمبادِئ التحاؤرية تلك التي وَضْعَّها بول جرايس 6168 اله ضِمِنَ نظرييّه : ميدأ 
التعاون .cooperative principle‏ التي E E‏ عددا من المبادئ؛ كمبداً الكيفية ماهم 
of manner‏ وهو أن ا في أثناء المحادَنَةٍ بطريقّة مُختَصَرة وة دون غفموض؛ 
ومبدأالنوعية of quay‏ 0مس وهو مُسا همذ المتكلويها هو صدق؛ ومبدأً الكمَيَّة ماهم 
yا uan‏ 0 وهو مُساهَمة الا بالحَد المطلوب من المعلومات دون زيادةٍ أو نقص؛ 
ومبدأ العلاقة مه2اع: .naxim of‏ وهو أن يتكلم المرءٌ بكلام ذي علاقةٌ بموضوع المحادثة؛ 
ومبدأًالمناسَبَة .maxim of relevance‏ وهو أن يَنْقَل المتكلة إلى المخاظب معلوماتٌ ذات صِلةّ 
بموضوع محادّثيّهما. وقد تكون المبادئ التحاورية غيرَمكتويّة» فإذا دعا شخصٌ شخصا 
آخَرَنَاسَبَة رواج مثلاء ثم بيّن له المدعُو أنه مسافرٌ في ذلك اليوم, فهذا اعيّذَارٌ بأسلوب 


.maxim of conversation , co-operative principle غيرمباشرعن عدم الخحضور. راجع‎ 


افتتَاحيَات الجوار conversational openings‏ 
الأساليبٌ والإستراتيجياث التي يَسلكها المرء في بدء حَديثة مع شخص آخر. وتتضمّن 
هينه اا اسر رتو وة ارهن او ردد وره 

أجزاءٍ من الكلام السابقء ونحوّذلك. 


۳۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


conversational process عَملية المحادثة‎ 


الفاغ اللغوى الشُفَنُ الذى ي قوم به شخصان أوأكتَريتحدٌّثون وجهالوجه ويتبادلون 
الأدوارما بين متكلّم ومستمعء وا تفا القع ا ا عيةٍ مَعرفيةٍ نَوَاصْلية. 


ا 
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عبَارَاتُ تَحَاوْرِيّة conversational routines‏ 
ارات مخف اا مأثورة تَصلّح لجَميع أنواع الكلام ومَوضوعاتِهء يُرَدّدها المتكلّمون في أثناء 

اللسواب فاقيا سنا تميق اا امو رار ورات لها ها اتراو 
ذلك ف العربية: (بظبيعَّة الحال) و(كما تعلّم )ء ومنه في الإ نجليزية : KNOW, you see‏ ناملا a8‏ . 


قَوَعِد تَحَاوْرِيَ conversational rules‏ 
قواعدٌُ المحادنَّةٍ. وهي القواعدُ والقوانينْ التي تحكُم المحادَثَّةَ والجوارّبين جَماعَةٍ من 
ر 
اختيارموضوع الحَديث المناسب للمقام, »وتوقيت الكلام. وكيفِية استّهلاله وإنهائه. 


إِذَارَةِ الحوار conversation management‏ 
الطريقة التي ييّمَ بها الجواربين المتحاورين» تتضمّن مجموعَة من المفاهيم والضوابط 
والشروط؛ كافتتاح الجواروانهائهء وتبادل الأدوار بين المتحاورين»ونحوذلك. راجع 


.conversational rules, conversational openings, conversational maxims 


مُحْطَلَحَاتٌ مَقْلُوبَةٌ converse terms‏ 
نوع بن الكلمات التي ترابط يعلاقات مع كلماتٍ أخري يظري ةو مقلوبة أواتعكوه سه 
ويمكن أن قل کل واحدة منينا مل الأشرى. ومن كت ف الشات يمتها (رُوج ورّوجَة) 
و(وَلّد ووَالِد) و(يَبيع ويَشَّْري). فمحمد روي فاطمةء وفاطمة في القت نفسه هي رَوجَةَ 
محمد وخالدٌ هواب سعيد. وسَعيدٌ هووالِدُ خالِد. وصالحٌ بائعٌ السيارّة إلى سالم 


وسالم هو مسْئَرِي السيارّة من صالح» وهكذا. 


۳1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَفْن/ تخويلٌ conversion‏ 
-١‏ تقل الرْسالةٍ الكلاميةٍ من لغةٍ إلى أخرى, كما يحدّث في الترجّمة, أو نَقلُهما من الكلام 
المنطوق إلى نص مَكتوب. كما يحدّث في الكتابة الصوتيةٍ وكما يحدث في تفريغ الموادٌ 
المَنطوفَةٍ لأغراض التَّحليلٍ والبحث العلمي. 

- مصطلح لغوي تركيبيٌ. يُشيرلى خصائص تحوْلِيةٍ لبعض الوحداتٍ المعجّميةٍ التي 
نمي - في الأساس - إلى جنسٍ نحوي. ونت مي إلى جن آخَرَانتَماءً انويًا. فالفعلٌ 
الإنجليزيٌ: »ممه معد إلى مَفعول به 2 جملة : cooking dinner‏ اء لكنه يتحول إلى فعلٍ لازم 
في جملة: .Dinner is cooking‏ بل إن كلمةً: »امم ذاتها اسم متقول أومحوّلٌ من الفعل: /600. 


*- مصطلح صرف يعني نَقَلَأيّ صِنفٍ لغويٌ إلى صِنْفٍ آخَرّدونَ تَغييرِفي الصّيعَة ؛ كتّقل 


الاسم إلى فعل. ويُسمى هذا تصريفا صِفريًا . راجع .zero derivation‏ 


تلازم /توارد co-occurrence‏ 
وُرودُ كلمةٍ مع كلمة أخرى أو أكتَرَبسَكلٍ خاصٌء ويُسمَّى هذا النَّلارُمُ أوالتَوَاردُ أيضا 
بالمصاحبة اللّفظِية. راجع .collocation‏ 


قِيُودُ التلازم co-occurrence restrictions/constraints‏ 
قُيودُ تُحَدّدُ تَلارْمَ أقسام الكلِم المختَّلِفَةٍ في لغةٍ معيّنّة. فبعصٌ العناصر اللغويةٍ يمكن 
أن دحل على عناصِرٌ معيّنةٍ أوتستد إليها دون غيرها؛ كدُخول الخُروفٍ على الأسماءء 
ودُخول أدواتٍ اللصب والجَّزم على الأفعال في العربية. ومن ذلك اميّناعٌ دُخولٍ حُروفِ 
الجَرّعلى الأفعالء واميّناغٌ دُخول أدواتٍ الجَرْمٍ على الأسماء في العربية, واميّناغ قوع 

المفعولٍ به بعد الفعلٍ اللازم من دون حَرفٍ جر في العربية والإنجليزيةٍ وغيرهما. 


لان 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَوَاعِدُ التلازم co-occurrence rules‏ 
قواعدٌ تحدّد ورود العناصر اللغوية في النّجِاور لتَتَنَاسَب مع طريقَةٍ الحَدِيتُ في مَوقِفٍ 
معيّن. فالموقِف الرَّسمئٌ مثلا يتَطلّب كلماتٍ تَسبق كلماتٍ أخرى أوتَلحَقُها وتنيب 
هذا الموقفٌء والموقِف غيرالرّسميٌ يتَطلّب كلماتٍ مخْتَلِفةً نجاو ركلماتٍ أخرى. ولا يِج 
الخَلظ بين النوعَين لافي نوع الكلماتِ ولاف تجاؤرها. وقواع د النَلارْمِ هذه تمثّل أحَدَ 
نوعَيْ أساليب الكلام, أمّاالنوغ الآخَرْفْيُسمَى القواعد الاخيّيارية. راجع ,كهارأء ا مهمء 


„alternative rules 


هَدِيلٌ cooing‏ 
مصطلح في لغة الطفل.ء يُشيرإلى مرحّلةٍ من مراجل اكتسابه لغنّه الأمَّ وينطَلِق من 
5 د غ اه 5 ع 5 2 و 74 
تقسيم المراحِلٍ السابقة لمرحّلة المناغاةٍ 51296 و0ذاا6دط إلى مراجل فرعية . والهَديلٌ مرحّلة 
و ق 8 3 أت ر و 
مبكرّة تبدأً في نهايّة الشهرالثاني تقريبا وتنتهي بظهور مرحَلة المناغاة. راجع و”ناططةط 


.(stage/period) 


مَبْدَأْ النَعَاوْنِ cooperative principle‏ 
مَبدأ أساميٌ يحكُم تبادُلَ الكلام أو النَّحَاوْر ويتضَّمَّن التعاونَ بين المتحاورَيْن حول الأمور 
السام وها فان يما عل طرف مو الهاو يى بالا من اللسوماق الغداع والتعمية أو 
اروج قو موضوع لواو وة اليد الك اا غر كن ال هات دة 
الفبلسوف البريظاق بول جرايس 6768 اه۴ هو الذي اقَتَرَح هذا المبدأ وقنَّنّه إثردراسات 
أجراها فى السقنيات سن القرن العشريق سول أساليب القاس ف التحاؤن وتبين نه أن 
الحاو تم ربكل :طببعج متم إذا خش كل من المتحاورين بالؤزاة الآكر يقواسه 
هنذا لبذ كان هادا سا كاهو قاو ا اوا ا ا و اللسادرة 
«conversational implicature‏ ثم تفرعت منه E‏ ارف أَبِرَزْها المبادئ التَّحَاوْرِيَةٌ 
.conversational maxims‏ وفي الثمانينيات من القرن العشرين رأى اللغويان ويلسون 


۳۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


2 تَطويرَ هذا المبدأ وغيره لتفسيرجوانِبَ عَدَةَ‎ Dan 506/06: وسبيرير‎ Deirdre Wilson 
الت ما يزال الجَدَلَ حولّها‎ Relevance Theory الحوارء قادت إلى طوورنظرية المتاسبة‎ 


conversational implicature قائما. راجع‎ 


المُعَلْمْ المُتَعَاونُ cooperating teacher‏ 
المعلّمُ المتَنَظِمُ ذو الخبرة الطويلَةٍ الذي يُعاون أقسام اللغات أوأقسام اللغويات التطبيقية 
أوأقسام التربيةٍ أو غيرها في الإشراف على مُعلّميها (الُلابٍ) حين يتَّدرّيون على 
التدريس ق حدرشته أو متفه التعليمينة فس اعد هم ف اتساب المينارات التدريسية 
اللازمة.ء ويُوَجّهُهم نحو الأساليب التربويةء ويقدّم لهم التغذية الراجعة المفيدَةَ بعد كل 


درس أو عَدَدٍ من الدروس. راجع .master teacher‏ 


اون cooperation‏ 
أسلوبٌ في التعلم, خاصة في تعلم اللغةء يتعاوّن فيه طالبان أوأكتَرْف تبادُل المعلومات, 
أوحَلّ ١١‏ شكلاتٍ والمسائل »أو إِنْحازِمْهمَةٍ تعليمية ب أو مراجَعَةَ عمل »أوغيرذلك. 


النَّعَلّمُ اناو co-operative learning‏ 
اسلو قا ااانه يقم فيه المعلّمْ طلايّه في المٌصل إلى مجموعات. كل مجموعةٍ 
تمثّل فريقا صغيرا وها ساوت ساعن غ ات ؛لأسباب عدَّةَ منها :تخفينف 
اروا لوقيس الط او وا كسا كوو را لهم ى القن ن فيل من 
التنافي الس لي: وتخفيف شَيطرَةٌ المعلّم على الأنفظة الصَّفْيّةُ. ظبّق هذا الأ سلوب 
ف المذهَب التَواصلِيٌ في تعليم اللغات, وهو أنواعٌ أهمُها: تدريس القَرين» والمشاريع 
التعاؤنيةء والمساهَمَة المَردِيةٌ» والتَعاوْنْ التفاعُليٌ داخِلَ المَريق. ويَسمّى هذا الأسلوبُ 


.collaborative learning أيضا:‎ 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تُنَائِيّة مُتَكَافِئَة co-ordinate bilingualism‏ 
أحَدُ جانبي النظريةٍ التي تَفسّرنظرَةَ نان اللغةٍ إلى المعنى في كلّ من لغته الأمّ واللغةٍ 
الثانية؛إذ تَرَى أن لدى تناف اللغةٍ معنى للشيء في لغته الأمّ ومعنى آخَرَللشَيء ذاته 
مختّيفافي اللغة الثانية. فكلمة (خُبز) في العريية لا يحتف لَفظّها عن لّفظ: ٥۲٥۵۵‏ في 
ية وك واا كتليف يعتاها ق اللقتين ضا وان عد «اللثائية الثثائية 
المرَكَبَةٌ التي تَرَى أن ثنائ اللغة لديه نظامٌ واحد للمعنى في اللعّتّين؛ فالكلمتان السابقتان: 
حبرو ل ههه تدان في هن ثُنائي اللغة على مَدلولٍ واحد في اللعَتّين. وأن الاخيّلافٌ بينهما 

کمن 2 الُفظ فة ط. راجع .compound bilingualism‏ 


و 
م 


عِبَارَةِ نَسَقَيّة co-ordinate clause‏ 
عبارة ترتّبط بعبارَة أخرى بواسطة العاطف دون أن تعتّمد عليها في المعن والتركيب؛ 
كالعبارة: 0/210 Ai kep‏ في الخملة الإ نجليزية : Sami swam, and Ali kept watch‏ وكا لعبارة : | 


.Idid not want رمأ‎ but | did في الخملة الإنجليزية:‎ 0 


عَاطف نَسَقِيٰ coordinating conjunction‏ 
عاطف رکون طا عطق (التعكلوف والطوف علينة ) متلسنارئين ف ا وة 
للعاطف الإتباعِي» ومنه في العربية: الواؤوالفاءٌ وثمء ومنه ف الإنجليزية: ؛ناط ,01 ,4٩4۸ء‏ 


ويُسمّى أيضا: .coordinator‏ 


coordination 
الرّبط المتّكاف بين وحدّتّين نحويّتَين متَّساويتّين في الرٌتبة» وتكون الثانية تابعَة للأولى‎ 
أو مَعطوفَّةً عليهاء ويّربط بين طَرّفيه (المعطوف والمعطوف عليه) عاطِف نَسَقِيُ. وفي‎ 
اللغويات الحاسوبيةٍ يُعَدَّ عَطف النَّسَقٍ من الظواهر اللغوية التي تتطلّب مُعَالجَةٌَ‎ 
خاضة ف البرامج الحاسوبية العامدة باللغة الطبيعية؛ لأثه يتفن عتطبر التعديرلها‎ 


يسيبه من حَذف للكلمات من الجمل. راجع .co-ordinating conjunction‏ 


fo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَاطِف نَسَقِيٌّ coordinator‏ 


رابظ تَنَاسَقي. راجع conjunction‏ و0لأ10أ60010. 


مَدْرَسَةٌ گوبنهاجن Copenhagen School‏ 
المدرسة اللغوية أو الحَلمَةٌ اللغوية. التي تأسّسَت في منتصف الثلاثينيات من القرن 
العشرين, واشتهرت بمنهج اللغويات الرياضية 0556022005او: الذي يعني وصق اللغة 
وَصفا رياضياء أي باستخدام الرياضيات. وتَرَّهَم هذه المدرسة لغويون نَظريون أمثال لويس 
هيامس ليف /6ا35اوزاا وأناها. تطوَّرَت هذه المدرسة,. وقدَّمَت آراءً لغوية مهمةً ساهَمَت 
في بناء النظرية اللغوية, واستَّمرّت قويةَ حتى ظهَّرّت النظرية التوليدية التحويلية التي 

هيمنت على الدراسات اللغوية منذ أُواخِرٍ الخمسينياتٍ من القرن العشرين. 


فعْل راب copula/copulative verb‏ 
فعل يَربط بين أجزاء مختَلِفةٍ من التركيب في بعض اللغات» خاصة بين المبتدأوالخّبر؛ مثل: 
(است )ف الجُملَّة الفارسية: (محمد شاكرد است). ومثل: 3:6 ,اف الجُملتّين الإنجليزيتين: 
Jly .Heis a student, They are doctors‏ بها اتال اة أخرى إذا استعولت رابطة. مثل: 


4 


8 


.feel, look, prove , remain , resemble, sound, stay , become , grow, turn, smell, taste 


copying تشخ‎ -١ 
مصطلح في تعليم اللغات يُطلّقَ على شاط كِتاب آل يؤدّيه الطالبُ ف المستوى المبتدئ‎ 
عق ع ن واوا ت ب على اوتا الج ادي‎ 

المفرداتِ والعباراتٍ والتراكيب التي تَعَلّمها. 


إِعَادَةٌ 


مصطلمٌ في النحو التحويليٌ يَعني تكرارَأحَدٍ المكوّناتٍ في واسم شبه الجُملة في مَوضع 
آَخَن كتكرارالفعل في السؤال الإثباتي. 


۳٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُقَرَّرْأْسَاسٌ core course‏ 
مُقَرَّر ساس في منهج أو برنامَج تعليميٌ معيّن. يجب على كل الطلاب الملتَّحِقِين بالبرنامَج 
انلها درن ا القلوم و و ا احا واف ات راسد 
ذلك. وف تعليم اللغاتٍ الأجنبية» غالبا ما يكون هذا ف عام اف امع البح 
فيهاء اوق علا وتعليمهاء وف طرائق تدريس اللغاتٍ الأجنّبية» وقد يكون في التربية أو 

في حَقل االله والتعليم عامّةً. 


الَحُوْاللبُ core grammar‏ 
مصطلع ف النغارية التوليدجة التحويلية: رال مسوقة من اباط الع الكُلية 
التي تميّزالقواعد غيرًالموشومة في اللغة مانا 0072/6©0نا عن القواعد الموسُومة 2۲)6۵" 
5انه. وقد استعمله تشومسس كي في نظريته التوليدية التحويلية للدّلالة على القواعد 
الأساس التي تَشتَرك فيها جميعٌ اللغات. وتكتّسَب بطريقَةٍ فطريةٍ عَفوية من غير 

حاجة إلى 555 2 مقابل القواعد التي سماهاالقواعد الهاهشية peripheral grammar‏ 


مُفْرَدَاتٌ اشاش core vocabulary‏ 
ضف بطق على اشرات اللعحدية الى تعد اساسا ق اة ها مقائكة رامن 
المفرّدات داخِل اللغة. ويَنطَبق هذا الؤصف على المفرّدات الأصلية في اللغة, أي غير 
المقَتَرَصَّة من لغةٍ أخرىء وعلى المفرّدات القديمة الى ودف الفرداث الخدمدة وَظائفها] 

بالدّفة الطلوية: 


ا (لْغَوِيّةَ) corpus‏ 
محموهة سن توا اللكوجة اللوتقةالتطوقة أو تة #5311 الأخراطن الدراسة والتحليل: 
أو للخروج بنظريةٍ لغوية. أو للبحث في صحّة كلمةٍ أو تركيب أو أسلوب. تجمع على 
مومه وطق عليها ف العريبة تم مات مشتلقة: كال خو لكوي وال خو النّضيّة 
وا لمن والمتُون. إضافَةً إلى المدوَّنَةٍ أوالمدوَّناتٍ اللغوية. وغالبا ماتكون المدوَّنَةٌ كَمَّا كبيرا 


۳۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


من النصوص يخرن فيذاكرّة الحاسوب بطريقَةٍ نُسَهّل اسيّخرايَ المعلوماتٍ والرَّدّ على 
الاستّفسارات ونحوذلكء وتكون المدوَّنَةٌ عامَّةٌ أوخاصّةً بمجالي معيّن. ظهرّت أولى المدوّناتِ 
الإلكترونية المحوسبة electronic corpus linguistics‏ بداية النصف الثاني من القرن العشرين» 
حت أصبّح هذا الاسم عَلَّمّا عليهاء ثم زاد الاهيّمامُ بهاف السنوات الأخيرة؛ ننيجّة تَقَدُمْ 
تقنية المعلوماتٍ والبرامج الحاسوبيةء واسيّقلالٍ علم اللغة الحاسوي؛ فتنوعت فوائذهاء 
وتقَدّدت استخداماتها وأنواغها؛ فأصبَحَّت مادَةَ لصناعة المعاجم» ووَسِيلَةَ لإعداد المواد 
التعليمية, والترجمة الآليَّة ومصدرا للبحوث العلمية في صف اللغاتِ وتحديدٍ مراحلٍ 
اكلإسدابها وتعليها و تاها والددراساث اللقوية الى تعكبه قلي امز نات تسى اتات 
المدوّنات. والمدوَّناتٌ اللغوية أنواع تختّيف بحسب طبيعَتّها وحَجمها وأهدافها وزَمَيْها ولْعَيَها؛ 
كالمدوّنات العامّة,. والمدوّناتٍ الخاصّة:, والمدوّناتٍ المقَارنَةٍ أوالمتَشابهّة, والمدؤنات المتوازيَة. 
ومدوّنة المتعلَمينء والمدوّنةٍ التعليميةء والمدوّنةٍ التاريخيةء ومدوّنة المتابّعة, والمدوّنةٍ 


انطو فة »وا لدو نة ا لكو ىةو ادو نة الخاة واد نةا 4 . راجع .corpus linguistics‏ 
وا متو په والمدوا مء والمدو و اچ 


؟- جسم القَص 

مصظطلحٌ لفوي وتا يُشير إلى أخنه الأجَراءٍ الثلاقة لعظمة | لقص ”اء أو عظمة 
الصّدر التي هي أحَدْ مكوّناتٍ الَمَ ص الصَّدرِي الذي هو أحَدْ أجهرَةٍ النطق. ويُشَكَل 
جسم القّصّ ثليّ عَظمَة القَصَ. 


مَنْهَجّ مَبْيٌ عَلى مَدَوَنَةٍ corpus-based approach‏ 
منهج في لسانيّات المدوّناتٍ اللغوية: أوهو فَرعٌ منهاء يسنَّخْدِم المدوّناتِ اللغوية وفقّ 
ضَوابط محدَّدَةٍ مُسبقا؛ كالبّحث في مُدوّنة لمعرفة شيوع كلماتٍ أوصِيَغْ أوتراكيب, 
أو التحيث فيا لها دم ق لعزن رحو مني السو لوو لوقه 
بالمدوّنات اللغويةَ 3200:0260 .corpus-directed‏ على الرغم من تشايههما ف التسمية: 
فالثاني يُمَصَد به استعمال المدوّناتٍ اللغوية للؤصول إلى حَقَائْقَ جديدَةٍ ريما لم يكن 


يُبِحَتْ عنها من قَبِلْ. راجع .corpus-directed / driven approach‏ 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللَسَانِيَاتٌ المَبْنِيَةَ عَلَى المُدَوَّنَاتِ corpus-based linguistics‏ 
التتراسات النقوية التي تعتمدفي الخال وال صت والتظبيية فلي فدات وة 
ولاسيِّما المدوّتاتالحاسوبية: ال يمكن الدخول إليها والاستفادة منها آلِيًا. راجع 


.corpus linguistics, corpus-based approach 


بخث مَبْيٌ عَلَى مَدَوَنَةٍ corpus-based research‏ 
منهج في التَحث اللغويٌ يعتّمِدُ على مُدَوَنَةٍ لّقَويّة ولاسيّما حين يكون هدفه محدّدا 


و 


مسبقاء وكذلك العْتَا ضر اللقوية المستهدَفة. راجع .corpus—based approach‏ 


corpus-based machine translation I) مُعْتَمِدَةٌ عَلى مَدُوَنَةٍ‎ E 
الترجَّمة الآلِيةٌ المبِنِيهٌ على مَخزونِ نَصَّئّ يَعود إليه البرنامَجٌ في ترجّمة مايُطلّب منه‎ 
تَرَجَمَنّهء ورفص مالم يرد في هذا المخزون أويجهّلهء وعد منهّجافي البحث اللغويٌ الآل.‎ 

ومُعظم برامج الترجّمة الآلِيَةٍ تعنّمد على هذه المدوّنات. 
الجسم النْفْيٌ الجَايِئ corpus callosum‏ 
مصطلح لغويٌ نَفسيٌ عَصَبي يُطلّقَ على إحدى المجموعاتِ العَصَبِيةٍ التي تصل بين 


نِصمَّيْ الذماغء وتقوم بتّنسيق العَمَلِياتِ العَمَلِيةٍ بينهماء بما في ذلك العمَلياتٌ اللغوية, 
وتَمَرّرالاتصالاتٍ العَصَبِيةَ بين المناطِقٍ المختّيفة في قشرة الدّماغْ. 


ِنَاءُ المُدَوَّنَةِ corpus construction‏ 
العمَلياتُ والإجراءاتٌ والخطواتٌ المتبعة في بناء المدوّناتٍ اللغوية ؛ كتّصميم المدوّنة, 
وجّمع النصوص. وترميزهاء وتنظيمهاء وتوسيمهاء وتحوذلك. 


۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


corpus design تصميم المَدَوَنَة‎ 


مصطلح ف لسانيّات المدوّنات يُقصَد به طَرِيقَةَ تأليفٍ مَعلوماتٍ المدوَّنَة اللغوية أو تركيبهاء 
واخيّيارٍالعيّنَة» وأنواع التخخوض وكمَيّيّهاء ونحوذلك. راجع .corpus, corpus construction‏ 


مِغْيَار تَشْفِيرٍالمُدَوَنَةِ Corpus Encoding Standard (CES)‏ 
مصطلحٌ في لسانيّات المدوّنات. يُشيرإلى نظام مِعيارِيٌٍ حاس وي انَمَق عليه الباحثون 
لوسم واوو اللصحوضي و ها سمل انر بالإشنازة إلى اللعلوساتك الببابوغرافية 
عن النّصء والبياناتٍ الأساسيةً عن مُكَوّنات اللَّصٌّ من عنواناتٍ وفقراتِ وفصولي 
وهوامِش وجداولء وكذلك التَّحشيّةٌ اللغوية التي تشمل المعلوماتٍ اللغوية داخِلَ 
اللّص من كلماتٍ وعباراتٍ وجُمّل. يُفضَّل الباحثون في التوسيم استخدامًَ لغة التعليم 

. General Standard Markup Language المعيارية العامة االلاة6. راجع‎ 


مَنْهَجٌّ مُوَجَّهُ بِمَدَوَنَةِ corpus-directed/driven approach‏ 
منهج في يسانيّات المدوّناتٍ اللغوية؛ أوهو فرع منهاء يُقصَد به استعمال المدوَّناتٍ 
اللغوية للؤصول إلى حَقَائقَ جديدَةٍ ريما لم يحدَّدْها الباحِثْ من قبلء خلافا للمنهج الب 
على مدونة لغوية. راجع .corpus-based approach‏ 


corpus header ترويسة المدونة‎ 


المعلومات الببليوغرافية والتصنيف وأية معلومات أخرى عن المدونة. 


لشاننات تفيد من المدوّنات corpus-informed linguistics‏ 
عل اعا اة تقوم مين تو تلك فيه يتات اد ا الا 
يُعنَّمّد عليها اعيّمادا كليًا. 


۳۳۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لِسَانِيَاتَ المُدَوَّنَاتِ corpus linguistics‏ 
الدراسة اللغوية التي تعمد على المدوّنات اللغوية أو المنُونٍ اللغويةٍ 000018 أساسا 
لتسايل]للغة ووضههاء وتسود ادها هن هذه المدؤنات؛ للؤصول إل تلرية:أولد حكن 
شرف أو البيضث ق اماك ال دوك هاو اها ا والسثاعة اهاج أو قرا 
تعليميةء ولاسيّما تعليم اللغات. غرف هذا المصطلح بهذا الاسم 5ه ثأؤوأناوهاا ولام,0ه في 
الأربعينيات من القرن العشرين حين استعمله اللغويون البنيويون. أمثال فرانزبُواز 
5 ۴ء في دراسة اللغات الهندية الأمريكية, واس تَعمَله آخَرون قَبِلَ ذلك التاريخ في 
دراسات اكتساب الطَفل لعَنّه الأمَ»وفي تعليم اللغاتٍ حين استَخدَمه في الأربعينيات 
أيضا لغويون أمثال فرايز وترافر وبو نجرز 80079605 200 ,۲۲۵۷۵۲ ,2085. أما في السنوات 
الأخيرّةٍ فقد خُصّ صالمصطلمحٌ في المدوّنات اللغوية الحاسوبية الآلِيَّةِ تخزيناً وتحليلاً 
وتطييقا على مين ی ا هذه فقد انتَّمّدها بعص النحويّين 
الثوليديّين؛ لأنها - فى تظرهم -لاتثُمثّل سوى الأداء اللشويٌ: وتُهمل الكفاية اللغوية لدى 

الناطقين باللغة. راجع 5لام601. 


البَيَانَات الوَضْفِيَّة للْمُدَوَنَةِ corpus metadata‏ 
مصطلح في لسانيّات المدوّنات. يعني البياناتِ حَولَ البيانات, ويُقَصَد به المعلوماث التي 
توخا مع كل نض دوه وهي التعلومات الإضافيه لنُصوص المدوّنةٍ اللغويةء وهي 
توغاة:مغلوماث حول موف اللض ومعلومات فن النكن تقسه: 


تخطيط المَتنِ corpus planning‏ 
أسلوبٌ في النّخطيط اللغوي؛ تفرض فيه سُلطةٌ الدولة قَيُودا لغوية في التعليم والإعلامء 
وتقدّم خططا لتَنمِيّة اللغة؛ لأسباب لغوية أوسياسيةٍ أواجتماعيةٍ أودينِيةٍ أواقتصادية. 
من ذلك تنمِيَّة المفرّدات, وتَطويز الخَطء وتنميَةٌ المصطلّحات. وتحديث اللغة وتَنْقِيَنّهاء 
والسَّعَىُ لجعلها لغةً عالمية, وتَكثِيفُ المفرّداتٍ في النّقَنِية أوفي إدارّة الأعمالء واسيّعمالٌ 


۳۴۳۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تراكيبَ قصيرَةٍ وصِيَّغ مَنحونَّةٍ لأغراض التَّقَنِيّة. ومن ذلك أيضا تَجِنّبُ استعمال كلماتِ 


أوعبارات تثيرمشكلات اجتماعية أودينية. 


مَعَالَحَة المُدَوَّنَةَ corpus processing‏ 
مصطلح في لسانيات المدوّنات. يُشيرإلى جميع العمّليات المرتّبظة بتَحشِيّة المدوّناتِ 
وعَرضِها وتحليلها. 


لَعَهُ اشتعلام المُدَوَنَةِ corpus query language‏ 
وققبئة اغوي ماس وي الب همق لتحت شن اباط ضوبة ةق انات 
اللغوية, باستعمال محَرِّكِ بحثء مثل 6«أوه 8)6۸ حيث يَضّع الباجِث الكلمّة أو 
الكلماتٍ أو العباراتٍ المطلويّةً في صندوق الاستعلام 0ط (اوناو؛ ليَحصُل على النَّتاخٌ 

.query language المطلوبة. راجع‎ 


a: aE 9 


صجيح /صحة لغوية correct/correctness‏ 
الصحة اللغوية أوالصَوَابيّةَ. وهي مصطلح معياري يُشي رإلى صحَّة اسيّعمال صَوتٍ أوكلمةٍ 
أوعبارةٍ في مقابل الاستعمال الخَطأ. والصحَّةٌ المطلَقَة تُمثّل اتجاها لغويًا معيارِيًا بُصَنّفْ 
فيه الاستعمال اللغوي إلى صَحيح أو خَطأء في مُقابل الاتجاه الوَصفِيٌ الحديث الذي يَنفي 
جود صحَّةٍ مُطَلَمَة أوخَطإ مُطلّقٍ في اللغة, بل يتمد على قبول الاستّعمال في مجتّمع 
اللغةٍ في زمانٍ معيّن؛ فحَلّ القَبِولُ أوالمناسبةٌ محَلّ الصحَّةٍ أوالصَّوَابَةِ. وتَسنَيْد الصَّخَّهُ 
اللغونة هذه إلى قواعد اللغة ۳۹۲٣ء‏ خلافا للاستعمالات الوظيفِيَّة والتَّدَاوْليَةِ functional‏ 


.unacceptable أو غيرمَقبولّة‎ acceptable 2 ساف إلى مَقبوا‎ Jll «and pragmatic use 


5 5 E 5 
correction/correcting تصويب / تصحبح‎ 


مصطلمٌ في تعليم اللغات, يُقصَّد به تَصويبُ معلم اللغةٍ خَطأ المتعلّم حين يَمَع 
(المتعلم) فيه بطريقَة مباشِرَة. وهونوع من التغذيّة الراجعة المباشِرَةٌ direct feedback‏ « 


حك 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التي تُقابلها التغذيَةٌ الراجعَةٌ غيرْالمبِاشِرَةٍ /10018041660020؛ كأن يَطلّب المعلّمْ من الطالب 
توضيمّ كلامِه, أوإعادّتّه. أوغيرّذلك ممايُنَبّه المتعلّة إن ؤقوعه في الخَطأ. وتحديدٍ هذا 


.error correction , feedback راجع‎ EEE الخطاء ومن ثم‎ 


الإسْتِعْمَالاتُ اللقَوِيّهُ الصَحيحَة correctness language uses‏ 
الأ سمالت الوافقة للقواعد المعيارية اهاحر ذل ماه اا وة 
والمعجّمية,. وتُسمَّى الصَّحَّةَ اللغوية, في مُقابل القَبولٍ الاجتّماعي والنَّداوْليء وريما 
تكون الصّحَّهٌ اللغوية غْيرَمَقبولَةٍ اجيّماعيًا في مَوقف أوسِياقٍ معيّن. راجع /00:604» 


.correctness 


Correlation تنَاظرٌ‎ -١ 
مصطلّحٌ في علم الأصوات. يُشي رإلى العلاقّة بين مجموعَنّين متَنَاظِرَنَين من الأصوات؛‎ 
كالعلاقة بين مجموعَةٍ الأصوات المهموسَةٍ ومجموعَة الأصوات المجهورة, وسِمَة النَّنَاظْرِ‎ 
بينها الجَهُر والعلاقة بين مجموعَة الأصواتٍ المطبّقةٍ ومجموعَة الأصواتٍ غير المطبّقة,‎ 


وضسكة التماكتر مطاف 


مقياس إحصائي يقي س العلاقة بين مُتَعَيَرَين من متَغَيّرات الدراسة أو مجموعَتّين من 
المعلومات في البحث العلمي. فإذا أراد الباحثُ معرفة العلاقة بين درجات مجموعة 
الطلاب في الرياضيات ودرّجاتّهم في اللغة الأجتّبية, فإنه يَستَعمل أَحَدَ مُعامل الارتباط 
المعروفة. كمُعامِل بيرسون. والنتيجة الارتباطية تفع ما بين: -٠٠,٠إلى :1,٠١+‏ وكلما 
اقترّت هذه النتيجة من الصّفر سَلبا أو إيجاباء قل الارتِباظ بين الْمتَعَيّرَين. راجع 


.correlation coefficient 


YF 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


correlative conjunction عَاطف تلازمي‎ 

غاظت ذوجرأين متَلازِمَين مثل : ]0 either...‏ و neither... nor‏ ومثل both...and‏ 2 الإنجليزية. 
£« ن 500 0 4ء 2 3 1 

وياني بعد كل كلمةٍ منهما جملة أوكلمة تشبه الاخرى في نوعها الكلا مي. 


® 


مُطَابَقَة /تَوَافق correspondence‏ 
-١‏ مصطلحٌ تركيبيٌ يعني أن يتَوَافَق عنصران لغويان أوأكتّرف لغة ماء ف العَدَّد والجنس 
والتَّعيِينِ والشخص والحالَةٍ الإعرابيةٍ ونحوذلك مما تعب فيه المطَابَقَةٌ بينهما. راجع 


agreement, concord 


؟- مصطلح في الترجّمة يعني تَسابْةَ اللغَنَينَ المصدَّر والهدَفٍِ فيمايَستّخيمانه من صيّغ 
صرفية وتراكيب نحويّة. أو استعمالات تداؤليّة: أوأساليتق التعبيرهن المعى, 


فَرضِيّة التَمَائْلٍ Correspondence Hypothesis‏ 
نوضية وة لكت متشا فس نياف القرق ری وات عدَّةَ سنواتٍ. ترى 
أن التراكيبَ التي يَسعى اللغويٌ إلى البحث عنها في عَقل الإنسانِ هي ذاتها التراكيبُ 

الموصوفة الموجودةٌ في كنب القواعد. أويجب أن تكون كذلك. 
نَظَرِيّة التَمَانْلِ correspondence theory‏ 
نظرية الصحَّةٍ المطلّمّة وهي القولٌ بأن هناك ارتباطا مباشرا بين الكلمةٍ والشيءٍ الذي 


تشيرإليه أوتدلٌ عليه خلافا للنظرّة اللغوية العامة التى ترى أن العلاقةً بين الكلمة وما 
تذل عليه علاقَةَ اعتَباطِية. 


لِحَاءٌ /قشرة cortex‏ 
2 3 00 شام و 4 5 يا 0 5 5 3 5055 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبيٌ؛ يُطلّق على قِسْرَّة الدَّماغْ الرّمادية اللونِ التي تعَضَي سَطحَّه 

وتمّع تحت الجْمجْمَة, وتتَرَكّزفيها معظُّمْ مناطق اللغةٍ ووّظائفِها. راجع ۲۵٣0ء‏ اهااه)ه. 


من 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تيل / دِراسَة الجدوّى cost-benefit analysis‏ 
مصطلحٌ في التخطيط اللغويٌ يُقِصَد به تحليلٌ ما يتربّب على تطبيق فَرارِلغويٌ ما 
هق کا وفواكة مائكة ور قار الذولئة ف إشركدلهة اجتريوق كلاه 
التعليم مثلا ؛يتطلّب مَعرِفَةَ ما يحتاجُه تَطبِيقٌ هذا القَّرارِمن معلّمِين ومدَرّبين ومَوادَ 


تعليمية واا من كوخر نون عل المت ينق هذه اللغة الجّديدة, وھ انار 
ذلك في اللغة أواللغات الأمَّ للأطفالء ورُدود أفعال المجتّمَع تجاة ذلك وتحوذلك. 


نص مُصَاحِبٌ co-=-text‏ 
مصطلح في لسانيات المدوّنات, يُشيرإلى أيٌّ مادَّةٍ لغويَّةٍ أوسياق تَرِدُ فيه الكلمة أوالعبارة 
المعْنِيّة أوإلى الكلماتٍ التي تكون على جانبي الكلمة أوالعبارة المعْنِيّة. فهو بالمعنى الثاني 
أكئّزتحديدامن مصطلحي: سياق 00016 وسِياقٍ لغويٌ context‏ اverba.‏ يُفيد اللَصُن 
المصاجب لوحدَةٍ ماق تحديد صورتها ومعناها. 


التجاسش الوزن Council of Europe‏ 
مل نشاف هك جن ذل اوا ك النشسات, والبتفث ممه اش وهات 
لكوي منها: مقرَّر الفكرّة الوَظيفيٌ labusاsy‏ 7080031 اfunctiona‏ علطا وتفرّعت منه عنصن 
الهيئات المعنِيَّةٍ بتعليم اللغات. أهمها: الإطارًالأوري المزجعيٌ للغات. راجع ٥0۳٣0١‏ 


. European Framework of Reference for Languages (CEFR) 


الإزشاد اللَفْيِيْ counseling‏ 
أسلوبٌ اعتّمّد عليه تشارلز كارن 005:80 .۸ 0531165 في طريقته: 55 لغة الجّماعة 
.€ommunity-Language Learning (CLL)‏ ونادى بتطبيقه ف ي تعليم الأجتبية . وفيه 
يرى أن الصعوبات التي يُعاني منها متعلّمواللغاتٍ الأجنّبيةٍ ناش ئة ن كاد فس 
والحتمافية: ريما وكوة مها ضع تعبيرا لحم عنما ق تقسه شراع ار نام ل هه 
المشكلاتٍ يَكمُن في بناء علاقَةٍ حَمِيمَةٍ بين ال معلّم بؤصفه مُرشِدا أوطبيبا تسيا والمتعلّم 


ro 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بؤصفه قريكا أو غميلا يدد على غيادة الطبيب ايى (المعلّم )افيُحاول المعلم فهة 
مشكلاتٍ المتعلم, ثم تقديمَ المشورَة لهء تمهيدا لحَلّ مشكلاته بالطريقة التي يتَعامَل 
بها المرشِد النفيئٌ مع مَرضاه في عِيادّته. 


تعَلم إِرْشَادِي counseling learning‏ 
أسلوبٌ في تعلم اللغاتٍ الأجتّبية وتعليمهاء تُطَبَّقَ فيه بعص أساليب الإرشاد النَّفِيِيٌّ داخِلَ 
خجرَة الدریں 2 تعليم اللغةالهدّف. راجع .counseling , Community Language Learning‏ 


َابلِيّة العَدّ countability‏ 
غا الاسم انين هن سنت دة على الاد ن هنس ق كان معدوداتكون 
لضت دا ت فلي الةو ر( الف ولق والكمع )دق هقايل لاسو يراو راج 


.countable noun 


اشم مَعْدُودٌ countable noun‏ 
اسم قابل للعَدّ؛ أي له مفرَّدُ وجَمُع. أو مفَرَدٌ ومثَّنى وجّمعٌ في بعض اللغات. ويمكن أن يُسبَق 
أويُتبَع بِعَدَّد وتدخُل عليه بعص الأدوات مثل: 3 ,380 ,لإمقص خاصةً في الإنجليزية. مثل 
كلمة book:‏ التي جاع غلى: 45 وَتُسبَّقَ بِعَدَّدٍ فيُقال: sڈbook «seven‏ كما يقال .many books‏ 
ويُقابل الاسم المعدود الاسم غيرًالمعدود واس المادَّةء «non-count noun / uncountable noun‏ 


5 05ل‎ 
. uncountable noun, mass noun راجع‎ .education , homework, sugar, water : مثل‎ 


كَنَافَةَ المُمَرَّرِ course density‏ 
مصطلحٌ في تصميم المقرَّراتِ وإعدادٍ الدروس. يُطلّق على الكميّة التي يمكن أن تُمَدَّم 
للظلاب ف درين أو مقرّر و فق الأهداف التعليمية المرفسوقة للدرس أو امقر فقي 
الدرس الواحِدٍ يمكن للطالب فَّهِمْ خمسة أنماط نحويةٍ واستعمال خمسة أنماط أخرى, 


وفي الفصل الدراسئ الكاملٍ يمكنه فَهِمْ مئتي صِيعَةٍ واستعمالٌ مئتي صِيعَةٍ أخرى. 


5 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَضَمِيم المُقَرَرِ course design‏ 
تصميم الدرس أو مجموعةٍ من الدروس. وإعداد الموادٌ التعليمية المناسِبةٍ لهاء وفق المنهج 
المقرَّرِف برنامج تعليم اللغةء وهو جُزءٌ من إعداد المنهج. ويُفرّق بين تصميم ال منهج 
الذي يُشيرإلى الجوانب المراد تدريسشهاء وتصميم المقَرَّرِ الذي يُشيرإلى كيفيَّةٍ تدريس 
هذه الجوانب وتنفيذِها. فتَصميم المقرَّرَِئْمل طريقة التدريس. والموادٌَ التعليمية 
الى فق الأهداف الرسومة بوالزمق الدع يتطلبه تدريش الق رن وأتواغ الا هة 
الصَمَية المطلوبةٍ وعدّدّها وكيفية تطبيقهاء وأنواعَ الاختباراتٍ المطلوبَة وعَدَدّها ومُدَدّهاء 

وأساليبَ التقييم المناسبة. 


أَهْدَ اف المُقَرّرِ course objectives‏ 
ادات الا أو الها ا دراي رها واضعوا اوس توا رو كين 
أساس] بطق منه فد و الساذة التحليفية لهذا اشر وة ليلا بسر عليه ال لتحفيق 


هذه الأهداف. راجع .objectives‏ 


وات المُمَررٍ courseware‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُقَصد به العناصِ رٌالأساسيةٌ والبرامجٌ الحاسوبية المستعمَلة 
في تعليم اللغةٍ بمساعَدَة الحاسوب في مقرّرمن المقرّرات. وغالبا ما تكون هذه العناصِرٌ 
والبرامجٌ في صمّحاتٍ ومواقِعٌَ على شبكة الإنترنت؛ لعرض محنّوَى المق رر التعليميء 
وخدمات البريدٍ الإلكتروني. وتتضمّن برامجٍ مَسموعَةً ومقروءةً مواد طبيعية حقيقية, 
تُعِين المتعلَّمَ على فهم اللخة الهَدَفِ واسيّعمالها في سياقات صحيحة ومواقِفٌ طبيعية 
حيّة. كما تتضمّن تدريباتٍ وأنشطة وأساليبَ للتّقييم. 


التفَاعُلُ داخل المَحْكَمَة courtroom interaction‏ 
التفافل بين الأظراف اللشاركة فى امحاكماث القضائية ف قاع ة اللمحكقة :من ككباة 


ومحامين ومدافعين وشهودٍ ومُتّهَمين. ولكل طَرّفٍ من هؤلاء طريقته 2 استعمال 


فض 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغةٍ في الحديث إلى القاضى أو إلى الأطراف الأخرى. والتفاغلٌ بين هذه الأطراف في قاعة 
المحكَمَةٍ مجال من مجالات تحليل الخطاب» حيث يُكتسَف دور كل طرف في الحديثء 
وأهمبة خديقه وطريفة الرد ملسب وكةو ذلك 


مُتَرْجم المَحَاكم court translator‏ 
المتَرجِمُ الشَفَهِنٌ الذي يُزاول مِهِنَّة الترجّمة في المحاكم والهيئاتِ التَّحقَيقَيّةٍ والجنائية: فيَقَوم 
بال رة لمهم فق أنساء التحقيق معه أو مهاكمشه: ولأهميّة هذه الترجمة قإن مزاو ةا 

تتطلّب الحُصول على شهادَةٍ رَسميةٍ أواعيّرافٍ خاص بِقٌُّدرَةِ المترجم على القيام بها. 


لفطل coverage‏ 
مصطلح في إعداد الموادٌ التعليمية في تعليم اللغات.ء يعني إمكانَ استعمالٍ كلماتٍ 
وفزاكيت تلام كنات وتراكيب أخرى مُطَابقَةٍ لها في المعنى. فكلمةٌ: :62 ف الإنجليزية 
يمكن أن ل معاي سات ل : What n is it please? : TET chair, bench , stool‏ 
يمكن أن حل محل جُملة: Could you kindly tell me the time?‏ :والتغظطية ا مهم ف 2 
E E CE I ETN EME E PE‏ 


العْنْصراللغويٌ زات أهمكته تعلو اللفة. 


(فئة) حَفِيَةٌ covert (category)‏ 
وَصف يُطلّق على أي سِمَةٍ لغويةٍ يمكن التعرّفُ عليها بطريقَةٍ ةِ غيرِمباشِرةء في مقابل 
الفئة الظاهِرّة 0/6. فالجنس (التذكيرُوالتأنيث) في الإنجليزية مثلا خَفِيٌ لايظهّرفي 
شَكل الكلمة وإنمايُّفهّم من السّياق. أي إن التأنيتٌ فيها غيِرْمَوسوعٍ, خلافا للجنس في 

لغاتٍ أخرى كالعربية والإسبانية. 


خط 2 covert error‏ 
1 في تحلي الأخطاءء يُطلّق على الخَّطأ اللغويٌ الذي يَمَّع فيه متعلّمْ اللغة, ولا 
يَظهّرفي التركيب السطحي للجُمّلء وإنما يَظهّرفي رَكاكة الأسلوب. أوفي تحاشي استعمالٍ 


۳۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مشونانت وفيت أ ا واو إلى ایا کیت يسركلة و ا 
الا أو لطا ف الظاهر:0/61600: وهو الخَطأ اللغويٌ كما يَظهَّر للسامع أوالقارئ 
لكنه قد يكون صحيحا بِالنَط إلى قصد المتكلّمٍ أوالكاّب. ويُطلّق المصطلّحٌ أيضا 
على الجُملة الصحيحة نحويا حين يَنطقهاالمرءٌ أويَكتبها لكنها لاتُعَبّرعن مَقصوده. 
Ea,‏ مد الشياة أو لتقام اندي ورت ا 

مَگاة حَفِيّة covert prestige‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ ‏ يُشيرإلى الاعتبارات والقَيَّم الخَفِيَّةٍ لدى أعضاءٍ مجموعة أو 
طَبَقَةٍ اجتماعية, غير الطّبَقِةٍ العُليا أوالسائدة: وتَظهّر هذه القِيَمْ في الكلمات والأنماط 
والتراكيب والأساليب التي يستعملونها بسَكلٍ طبعيٌ متكّرر وقد يُحْمُونها في مناسباتٍ 
معيَّنَةٍ أويَدّ عون أنهم يتَحاسَّونها. ويُقابل هذه المكانة المخفية المكانة المكشوفَةٌ 0/61 
موا م التي تَظهّرفي كلام الطَبَمَةٍ العُليا أوالصَبَفَةٍ السَائَدَةٍ فيالمجتّمع. 


اشتقلاليّة النشأة creationism‏ 


ممظلنة ف اجثما هق تيرق نظريات ف نشأة اللغات الجين دافام واكولةة 
ةة ي أصحالها أن كلك اللغات تنش فاا اة اوكا قراف الشائد سن أن 


اللغة المّجين تنشَأفي بيئةٍ مختّلطظةٍ من لغاتٍ أمّ مختَلِفةء وحين تَستَقِر بعد جيل أو 
جيلينء تتحوّل إلى لغةٍ مولدَة. 


فَرضِيّة البتاءِ الإبدَاعِيّ Creative Construction Hypothesis‏ 
فرضية او ية ف اكتساب اة فشر شاف تعلو ادات تة افا الى 
تكم التَمظ اللغويّ تفسيرا إبداعياء بتلا هن التفسيرالتقليديٌ الذي يعتّمدَ على 
دراسة القواعدٍ أو جفظ الأنماط اللغوية وتقليدِها. ويرى أصحابٌ هذه الفرضية أو 
النظريةء دولي وبرت وكراشن .Dulay, Burt and Krashen‏ أن المتعلمَ يَكتّشِف القاعدة 2 
اللغة الهَدَف بالاستعاتّة بالعَمَليات العقليةٍ الطبيعية كالتحليل والاسيّنتاج والتّعميم, 


۳۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وبِالعَمَليات العقلية التي كان يستعملها في لغته الأمَّ مع عَدَم الاعيّمادٍ كثيرا على قواعد 
لغيّه الم وربما يَلجَأِنى أساليبَ منطِقِيةٍ قد تقوذه إلى اسيّنتاج قواعدَ غير صحيحة في 
اللغة الهَّدَف؛ كالتّعميم الخاطئ مثلا. 


اللغَة الإبدَاعِيَهُ creative language‏ 
مطل الستحئله اللشريوة اللعرقيون الؤكدوق ااا التو ف اكاب اا 
ويقصدون به إبداعية اللغة لدى الإنسانء أي فَدرَةٌ الإنسانٍ الناطق بلغةٍ معيّنةٍ على 
فهم ما لا يحصّى من العناصر والتراكيب في لغته. وإنتاجها والحُكم على ما يَسمّعه منها 
من حيث الصحة والخطأء ولولم يَسمَّعها أويتدرّب على استعمالها من قبلء خلافا لما 
تراد اسلو وة هق أن اللغة ع ا ی اة اقلت وات كرا اة 

هذه النظرة الإبداعية ادال بعض الطرائق الحديتَّة في تدريس اللغات الأجنبية. 


9 


ووه ا 


creative translation جَمَةَ إندَاعِيّة‎ 

درا امرجم على تقل الجوائب الف الإبداعية من اللغة المصدر]ل اللغة الهدف: 
وهي فَدرَة نادِرةُ جدًا في مِهنّة الترجّمة, ولاسيّما في تقل المعاني المجازِيّة. بل يرّى كثيرٌ من 
اللغويّين أن الفُنونَ الأدبية عامّةَ والسَعرَخاصَّةً غير قابلَةٍ أنقل معانيها الفنَّيَّةِ وصوّرها 


الإبداعية, وأن مايُنشرمن ترجمات شعريةٍ لا يتعدَّى النَّمَلَ التَّمَرِيبيَ للمعاني والأفكار. 


ذا 


creative writing كِنَابَة إِبْدَاعِيَة‎ 


ع 


و 
ماما 


كقابة تعبيرية خر لئ صن إبداغينة ا لاتب :وتحد أهلى مراب الكثابة لدف متعلم 
اللغة الثانية. خلافا للأنواع الأخرى للكتابة ؛ كالكتابة الآلِنَةَء والكتابة الموَجّهَةَ 


والكتابة المقيدَةٌ. 


creativity إِبَدَاعِيَة‎ 


04 06 0 20 3 
سمة أوصفة يطلقها المعرفيون الفطريون على اللغة البّشرِيةٍ وعلى الناطقين, بها تمييزا 


۳ 4e 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لها عن الأشكال اللغوية المصطَنّعَة. وعن بعض أشكالٍ الاتصال لدى بعض المخلوقات 


.creative language راجع‎ ١ الأخرى‎ 


مُتَصِلَهُ اللعَة المُوَلَدَةِ creole continuum‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ. يُشيرإلى ظاهرّة تتمثّل في سَعَة التَنَوْع اللغويٌ واتصالي 
مستوياته في بعك المجتمعات الي تتكلّم نغة ولد 14 إذ يَشْمَل هذا التَّنُوعٌ جميع 
E O A O E EE N O N FETTER‏ 
العُلياف المجتّمّع. وقداهنّم بيكرتون Derek Bickerton‏ بهذه الظاهرّة في السبعينيات من 
القرن العشرين: وهل لها بالا تليزية ا وة ف غيانا قهبإنا6. وتسم هذه الظاهَرَة 
أيضا بمابعد اسيّمراراللغة المولَّدَةٍ continuum‏ ماوع 051-01م؛ لأنها تعکس عَمَلَيةٌ إزالة 
التوليد, ونمل التقدّمَ نحو الاستقرار؛ لتصبح لغةً فصكى. أو معياريةً جديدة. راجع 


.creole (language) 


عة مُوَلَدَة (لعَهُ كْرِيُولٍ) creole (language)‏ 
نه عولد من ال جين اول ميحد 01 ركت فو ف اللقة الفسيق 3 الع وزات 
مفرداتهاء واس تُعملت في معظّم مجالاتٍ الاتصال اليَوميء وتحوّلّت إلى لغةٍ أمّ لمجموعَةٍ 
من الناسء. خاصة الجيل الثاني من أبناء أصحاب اللغة المَجِينء لكنها لما تصل بعد 
إل سكوف اا اع من حبك اال قاتا و ف ا الأولةة خت 0ة 
التي سود لبها معطم وخر ا موند هن العربية أوهن اة أوهن 
الفرئسية E TET EET‏ الوق عيب ويه و 
وإنجليزية هواييء وإنجليزية سيراليون. وط بعص الناسء وبعصٌ الباحثين أيضاء 
بينها وبين اللغةٍ الهَجِينٍ على الرّغم من الفُروق الواضِحَةٍ بينهما. من أهم هذه المُروقٍ 
أن ا دت قد وون ؤلذ تود افا يدوت الأو كو لا تل مهن 
ووذ الأول ووذ القائيةومتها أن اللولدة تضيح فة أما أو هة آوق اليل الكان أو 
الثالث خلافاللهجين. راجع pidgin language, creolization‏ . 


ا۳4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ولىد لوي (كَريَلَة) creolization‏ 
العمَّلية اللغوية الاجتماعية التي تتحَوّل فيها اللغة الهَجِينُ «أوكام إلى لغةٍ موَلَّدَةٍ هاممه, 
وذلك حين تَغْرْر مفرّداتهاء وتَستَّقِرٌ تراكيبُهاء وتصبح لغة أمالمتَحَدَّثيهاء أو لغة رسمية 
ف التعليم الرَسميّ والتواصل 2 المجتمَع راجع language , creole , creole continuum‏ مأولام. 


فا creoloid‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌٍ: أطلَقّه جون بلات 6/30 000ل على التَنوع في استعمال اللغة 
الثانية في بِلَّدِ متَعَدَّدِ اللغاتٍ العِرقِيّة. حيث تتحَوّل فيه اللغة إلى لغةٍ شَبِيهَةٍ باللغة 
الموَلَّدَةٍ في بعض مراجلها. يمل بلات لهذه الظاهرَة بإنجليزية سنغافورة 0:8م51092 
موذاومع: وهي لغة المحنَّلٌ البريطان حين فرّضَّها على الناطقين باللغات الثلاثِ الرئِيسَةٍ 
في سنغافورة: لغة الملايوء واللغة الهندية, واللغة الصَّينِيّة. وَصَف بلات هذه اللغة 
بخصوصِيّتها في حَذف الرَابطٍ 12لم00: وعدم تَصريفٍ بعضٍ الأفعال. وتجاهل المطابَقَةٍ في 

.pidgin language , creole , creole continuum الإسناد. ونخوذلك من السخمات: راجع‎ 


قمة الؤضوح السَمْعِيَ crest of sonority‏ 
ا ا ا o‏ و ٠‏ چ 007 سے 2 و چ 8 

مصطلح لغوي صوق نفسيٌ . يُطلّق على بُلوغ الصّوتٍ أعلى دَرَجاتِ الؤضوح حين يَصِل 

إلى أذن السّامعء ولا يَلتّبس بغيره من الأصوات؛ وذلك نتيجَة ُلُوَّجَهَارَيِهِ؛لدَايُسمَى 


أيضا قَمَدَ الجهارة. راجع .sonority‏ 


العْضْرُوف الحَلَقَيْ cricoid cartilage‏ 
أحَدُ العَضَارِيِفٍ القَردية للحَنجرَةء يلي الغضروف الدَّرَقَ 08001396 0أه/لاما من حيث 
الحَجم بيد أنه أكبَرّمنه سشمكا وأقوى تكويناء ويشكل قاعدة الحَنجرةء ويُشبه في شكله 
خاتما ذا فص عَريِضٍ من الخَلف. وتُعَضي الأغشية المخاطِيةٌ جميعَ جُدرانِه من الداخل. 
وَالعُْضْروفٌ الحَلَقَيُ بنحَرّك كغيره من الغضاريف:فيؤتّرق تيارالهواء الناج عن عمّلية 

النّنَمْس التي هي الماذة الأَوَلِيَّهُ للكلام. ۰ 


لكين 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


criterion مِغْيَارٌ‎ -١ 
مصطلمٌ في تعليم اللغات. يُطلَّقَ على نوع من الأهداف السلوكية المعيارية التي تشيرإلى‎ 
الأداء اللغويٌ المقبولٍ من متعلّم اللغة.‎ 


مصطلحٌ في البحث العلمي. يُقِصَّد به المؤسَرٌالذي يُستَخْدَم أساسالمقارَنةٍ كَمّيةٍ وكَيفِيةِ 
ويكون قابلا للمُلاحَظة والقیاس. فهو أساس الحُكم على الظاهرّة موضوع القیایں من 
الغا فشا هليه لكو هن مسقو الظاتي وتا عليه اا على هة 
الاختبارصدقامعياريا. ومن أمثلة المحَك في اللغويات التطبيقيةٍ اختبارٌالكِفايَةٍ اللغوية 
حين يكون مَحَكًا لاختباراتٍ الاستعدادٍ اللغوي» والمعدَّلْ التراكُمِئُ في الدراسة الأكاديمية 
حين يكون مَحَكًَا لاختبارات الكِفايَةٍ اللغوية. 


مَجْمُوعَاتٌ مَرْجِعِيّةٌ criterion groups‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُشيرإلى مجموعاتٍ من المفحوصين متفاوتَةٍ في أدائها 
ضوفي تر تققة الأو وميس وه وتفمكدة اانا )بالشهية الها ea E‏ 

يمكن بواسطتها قياش قوَةِ عنضرالسؤال في التمييز. 


مقيّاس معْيّاري criterion measure‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُشي رلى معيارٍمَعروفٍ محَدَّدٍ يُقَابَل به اختبارٌآخَرُلقِياس صِدقِه. 


وهذا المقيناش المعياريٌ قد يكون اختبارا آعَرَتَبَتَ صِدفه, أ ومؤشر ا صاوقا من أداء لفويٌ أو ود 


criterion-referenced test احْتِبَارٌمَحَكَيُ المرجع‎ 


اختبارٌمَرجِعيٌ المحَكَء أُومَحَكَىُ المَرجعء وهو الاختباز الذي يَقيس أداءً الطالب وتَحَدَّد 
درَجَةٌ نجاجه فيه وفقّ معيارٍثابتٍ من غير مقَارَنِةٍ بأداء زملائه أو باختبارٍآخَر. وإذا رسب 
في هذا الاختبارِعدَدٌ كبيرٌّمن الطلاب فلا يُعاد النطَرفي درّجةٍ النجاح» وإنما يُعاد النظرٌ 


دنا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فطريقة التدريس: أوق آداء اقلم اوق محتّوّى المقرَّروالمادَّةٍ التعليمية, أوفي الأهداف 
التعليمية. وهذا الاختبا زهو الشائع في العالّم العري. ومنه اختباراث التحصيل الشائعَةٌ 
في التعليم العامٌ. ويُقابله الاختبارمِعِيارِيٌ المرجع .norm referenced test‏ راجع criterion‏ 


.referenced validity 


صِذق مَحَكَي المَْجع criterion-referenced validity‏ 
مفهوةٌ أونوعٌ من أنواع الصّدقٍ 1917هفي الاختبارات. يُبين إلى أي حَدَّ كانت نتا التجربة 
ا و لتقن | عمو لاضن اا لالهو 
علاقة ا نتاج اختبارالاسيتعدادٍ اللغويٌ aptitude test‏ للدي الطلاب قبل 
E ERE TETT E CE E E‏ 
يعي أن اختبارالاستعداد اللغويٌ هذاذوصدق مَحَكَيٌّ المرجع. 


صدق معياري المَحَك criterion-related validity‏ 
نوع من أنواع الصّدقٍ في الاختبار, يُسمى أيضا: 06018117211011 ںاو يَعتّمد على مقَارَنَة 
الف اران مغاس مات لخر كو قت صدفه: 


اللْقَوِيّاتُ التَظبِيقِيَهُ النَقَدِيَةَ critical applied linguistics‏ 
وح و انراق اللنبويات يردج الماك a‏ 
بتقد مناهج التعليم عامّة وتعليم ا ا اسات 
الاجتماعية وتحليلٍ الطاب انقوف يفل يُمثل هذا المنهَجٌ النظرَة السياسيّة س للقوفات 
التُطبيقيّة؛ ويّدعوإلى توسيع وَظائف اللغويات التّطبيقيّة » كتّعليم اللغة, والسياسَةٍ 
الي والتخطيّظ اللو واب ارات اة اتوق اتشر رة ويح قضاياها 
للأبعاد والمذاهب السياسية وحَلٌ المشكلات الاجتماعية والثّقافية. اع critical‏ 
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discourse analysis 


P44 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هف 


فهم نَاقِدُ critical comprehension‏ 
نوع من أنوع القراءة. أو مهارة فرعية من مهاراتهاء يُقارن فيه القارئ معلوماتٍ اللْص 
الذي يشرؤه بمعلوماته السايقةوعكم عليه من ادل تضؤراته ومباوثه وقوه وقد 

يّنظبق هذا المعنى على فَهم التض المسموع . راجع critical reading‏ 


التَحْلِيلْ النَقَدِيُ لأخظاب critical discourse analysis‏ 
منهج فو في تحليل التُضوص: يَنَطَلِقَ من مبادئ اللغويات القدثة critical linguistics‏ 
وتحليلٍ الخطاب 5 0150000156 معتّمدا على السّياقٍ الاجتماعيٌ بدّلا من الاعيّماد 
على البناءٍ اللغوي. زادَ الاهيّمامُ بهذاالمنهّج في الثمانينيات من القرن العشرين على 
أيدي بعضٍ اللغويين الاجتماعِيّين في بريطانيا من أتباع مايكل هاليداي. يَتَنَاوَّل هذا 
التحليلْ عدّدا من القضاياء ويُثِيرعدّدا من الأسئلةء مثل: لماذا يبب هذا الخطاب؟ 
وماقوخ اللفاظبين قبه# رت اة البيم القعلاث#ومل ادت أو لكاتب اماف 
خَفِيّة؟ وإ وُجدت قلماذا؟ وما الفُرَضِيَاتٌ افيه ورا النْصٌ؟وتحوذلك من الأسثلة 


الى تهيف إلى الوعى اللغويٌ التقدف. راجع applied linguistics‏ اوم أيه . 


الوَمْي النَاقِدُ باللَعَةِ critical language awareness‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُشيرإلى مذهّب ف النَطَرإِلى اللغة. مُتَأنّرِبالنّقد الأَدَيوالتَّحليلٍ 
النَمَدِيِ للخِطاب. يُنادي أصحابّه بتعليم الطلاب مَعلوماتٍ حول اللغةً teaching about‏ 
8 لا في الجوانب التركيبيَةٍ للغةء بل في الجوانب الاجتماعية والثقافية لفق 
وبيانٍ أهميّةٍ هذه اللغة في المجتّمع . ظُبَّمَت هذه النظرية في التعليم العام والبحث 
اللغويٌ العلميٌّ في دولة جَنوب أفريقيا؛ لتَحَدَّي النَّمْيِبزِاِلعْنْصْريٌ الائ فيها آنذاك. 


6 - 


اخْتِبَارَات اللْعَةِ النَقدِيّة critical language testing‏ 
منهج في تقد اختباراتٍ اللغة, يَنَطَلِق من وجهة نَضَ رِأخلاقيّة. ويُبرزْسُوءَ استعمالاتِ 
هذه الاختباراتِ من حيث تَكريسُها للواقع وفَشَلَّها في تحريره من المشكلات الاجتماعية 


>" 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والسياسية. وهو بهذا المعنى فَرعٌ من اللغويات التّطبيقِيةٍ النَّمَدِيَّة. راجع لهناممه اهوناا 
.linguistics‏ 
اللْعَويًا ت النقدِيّة critical linguistics‏ 


فَرعٌ من فروع علم اللغة؛ ظَهَرفي الربع الأخيرمن القّرن العشرين. وارتَبَط باللغويات 
الوظيفية عند هاليداي وأتباعه. واعتمّد عليه منهج التحليل النقديٌ للخطاب critical‏ 
.discourse analysis‏ يدف هذا العلم إلى الكشف عن العلاقات بين استعمال اللغةً 
- ايها اتوق والكشوب والعابير الاجساعية أوالإيديولوعياتِ الى كم هذا 
الاستعمال: لهذا اعنم بدراسةة الشياق ا يتامح اتوص جوقوانين تتام الكل 
ام القوي وأ مه أن هة اشر هي ة5 ااا ا اجات 
الاجتماعية والشخصية التي تؤدّيها اللغة. تَنتَقّد اللغوياثٌ النَقَدِية الاتجاهاتٍ اللغوية 
العامّة؛ لاهيّمامها الزائ بالأبنيّة اللغوية الشّكلية: وإهمالها الجوانبٌ الاجتماعية 
والإيديولوجية والسياسية في دراسة اللغة. يرى بعص اللغويين أن اللغويات النَّقَدِيَةَ 
بهذا ا لمحن تفرب من المفهوع اللو الاتباضت: أوهي 'نساتياث اجتناغية قي 


.critical discourse analysis راجع‎ .critical sociolinguistics 


تَعْلِيمُ نَفْدِيٌ critical pedagogy‏ 
منهج في التعليم يَعتّمد على التّفكير النَّقَدِيٌ والجوار: اتد اللغة أساش هذا الهس 
ويعتّمد عليها في نجاحه أوفَشَلِه. يختّيف هذا المنهَجٌ عن مناهِج التعليم التَّمَلِيدِيٌ المتمثَّلٍ 
في تقل المعلّم مَعلوماتٍ إلى لابه ؛ حيث يركز على الجواربين المعلّم والظلاب» وبين 
الوت اي 2 عدو وتوا ت تو مركن على ای اس 


فَرضِيّة المَنْرَةِ الحَرِجَةٍ critical period hypothesis‏ 
قرضية أو نظرية في اكتساب اللغةء ترجع أصولها إلى نظرية اللغويٌّ الأمريكيٌّ إرد يك 
لينيبرج 5061800659:0ء وتّرى أن النّمُوَ اللغويٌ لدى الطفل يتَوَفّف في فتَرَةٍ عُمرِيةٍ معيّنة؛ 


۳4 
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لأسباب بيولوجية عَصَّبية ؛ لما يُعتَمّد من أن مناطِق اللغة في الدّماغ تتصَنّب بعد هذه 
الفترّة؛ فيَصعغب حينئذٍ اكتسابٌ اللغةٍ بشكل طبيعي . لكن اختّلف العُلماءٌ فيها؛ فمنهم 
من حَدَّدّها في الثانية عشرة أو الثالثة عشرة: ومنهم من حدَّدّها في الخامسة عشرة أو 
السادسة عة .وما زات هذه الفرضية كنار هدق بين اللغويين خاصصة فق اكاب 
اللغة الثانية؛ لؤجود دلائلَ متناقِضَةٍ في حالات الأطفال والبالغين. راجع sءناءاuومنا-هاط.‏ 


e م‎ 
critical reading قراءة نقدية‎ 


ماوع a o‏ ها طايه a a aa‏ : 
مهارة فرعية من مهارات القراءة. يُقَصد بها القراءةٌ الت يَظهّرفيها رَد فعل القارئ تجاه 
الأفقاراتق تاها النطُن القتروة:وذلك ربط هذه الأفكارينا عله القارف من 
معلوماتت سابقةٍ ومفاهيم ومبادى وقيّم واتجاهاتٍ شخصية . راجع .critical comprehension‏ 


اللَسَانِيَاتٌ الاجْتَمَاعِيّةَ النّقَدِيّة critical sociolinguistics‏ 


.critical linguistics راجع‎ 


كْرْنْبَاخَ ألمَا Cronbach Alpha‏ 
مما حصان بس اام لساب كبات ا بارا ت اة أى خاب كدق ندر الاستبار 
على إعطاء النَّتِيجَةٍ ذاتّها إذا ما تكرَرَإعطاءُ الاختبارللمَجموعَة ذاتّها في الظروف ذاتّها. 

ويُبرزهذا المعامِل مَدَى الانّساقٍ أومَدَى التَّجانُسٍ الداخلِيٌ بين بُنودٍ الاختبار. 


تضنيف تَقَاظْعِيٌ مُتَدَاخْل cross categorization/classification‏ 
تحت اسم العَلَّم والاسم الك والاسم البَسَري. ومثلٌ ذلك كلمة: :1م85 الإنجليزية التي 
هى اسم معدود countable noun‏ 2 مقابل الاسم غير المعدودٍ الا00 ©ا0601017186اناء وهي 2 


58 كىن و 1 
الوفت نفسه كلمة تجريدِية 30513011/0:0 ق مقابل الكلماتٍ المحسوسة .concrete words‏ 


وكذلك كلمةً: :هاده التي هي اسم غْيِرْمَعدُودٍ لكنه مُحسوس. وكلمة ١٥٥۲۷‏ اسم مَعدودٌ 
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لكنه تَجِرِيدِيء أما كلمة: ۲٠١‏ فهي اسم مَعدودٌ محسوس . 


عَبْرَالََافَاتِ cross cultural‏ 
تتتمعاء تشوع اباق الراسات التقمية وطاق على 04 لدو رة 
هن الققافات الختلفة ؛أويتع دح الثقافات:٠سذاء‏ تعلق الأمز بدراسة الثقافات اوبتحليلها 

أو بالتواضل فيما بينها أو بالؤعي في اختلافاتها وتحمل هذه الاختّلافات. 


تخليل مُقارَتَةِ الثَّمَافَاتِ cross-cultural analysis‏ 
ليل تعدو الثقافات وهو ليل معلومات من مجموكتين تقافيّنَينَ أوأكثر لعرفة ها إذا كانث 
المفاهيم والقِيَمُ المستخلّصَهٌ من مجموعةٍ يمكن أن تَنبق على المجموعة أوالمجموعاتٍ الأخرى. 
وتحليل الثقافاتٍ منهج من مناج علم اللغةٍ الاجتماعي وذو أمبية خاسة ف قعليم البغة الثائية 
55 ؛لتذليل العَقّباتٍ المتوفّعَةٍ نتيجَة اخيّلافٍ الثقافات. وتيسيرالتّثافُف لمتَعلَّمي اللغة. 


الوعَيٰ بتعدد الثقافات cross-cultural awareness‏ 


0 


مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ اجتماعيٌ يُقَصّد به الوّعي عَبِرَئْقافاتٍ متعدَّدَة. ومعرفة المرء 
بثقافاتٍ غير ثقافيِهء وتَقَبّلُ وُجودِهاء واحيّرامُ ما تتضَمّنه من اختلافاتٍ عن ثقافتهء 
وناك سوا ESE‏ وققا انتريد العا نف ونان لفق سيف 
النظرياتٍ التي ڏفسراکتسات اللغة الثانية. راجع Acculturation Theory‏ 


التَوَاصل عَبْرَالنّمَاقَاتِ cross-cultural communication‏ 
التواصل الثقاف. وهو تَبادُل الأفكار والمعلوماتٍ بين الأفراد المنتمين إلى ثقافاتٍ مختلفة؛ 
لها مم هن اقات قريب بحضها إل يفطن کدرا ومان وتنب العديت 
N E EE‏ كرواكا E E E‏ 
بين الأفراد المنتّمين إلى ثقافاتٍ مختَلفة. والتوا صل الثقافً بهذا المعنى يُعِين متعلّمي 
اللغاتٍ الأجنبيةٍ على تكوين اتجاهاتِ إيجابيَةٍ حو اللغة التي يتعلّمونها وثقافةٍ الناطقين 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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بهاء وهذا مما يُيَسَرفْهِمَ اللغةٍ نفيها وإدراكَ مفاهيمها الثقافيةٍ والاجتماعية. 


دِرَاسَاتٌ عَبْرَاللُقَاتِ cross-linguistic studies‏ 
نمط من الدراسات اللغوية التطبيقية, يُعبَى باكتساب اللغة الثانيةء من خلال دراسة 
ظاهرَةٍ لغويةٍ واحدة في عَدَد من اللغات» أومن خلال دراسة ظاهرَةٍ لغويةٍ واحدةٍ لدّى 
عَدَدٍ من الناطقين بلغاتٍ مِخْئَلِفةٍ يدرسون لغة ثانية أوأجنبية بعينها. فالنوع الأول 
يدد ضعُوبة الظاهرَة أوسْهولتّها بوجو عام حين نُدرَّس في اللغة الثانية, والنوعٌ الثاني 
دد علاقة اللغات الأمَّ باكتساب الظاهرة المدروسة في اللغة الثانية. ويّدل في هذا 
النوع من الدراسات البَحثُ في تأثيراللغة الثانية متم الات الثالثة والرابعة... 

اڭ في تأثيراللغات الثانية والثالثة والرابعة ...ف اللغة الأم. 


التََئِيرْعَبْرَاللعَاتِ cross-linguistic influence‏ 
مصطلحٌ استَعمّله بعص اللغويين التطبيقيين؛ لِيُعَبّروا به عن عَدَدٍ من الظواهر 
اللغويةٍ التي تحدّث في اللغة المرحَليةٍ لمتعلمي اللغاتٍ الأجنّبية, وتأخُذ عدّدا من 
المصطلحات؛ كالنّفُل من اللغة الام «transfer‏ وال اللغويٌ interference‏ والترجمة 
الداخليّة والتحاشثي «avoidance‏ والاقتراض «borrowing‏ وفْقَدِ اللغة «language loss‏ 
وولف ويته ها اطا العام ةة ارسباظه بتكارية ل ية أوتشسية واهدة: 
خلافا نصطلّعي: (النَمْل) و(التَّدَخْل) اللَّدَين يَنطلِقَان من النظرية السلوكية: وخلافا 
لمصطلّح: (النَّحَايِي ) الذي تأنّربالاتجاهات اللغوية المخالِفة لآراء النظريةٍ السلوكية. 
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مَجْمُوعَة انتِقالِيّة cross-over group‏ 
شاط تدرييِيٌ يُقِسّم فيه معلَّمْ اللغةٍ طلابّه إلى مجموعاتٍ نقاشِيّة . وبعد مدَّةٍ ينتَّقِل 
من كل مجموعّة طالِبٌ أو أكتَرُلِيَنِضَمُوا إلى مجموعَةٍ أومجموعاتٍ أخرى. مع استمرار 
المناقسَةٍ في كل مجموعَة. وهذا النشاظ يَسمّح بتبادل الأفكار بين الطلاب. وَيُشَجُعهم 


على التواضل باللغة الهَدّفء ويُغنِي عن مناقشة جميع الطلاب في نهايّة الحِصّة. 


تَمَط انتِقال cross-over pattern‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ: استّعمله وليام لابوف 40۷ا ۷014۳ لوصف التَّنَوْع اللغويّ 
داخل المجتّمع. ويُشيرإلى ظاهرَةٌ لغوية تُنَذِربتَعَيرلغويٌ من الأعلى 0۷eطج titi‏ 1 
وتظهّر في محاوّلّة أفراد طْبَقَةٍ اجتماعيةٍ ؤُسطّى استعمال لغة الطّبَّمَةٍ الغليا. أظهّرَت 
الدراساث التي أجراها لابوف على مجتّمّع نيويورك أن محوَلَّةَ الطبَّقَةٍ الؤْسطَى استعمالّ 
لغة الطبّقة العُليا توقِعها في المبالَعَة حت إنها تَستَعمل أنماطا لغوية لاتَستَعملها الطبّقة 


دِرَاسَة عَرضية cross-section(al) study/method‏ 
أسلوبٌ أوطريقة في البحث ف النَّمُوَاللغُويٌ واكتساب اللغة خاصّة, تبن على معلوماتِ 
لغوية: تمع من أفرادٍ عَيّنَةِ الدراسة ف مرخلةٍ معيّنةٍ بطريقة أَفْقِيِّةِ اه01ه012ط . وتَنظَلِة 


داع 


هده الظريقة هن أن كل قرو أوسعموعة هن أشراد ال 2 بل مركلة قمرية محددة 
أويتّمي إليها. وهذه الطريقة شَهلَةٌ ف إجراءاتهاء ول تتطلب:وقثا طوياة لجمع مُوادُها 
اقا ال ا النشوك و تيكته الطويشة الخدولية 
العميقة. راجع .longitudinal study / method‏ 


أخجيّات الكَلِمَاتٍ المْتَقَاطِعَةٍ crossword puzzles‏ 
4 4 ۶ 03 ع عو ا الا د 2 2 Es‏ و2 4 4 چ 
لعبة لغوية تتكون من لوحَة مريبعةٍ أو مستطيلةء بداخلها مربعات عديدة بعضها مسودة 

E 7‏ کت عا ٠ E‏ س 0 
وبعضها فارغة. وعلى الطالب أن يَضع حرفا واحدا في كل مربع فارع . حت تتكون كلمات 
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کے 


00 4 4 2 $ 8 4 8 8 4 م 
مُساعَدةٌ متعلّمِ اللغةٍ على تذّكّر الكلماتٍ ومعانيها وتهجئيّها في آن واحد. 


ا 


صرَاخ crying‏ 
صرح الطفلٍ لَحظة خروجه من بَطن أمّه إلى الحياة؛ نتيجة دُخول الهواء إلى رئنيه لأول 
ها وها تنه لق كن هله أوللتعبيزهن ذهشته من هذا العالّم الجديد الصاخب 
قرت الذي لم يموده ف يطو امد وة اتر بدا لا اعرف مركلة الشراه 

التي تسق أيضا: «vocalizing stage‏ وتستمرزحق مرحّلة المناغاة .babbling stage‏ 


اد مير cue‏ 
مصطلحٌ لغوي تعليميٌ . يُشيرإلى كلمةٍ أوإشارةٍ أوحرّكةٍ تمثّل مفتاحا أو مُثيرا يُرسِله المعلَمْ 
إلى طلابه وينتظ ر استجابتهم نه في التدريبات اللغوية في الطريقة السّمعيةٍ الشَفّهية. 
ففي التدريب على صِياعَّة الاسيّفهام مثلا: يَنطِق المعلَّمُ بالمثير: (الشاعة) فَيَرْدُ الطلابُ: 
كم الشاعة الان وقد شير اهل بدة أوبراسه قتتبجه استجابة الظلذب. 


دأفازة لإأشارة معينة 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. ؛ يُطلّق على أيّ | E‏ ار 
المكتوبّة ؛ تين الممََمَيِ على إدراك شيء أو جُزء داخجل بن بئِيَةَ كبرى ونين الباجتٌ اللغويّ 
عن زيل اكاك 6ا ا رقا اها ا اة وا رات اعمات ها 
إلى بدايّة الكلمة ونهايتهاء وهكذا. 


گلام مُشَمَرٌ cued speech‏ 
أسلوبٌ في الكلام وَضّعه التریوي الأمريكىٌ ر. أورين كورنيت 00061 0:10 .۴ عام ٦٦۱۹م‏ 
لمساعَدَة الصّمّ على قراءة الشفتين. إذ لاحظ أن بعص الكلماتٍ لا يَفهّمها الأَصَمْ لأنها 
تشقن أصواكا لا اها إسا لأنهنا ق دال الس املق ال ن 9 ركان سين 


لحن 
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الأخلق اة اف ورا ها رع ١ه‏ م للق ا قر اة 
واستعمل هذا الأسلوبٌُ في أكتّرّمن ثلاثين لغة. 


أَمَارَةٌ َفْظِيّهُ cue phrase‏ 
كلمة أوتعبيريُستَعمَل في حالاتٍ معيِّنَّةٍ للدلالة صَراحَةٌ على جاتب من جوانِب بنيَّةٍ 
النضن أوالخطاب. وغالبا مايّهدٍف إلى إشعار السامع بخدود أجزاءٍ الخطاب؛ كبدايَة 
فة أوجملة: أوللانتقال من فكرة إلى أخرى: مشل: على كل خال: أيا كان الأمن بض 


.well, now, anyway, meanwhile , thus التلترهسن.: ومثل:‎ 


لَهْجَةَ المُتَقَفِينَ cultivated dialect‏ 
مستوى من اللغة يتكلّم به المتعلّمون من الطبقّة الؤُسطى أوالغليا المتوشّظة في مجتّمع 
ما. وغالبا ما يكون هذا المستَوّى هوالمستعمَل في التعليم والإعلام والمكاتباتٍ الرّسمية. 


تكييف تَقَافّ cultural adaptation‏ 
مصطلح في علم التَّجَمة يُقَصّد به تحريز اللّْص المترجَم وتّعديلْه ؛ لِينَفِقَ مع ثقافة اللغةٍ الهدف. 


cultural allegiance scale مِقَيَاس الولاءِ الثقافٌ‎ 


فصطلحٌ لشوئ اجتماعيٌ نفس : يُشيرإل أداة يُقاس بها مَدَى وَلاءِ المرء لثقافته الخاصّةق 


ومَدَى تَسامْحِه مع ثقافةٍ أجنب حنبية ي معيّنة. وهذه الأداءٌ فيد فيا 3 للبو بموقفا ۳ اللو من 


اللغة الثانيةٍ أوالأجنّبِيةٍ التي يتعلمها أوالتي سوف يتعلمها. 


عِلْمْ الإنسان التَّمَافْ cultural anthropology‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ أنثروبولوجي؛ يُسمى أيضا الأنثروبولوجيا الثقافية يُقصّد به 
العِلمٌ الذي يبحت ف غادات الإنسان وحضارته وثقافقه وقيمه ومبادئة. وهومهه 
في تعليم اللغاتٍ الأجنّبيةٍ؛ للارتباط الوّثيقٍ بين اللغة وثقافيّها وسُلوك أفرادها. 


. anthropology راجع‎ 


of 
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تَقَرِيبٌ نه 4 cultural approximation‏ 
مصطلّح في الترجّمة. يعني قل تَعبيرٍثقاف خاصٌ باللغة المصدّرِإلى تَعبيرِمُقَارِبٍ له في ثقافَة 
اللغة الهدّف. يشيع هذا النمَط من الترجّمة في ترجّمة العباراتٍ المسكوكة والأمثال السَائرَة 

كترجمة التّعبي رالا نجليزيٌ : Charity begins a home‏ إلى التعبيرالعري: الأقرّبون أولى بالمعروف. 


اسْتِيعَابٌ تقاف cultural assimilation‏ 
مصطلمٌ في تعليم اللغات, يعني دمج شخ صٍ ما في ثقافة البَلدِ المضيف لدرّجّة ذَوَبانِه 
فيها. والاستيعابٌ الثقافء أو الذَّوَبانُ الثقافكما يُسمى أحياناء هو أعلى درّجات المثاقّمَةٍ 
أوالتّثاقف أو التَطبُع الثقافٌ 68800ناأاله26 الذي يُساعد الأجنبيً على اكتساب لغة البلَدٍ 
المضينف بشسَكلٍ طبيعيٌ . وفق شروط لغويةٍ اجتماعيةٍ معيّنةٍ وَصَعَّها أصحابٌ نظرية 
التّثاقف أوالتطبُع الثقاف Acculturation Theory‏ أمثال شومان 2^7 .Schum‏ وأصحابٌُ 

نظرية المواءمَة أمثال جايلز sەا¡G.‏ 


عي تقاف cultural awareness‏ 
فم المرء فهما حقيقيا للقِيّم والسلوك والعاداتٍ والتقاليدِ وأساليب الكلام في ثقافته. أو 
في ثقافةٍ أوثقافاتٍ أخرى. أي فَهِمْ المرء لثقافته وتقديزه لاختلاف الثقافاتٍ الأخرى. 


خلْفِيَةَ تَمَافِيَة cultural background‏ 
المؤروثاث الثقافية التي يحملها متعلّمُ اللغة الثانية وترتّبط بلُعَّته الأمّ وأتّرّهذه الموروثاتِ 
في تعليه لغ ثانية أ وأجنبية وتَمَِّْه ثقافةً الناطقين بهاء ودرَجَةٍ انيماجه بهم ونحو 

ذلك ممايؤثّرإيجابا أوسَليا في اكتسابه اللغة الهَدَف. 


اقَتِرَاض تقاف cultural borrowing‏ 
أن يَستّفيد شَعبٌ ما من ثقافة شَّع ب آخَرَ وعُلوهه»ء ويؤدّي هذا الاقتِراصُ - في الغالب 
- إلى الاقتراض اللغويٌ للكلمات والمصطلحاتٍ ودلالاتهاء كما حَدَث لكثيرمن ثقافات 


or 
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الشعوب الإسلامية حين اقِنَرَضَت من الثقافة العريية الإسلامية عَدَدا غيرّقليلٍ من 
المفاهيم والقيّم؛ نتيجة تَأنّرِها باللغة العربية. 


حَوَاجِرْتَقَافِيَة cultural boundaries‏ 
مصطلحٌ ف اكتساب اللغّة الثانية اس عله اللغويون الاحتماعيون لوصف اة متعلق 
اللغةٍ الثانية حين تكون الحواجرٌ بين ثقافَيِه وثقافَةٍ اللغة الهف قَويّةَ فُوَهَ تمّعه من 
التثاقف أو التَطبُّع الثقاف مع الناطقين بهاء أوتُّقلّل من اختلاطه بهم» مع أنه يعيش 
بينهم؛ فتَقَلُ مُدخَلانُه اللغويةء وحينئذٍ يَصعُب عليه فَّهِمْ اللغة واستعمالها استعمالا 

سليما في سياقاتٍ ومواقف طبيعية . راجع .culture shock‏ 


تَعَارِضُ تقاف cultural clash‏ 
مصطلمٌ في الترجّمة, يُشيرإلى نوع من الكلمات والعباراتٍ في اللغة المصدّر. يحتف 
اخثلدفا ثقافيًا عن الشيء غينِه ف الشة الوةف: وهذا يتطلّب من المترجم جذقا ودقٌّةٌ في 
ترجَمَّته؛ فينقله إلى القارئ في اللغة الهف بأسلوب لا يُتيرمُشكلاتٍ ثقافيةً لدى المتَلَمّيء 
مع المحافطّة على قيمّته الأصليةٍ في اللغة المصدّر. يكون هذا التعارْص أيضا في استعمال 
العباراتِ والمصطلّحاتٍ السياسية والدٌّينية» وقد يكون في أسماء الدُوّل والحدود بينهاء 
والحماء ا ا ا دونه مدان ا فی انهه اریت 
ولكتهاق نر القرب الناطق بالإتنجليزية غيرذلك: والخليع العرياء كما هو عند العرب: 

يُسمى الخليج الفارييَ بالإنجليزية اا P8s‏ فُضلا عن الفارسية (خَليجٍ فازس). 


مَفَاهِيمْ اف cultural concepts‏ 
الآراءُ والأفكارٌوالتصوراث المتداوَلَةٌ فيثقافةِ مجتّمَع معيِّنٍ عن الحياة والأشياءٍ والعالّم, 
تلك المفاهيم التي غالبا ماتؤتّرفي تخ الغليات لسغب ل الكبي والست يو انوا 

ولاسيّما الدّلالاتٌ الثانوية. 
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عه 2 


مختوّى تقاف cultural content‏ 
ماتحويه اللغدٌ من عاداتٍ وقِيّم وتقَالِيدَ وغيرها من المفاهيم والممارسات الثقافيةٍ التي 
تخص الناطقين بلغةٍ ما. وهذا المحتوى مما يجب أن يضمن في نصوص الموادٌ التعليمية في 

برامج تعليم اللغة للناطقين بغيرها؛ إذ يَصعُب فَّهِمُ لغةٍ ما دونَ فهم ثقافيّها. 


ادساف تقاف cultural context‏ 
أ- مصطلح دلالء يُشيرإلى أحَد أنواع السّياقٍ وفقالتَقسيم آمّر ۸۳۳۴۲ .۸ ضمنَ نظرية 
السا اله كى ا اتيك اقفن ااا الق وا ن 
فيه الكلمة. فكلمة: (جذْر) ف العربية لها معنى عند المزارع» ومعنى ثان عند اللغوي, 
ومع انت عت عام الربا تات ول نف كل : ( عق ات ق اة 
المعاصِرَة علامَةَ على الظْبَّقة الاجتماعية المتميْرَة بالمقارنة مع كلمة: (رَوجَته) مثلا. 
ومثل ذلك في الإنجليزية عبارة: 855ا 00/109 التي هي علامَة الطبِقَةٍ الاجتماعية في 

بريطانيا مقارتة مع كلمة :١١٣١ء‏ وكذلك كلمة: rich‏ مقارنة مع كلمة : wealthy‏ 


ب- مصطلعٌ في الترجّمة, يُشيرإلى أحَد العناصر غير اللغويةٍ التي يجب أن يع بها المترجِمُ بدرَجَةٍ 
لانَقِلَ عن عنايّته بالجوانب اللغوية التركيبية ؛ فما يكون مَقبولا في ثقافةٍ لغةٍ ما ريما لا يُقبَل في 
ثقافة لغةٍ أولغاتٍ أخرى. ففي العريبة ألفاطٌ. كالأحُوَّة والحْبً. لاتتَرجَم حَرفيًا إلى بعض اللغاتِ 
الأوربية مثلا؛ لأنها نَستَّعمَل في سياقاتٍ ثقافيةٍ عربيةٍ إسلاميةٍ مخْتَلِمَةٍ عن سياقاتها الغربية. 


؟- وَسَط تقاف 


مقهوة عا :اطق على جمموع الألساظ الستلوكية والتقنون وا سات واكان آي 
إنه يَشمل كلَّ ما يتعلق بثقافةٍ معيّنة. ويختّيف الوَسَط الثقاف - بهذا المعنى - بشَكلٍ 
كبيربين المجموعاتٍ العرقيةٍ والجغرافيةء ومن ثم يختّيِف المضمون ومَفهومُه لدى كل 
مجموعةء حت إن كلّ مجموعةٍ تَنظرإلى الأحداث المتَشَابِهَةٍ بِعَينِ مخْتَلِفةٍ عن المجموعات 


الأخرى؛اعتّمادا على مَخزونهم الثقافي الخاصٌ بهم. 


oo 
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نَظْرِيَةَ الحِرْمَانِ الثَّمَافَ cultural deprivation/disadvantage theory‏ 
نظرية صف حانة الأظفال اللتتسين إل ظبقة فشيرة أوممروقة ف تلع« الذين 
تَنفُصهم الخبراتٌ والميزاتُ التي تتّمنّع بها غالبية الأطفال في المدرسة؛ ما يؤدَّي إلى 
شعوبات ق الله والشيرمع اقام ف اة كالطفل الذي بماك اسا لا 
ألعابا تعليمية. ولايَرَى مكتبة في منزلهء قد يتخَلّف دراسيا عن زملائه الذين يتمتّعون 
بهذه الأشياء. لكن هذه النظرية انتُقِدَت لعَجزْها عن تفسيرضّعف كثي رمن الطلاب 
وهم غير محرومين ثقافياء وهذا ما يؤكّد أن الجرمانَ الثقافيّ الحقيقىّ هوما له عَلافَة 

بای كنيل وق ا اوا هة الاجتماعية افق يشي اها الحلفيل: 


فُروق تَقَافِيَة cultural differences‏ 
الاختلافاتٌ بين الناس في السلوك والأفكار والآراءع وإصدارالأحكام على الناس بسبب 
اختلاف ثقافاتهم. والفروقٌ الثقافية أواختلاف الخَلفِياتٍ الثقافيةٍ لدى متعلّمي اللغةٍ 
الثانيةٍ من أنواع الفُروقٍ القَردية التي تؤثّرفي فهمهم لمعاني الكلماتِ والعباراتٍ في اللغة 
اف ان لاك يسمه على اسا بين اف ان تميق ع 
يختّيف باخيّلاف الثقافات؛ فقد تَعني الكلمة في مجتّمّع ما مكانَ بيع الكثّبٍ فقط 
قاقد 4 ميات e‏ لقم وو سق ف مودت تع A‏ 
امخض للقراءة فقط, وقد تعني في مجتّمّع رابع جميع هذه المفاهيم. ومن الفُروق 
الفقاقية ذاك الوك ة باسصيال النشة يقد بعادت ےا کا عزنب طيبع 

الموقف. ونوع المخاطب. ونحو ذلك . راجع 01518068 .cultural‏ 
مَسَاقَةٌ تَقَافِيَة cultural distance‏ 
المسافةٌ أوالمسافاث بين ثقافَتّين. وغالبا ما يُقصَد بهما في علم اللغة التطبيقيٌّ ثقافة 


الخد الام للمتعلم وتشاقة اللغة الهدّف الى بتعلمها: ويؤكد اللشوييوة التطبيقيوة آنه 
كلما قَرَْت المسافة بين الثقافَتّين سيل إدراك المفاهيم الثقافيةٍ للمفرّدات:» وكلما بَعْدَتَ 
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هتو اا ي ها وان قاق ال الاي ان وسوالسن اروف 
الذي يَدفَعه الزويٌ للمرأة التي يَرعَب الزوايَ بهاء يَصعُب فَهِمْ معناها في الثقافات 
الغربية, لكن يَسهل فهمُ هذا المعنى لدى الناطقين بغيرالعربيةٍ في الثقافات التي يكثر 
فيها المسلمون حتى بين غيرالمسلمين. 


فَجْوَةٌ تَقَافِيَة cultural gap‏ 
مصطلمٌ في الترجّمة, يُقصَد به خُلُؤثقافَةٍ اللغة الهدَفٍ من مَفهوم مَألوفٍ في اللغة 
الست فا تملك الأول كلسة أوهبارة ت رهن هذا اكه وه فك الضطلهات 
الإسلامية الشرعية في اللغة العربيةء كالمهر والصّداقٍ والثَيَمُم ولباس الإخراع, لا مُقابل 

لهافي كثيرمن اللغات الأورييّة. راجع .cultural distance‏ 


o 


هيمَنة ثقافية cultural imperialism‏ 
تننظ وولة قوية علج دا عة وتر كقائريا عا ف هذا اط هذ 
جوانبّء أهمها: اللغةً, ومناهجٌ التعليم, والقِيَمُ والمواقِفُ الاتجاهات. والآراءٌ السياسية. 
بيد أن اللغةً هي أَخَطَرُ هذه الجوانب حيث تَفَسَرالقِيَمْ والاتجاهات والمفاهيم والآراء 
وفقٌّ المفاهيم اللغويةٍ التي فَرَضَّها المحتَّل أوالمهَيمِنْء وقد تكون جزءا من الدّلالات 

اللغويةٍ التي يَصعُب تَغييرُها فيما بعد. 


اة cultural language‏ 
وَضْفٌ للَقَّة التي تبرز وتش تهربسبَب ما تحمله من قَيَم ثقافية, وقد تُدرّس في بلادٍ غيريلادها 
لهذه القِيّم. مثال ذلك اللغة العربية التي تحمل تاريخا عَريقا في الثقافة والأدَب والمَنَّ إضافةً 
إلى قِيّمها ومعانيها الإسلامية المقدّسة. والفارسية التي انتَمَرِت في كثيرمن البلاد الإسلامية, 
خاصة فى القارّة الهندية: بسبّب ما تحمله من ثقافةٍ وأدب» وكذلك الفرنسية ذات الثقافة 
العامة التي انتَشرّت في معطَّم أنحاءٍ العانّم.إضافة إلى كونها لغة دبلوماسية. يُقابل ذلك 
اتتشاراللغة بسبب قَوَتِها السياسية أوالإعلامية أوالعسكرية أوالعلمية, كالإنجليزية مثلا. 
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»- لَعَهٌ الثَقَافَةِ 

صف يُطلّق على اللغة التي هي لغةٌ التعليم والإعلام في بلي ماء وهي اللغة التي يتعلّمها 
الطلابُ في المدارس. وتُكتّب بها الوثائقٌ الرََّسميةٌ في الدولة» في مقابل اللغاتٍ المحكية أوغير 
المكتويّة» واللغات قير الرسمية الى نحق اناوس ولا يُكتّب بها علمُ ولا أدَبٌ ولاثقافة. 


تَعَدَدُ تَقَافّ cultural pluralism‏ 
َعدذ المفاهيم والقِيَّمِ والاتجاهات الثقافيةٍ لى قرو أومجموعةٍ مين القاس في مجتمع 
ها ؛ تسيب افا اللغويةء أو بسبب E‏ د اللغات فى ل أؤيسيّت EE‏ 
المجموعاتٍ اللغوية أوالعرقية أوالدّينيةٍ داخل المجتّمّع. وهذا التَّعَدَّدُ يتطلّب إعداد 
منهج يقدّم معلوماتٍ كافية عن الثقافات الموجودة داخِلَ الوَطَنٍ الواحد. راجع 


multicultural education 


نسبيّة تَقَافِيّه cultural relativism‏ 
د ارتبَعلت بفَرضية سابيرو وور Sapir-Whorf's Hypothesis‏ 6ء تسى أيكنا نسسية 
الثقافةٍ. وتَرَى أن الثقافة يمكن أن تفم قَيَمُها ومَبادِنُها بالنسبة إلى بيئتها فقط وأنه لاتوجّد 
الاعات أ ومفاعية أرق ف كقافه م تكوق أساسا تدراس#ثقافة أخرى أوؤصفها ويتام على 


OT 2 5 5‏ 5 ٤ء‏ 7 بم 5 
هذه النظرية. لا توجّد ثقافة عالمية موحّدّة, كما أنه لا توجّد ثقافة مهمّة وأخرى غيرمهمة. 
بَديل تقاف cultural substitute‏ 
مصطلح في الترجّمة, يُقَصد به استعمال لَفظ مِخْئَلِفٍ ف الترجّمة للدّلانّة على شيءٍ في 

تكن ال اتر هو مروف تدى ك ی اللغة افيف 
سِمَة نَقَافِيّة cultural trait‏ 


نَمَط اجيِماعِيٌ بَسيط. لايمكن تقسيمه إلى أنماط أقَلَّ منه. وهوالوَسِيلَّة التي يرجع إليها الباجثون 
ف مُقارئة التفافات . يمكن أن ثلاخظ السشمة الثقافية ف الشكل والشلوك وظريقَّة الحديث. 
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تَرْجَمَهُ تَقَافِيّة cultural translation‏ 
تمك من أنماط الترجّمة. تُراعَى فيها ثقافةٌ اللغة الهف بدرّجَةٍ عاليّة: بالنَصرّف في 
محتوى النّصٌّ المصدَرِليُناسِب ثقافَةً اللغة الهدّفء ف مُقابل النّقَلٍ الحرف المشْضٍ الذي 

لا تراعتى فيه الجوانب الثقافية. راجع pure transference‏ 


تقل تَقَافّ cultural transmission‏ 
ل الفاق من جيلاك اورداغ الع اندي توب المد هته فة ا 
اشر وکر قاقر و اف مي ا اا ا الأول الى و 
i AEA EN KE ANON EER Ea‏ 


هن أن الثقافة تورث او تقلط 2ة 5 جِينِيّة أو عِرقيّة. 


ثقافة culture‏ 
مجموعة المفاهيم والقِيَّمٍ والاتجاهاتٍ والعاداتٍ والسُلوك لدى مجموعَةٍ من الناس 
في بيئةٍ اجتماعيةٍ معيّنةء وتشمل المارساتٍ الفنَيَّةَ والعلمية والأخلاقية والدّينية 
والاقتصادية والسياسية. والمؤشسات والمعاييرٌ والمعتقدات. هذا المفهومُ أقرّبْ إلى 
المفهوم العَرنيّ للثقافة, الذي يَشمل الدَّينَ أيضا بمافيه من عَقِيدَةٍ ومبادعاً وأخلاق 
ولوك وهو معنى قريبٌ من مَفهوم الموروث الاجتّماعيٌ الذي هومن صُئْع البَسَنِ كما 
أَكَّدَه ديريك أتريدج Derek Attridge‏ وغيرْهِ من العَربيّين. أماالمفهومْ الإسلامي للثقافةء 
فير أنها مُتبَئِقَةٌ من الدّين بما نويه من عَقِيدَةٍ ومبادعاً وأخلدق وشلوك» أي إن انين 
اسائ الققافة الت :بل إن الثقافة الاق قمر ا م هن او تاك وة 
فن ن اا ارا ا حي ف اا اع موا هات اة 
و ی ممعي ا انی کف نا ی ان رن عليه حه یا 
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مُحِيظ الثقَافة culture circle‏ 
و »و 3 a‏ ا د ٠.‏ 5 0 يع 3 #8 

ايقل الفضاف؟ وا انر ال كمرك وفيها كقافةٌ ما سوا أعافث ثقاقةٌ عامة+#الثفاقة 

الح اا والتقافة الشرقية, والثقافةٍ العَربِية أم ثقافدً محدودةً؛ كتقافة 


المزارعين ببؤقشناقة اجان وثقافة الصا وتقاقنة الا سوه 


حِيَادُ / عدل تقاف culture fair‏ 
-١‏ مصطلمٌ في اختبارات اللغة يُقصَد به عَدَمُ إدراج مَفَاهِيمَ ثقافيةٍ خاصَّةٍ ببيئةٍ 
مُعيِّنةٍ في بود الاختبار, مالم تكن هذهالمفاهيمُ جُزءا هُهمَامناللغة الهَدَفٍ 
نفسهاء بَيدَ أنه يَصعُب تَعِيينْ الحُدودٍ الفاصِلَةٍ بين النّومَين من المفاهيم تعيينا 
دقيقا. راجع .culture-fair test‏ 

؟- مصطلعحٌ تربويٌ اجتماعيٌ يُقصَد به غَيَابُ الانجخياز الثقاف في اللغة المستعمَلة داخِلَ 
رة واا ااا عارك ل ر مما دب ققد و ا وا عبد 
مُعامَلة الأطفال في المدارس العامة وفق الثقافة المشتركةء بغض النظر عن الخَلفيات 


.culture—fair test, culture-free test العرقية أوالاجتماعية أوالثقافية. راجع‎ 


اخْتِبَارٌ عَادِلَ تَقَافيًا culture-fair test‏ 
الاختبار الذي لا يتطلّب من المفحوص الإلمامَ بثقافةٍ معيّنةٍ أو الاتيّماءَ إليها 
ليَحضْل فيه على درّجَةٍ معيّنةء وإنما يَقتّصِرمحتواه على ما هو عام مشترك 
بين الناس, وهذا مما يَصعُب تحقيفه بصورة مُطلَقَّة في اختبارات اللغة؛ لارتباط 
الثقافةٍ باللغة. ويكون الاختبازغيرَعادِلٍ أوغيرّمتوازنٍ ثقافيا حين توجّد علاقَةٌ 
واضحَةٌ بين رجات الطلاب في الاختبار وخَلفِياتِهم الثقافية أوأصولهم العِرْقِيّة. 


.culture—free test, culture fair راجع‎ 


ب 
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اخْتبَارمُجَرَدُ من التَّقَافَةِ culture-free test‏ 
الاختبار الخال هن تأثيرالخبراث أو الَّلهِيّاتٌ الثقافية: وَيُْطلَّقَ هذا الؤّضف عادة على 
الاختبارالذي يفيس تَأْثِيرَالمُدراتٍ الوراثيةء ويَستبعِد أيّ تأثيرثقافّ قد يُفَيِّرِدِرجَاتِ 
المفحوصينء وهذا النوغٌ يكاد يكون مُستّحيلا. واختبارات اللغةٍ من الاختبارات التي 
يَصعُب فيها فصل الجوانب الثقافيةٍ عن الجوانب اللغوية؛ لأن اللغةً وعاءٌ الثقافةء ولا 


يمكن فم لَعَْة مادونَ فَهم ثقافتها. راجع .culture fair, culture—fair test‏ 


مَلْمَح تَقَافّ cultereme‏ 
ظاهرة اجتماعية تَنتّمي إلى ثقافة ماء يراها أبتاءغ هذه الثقافة أصيلَة وَمُهِمَةٌ فإذا قارنوها 
بظاهرّةٍ اجتماعية مُقابِلَةٍ في ثقافةٍ أخرى تبيّن لهم أنها خاصة بهم أي لا يوجّد لها مُقابِلٌ في 
تلك الثقافة. وتنّضِح هذه الظاهرَةٌ في حال الترجّمة من لغتّين مخْتَلِمَتَينَ في الثقافة والبيئة؛ 
حيث يجد المترجمُ نفسَه عاجزا عن وَضع كلمةٍ أوعبارَةٍ مُقَابِلَةٍ لها في اللغة الْمتَرجَم إليها. 


ةة تَقَافِيَةٌ culture shock‏ 
مرحَلةٌ من مراجل تعلم اللغة الثانية في بيئتهاء يُصاب فيها المتَعلّمُ ِصَدمَةٍ ثقافية تَعقُبِ 
مرحَلة الانبهار الثقافء وتسبق مرحَلة الإفاقَة من الصَّدمَة. وتَحدث الصَّدمَةٌ الثقافية 
عندما يَفْقِد المتعلّمْ ذانّه ووجِهَنّه في مجنّمّع اللغة الهَدّفء ويَّشعربالقَلق والحّوف, ونحو 
تفرع ارين النقسية اعا عات س او اا ی 
بين ثقافة المتعلى وبيقة اللغة الهدّف. وقد تد ت الصّدمة الثقافية بطريقة فكيية: 
وذلك حين يَعود المتعلَّمْ بعد مدَّةٍ طَويلَةٍ من بلَدٍ متقدَّمٍ في جميع مجالاتٍ الحياة إلى بلده 


الأصلخ التخلف: فيسكي غلية التَكنف مره أخترى: 


ەر هي 


منهج curriculum‏ 
مصطلح تربوي أوتعلييٌ دو معان وتعريفات متعدةة: عسي نظرة اللعرّف إل ما يجب 
تقديمه للطلاب ف المدرسة, لكنه غالبا ما يعني مجموعَة الخبرات والمعارف والمهارات 


امون 
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التي تختارها المدرسة وتُقدّمها لطلابها وفقّ مخططٍ مُتقّن مَكتوب. وصح فيه الأهداف 
والموضوعاتٌ وطرائقٌ التدريس وإجراءاته وتَقَنِيائُه وأساليبٌ التقييم. ويُطلّق أيضا على 


المسار التعليميء بمعنى خصّة الدراسة ومُفرداتهاف مقرَّر معيّن. راجع 5ناطهاالاة. 


مُحْتَوَى المَنْمَج curriculum content‏ 
مصطلحٌ تربويٌ, يُطلّق على كل ما يُمَدَّم في المنهّج الدراسيٌ من معلومات ومَفاهيمَ 
وأساليب تدريي وأنشطةٍ وإجراءات» ونحوذلك مما يجب أن يُقَدَّم للطلاب ويي 
حاجاتّهم. وفي تعليم اللغات. يُقَصد بمحتَّوَى ال منهج المواذ التعليمية اللغوية التي تَقَدَّم 
للطلاب ف الكتب المقَرَرة عليهم., أوأيٌ مواد لغويةٍ أخرى تدخُل ضمنَ المستوى اللغويٌّ 


curriculum development إِعْدَاد المَنْمَج‎ -١ 
إعدادُ دراسة مفَصَّلَةٍ منهج برنامج تعليميٌّ معيّنٍ من حيث الأهداف. ونّوعٌ المحتّوَى‎ 
و تشين اعات الشبيي :نوق تطبه الغا عن اعدا الع دراسة‎ 
الأهداف التي يحتَاجُها المتَعلّمُْ بعد تحليلٍ حاجاتهء ووضع الأهدافء وتَحديدٍ مُفرداتِ‎ 
E N E NNO املق‎ 
اوا قيس د 2 اماق ا ها ع و واا‎ 


.curriculum design 


؟- تظويرالمَنْهَج 

الأساليبُ العلمية التي يَتّبعها الباحثون والتريويون لتطويرالمناهج التعليمية ورفع 
مستواهاء بما في ذلك مناهج تعليم اللغات؛ لتحقيق الأهداف المرجوةء وفقّ أحدَّثِ 
النظرينات والمذ اهب التربوية. 
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وثيقة مَنْمَج curriculum framework‏ 
وقيقة هات يت تلب أو محموضة من اا رادو مجدال اي هكن ددا 
الأهنداف والمهاراث اتظلوبة وا لو وهات والعتا ضر الهوية المستهدقة ى كل مستوف: 
کا قينا معان ر وات وا يمينا وه اورت 

التدريس وإجراءاتهء وأساليبٌ التقييم» وتقنياتٌ التعليم, ونحؤذلك. 


تخطِيظ المَنَاهج curriculum planning‏ 
وضع خطة ي لمناهج ا دراسي معينٍ أولعدّة موضوعات, لمستوّى معي أو 
لعَدَّةٌ فستویات على ستو هد هيئة تعليميةٍ واحدة أوعَدَدٍ من الهيئات أوعلى مستو 

الوَطْنٍ كلّه. 


م 


3 7 عات 2 و 4 
كتابّة (يَدَوِيَة ) متصلة cursive writing‏ 


کا اة الشروف :3 الكلبة الواتمدة: تل الروت بها بسكن عالكتانة 
اليَدَويةء خلافا للكتابة المتَقَطَعَةٍ أوالمفرفَةٍ التي تفصل كل حرف في الكلمة عن الآخَر 
كالكتابة الطباعِيَة ة بالخروف اللاتينية . وبعصٌ اللغنات لا تُستعمل فيها سوى الكتابة 


اا #الغربينة من هين تسل ات اشرق الان ما وا سالات 
الق تسمتهيل:الشروف اللا تة كا لإ اة مقا وكذناك ال الكدة 


ِلْمُ اللّحَكّم الذي (السّيبْرَانِيَةُ) cybernetics‏ 
علمٌ تأسّسَ في الأريعينيات من القرن العشرين. واعتَمَد على عدّة غلوم أهمها علمُ اللغة. 
ل لای 
جهازٍأو نظام بَسَرِيٌٍ أوآيّ؛ لتتحقيق اتصالي واضح خال من العْمْوض. وتحقيق النَكيّفٍ 
مس جب E‏ 
a a as‏ تعقناء E‏ االقوريا SERS‏ 
الدّماغ البَسَرِي. 
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المَذْهَبٌ الدَّائِرِي اللَوْليْ cyclical approach‏ 
منهج أوأسلوبٌ في إعداد الموادٌ التعليمية, تُعَنَّم فيه اللغة بطريقَةٍ دائرية لَوْلَبَِةِ 
فتُقدَّم فيه الموضوعاتٌ والوّظائف نفسُْها في كل مستوى دراسي» مع تّعميق الموضوعاتِ 
والوؤّظائفٍ وتوسيعها كلّما ارتفع المستَوّى. ودَمُج المنهّج السايقٍ بالمنهّج اللاجق» ويُسمَى 
أيضا: approach‏ اra¡مs.‏ ويُقابل هذا المنهج المنهج الخحَطَيّ المستقيم الذي يُقدَّم فيه 
الموضوع أوالمادة التعليفية رة واحدة . راجع .linear syllabus‏ 


9 


و الا 


مَجْموعَة دو 


اك + 


غ 


cyclical sets 


1 


مَفهومٌ دلالٌ دحل ضِمِنَ اتناف رٍ الذي هو أْحَدُ أنواع العلاقاتٍ بين مفرّداتٍ اللغةء 
مثل أيام الأسبوع وال هرو ول ا فجن خضو ف اموه موو بن اين 
أحذهما قَبلّه وَالآخَرْبَعدَه. من غيردَرَجاتِ ولا رتب ولا بدايّةٍ ولا نْهايّة. فيَّومُ السبتِ 
قبلّه يوم الجُمْعةٍ وبعدّه يومْالأحَدء ويومُ الجْمُعةٍ قبله يومُ الخّميس وبعدّهيومُ 
السَّبتَء وهكذا. 
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تَخليل الخظاب DA‏ 


. Discourse Analysis راجع‎ 


تَهْجِنَةَ الأَصَابع dactylology‏ 
الوت للتّهجئة بالأصابع finger spelling‏ في لغة الإشارة لدى الطيم تمثل كل حَرَكةَ إصبع 
فيه - بطريقَةٍ معيّنةٍ - حرفا من الحروف الألفبائية, وتُستَحْدَم هذه الوسيلة في تهجئة 
أفتماءَ الأعلام أوالكلمات والمعاني التي ليس لماإشارات محدّدّة . راجع .sign language‏ 


الإرْجَاعْ السَمْعِيْ المُؤَخَرْ DAF‏ 


.Delayed Auditory Feedback راجع‎ 


اضْمخلالٌ damping‏ 
مصطلحٌ صوق يُشيرإلى اضمحلال الضّوتٍ وهوالتّعَيرالذي يَطرأ على الصوت في 
أثناء سيره في الوسط الناقِلٍ له. فيّميل إلى الغِلضّة وسُرعَةٍ المّناء؛ بسبب خَلَلٍ في مصدّر 
الوت أو الوّسظ الناقل لهوفينتج عن ذلك تصادم القوجاث الضوتية وتَمْرُفُهنا. 
واضمحلالٌ الصوت يُعِيق فَّهِمَ المسموع لدى متعم اللغة الأجنبيةء وقد يوؤئَّرفي نُمُوٌ 

لغيه في المهارات الأخرى. 1 


وات و 
لام مُفَحْمَة Dark L‏ 


3 


تلف قاعدَة تُطقها من لغة إلى أخرى بحسب ما يجاورها مين الأضوات مثال 
ذلك في العريية (واللهء وتاللهء وما الله )ء في مقابل المرقّمَةِ في مثل: (وبالله )ء وف الإنجليزية: 


وه 4 
لام مطبقة 
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المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 
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pull, belt, alter, battle‏ في مقابل :۵۲ا ,:162ه. ويُطلق مصطلح: 0311 على کل صوتِ مُفخم 
سواء أكان صاهتا أم صائتا. 


7 ات data‏ 
-١‏ مصطلمٌ في اللغويات التوليدية:, يُشيرإلى المعطّيّات اللغوية الأَوَليّةء وهي ما 
يَسمّعه الطفلْ من مفرداتٍ وعباراتٍ وتراكيبَ لغويةٍ مستَعمَلَةٍ في محيطه أو بيئتِه 
تمل مُدخَلاتِ لغوية؛ فتُشعل كِفايّتّه اللغوية الفطرية الكامِنةً» وتكون أدادً لقم 

اللغة واستعمالها واكتسابها. 


؟- مصطلحٌ عاةٌ يعني المعلوماتٌ والأرقامَ والحقائقٌ والأولَّةَ المتوفرةً عن موضوع البحث 
التي يَعتّمِد عليها الباحِثُ في التحليل والاسيّنتاج والتّعميم؛ لفَّهم ظاهرّة. أوتَأييدِ نظريةٍ 
أورأي أودحضهماء بمافي ذلك المادةٌ اللغوية corpus‏ . 


تخليل البَيَانَاتِ data analysis‏ 
مرخ ق السميك الى تقش هارا النياقاك انتوق عن »حوضو السك يدا 
للاستنتاج والتفسيروالتعميم. 


قَاعِدَة بَيَانَاتِ /بَنْكُ مَعْلُومَاتِ data-base/bank‏ 
-١‏ مصطلحٌ في اللغويات الحاسوبيةء يعني مجموعة الجُمَلٍ أو الحَقَائقٍ 8615 المخزونَة 
مع برنامج مَوضوع بلعَةٍ حاسوبيةٍ. مثل: وهاه,م, التي يرجع إليها البرنامجٌ لاستخدامها 
ف لاست اى 


؟- مصطلح حاسويء يُشيرإلى مجموعةٍ كبيرةٍ من البيانات المخزونَةٍ في الحاسوب بشَكلٍ 
مستَقَل المُنَضمَةٍ تنظيما يَسمَّح لعَدَدٍ من المستّخدمين باستعمالها مباشَّرَةٌ وفي آنِ واحد. 


*- مضظطلحٌ ف البحث العلدئ: يشير إلى أي كميّة كبيرةٍ من البياثات والمعلومات 
المستّخدّمةٍ لأغراضٍ محدودة. ففي برنامّج تعليم اللغةٍ مثلاء يمكن أن تكون البياناتٌ 


"55 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هي دَرَجَاتِ الطلاب في جميع الاختباراتٍ اللغوية في وات محدةة .هد السانات 
يمكن أن تكون مادةً لدراسة النْمُوَالمرحَلِيَّ الي اللغة, أو لتحديد جَدوَى الاختبارات 
في اكتساب اللغة الثانية. 


جَمُع البَيَانَاتِ data collection‏ 
في من اهم مرااهل الست العلدى: للل فى جبع اتجلومات اللوزقة للدراسة مين 
العيّنَة الخ حدّذها الياحث. والمعلوسات فى البحت اللقويٌ النظرع العام تجقع من 
الناطقين باللغة أومن المخبرين 65 د في حين تمع المعلومنات اللغوية في البحث 
اللغويٌ التطبيقيّ من متعلمي اللغة الهَدّفء سواء أكانت المعلومات شَفَهِيةَ أم كتابية. 


التخليل المُوَجَّهُ بالبَيَاَاتِ data-directed analysis‏ 
التحليل اللغويٌ التصاضوت ؛ مجه من الأسقل إلى الأعلى ءاوراة٣ة ٣ -up‏ هااهط؛ لأنه يعمل 
بمايكون مُتاحا من البيانات المفرّدّة. وهي كلماتٌ الجُملة, ثم يِجمَعها في وحداتٍ أكبَرّحتى 
يل إلى الهدّف وهوالجمّل. ويقابله التحليل الموّجََهُ بالهَدَف ذأذلااهم 66160 0031-01. 


تَعْلِيم مُوَجّهُ بالبَيَانَاتِ data-driven learning‏ 
مصطلح في لسانيّات المدوّنات, يُشيرإلى استخدام المدوَّناتٍ في تعليم اللغةء حيث يُمَكّن 
المتَعلّمْ من الدَّخُول إلى المدوّنةٍ الهَدَفء ويُوَجّه لكَيفِيّة استخدامهاء والبحث فيها؛ 
E a‏ القسة ليت قيار اكاك عن لعزلا 
أو السك هن الأساليب الشحيكة فق اتيمال اللقة الهف وقد تمد مه 
اللغة صم الأنفظة الصَّفْيَّةَ داخل قاعة الدّرس: ويرى بحص اللغويّين التَطْبيقَيّينَ أن 
هذا النّمَط من التعليم لايناسب جميعٌ الطلاب, لاسيّما المبتيئون منهم؛ لأنه يتطلّب 
مهاراتٍ عاليةً في استعمال الحاسوب من ناحيّة, وحَدًا أدنّ من الكفايّة اللغويةٍ من 


ناحيَّةٍ أخرى. 


۳71۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَفْعُولَ به عَيرالمُبَاشر dative‏ 
المفعول به المستفيدُ أوالممُنوحٌ أوالمعْطَىء حين يكون مفعولا به غير مباشر لفعلٍ مُتَعَدٌَ 
لمفعولّينء مثلْ كلمة : N۸2۳۵‏ في الجُملَتَين | لإ جلي يتين : gave Muhammad he book‏ ا و: 


.dative case, dative alternation راجع‎ .| gave the book to Muhammad 


التَنَاوْبُ في التَعْدِيَةَ dative alternation‏ 
مصطلح تركيبئٌ: يُشي رإلى جوازأن يتعَدَّى الفعل إلى مَفعوله الثاني غير المباشر 64و زمه )٥هل‏ 
تعديَةً مباشِرَةً أي بغيرحَرف الجَنٌّ وأن يتعدّى بخرف الجر أيضا. وهذا التَّنَاوْبُ خا 
بنوع من الأفعال تسى أفعال المَنح والعَطاءٍ 06/55 مناك وتختّيِف اللغاثُ فيها من 


حيث التَّعَدِيةٌ والتناؤت وقيودذ هذا التثاؤت وشروظه. راجع .direct object, dative case‏ 


حَالَّة المَفْعُولٍ به غَيرالمُبَاشر dative case‏ 
-١‏ صيغة الاسم أو العبارة الاسميةٍ عندما تَمَعَ مفعولا به غيرّمباشرلفعل ماء 
مشل:(حمد)ق خيلة: أعظيت محمد القلم وأعظيت القلم لحمي. ومكل: 


gave the book to Muhammad‏ | و: .١ gave Muhammad the book‏ تختيف اللغبات هن 
و 


حيث وُجود هذه الصّيغَةٍ فيها والتعبيرعنهاء فالإنجليزية مثلا لا توجّد فيها صيعَة 
للمفعول به غيرالمباشر وإنما تُعبّرعنه بحروف الجر أو بترتيب كلمات الجْملَةٍ 


.direct object, indirect object راجع‎ .word order 
اد مصطلخ ق جو الها دة الاس أوالغيار الأسمية ائ تشرإك اسان‎ 
Tom was frightened by the أوحيوانٍ وَفَعَ عة خف الفعلٍ؛ ففى الجُملَنَين: | ,تمه‎ 
أن كلد من : 1017 و 531600 في حالة المفعولٍ به غيرالمباشر‎ J رل‎ .persuaded Salem to go 

وكلاهما تأتّربشيءٍ ما؛ فالأول وَفَعَ عليه الحَوفء والثاني مَرِّ بالتجربة. 


۳۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تعلق عَمُودِي daughter (dependency)‏ 
نان سن نات اة ربكا علا فمو ية اق يتبع الحذهم) الأ افعينانا ااه 


E 5007 2 95 7‏ و 
children‏ تربطها بالجملة : A children were laughing‏ علاقة عمودية . فا لعبارة الاولى تابعة 


للجملة تبعية عَموديةٌ وهذه العيارة تككوّن مع العبارة الثانية : ومأطوندا were‏ علاقةً 


.sister dependency أَحوَيَةٌ . راجع‎ 


daughter (language) EY 
اعد متهوراً من فة أخشرى :أت من فة آم اوه فة أل أوسمن تة والدة عالفرئسية‎ 
اة هخ اة ودنك اوسا وات ارد فين النامنة والشريانية‎ 
الشرقية المتفرّعة من الآرامية. وتَّسمَى اللغة السَلِيلَّة أيضا باللغة المتَفَرّْعَةَ أمو0مهه5ه0‎ 

. أمع 3م‎ language أو اللغةٌ الوالِدَةٌ‎ ancestor language تقابلها اللغدٌ الأصليةٌ‎ «language 


و 


ديكون DEACON‏ 
رمز مختصرٌلبرناقج لغويٌ حاسوية. يَعني التّوَصُّْلَ والسيطرة المباشرَةً بالإنجليزية اة 
Access 000:01‏ ishاوEn.‏ وهو من البرامِج التي ظهَرّت في وَقت a‏ 
العامِلَةٍ واسظة بين مستخيم الحاسوب وقواعدٍ البيانات . وكان يُستَحَدَ يُستَخدّم في التعامُل مع 
النظام الإلكتروة للمعلومات والتحكم والسيطرة المستخدم فى الكيش الأمريكي.وهو 
من البرام مج التي نَستَخدِم الاستنتايَ المنطقِيّ في التحليل الدَّلايّ للأسئلة التي تُوجّه إليه 
بالئقة الج اة الطبيعية:وتستعمل فيه القواغد التركيبييد اللعتمدة على الشياق. 


راجع .context— sensitive grammar‏ 
لغة مَينَة dead language‏ 
فا فق اتعلدم أوق انكو وكاب ق أى ماع و ات م ت 
ف الطفوس الديئية: أو يَقَرَوُها التشتخصون فيها فقط؛ >الشرياتية واللاتينية 


والسّنسِكريتية, وَعَدَدُ كبيرٌ من اللغات الأوروبية الت قَضَت عليها اللاثينِية إِبَانَ عَصر 


۳۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الإمبراطورية الرّومانية, وكذلك لغات السكان الأصليّين في أستراليا والأمريكتّين. التي 
حلت محلّها اللغاتٌ الإنجليزيةٌ والإسبانية والبُرتُغْالية. واللغة الميتة ثُقابلها اللغة الحيّةٌ 
الى تستعمل فى الكلام والكتابة والتعليع والإعلام: مشل العريية والإجليزية والفرنسية 
والفاوسية ا السك مت ا ات هار ت 
مستعمَلةء وريما يتحَدَّثْ بها الناس لغة أمَّاء لكن ملامِحّها قد تغيّرَت ولميَبقَّ من 
أصليها شوق الاسم او انها شيل أ نعناء ديد ر كمال اة اوا ةا صل 
كاللاتينية مثلا. 


deaf 


هو الشخص المصابٌ بالصّمَّم 08817658 أو العاجرٌ عن سّماع الضوت. سواء أكان طفلا 
أم بالِغغا. ويَعتّقِد معظمُ الناس أن كل أصمَ أبكمُ والقكس؛ لأن مُعظّمَ الصّمّ غير قادِرين 
على الكلام» لكن المختّصَين يميّزون بين الأَصَمْ 0626 والأبكم .mute/ dumb‏ فالأَم 
وص لفاقد السَّمع فقطء سواء أكان قادرا على الكلام أم غيرَّقادِرٍعليه. أما الأَبِكُمُْ فهو 
الإنسان شاد ملب لكاو لأسباب كثيرةٍ قد يكون الصَّمَّمْ أَحَدَّها. 


0 
: غ 
اک 


تَعْلِيمْ الصُمّ deaf education‏ 
المناهِجٌ والمقَرَّراتُ والمواد التعليمية وأساليبٌُ التدريس الْموَجَّهَةٌ للصُم؛ سواءٌ في تعليمهم 
القراءة والكتابة باستعمال قراءة الشَفْتين؛ لإدماجهم في مجِتَّمَعِهم, وتّمكينهم من تعلم 
لعَيّه بجميع مَهاراتِهاء أو تعليمهم تهجئة الأصابع» أوتدريبهم على لغة الإشارَةٍ المحليّة 
أوباتباع التواصل الكُلّيّ total communication‏ الذي يجمع بين هذه الأساليب. راجع deaf‏ 


„language, sign language, manualists , 5 


لْعَةَ الصُمّ deaf language‏ 
لغة الإشارة التي يستَخدِمها الصّم في التواضل فيما بينهم وف التواضل مع غيرهم ممن 
توق هذه الاشة وروت ERAN‏ ها لصيف" والميرقية والقعوية OB‏ 


PV: 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وكات كلبرسة وات ها کن جد انق وما مهل اسا هنف ذا كما اقات 
مستوياتٌ من حيث الرسهية وعدم الرّسمية. راجع .sign language‏ 


9 


صم deafness‏ 
9 _ 5 . و ا 5 2 
صِمَة للعامّة التي تكون في المرء فيَفْقِد إثرّها القدرةَ على الكلام؛ سواء أكانت مُلازمة له 


منذ ولادتهء أم ظاركة بسبّب حادث أو إصابَة 2 الدّماغ. راجع .deaf, deaf language‏ 


القَلَق المُوهِنْ debilitating anxiety‏ 
الأترٌالسَلِيٌ الذي يحيئه القَّلَقُ في متعلّم اللغةء ولاسيّما حين يتَّجَاوَز القَلَقُ حَدَّه المألوفٌ؛ 
فيؤْدَّي إلى تثبيط عزِيمَةٍ المتعلّم, وشعوره بِعَدَم الفُّدرةِ على تحقيق أهدافه. خلافا للقّلّق 

الإيجابي الذي يدقع المتعلّم ويحفزه إلى مزيدٍِ من القعله .facilitating anxiety‏ راجع „anxiety‏ 


تَظيرحَادع deceptive cognate‏ 
كلمة موجودة في لعَتّين بِصِيعَةٍ واحدةٍ أوبصيعَتّين متَشابهَتّين مع اختلاف المعنى . ويّشيع 
هذا النوع من النظائر بين اللغاتٍ نتيجة الاقتّراض اللغويٌ. لاسيّما بين اللغاتٍ الْمتَّقَارِيَةٍ 
ثقافيا أواجتماعيا أوتاريخيا أوجغرافيا. يُمئَّل ذلك كنْرَةٌ النظائر الخادِعَةٍ بين العربية 
وعَدَدٍ من لغات الشعوب الإسلامية, كالفارسية والأردية والسواحيليةٍ والإندونيسية. 
ويحدث هذا النوع وا بين اللغاتٍ التي لا تربطها اة ولا جوار. مثل كلمة: »الم التي 
تَعني حَليبا في الإنجليزية وتعني حَليبا مُعَنّبا في اليابانية . والنظائرٌ الخَادِمَةٌ بين اللقَّتَين 
الام والهَدَفٍِ من أسباب وُقوع متعلّم اللغة الهَدَفٍ في الخّطأالذي غالبا مايتحَجّر 


وَيَضقفةالتكلحن منه. راجع .false cognates‏ 


وَخْدَة قياس شِدَةٍ الصَوْتِ (الديسيبل) decibel‏ 
و #٠‏ 49 عد هه افيه چ 5 4 وا ب وم ت wı, ê‏ 

مصطلح صوق يُشي رإلى وحده فیاس شدة الصوت. وتسمى وحده وصوح وفع الصوث, 

وتعادل غشر (بل)ء وتقاس بها الشدَّةٌ النسبية للصوت المسموعء وهي النسبة بين 


۳۷۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الصوت المقاي وصوتٍ مَرجِعِيٌّ. ولسَمْع الإنسانٍ مجال يَمَع بين الحَدَ الأدنّ والحَدَّ 
الأقشى من الشّدّة انق قاس بال سيل قصب شما الصوث إذا قل ضن الا 
الأدنى» ٠١‏ ديسيبلا تقريبا لكل ٠٠١‏ ذبدَّبَة في الثانية, أو تجاوّرَ الحَدَّ الأعلى: ١2١-1١٠١‏ 


ديسيبلا في ٠‏ دبدَبَة فيالثانية, ويُعرّف هذا بعَتّبة المع .threshold of auditory / hearing‏ 


ود 3 7 9 declarative‏ 
صف يُطلَّق على الأتماظ والثراكيب اللغوية التُصرضية أوالإغبارية: ف هقابل تراكيب 
الت اهاه التب وللت تسى ا بالصّيَعْ الإخبارِيّة 2raveاءde‏ 

.declarative sentence راجع‎ .mode 


5 
عض ا ر 
يه 


مَعرفة تَصْرِيِِيّة declarative knowledge‏ 
مات هلم التفين التسرف لري اهلوقا اا ا ا اك ق 
على إحدى الطريمَتّين لجفظ المعلوماتٍ في الذاكرّة طويلة الأمَدء ويُمَصَد به المعلومات 
النظرية التي يحمّطها المتعلّمُ في الذاكرّة بطريقةٍ صَريحةٍ واعِيَّةٍ غيرضمنيةٍ ويستطيع 
التجروفتها ووصنيا هال ذلك أن تحرف الطااث دانظريا - قا عة اا اة اة 
ومكوّناتِها من فعلٍ وفاعلٍ ومفعولٍ به. أما الطريقة الثانية فتُسمى المعرفة الإجرائية 
«procedural knowledge‏ وتعني قُدرَةَ الطالب الفعلية على استعمال جملة فيها فعلٌ 
وفاعلٌ ومفعول به استعمالا صحيحا وإن لم يعرف القاعدة معرفةً تظرية. ويَرَى كثيرٌ 
هق اللغويين التظبيقييق أن معظم جواكب اللغة وأتناطها نتب أو جب أن تكتسبه: 
بالطريقة الثانية لا بالطريقة الأولى. راجع .declarative knowledge , procedural knowledge‏ 


الذاكرة النَفْرِيرِيَهُ اللَصْرِيحِيَُ declarative memory‏ 
نوع من أنواع الذاكرّة. يُعرّف أيضا بالذاكرّة الافتراضية (100051110021706001م: ويمكن 
الؤصول إليها من خلال التّمييزوالاستذكار. وتُقابلها الذاكرَة الإجرائية ةلمع هام 
memory‏ المعروفةٌ بالذاكرة الصبمتية .implicit memory‏ 


۳V 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


declarative mode ا رِيّة‎ 


.declarative راجع‎ 


سُؤال إِخْبًا 5 declarative question‏ 
ا افلم لقان شيع انها أكقوللك لششضن ما متافر محمد ؟ 
بِنَعْمَة استفهاميةٍ ولولم تُسيّق الجُملة بأداة استفهام. 


جمْلة رة مثبتة declarative sentence‏ 
الجُملهٌ الْخَبَريَهُ أوالجُملة النَّمَرِيرية المتبَنّهُ التي ترد في صِيفَة الخَبَّرِ أي لاتتصَمّن نَفيا 
ولا استفهاما ولا تَعجُبا ولا طَلّبا. نحو: ساقَرَ محمد إلى مكة. وتقابلها الجُملة المنَفِيّةٌ نحو: 
لم يُسافرمحم د إلى مكة: والجُملةٌ الاستفهامية: نحو هل ساهْرَ محمد إلى مكة؟ وكذلك 


ا 9 


.negative sentence , interrogative sentence الحمل اليك والطابية . راجع‎ 


فِعْلَ ٳِخْبَاري تَقَريري declarative verb‏ 
فعل يُّفيد الإخبان مثل: (قال) و(فَسَرَ) و(بَينَ) و(وَصَحَ)ءخلافا للأفعال التي تعبّرعن 
حالاتٍ نفسيةٍ من صن ورْجِحَانٍ واعتِقادٍ وإرادةٍ ونحوذلك. 


تَضرِيف /إغرَّابُ declension‏ 
ذِكرّالصّيَغ الممكنَّةِ للاسم أو النَّعتِ أوالضميرمن حيث العَدَّدُ أوالنُوعٌ أوالجنسُ أو 
اف ار ای اک ران اتی تكو قربا يتم هة صورةٌ الكلمة سكلا معيّنا 
في ضوء وَظيفْيّها ضمن مجموعة الكلمات. ويّعني المصطلحٌ أيضا حالَّةَ الإعراب التي 
تمثّلها علاماتٌ الإعراب التي تَّلْحَق الأسماءً بوجو خاص في بعض اللغات. كما في 
العربية والألمانية. 


۳۷۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَه إِعْرَايبَة /لْعَدٌ تَصْرِيفِيّة declensional language‏ 
وَصف يُطلّق على اللغة الإعرابية أوالمُعرَبَّةء وهي التي لها نظام إعرايتتمتّل في علامات 
الإعراب التي تَلِحَق أواخِرًالكلماتٍ فيها للتّعبيرعن وَظائفٌ نحويةٍ معيّنة, كما في العريية 
والألمانية واللاتينية. ويُطلّق هذا الوصفْ أيضا على اللغة الاشتقاقية. 

decoding فَهُمْ /اسْتِيعَابٌ‎ -١ 
مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ  يُشيرإلى العَمَّلية المعرفيةٍ التي يَيَمُ بها فَّهِمْ معنى الكلمة أوالعبارة‎ 
أوالجُملةٍ واستيعابٌ معناهاء ويتضمّن فَهِمْ السَامع أوالقارئ لِلَفْظٍ ما خطوات أهمها:‎ 
و ا‎ E E 
من مورفيمات وکلماتِ وعبارات: وتعرف المعاني والأفكارالصّمنية غيرالصَرية.‎ 


»- فَكُ الرَمْزٍ 


مفهومُ عام. يَعني ترجّمة الرّسالةٍ المسَفَْرَةِ التي ترد على سكل إشارَةٍ أو رمز وتحمل معنى 
معيّناء كشفرّة مُورس وغيرها من الرموزالتي يَعرفها المختّصون في الميدان الذي تَستَعمّل فيه. 


فَكُ الشَفْرَةٍ وإعَادَة النَشْفِيرِ decoding and recoding‏ 
مصطلحان في الترجّمة؛ يُشير أَحَدُّهما 068600159 إلى فهم الرّسالةٍ في اللغة المصدّرء أما 
الآَحَرُوه:0009»: فيُشيرإلى التعبيرعنها باللغة الهدّف. يرّى كثيرٌمن اللغويين أن هذَّيُن 
الان ههنا جره عجلية ا ا ان حلي الت اض وواه 
صِياعَيّه باللغة الهدّفء. لكن يرى آخَرون أن حَضْرٌ عمَليةٍ الترجّمةٍ في هدَّين النّشاظين 
يُغفِل أنشِطَةً وجوانِبَ آخرى لاتَقِلٌ عنهما أهمّيّة؛ كالجوانِب الثقافية, والتّمييزبين 
ال الشرفية و هة تضق »وبين الشكل وا لمرن ورك 


۳V4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَرْعْ الكَلِمَةِ من سِيّاقِها decontextualization‏ 
إخراجٌ الكلمة من سياقها أوشَرِحُها خارِيَ أي سياق. ويُسمَّى أيضا مَحوَ السّياق. ويّلجأ 
اللتويوة نهدا لأست وسو خلال عرو افا كرونب اق الشياق قسن الكلبة. 


هَجْراللَعَةِ المُوَلَدَةٍ decreolization‏ 
مصطلعحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ؛ اقترَحته كيث وينوم W۷ ۸۸۸٥۳‏ طاأه»ا عام 1514م ويُشي ر إلى 
عَمَلِيةٍ تحول المجتّمع أوبعض أفراده عن اللغة الموَلَّدَةِ 601». التي نتّجَت عن تهجين 
عَدَدِمن اللغات: إلى اللغة النمُوذجِيّة المعيارِيََةِ التي انحدّرّت منها معظّمْ مفرداتِ هذه 
اللغة الموَلَدَةُ. هن ذلك لي عب جامايكا عن الكريويلية الإنجليزية-الجامايكية إلى 
اللغة الإنجليزية النمُودَجِيَّةَ تدري يجيّاء وكذلك شَعبٌ غينيا الجديدة قفي ال رة 
تحذث حين تش فر اة الهف ممع ما بالحاجَةإى القوةةإى الفة المعيارية 
E‏ يوقو تقش انق للد E I SRA NET‏ 
الجتقع. ويرق بحص اللغويين أن هذه الظاهِرّةٌ افتراضيّةٌ لاتحذت ف الواقع,ويفشروة 
بعص الأمثلة من جامايكا وغينيا الجديدة وغيرهما بأنها حول لوئ فك للهُسِنَة ولا 
وات 2 

مخو تقاف deculturation‏ 
التقلية او الكفليا تن بخاص ريا EEO‏ افلم PE‏ قدي E‏ 
كيا أوجُزئيًّاء ظاهريًًا أو باطِنيًا؛ كي يتثافّف مع الثقافّة الجّديدة. يحدث هذا المحؤفي 
المجتّمَعات المهَمَشَة أوالنعَرلَّةٍ ثقافيًا حين ترمهَب في التَخَّلّص من غُزلتهاء وترعَب في 
الانيماج في المجتّمّع العامٌ» ويحدذث أيضا لدّى الجماعاتٍ المهاجرّة إلى بلادٍ ناطِمَةٍ بغير 
لعَيّهاء وتشغر بأن محوثقافِيّها يُساعِدها في الانيماج في المجتّمّع الجّديد. 


نمضا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَعارت ١‏ لهي dedialectalization‏ 
a aa‏ لس نضا لتحا E e‏ 
الواحدة نحوَالتَّقَارْبِ أوالتوخد؛ نتيجةً عوامِلٍ جذ ب مركّزية, تتمنّل في مركز الحُكم, أو سُهُولَةِ 
وسائل الاتصالٍ والالققناق, أو التشارالشمليو ران ا مواق و أو اققاي 

ويُقابل ذلك الانقسام اللَمَحْ iat‏ وهو وج4 اللغة تحوالانقسام إلى لَهَجات. 


اتاج deduction‏ 
الاسيدلال المنطِقِيُ في البحث بالانتقال من العامٌ إلى الخاصء أواسيّنباظ التّتاح العامَّةٍ 
بواسطة الاسيّدلالٍ تَبّعا للقواعد المنطقية. ويُسنَّعمَل المصطلَّحٌ وَصفا لإحدّى الطريقَنَين 

اللثّين نقد م فيهها الكاتث الخدل ف التعبيرالكتان: 


ا deductive learning‏ 
القسلة ]قوف كيدا اا و ع السام :وهو اكه ا تعلبي ا ت 
نْمَدّم للمتعلّمين المعلوماتٌ اللغوية كالقواعد, ثم يُطْبَّقَونها في استعمال اللغةء كمافي 
طريقّة القواعد والترجّمة. ويُقابل التَعلّمْ الاستنتايي التعلّمٌ الاستقرائ) الذي يسيرمن 
الخاصٌ إلى العام ولانّمَدّم فيه القواعدُ, وإنما نوصل إليها المتعلَّمُ بالاستقراء من المواد 
التعليمية الفدهة لة بطريقة ضميِية. كمافي الطريقة المباشرّة. والطريقة التواصلية. 


inductive learning راجع‎ 


عُسْرَالقِرَاءَةٍ العميق deep alexia‏ 
مصطلح او نفسيٌ عضي يُسمَّى أيضا العسرّالقرايّ الفونيميّ 2/602 0٣0٣م‏ 
ويُشيرإلى أحَد نَوعَيْ هُسْرٍ القراءة أوحُبسَةٍ القراءةء الناتَجَةِ عن إصابة منطمَّةٍ القراءة 
في الدّماغ, وذلك وفقا لتَقسيم هذا العُْسْرٍ بحسب أنماط الأخطاء في القراءةء أي تقسيمه 
إلى عسر قران عَمِيقٍء وعسر قرافي سَطحي اها 1206]لا5. والمصابٌ بهذا النوع من العسر 
القرائي يميّزالكلماتٍ المكتوبة تمييزا عميقاء أي يدرك دلالاتها ومعانيّها العَميقَةء وإن 


۳۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لميتعرّف مستوياتها الصوتية أويميّزأشكالها السّطحيةء خلافا للمُصاب بالعْسرٍ 
السَطحي. الذي يحتّفظ بالقدرَة على التبويب الصوق للكلمات. لكنه لايَستطيع تميير 
المعنى الكل للكلمة. راجع .surface alexia‏ 


خُبْسَة عَهِيقَةٌ deep aphasia‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عصَبيٌ يُشيرإلى حالَّةٍ ناتَيَةٍ عن إصابَّةٍ في مناطق السّمع في 
الدّماغ: تظهَّر أعراضها في وقوع المصاب بها في أخطاء دلالية, ويُعاني من صُعوبات في 
ترذيه اللات رو اسما الغلماث التجرودبة وهی يدانه شبيية بلشرالقرادة العبيق: 


.deep alexia راجع‎ 


إستراتيجية تيجيّة ة الاستعجّال deep-end strategy‏ 
أسلوبٌ مباش رف التواضل يَسلكه متعم اللغة الثانية في مركلة مبكرة. حين يلجا 
إلى التواضل مستّعينا بأيٌّ مصدَرِ متاح له دون اليَرامٍ بالتدّرّح التقليديٌّ للتواضل الذي 
يبدأ بالعرض فالتدَرْبٍ فالإنتاج وريم يَسيرعَكسٌ هذا التدّرج . ولهذا الأسلوب بعض 
القبويب: أعلي] 2 الأقطاى بك رشح لتواع علي ا ويحفزه 


deep structure بنيَةَ عَمِيقَة‎ 


ا تشومسكي في النظرية التوليديةٍ التحويليةء حين ذَكرأن لكل جُملَةٍ 

بنيَّةً باطنِية عَمِيمَةَ وبِنِيَهَ سطحيةً ظاهرة. ويتقصد بالبنيّة العَمِيمَةٍ التركيب الأساس 
ا ا ف ذهن المتحدَّثْ أوالكاتّب. أي معنى الجُملّة. الذي 
يتحَوّل فيما بعد - باستعمال قواعد تحويليةٍ معيّنة 5هال” 1805107200081- إلى تركيب 
سَطحي ظا ھر #الناءنانأة s٥۵‏ وهو الکلام اتون أوالنصن المكتوبٌ في شكله النّهان. 


.surface structure راجع‎ 


يعض 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


افا سان default‏ 
ما يختارتلقائيا دون غيره من مجموعَةٍ أشياءَء ويُشارإلى هذا الذي تم اختياره على أنه الأصلء 
باستعمال الأداة: /إ؛ فيُقَالٌ: ههه لإط. فمن مجموعَة الاختياراتٍ الداخِلة تحت العَدَّدٍ النحويٌ 
:هله مثلاء قد يختارالمفَرّدُ تلقائيا على أنه الأصلء ما لم يحدَّدْ المثنى أو الجَمع. 


فغل نَاقِصٌ defective verb‏ 
فعل لا ترد منه جَمِيعٌ الصَّيَّعْ التصريفية التي ترد في معضّم الأفعال. مثل: (وَدَعَ) 
ولامازال )وأ ضسى اق العربينة, ومق افده رده رقف ف الاتليزية.ويقاينم الق اا 

ه۷ اال؟ء مثل: (جَنّسَ) و(قال) و(سافر) في العربيةء ومثل: ٠٠١۸‏ ,لاده في الإنجليزية 


E‏ اساي 


حرف جَرمؤخر deferred preposition‏ 
و 9 چ 3 1 55 
ظاهرة لغوية في بعض اللغاتٍ تتمثل في تخلف حرف الج رٌأوابتّعادِه عن العنصرالمرتبط 


به من اسم أو صمیں وتسا الظاهرة أيضا جنوح خرف الجر راجع .preposition stranding‏ 


فَرضِيَّةَ العَجْزٍ Deficit Hypothesis‏ 
تركيية بقوية ا ب ات امسات سن اشرة المسرين لزي أن 
لغة الأطفال المنتّمِين إلى الطّبقَات الاجيّماعية الدُنيا في مجتّمَع ما غيرقادِرَةٍِ على التّعبير 
عن المعاني والأفكارالمعقَّدَةٍ نتيجَةَ اللّقَ ص ف مفرّدات حتكع الح واه مها لست 
حرم في المدرسة عن آقراتهم من الطبقة الوسطي. وقد فرق التربوئ البريطاق بازل 
بيرنستين Bernstein‏ 851. صاحبٌ هذه الفَرضية:. بين أسلوبّين أو شفرتين مختَلِمَنَين 
من اللغة يمتلكهما الأفراد في أي مجنّمع. إحداهما ق شيك «restricted code‏ ذاتٌ 
مفرّداتٍ ودلالاتٍ وتراكيبَ محدودَةٍ تصلح للتواضل مع أفرادٍ من خَلفَيَّةٍ وتجاربَ 
ممائلة فقط وف موضوعاتٍ محدودة, والأخرى ق RE‏ او ا elaborated‏ 
ولوق اث نمق اكمرولالات وتراكيت وايقة قاور على التسبيرهين موضوعات س 2ة 
ومع طَبَّقات اجتماعيةٍ مختّيفة. أكد بيرنستين أن أطفال الطبَقَةٍ المنوسّطَةٍ يَمِكون 


۳7۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الششكين وما ف حين ليمك ا لعا اا الذنيا إلا الف الأوق. لکن بض 
اللغويّين لا يؤمنون بهذه القَرضية وما يَترتب عليها من تفسير, ويَستَبِدِلون بها فرضية 
٤ a 200006 3 2 *.‏ 3 
الاختلاف الت تعن أن كل طَبَقَةَ اجتماعية فادرة على التعبير عن المعاني والآفكارالمعقدة 
A‏ ف ب ام E a a Sg‏ 
بالطريقة التي تناسبهاء وهي فرضية ترى ان الاخيّلاف يكمن في الفرص ل ق القدرات. 
راجع .difference hypothesis, verbal deficit hypothesis‏ 


مُعْجَم تَعْرِيفِيٌ defining dictionary‏ 
رصت تطلق على التعكم الأحادة ال اندى كتين فيه ا لاحل وش وها رة واحدة: 
كنيوز تدصن LE EE E E E E‏ 

لغاثُ الشُرح) غيرّلغة المداخل. 


عِبَارَة الصَّلَةِ التَعْرِيِفِيَة الحضريّة defining/restrictive relative clause‏ 
عبار تابسة: دد الاسم الموصوق ق الكملّة بها تق مه مته من معلومات إشنافية 
حَصْرِيةٍ لا يَكتّمل المعنى بدونها. وتتصَدَّرها في الإنجليزية الأدواث: who, which, who,‏ 
whose, or that‏ ولا تَفْصِل بينها وبين الاسم فاس كتابية. مثل: 76 ناملا ماهلالا في جملة : 
The man whom you met is my uncle‏ . وتقابلها عسارة الصلة غيرالحصريةء التي تقدّم 
معلوما تك إضافية فخ الاسم هاف خصرية, وشل وتي اويين الاسم فاضلة , 
مثل: 65 who is‏ في جُملة : .My uncle, who is 65, still plays football‏ 


كَلِمَاتُ التعريفِ defining vocabulary‏ 
مسموسة ناوات الأساسية ست ف يحض الا هو لع اال وسا 
المعاجِم الموَجَّمَةٌ للأطفال أو لمتعلّمي اللغة الثاني أوالأجنبية. وغالباماتكون هذه 
المفرّداتٌ شائعة الاستعمالء ومحدودَة العَدَدِء وتَنطَلِق من مبدألغويٌ تعليميٌ يرّى أن 
تكون الكلفات الشارحة أسهل من كلمات اللذاخل: وتكون ف المستوق اللغويٌ للقارئ أو 

في مسنَوَى أدلى منه قليلا؛ليسهل فَهِمُها. 


۳۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


definite article أَدَاةَ تَعْرِيفٍ‎ 

ري ا تر ے ق و 1 و 
أداة تُعَرّف الاسم النَكرةء مثل: (أل) التعريفٍ في العرييةء ومثل: ١1ا‏ ف الإنجليزيةء ومثلٌ: ها 
في الفرنسية. وتقابلها أداةٌ التنكير؛ كالتّنوين أو حَذف الأداةف العربيةء و: 2١‏ ,3 في الإنجليزية. 


تَغريف definition‏ 
مصطلح في صناعَة المعاجم. يُقصّد به بيان معنى الكلمة المدخَلٍ؛ بكر معناها أو مُكوَّناتِها 
الدلالية:. أواشتقاقهاء أوببيان مُرادفها أو مايُضادهاء أوبإيراد أمثلَّةٍ سِياقِيةٍ توضّح معناها 


وطريقَةَ استعمالهاء أو نحوذلك من الأساليب المنَبَعَةِ في تعريف المداخلٍ المعجّمية. 


أشلوبٌ الشرح definition method‏ 
أسلوبٌ من أساليب التعبيرالكتابيء يعني أن يَشرّح الكاتِبُ الكلمة أوالعبارةً أوالشيءَ 
الذي يتحدَّث عنه بتعريفه إجمالاء ثم تمييزه عن غيره بشيءٍ من التفصيل. راجع 


methods of development 


انحظاط الذَّلالَةِ degeneration‏ 
مصطلحٌ دلاللٌ: يُقصَد به التغَيّرالذي يُصِيب دلالة الكلمة فيلغةٍ ما على مَرّالزمنء 
ويتراجع معناهاء فيَحمل دلالةً سَلبِيةً غيرَمَرغوب فيها. مثل كلمة: (البهلول) في العربية 
التي كانت تعني العزيرَ الجامعَ لكل حير ثم انحط معناها فأصبَّحَت تَعني الرَّجْلَ الطائش 
الذي يَضْحَك منه الناس. ومنه الكلمة الإنجليزيةٌ: 001 التي كانت في الماضي تُطلّق على 
مُمَرّح البلاط أُونَدِيمٍ السُلطانء ثم انْحَمَّا معناها حتى أصبَحَت تَعني شخصاغَبّاء وكلمة: 
لاااأى بمعی : foolish‏ الي كانت تَعني : لامم53. ويُطلق على انحطاط الدّلالة أيضا: .Pejoration‏ 


دَرَجَةَ التكرا ر/ الشيوع degree of frequency‏ 
هي الدرجة التي تشيرإلى عدد ورود عنص رما (كلمةء مثلًا) في المادة المدروسةء كالمدونة 
اللغوية أوالكتاب (القرآن الكريم, مثلا). 


A۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دَرَجَةَ السَلامَةِ النَحْويَةِ degree of grammaticalness‏ 
مصطلح استّعمله تشوم سكي في الخمسينيات من القرن العشرين» ويّقصد به أن 
يقرب التركيبٌ المخالِف للقاعدة من الصّيفَة النحويةٍ الصحيحة أوالمقبولَةٍ في اللغة. 
فيمشل لذلك بالجُملة الإنجليزية : ٣0ل Sincerity admires‏ التي كانيت تعد مخالفة لقيد 
الاخبيار restriction‏ 4031 لكنها أصبّحت أقرّبَ إلى السلامة من جُملّة: Admires‏ 

sincerity John‏ التي تخالفك قاغندة أسانسية لترتيسب كلسات الحكملة: 


دَرَجَة التعَلْم الصَّفْرِيَّة degree-o learnability‏ 
مصطلحٌ توليدي تحويليٌ؛ يُطلّق وَصفا على اللغة حين تكون قابلَةً للتعلم» اعيّمادا على 
الممدخَل اللغويٌ الذي لا يحوي جملا مُضمّنة. راجع .learnability‏ 


دَرَجَة المَعَالِيَةِ degree of potency‏ 
مصطلح ف اختبارات اللغة, يعن النُسبة المئويّة نَعَدَدِ الطلاب الذين اختاروا مستا 
distract‏ معَيّناء في طريمَّة الاختيارمن مُتعَدَّدِ :165 choice-eاtipاmu.‏ من أضل مجموع 


الطلاب الذين أخذوا الاختبار. راجع .distra eter‏ 


كَلِمَةَ إشَارِيّة deictic (word)‏ 
كلمة لقني ر ن وان او اسان مياق العريبة ات و( سی 
و( ¥آن)ء ومنها في الإ نجليزية : .here, there, |, you‏ وجّمعها: «deixis words : J lë «deixes‏ 
اغ ات غا او ا نا م لوانت 
التي يقوم عليها البحث التّداؤليء إضافة إلى الافتراض السَابقٍ ٥‏ نااممم اهم والاستلزام 


.deixis راجع‎ .speech acts والأفعالٍ الكلاميّة‎ «conversational implicature الجواريٌ‎ 


۳۸۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فِنة إِشَارِيَة deictic category‏ 
و ضف تظلق غل أي صنف وي grammatical category‏ يُعبّرعن فروق تعلق برمن 
الكلام أومّكانِه. أويُشيرإلى أدوارالمشاركين. وتختّيف اللغاثٌ ف التعبيرعن الوّظائف 
والأغراض بهذه الأصنافٍ بحسب مَُرُونَةٍ اللغة في الزَّمَن والعَدّد. راجع (1/0:0) ءناdeic.‏ 


الوخداث الإشَارِيّةُ / إشارِيَاتٌ deixes‏ 
مجموعَة الكلماتٍ والتعبيراتِ التي يَعتّمِد فَّهِمْ معناها على السّياق الذي ترد فيه 
ولا تفهم بمعزل عله والإشاريات مفرَّذها اقا deixis‏ أوعلمة اا .deictic word‏ 
والإشارِياتٌ أحد الجوانب التي يَقَوم عليها البحث التدواليء وهي أنواعٌء أهمّها: 
الاوك الشخصية» واا قارات ا ا والإناريات الاق الت ارات 
الاجتماعيةء والإشاريات الخطابية. راجع (00:0) وناءاهك. 


الإرْجَاعٌ السَمْعِي المُؤَخَرْ Delayed Auditory Feedback (DAF)‏ 
أسلوبٌ ينضح فيه كيف يَعتّمِد المتعلُمونَ على الإرجاع السّمعِيّ (النَّعذِيَّة الراجعة) 
حون E A‏ ةشرو سفت اندي 1 لو نيه درن 
أسماعهم. ونُظهردراسة الإرجاع السّمعيٌّ أنه يوْنَّرِف كلام المَردِ حتى إنه ليَصعُب عليه 

اعد ا 2ض ` 
الكَلامْ المتَأَخَرْ delayed speech‏ 
تأخْرُكلام الطفل. أي تأخُرْبَدء الطفلٍ في الكلام عن السّنَّ العادِيٌ الذي يتكلّم فيه 
اا و صو ا و 
لأسباب عَصَبِيةٍ أولفسية اا اف العقليّ مثلاً؛ أو لأسباب فيسيولوجيةء كالعيوب 


في أعضاء النطق أوالسّمع؛ أولأسباب اجتماعيةٍ أوأسريّة. 


Af 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و 


حَذْف deletion‏ 
لخدف لكلو صوتا أومورقيما أوعلسة أوعينارة بن كلامه»خاصة ق اكلام غير 
الرّسميء كحذف بعضٍ الناطقين بالإنجليزية للصامت: /۲/ إذا وَفَع في نهايّة الكلمة, 
وحذي بعضهم للصامت: /:/ من جملة : a friend of mine‏ لتتحؤّل إلى : .a friend o’ mine‏ 
؟- مصطلحٌ في النظرية التوليدية التحويليةء يُقصّد به حَذف أحَدٍ مكوّناتٍ الجُملةٍ من 

البنيّة السَطحِية؛ فالجُملةٌ الإنجليزِيةٌ: الهم «kik the‏ أصلها: الهم .You will kick the‏ 


ققد الد لالة المُعْجَمِيَّة delexicalization‏ 
فَمَدُالعْنْضْرٍاللغويٌ معناه المعجّميّ أوالتّقني. وتحؤله إلى عنضر نحويٌ, أي تحول الكلمة 
من كلمةٍ محتوّى 0016040010 إلى كلمة وَظيفِيَة functional word‏ وهونوع من الانتّحاء أو 


المَعُوَدَةٌ. راجع .grammatalization‏ 


فا تا demand‏ 
قسم من أقسام الطَلّبِ ذو وَظيفة تَداوْلِيّة, وأسلوبٌ في أداء الوظيفة الدّلالية اللغوية 
التي وُْضِعَت لها أصلًا صِيعَّة الأمرالنحويةٍ. ويأتي لطلّب شيءٍ ما في سِياقٍ معن يكون 
فيه المخاظب الذي يفترض أن يستجيب للطلب غيرَمَوجِودٍ بالضرورة. ولا يصدر هذا 
الضرْب من الطلب - في الغالب - من سُلطَةٍ أو شخص أعلى رُتِبَةَ بخلاف الأمر. مثال 


.We demand freedom ذلك:‎ 


9 


الحَرّف dementia‏ 
خَلَلَّ ذه مكتّسَبٌ ودائم, يَصحَبه تَدهوْرْفي عدّدٍ من الوظائف بدرّجاتٍ متفاوتّة . أهمها: 
اللق وو ال اكت نا لادراتوزالنارات النصوية »والغاطقة و اران 
أنواع بحسب أسباب الخرّف. وعُمُرالمصاب بهء ومكانِ الإصابّة. وأسبايها. والنَمَط الشائعٌ 


من هذه الأنماطء والذي يَصعُب علاجه ما يُعرّف مرف ألْرُهايْمر „Alzheimer's Dementia‏ 


۳۸۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


demographic variables مْتَغَيّرَات سْكانِيّة‎ 
- ٠ ۴ e 3 5 2 2 5 و‎ a2 $ 5 1 5 

مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ ‏ يُشي رإلى عوامل سُكانيةٍ تورف لغة القَّرد أوفي لهجّته. منها: 
الجنش (ذَكَر/أنثئى ). والسَنٌء والتعليمء ومكانُ الميلادٍ أوالطفولة. وتحوذلك. 


لِسَانِيَاتٌ سَكَانِيَةً (ِيمُوغرافيّة) demo-linguistics‏ 
قرخ من علم اللغة الاجيماعيّ. وفَّرينٌ علم اللغة الجغراف 165أ5أناو110ه96. يعن برصد 
التغيراتِ اللغوية الناتَجَةٍِ عن التوزيع السكانيً وَانتِسارِهِ وإعادَةٍ انَتِسارِهء وأحوالٍ 
المجتمَعات. وتأثير التقدّم النّمَني. عرف هذا العلمُ بهذا المصطلّح في السبعينيات من القرن 
العشرينء خاصةً في أقليم كيبيك الكَنَّدِيٌء ثم انتّسَّراستعماله في جميع أنحاءٍ العالم. وهو 
فريس فق مصطلح الدُيموغرافيا اللغوية. راجع .linguistic/ language demography‏ 
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إِشَارِيٌ /إشْم إِشَارَةٍ demonstrative‏ 
و 3 2 9 5 0 31 ع و 8 وق ت 

اسم إشارةء يستعمل للإشارة إلى شيءٍ ونحديدٍ قربه أوبعيه من المتكلمء وهو كلمة تبين 

علاقةً ما ومَوضِعا ما. منها في العريية: (هذا) و(ذاك) و(ذلك) و(هناك) و(هنالك)ء 


this, that, these, hose : ومنها في الإ نجليزية‎ 


demonstrative particle أدَاة إشَارِيّة‎ 


كلمة تذل على الإشارةء تكون اسما أو تعتا أو ضميرا. راجع .demonstrative‏ 


إِزَالَهَ التؤطين denativization‏ 
مصطلحٌ 2 اكتساب اللغة الثانية. أطلقّه روجر أندرسون ۸۸۵8۲50۸ ۸٥96۲۷.‏ على أحد 
شَطرَي أنمودّجه 2 التهجين أوالتّرطِين ا 0006 iriationوpidا‏ لذي يَصِف التَغَيْرَفي اللغة 
المرحليةٍ لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, ويقصد به إزالة توطين التهجين. أما الشَّطرٌالآخَرُْ 
فهو الٽهجين «nativization‏ أو ثنات االهجين: ويتعني أندرسون بإزالة التمحين ميل متعلي 
اللغة الثانية إلى تكييف لغيه المرحَليةٍ لتوائم ما يتَلَمَاه من مُدخَلاتٍ لغويةٍ بطريقََةٍ 


A4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و 


قدريجية ماده ق اة لطا من لكل اللركلية ور كه الدوسوة أنه تاف ين 
العَمَليّتين. وأنهما قد تؤدّيان إلى نتيجة واحدةء هي النَّهجِينْ أو التحجُر اللغويٌ. راجع 


.nativization, nativization model 


داهو لهو 


(مَعْن ) حَقِيقِيٌ denotation‏ 
المعنى الحَقَيقَيٌ الأصليُ للكلمة.أي دلالة الكلمةٍ مباسَرةَ على شيءٍ محدَّدٍ في الخارج 
دون أي إبحاءاتٍ إضافية ؛ فهي المعنى الأساش للكلمة أو العبارّة» الذي يُشيرإلى المسمّى 
في الواقع والحقيقة. في مُقابل المعاني العاطفية والإضافية, ولهذا يُسمَّى المعنى الإشارِي. 
فكلمة: (ظیر) مثلا تُشيرإلى: مَخْلُوقء ذي دم حال يَبِيضء وله مِنقارٌ ورجلان وجّناحان. 
وغالبا مايُقَابَّل هذا المصطلَح أوالمعنى بالمعنى الْهامِشِيٌ أوالمعنى الصَّمنٌ «0لأهأ000م». 


.denotative meaning, cognitive meaning, connotation راجع‎ 


النَطَرِيَّة الدَّلالِيّة الإِشَارِيّة Denotational Theory‏ 
رة دلالية طوَّرَها أوكنية وريتشاردز «,C. K. Ogden and |. A. Richards‏ 2 كتابهما 106 
Meaning of Meaning‏ مزا فيها بين ثلاثةٍ عناص رَ مختّليفة للمعنى. هي: الفكرةٌ والمرجع 
اكول »ونا أنه #اتوج علدقة مباشرة بين الكلمة بوصتقها رما واتشيء الها الذي 
تعبّرعنه. والكلمة عندهما تحوي جُزأين هما: صا بوظيفتها الرّمزية. ومحتّوّى 
مرتبظ بالفكرّة أوالمرجع. تسى هذه النظرية أيضا بالنظرية المرجعِيَّة .referential theory‏ 


مَعْقَ (إشَارِيّ) حَقِيقِيٰ denotative meaning‏ 


عق حقیف أساس:: غير عاطِفِيٌ ‏ ولا إضاف أو هامشيٌ. راجع .denotation‏ 


density of communication التَوَاصلِ‎ EEG 
مصطلعٌ لغويٌ اجتماعيٌ. يعني درَجَة التواصلٍ اللغويٌّ بين أفراد الْجَماعَةٍ اللغوية‎ 
الواحدة, أو بين جماعَنّين لغويّتَين أوأكثّر وناب هذه الكثافة عَكسِيا مع التّفريع‎ 
اللّمَّح؛ فتَقِلٌ كلما زا عَدَدُ اللّمَجَاتِ في المجتّمع: وتزداد مع قلَّتها حيث تَقوَى الوحدة.‎ 


Ao 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَسْبَةَ الكَنَافَةٍ density ratio‏ 
مصطلَح في تعليم اللغات. يُشيرإلى النَّسبة بين عَدَّدٍ الكلماتٍ الجّديدة في برنامَج تعليم 
اللغة الهَدَف وعَدَدِ ا اد عر تدهم مهو اکاک وات هذه 
السب مهمّةٌ جدًا في طرائق التدريس التقليدية: ولاسيّما الطريقة السمعية الشفهية: 
أما الآن فلم تعد لهذه النَسبة تلك الأهمية؛ لاهيّمام الطرائق الحديثة بالمدخّل اللغويٌ, 
والتعليم الضَّمنِيء والجوانب المعرفية الفطريةء وتنوع افر اا ا 
والسو د والصلسه وكاة اللسلكد وسو ةنك اب الذي جاسمو لارو الأو ةتكون 


سي (أستاني) dental‏ 
موت أرعنشة اقروت الحنامت )النذف انظق CE O o‏ 
للأسنان العّليا؛ كالتاء والدال ف العربية. وكذلك: /0/ , ⁄1/ في الإنجليزية والفرنسية. 


تَعَلق dependence/dependency‏ 
فللاكنة نوق متكد ين و ی و ی ی تفي لصون 
لتركيب آخَرَوُجودا أوعَدَّماء أي يكون وُجودُ عنضر لغويٌ أوغيابه أوسَكلَه في مكانٍ محَدَّدٍ 
مرتبطا بؤجود عنضرٍآخَرَ أو بعَدمه أو بشكله. من ذلك خُصُْوعٌ العبارة أو الجْمَيْلَةِ 
التابعَةٍء للجُملة الرّئيسة. ومن ذلك أيضا أن بعص الأفعالٍ يكون مفعولها عبارةً اسميةء 
وبعضّها يكون العَكسٌ. ويّدخُل في ذلك المطابقة في أكتّرّمن جايِب بين المستَدِ والمسنَّدٍ 
إليه في العربية, والمطابقة بين العَدَّدٍ والمعدودٍ أحياناً والمَالَمَةِ بينهما أحيانا أخرى. راجع 

.dependent clause, dependency grammar 
dependency grammar تحوالتَعَلق‎ 
قوامة الثراكيب الان ةا وهي تظرية حوب توليدية: اش هرت ق قرنسا وألمانيا على يد‎ 
موكلا في منتّصَف القرنٍ العشرين. وتزَامَنَت مع‎ ٣6578۲6 اللغوي الفرنسيٌ لوسيان تینییر‎ 
بداية استعمال الحاسوب ف الترجّمة الآلِيّة. قوامٌ هذه النظرية تَقَسيم مكوّناتٍ الجُملة‎ 


۳۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بحسب تَبَعِيَتَها تحديدا لغلاقتها ووظائفها: وتمثيلها في شجَّرة االتعلق مهنا .dependency‏ 
فقا لهذه النظرية فإن الفعلَ أساس الجُملةٍ وأهمْ وَحدَةٍ فيهاء ويُصَنّف بحسب عَدَدٍ 
مُتَعَلَقَاتِه التي يحتاجها لإكمال الجُملة verb‏ وط؛]ه encyاva.‏ فالفعل الإنجليريٌ: ushاb.‏ مثلاء 
له متعلقانء والفعلٌ: iveو‏ له ثلاثة متعلقات» وهكذا. راجع .valency‏ 


قَاعِدَةٌ التَّعَلْق dependency rule‏ 
قاعدة عام في التحليل اللاي لوصف علاقة تتفل في افتراض سِعَةٍ وموست ي 
افحت هة انرق حيث رنف الثانية على الأو اوها . فوؤجودٌ صِمَةَ مثل: 
(عاقل) وَصِمَةٍ مثل: (عي) في تعريف لفط ما تعن ضمنا جو صِمَةٍ إنسان بالتّتِية. 
وهذه القاعدةٌ تناظرقاعدة الحَشو هان" redundancy‏ النحوالتحويلي؛ لأنها كسك 

للقي ا المرظات انق کی لكي سيو و دیا کی 


عبَارة متعلقة dependent clause‏ 
m~‏ م 5 وو 052 

متا فرسبة تابح قر ستول تو يوظية #اتركيبية ضمح العبارة الركيسة ؛كجبارة: 

e وعبارة:‎ «When itrains, please bring in the washing ف الجُملة الإنجليزية:‎ When it rains 


.subordinate clause راجع‎ . He told me that he was leaving جملة:‎ was leaving 


مُتَعَيْرمُتَعَلق dependent variable‏ 
مصطلحٌ في البحث العلمئٌ يُشيرإلى المتَعّيّرغيرالمستَةِل الذي يتَأنَّر بسبَبِ متَغَيِر واحدٍ 
أوأكتَرّمن المتغيرات اللْسَتَقِلَةٍ 061/15 هم 1006 في الدراسة العلمية. فإذاأراد النايخث 
فتعلين ا ٠‏ معرفة تأثيرالاتجاهاتِ والميُول في الكفايّة اللغوية لدى المتعلّم فإن 
الكفايّة اللغوية حينئذٍ هي المتغيَرٌالتابغ . أما الاتجاهات والميُول فهي المتغيّراث المستَقِلّة. 

وف الد راسات الإنسانيةٍ, يَصعْب التأكد من أن العلاقة بين المتغيّرالتابع والمتغيرالمستَةِلَ 
علاقة تاتووتانين انناف الدراسات#التاعريبية: ققد ون تارا اسيل موْئّرا في المتغيّر 
التابع ومو شرا ل مايحدّث فيه . راجع independent variable‏ 


AY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فَرضِيَّةَ العْمُق depth hypothesis‏ 
قرضية اشوا ا نادی بها اللغويٌ الأمريكي فيكتور ينكفه عناوملا ۲٥ا۷‏ في 
الستينيات من القرن العشرين؛ لشّرح الاختّلافاتٍ النفسيةٍ بين أنماط البناءٍ اللغويء 
وتحديدا بين التّفريع اليَساريٌ للجُملة (في الإنجليزيةء مثلا) كما في : رها رهط ٠٠ء‏ والتفريع 
ای کا ف 6ا6 ترما دوا م ان اي اسار شنيف یات ی إن 
الجُملة؛لأنه يَشْغَّل فَراغا في الدّاكرة قصيرَة الأَمَدِ أكبرّمما يَشْغَّله التَفْرِيعْ اليميئٌ فيها. 


مُقَابَلَه عَميقة depth interview‏ 
ذَ تَعَصّلي عدّدا كبيرا من الموضوعات؛ بهدّف 
الخصولٍ على أكبركميةٍ ممكنةٍ من المعلومات من الشخص المقابَلء واكتّشافِ متغيّراتٍ 
وعوامِلَ غي رمعلومَةٍ من قبل أومعلوماتٍ يَصعُب الؤُصول إليها بأدواتٍ البحث الأخرى 

كالاستبانات والاختبارات. 


0 0 


مقابَلةٌ شخص ما مقابَلَةَ عَميقدً مُوسَعةً 


اشْتَقَاف derivation‏ 
أ تقاف كلمة من جذ أوهن كلمة ألغرى تتجدمعها ف الجذن كاشتقاق :(كاقب) 
و(كتاب) و(مَكتّبة) من:الجذر: (ك ت ب) أو: (كَنَبَّ)» واشتقاق : ۷۲۵۲ من : 8ا۲ 

وغالبا ماييّم ذلك بإضافة زائدةٍ واحدة أو أكثَرَإلى الجذرأوالسّاق. 


؟- مصطلمٌ في النحو التوليدي. يعني إجراءً عَدَدٍ محَدَّدٍ من خطواتٍ مرنَّبَةٍ ومتتالِيَةٍ يجري 
في كل خطوَةٍ منها إحلالٌ رمز واحدٍ من رُموزالقاعدة التركيبية بِرَم زِآخَرَأوكلمةٍ معيّنة. 


زَوَائْدُ اسْيَقَاقيّة derivational affixes‏ 
سوابق أو لواجق تغيّرالصنفٌ النحويّ للمورفيم الذي تتصل به أوتغيروَظيمَنّه في 
الجملةء مثل اللاجِقَة: -100 حين تَلحَق الأفعال في الإنجليزية فتَحَوّلها إلى أسماء. أي 


تعلق الاسم كما فى الكلمات: .derivation, information, demonstration‏ 


۳A۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَيْدٌ اشتِقَاقّ derivational constraint‏ 
مصطلحٌ تركيبيٌ تحويليٌ استَّعمّله جورج لاكوف 2/608 660:96 في أوائل السبعينيات 
من القرن العشرينء للإشارة إلى أيّ قاعدةٍ نحويةٍ تُمَسّر على أنها فيد أوسَرطلمرحلتَين 
اشْيَقاقِيّتِين أوأكبّر لاسيّمارَبِظ المراحِلٍ التي تّلي إحداهما الأخرى مباشّرةً في البنيَّة 

السشطجية. 


derivational language لعَة اسْيِقَاقِيَة‎ 

سِمَةَ أووّصف للغة تعنّمد على الاشتقاق لتّوليد كلماتها. والاشتقاق هو أَحَدُ التصنيفات 
و 3 5 3 اق 9 2 ق 3# 

التي تصنف على أساسها اللغات؛ فيقال: لغة اشتقاقية. ولغة لصقِية, ونحوؤذلك, وقد 

تُصنّف اللغةٌ في أكتّرمن صِنْفٍ أومجموعة: كالعريية مثلا. 

وخدة صَرْفِيّة اسْتِقاقِيَة derivational morpheme‏ 


ق 02 9 


وحدة صرفب متصلة eصmorphe bound‏ تلحق جذ رما؛ لإنتاج كلمةٍ جديدة مثل: -,)هء 


. الكلمتين الإنجليزيتين: 65 ,ayerام. على التوالي‎ 2 -less 


عِلْمْ الصَرْفِ الاشتقَاق derivational morphology‏ 
المورفولوجيا الاشتقاقيةء أحدٌ القسمَين الرئيسَين لعلم الصرف روه اه ٣م۲٥‏ ويْعتى 
بدراسة صَوغ الكلماتٍ واشيّقاقِها دون النظرإلى الؤظيفة النحوية للكلمة ف التركيب. 
وع ای س وام قاء ات اكيب »وإتها ندكس الكلية مو ق ااه 
ويُقابله علم الصرفٍ النَصريفيٌ أوالإعراييٌ „inflectional morphology‏ 


سن ENE.‏ 
وحدة معحّمية مشتقة derived lexeme‏ 
و 32 


كلمة مُشْتفَّة من كلمةٍ أخرى تتّحِد معها في الجذر أو السَاقء مع إضافة زائدةٍ واحدةٍ 
أوأكثَرَإلى الجذرأوالشاق؛ كاشتقاق كلمة: (كاتّب) من: (كتب ) في العربيةء واشيّقاق 
كلمة : ۲اا من : ۵زس في الإنجليزية. 


۳۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دَرَحَةَ مشتقة derived score‏ 
مضبطا احصاف دة يشيع ا ستهعمالدق اختباراث اللغة:ويّعق الدرحة المستخلصة من 
الدرّجة الخامء وتحويلها إلى وحداتِ قياس مختَلفة؛ كتّحويل عدَدِ الإجاباتِ الصحيحة في 


التعبيرأوف الاختبار إلى نقاط. أوإلى نِسَبٍ مئويّة أوإلى علاماتٍ: (أ.ب.ج د). 


د ا نرت عفد 7 
لغة سليلة متفرعة descendant language‏ 


.daughter (language) راجع‎ 


و 


وَصف description‏ 
-١‏ أسلوبٌ في كتابة المقالء يَعتّمد على صف الظاهرَة موضوع الحَديثِ وفقا لما يراه 

الكاتِّبُء مع إيراد التفاصيل والأدلة اللازمة. 
؟- وَظيفة نحوية تتحقق باستعمال كلمةٍ أواكثرلتخصيص الاسم اوتوضيجه. وهي 
اللَعتّء مثل: رَجْلٌ طويلٌ وامرأة جَميلَة: وسَجِرَةٌ باسِفَةء ومثلٌ: 15مو0دااة 1ه وكذلك : 


.lazy teacher 


كِفَايَةَ وَصْفِيّة descriptive adequacy‏ 
وَصفْ اللغويٌ للغة التي يَدرْسُها وَصفا كاملا وشاملاء لايَقنّصِر على أبنيتها التركيبيةٍ وقواعدِ ها 
وقوانينْهاء وإنما يتصَمّن أيضا وَصفا لكفايّة الناطقين بها. راجع explanatory adequacy‏ 


تيل وَضْفِيٌ descriptive analysis‏ 
منهج في التحليل اللغويٌ يتّناول لغةً واحدةً في زمان معيِّنٍ ومكانٍ محدّد. وهوالمنَهَجٌ 
الذي سارعليه علمُ اللغةٍ الحديث ف دراسة اللغة دراسة علميةء خلافا للمناهج 
السابقة له؛ سواء أكانت مناهج مقارتة: أم كاريخينة: أم معيارية. راجع descriptive‏ 


.approach, descriptive linguistics 


۳۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَنَهَحٌ الوَصْفِيُ descriptive approach‏ 
المنهجٌ الذي يَف الظاهرة اللغوية المدروسة وصفاعلميا مجرّدا من أي أحكام مُسبقَة 
ودونَ تعرْضٍ للأسباب والنت اح التي تتربّب عليها. ويْطلَق هذا المنهجٌ على دراسة اللغةٍّ 
في ضوء علم اللغة الحديث و م لذي طهر في نهاية القرنٍ التاسع عشر 
الميلادي. ويُقابله المنهج المعياريٌ prescriptive approach‏ الذي كان سائدا قبِلَ هذا المنهج. 
وكان يدرس اللغات من منظلق معياريٌ محَدَّدٍِ سَلفا. راجع .descriptive linguistics‏ 
مجم وصفي descriptive dictionary‏ 
معجِمٌ يصف الاستعمالات اللغوية المعاصِرَة للكلمات أو العباراتٍ دون إصدار أحكام 
عليها بالصّخّة أو الخَطأ. ويُقابله المعجم المعياريٌ prescriptive dictionary‏ أو المعججم 
التعليمئ 016100811 01020116 الذي يركز على ص الاستعمالء ويُثبت ذلك بالشواهد 
المصيحة,. كحال معضّم المعاجم العربية القصيحَة. 


وَظِيفَةٌ وَضْفِيةُ descriptive function‏ 
انلق انف اة الثلاث. وهي استعمال اللغة لوصف شيءٍ ما أوسياق حالي عند 
إبلاغ المخاطظب به. وهي من النوع الخَبَرِيٌ القابلٍ للصّدق والكذِبء الخاضع للفحص 
والتُمخيص. أها الوظيفتان الأخزيان فهَمَا الوَظيفَةُ التعبيرية: والوّظيفة الاجتماعية. 


نحو وَصْفِيٌ descriptive grammar‏ 
-١‏ نحويُعن بوَصف الاستعمال اللغويٌّ للغةٍ ما أولَّهِجَةٍ مافي رمن محدّد, وَصفا علميا 
موضوعيا هوق إل الشف هن طبيعة اللغة أواللمجة الداروسة:ويطلق هذا انوج 
على دراسة النحوفي ضوء علم اللغة الحديثُ الذي طَهَرَف نهاية القرنٍ التاسع عشر 
على يدي اللغويٌ السويسريّ فردينارد دي سوسير. ويُقابله النحؤ المعيارِيٌ أوالنحو 


.normative grammar, prescriptive grammar, descriptive linguistics التعليمئيٌ. راجع‎ 


۳۴۹۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟-مضظلح لوف لقي رة استعمله دان سطوريق 035816810 لوصف العرقة ال 
ينبغى أن يمتلكها المرٌ لِيتَحَدَّتَ لغة ما أويفهمها. 


عِلْمْ اللعَة الوَصْفِئُ descriptive linguistics‏ 
أ ضف بطق عدن علم اللغة الحدينث هتد ناته فى أواخترالقرن التاسع عقر 
وبدايةٍ القرنٍ العشرين.ء ولاسيّما الاتجاهُ البِنْيَوِيُ الذي سيطّرَ على الدراسات اللغوية 
حتى أواخر الخمسينيات من القرن العشرين؛ لاعيّماده منهج دراسَة اللغةٍ دراسة 
وَمبفينة بتيوية شكلية . وغالبا ما يقابل هذا العلم بالدراسة المعيارية للغة prescriptive‏ 
35 اناوم!؛ الذي يُعفَ بتّقَيِْين الاستعمال المعياريٌ للغة, وَفَرضٍِ هذا الاستعمالٍ في 
تعليم اللغةٍ على هيئة قواعد صارمَةء سواء أكانت مستعمَلة أم غيرَمستَعمَلة. لكن 
هذا العلم أصيّح الآنَيُذكرفي مُقابل علم اللغة المعرف 5ءنأواناوما! علاناأدوهه الذي طظَهَرَ 
على يدي تشوم سكي في أواخرالخمسينياتِ من القرن العشرين» واختّلّف عنه في 
أهدافه ومنهجه من دراسة اللغة. 


MN Êê 


؟- وصف يُطلّقه بعض اللغويين على دراسة لَغْةٍ مُعيّنة, كالعربية والإنجليزية والفرنسية 
مثلا كط عقي للج لعا ا و 
اد ا تميّزالإنسانَ عن المخلوقات الأخرى. ونظام يَتَمَيَّزْعن الأنظمة الإبلاغِيّة 
الأخرىء وتَعتّمد عليه دراسّة اللغة الخاضّة. وهذا التَّفْرِيقُ يَتَصِل بالتّفريق بين اللغة 
بِوَصفِها ظاهرَّةَ عامّة . واللغةٍ المعيّنةٍ حين تكون موضوعَ الدراسة الوّصفيّة. 


سوه سس 


descriptive phrase مِبَارة وَضفِيّةٌ‎ 


مصطلح في الترجّمة, يُقِصَد بها مجموعٌ الكلماتٍ التي تُستّخدم في ترجّمة كلمةٍ واحدّ 
ذاتٍ دلالة مُعمَّدَة: كترجّمة الكلمة الإنجليزيةٍ 2]00/ إلى ساعة يد. 


8 


؟۳4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بَخْثٌ وَضْفِيٌّ descriptive research‏ 
تو هبق الدراضنات والبحوث. يَعنّمد على جّمع مَعلوماتٍ عن الظاهرّة موضوع البحث, 
ومن ثم تحليلها ووّصفهاء وهو من البحوث شائعَةٍ الاسيّخداع في الدراسات اللغوية 

بنَوعَيها النَطَلرِيٌّ والتطبيقي. 


الإخصًاءٌ الوَصْفِيٌ descriptive statistics‏ 
أحَدُ لوعي الإحصاءٍ الذي يُمَدَّم للظاهرّة المدروسّة صورةً عن مَدَى تجمع البياناتِ 
العَدَدِيةٍ المرتَبظة بهاء ويُوّضّح العلاقاتٍ المخْتَِّفةَ التي ربط كل ظاهرَةٍ بأخرى. والقِيمَة 
العَدَدِيةَ لهذا الارتباط؛ ويُلَخّص البياناتٍ في صورةٍ موجَرَة توضّح أهمّ خصائصها؛ 
إمافي أشكال بيانية, أوتوزيعاتٍ تكرارية؛ ويبَيّن مَدَى انشا أفرادها أوانجرافهم عن 
المتوسطات. والنوع الآخرللإحصاء هو الإحصاءٌ الاسيّدلالي. راجع .inferential statistics‏ 


9 9 


هوه ع شاعة اد REG‏ 


جمه وصهيه descriptive translation‏ 
أسلوبٌ أو منهج في الترجّمة, تعاد فيه صياعَّة عبارَة اللغة المصدَرف اللغة الهدّفٍ 
بالقصف أو بال رحء وذلك حين لا يكون للّفظ مُقَابِلُ في اللغة الهدّفء مثل كلماتٍ المهر 
والصداق وباس الإحراء والنَّيَمُم في العربيةء التي لايمكن ترجَمَتّها بكلماتٍ أو عباراتِ 
مُقابِلةٍ لهافي الإنجليزية والفرنسيةء مثلا. راجع م92 ا008:ها. 


المَذْهَبُ الوَصْفِي descriptivism‏ 
الانّجاة اللغويٌ الحديث: أوعلمم اللغة الوَصفِيٌ linguistics‏ انام ه065 الذي تميّزبدراسة 
اللغاتٍ دراسة وَصفيهةَ كما هي وكما تظهّرفي الاستعمال دونَ أي 
للمذهب المعياري ”ءا۷ااماامهام الذي هوس الدراساتٍ اللغوية التقليدية التي سيقت 
ظَهُورَعلم اللغة الحديث. واعنَّمد عليها النحوالتقليديٌ traditional grammar‏ الذي 
مازالت آثارهِ باقيهً فيِعَدَّد من لغات العالم» ولاسيّما في الجوانب التعليمية. راجع 


اعټبارآخر خلافا 


.descriptive linguistics, descriptive grammar 
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سِمَات التصميم design features‏ 
فة طرّحها اللغويٌ الأمريكيٌ تشارلزهوكيت charles Hockett‏ في الستينيات من القرن 
العشرين. تتضمّن مجموعَة غيرَرَسمِيةٍ من السّمات والخصائص الكُلَيَّةِ المشتَركَة بين 
اللغات البَسّرية. التي راجَعَّها هو وزملاؤه وعَدَّلوا فيها عدَّةَ مرات. من ذلك القَولٌ بأن 
جميع اللغاتٍ تتضمّن سماتِ اشا من الاعتّباطية «arbitrariness‏ وا الط 
ua duality of patterning‏ والإزاحة أوالكلام عن الغائب displaced‏ /أصدعمععوام5أل» وَالتهايَة 
المفتوحَة open-ended 6s‏ وحرّية ıillر .stimulus-freedom‏ ولايوججد من هذه‌الشُمات 
الشسين ف لات التواطسل بين الحيوانات وف السَمّة الأول, أها لفات الإشارة 
(البَشَرية ) 20902065 دوذأة فتَختِف عن اللغات الطبيعية في بعض السشّمات. من ذلك 
عَدَمْ استعمال أعضاء النَّطقٍ بالطريمّة التي تستعمَل بهافي اللغات البَشَّريةٍ الطبيعية. 


افحظاط الدّلالة deterioration‏ 
تَعَيرُمعنى الكلمة عَبرَّتاريخها من دلالَّةٍ مَرغوبٍ فيها إلى أخرى غيرمرغوبٍ فيهاء مثلٌ 
عبارة: (ظول اليّد) التي كانت تستّعمّل وصفا للسّخاء ثم أصبَّحّت الآن تستَعمّل وَصفا 
رفظ وقد تقل ولالة الكلمة هيا كانت عليه مدن فلمل كلسة: (شاحب) الى 
كانت تعنی في الدولة الأندلسية رئيس الوزراءء ثم آلّت إلى الع الذي تدل عليه ان 


١ 2 


4 


مُحَدَّدُ determiner‏ 
آداة a‏ بتاع الكت والاشارة والفقية ولعي 
ادات عقي ماق الا ااا اتيف وا ةة رفوا سهان اة ا 
«that‏ وضمائز الملكية «her, my‏ والواصضفات الكميةٌ first, Slue¥ lg «some, every, many‏ 


6. وَيرمَزْإليه ف التحليل اللغويٌ بالرّمز:]06 أو بالرّمز:0. 
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اصْطِرابَات ك تَمَائِيّةُ تَطوْرِيَهُ developmental disorder‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَبئٌ يُشيرإلى الاضطرابات اللغويةٍ التي تحدّث للطفل في مراحِلٍ 
اجو فتعيق لبد تغقه يظرية 3 سنت مسؤاء أعاقتك ات تقسنية واک انات 
ناتجة عن إصابات 2 مراكزاللغة 2 الذماغ. راجع .developmental language disability‏ 


عُسُرالقرَاءَة النَّمَانيْ developmental dyslexia‏ 
مصطلحٌ العو نفسيٌ عضي ءيُسمى أيضا عمَى الكلمة الخِلقَيّ congenital word blindness‏ 
أو عجر القراءةٍ النوعِيّ لااةال وم لهه ماهم ويُعَد أكثْرٌّاضطراباتٍ التواضل شيوعاً 
E N ET ES EE E E ETE‏ 
صعويَّةٍ شديدة في القراءة الجَهرية وف رَبط الصوت والمعنى بالكلمات المكتوبّة, وكثيرا ما 
تلبس على المصاب الكلماتٌ؛ فيّقلِب الأحرّف المتَسابهَةَ في الشكلء وقد بخطئ في َفظ 
الفونيمات ف القراءة التهرية: ويَظهّولديه ضعف فق التو الکتوب وتلل ف استيعاب 

اترا وا ضط ابات ف الكتابة وه وا احرف كوش ة أومكررة. 


أخطَاء نَمو developmental errors‏ 
الأخطاء الشائعة بين متعلّمي اللغة »التي ليست هَفَوَاتٍ ولا زَلَاتِ سان ولكنها أخطاءٌ 
27 تحدث نتيجة ERE‏ المرحليّ لدى المتعلّم في مراجل معيِّنَةٍ لأسباب 
ماه د كل اا له ا ف ات ة الف و مب امد تمظاما على قط أو 
أنماط لا نَنَطبق عليها القاعدَةٌ والقياي الخاطئ» ونحوذلك. مثالٌ ذلك أن يَجِمَع متَعلمُ 
العربيةٍ كلمات: تّلميذ ومَدرسَة ومعهّد, على تلميذون ومَدّْرّسات ومعْهّدونء بدلا من: 
تلامیذ ومدارس ومعاهدء على الثوالى؛ وأن بس تعمل متعم الإنجليزية: comed, goed,‏ 
0مهاط, صيَغا للفعل الماضي في الإنجليزية بدلا من الْصَّيّعْ : ۲٥)‏ ,601/لا ,4۳ء على 
التوالي. وهذه الأخطاءً غالبا ما تزول في مرحَلةٍ أومرا جل لاحِمَةٍ بطريقَةٍ مَرحَلِيةٍ منتَظِمَة. 
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سِمَةَ تَمَائيَة developmental feature‏ 
ا من وات الغا المركلية اي الشات اة القضويها اكتساث التغلع 
الغ الهَدّف. أو بعص أنماطهاء بطريمَةٍ منتَظِمَةٍ متَسَلسِلَةٍ 
محدَّدَةٌ وإتقانِه لهذه الإستراتيجيات. وتقابله ا السّمَةٌ 71+ 
تشيراق اتساب اتلم اتماظا من اللغة القَدَقٍق مراخل فة بط ةة غ اة 


ولا مرتّبظة باستراتيجياتٍ معيّنةء وهذه تختّيِف من متعلم لآخَرتَبَعا لاختلاف المُروقٍ 


نتيجة انتهاجه إستراتيجياتٍ 


هَ variational feature‏ الى 


القروسة والقواققى التعتياهية بول التوقين يشفت ضِمِنَ الأنمودّج المتَعَدَّدِ الأبعاد. 


.multidimensional model راجع‎ 


النْمُوَالوَظِيفِيْ للعَة developmental functions of language‏ 
مصطلح ارتَبَّط بنظريةٍ وَضَّعَها اللغويٌ هاليداي ه1110 .11.8.1 يُشي رإلى قَدرَة الطفلٍ 
على السَيطرّة على الوّظائف الأساسية للغة في السنوات الأولى من عْمُرهء ولكل وَظيفَةٍ 
مَجال دلا ترتبط به. وحَدَّدَ هاليداي هذه الوظائمٌ في سبع . هي: 

-١‏ الوّظيفة النَفْعِية وتعني استعمال اللغةٍ وَسيلةً للخُصول على حاجات مادَّيةٍ 
كالطعام والشسراب: 

6 الْوَظظِيفَهُ الننظيمية الصَبِظيةُ :وتعق استعمال اللغة لإضدارأوام رن للخرين. 

* الوَظيفَةٌ التفاعُلية: وتعى استعمال اللغة لتبادل الأفكاروالمشاعربين شخصين 
أوأاكثر ولبيان العلاقات بين المتكلّم وا لخاظب والغائب. 

؛- الوّظيفَةٌ الشخصيةء وتعني استّعمال الفَردِ اللغةً لشَرح آرائه وَمَوَاقَفِه وأفكاره. 
دالوظيقة الاسبعشافية وتم اعمال النقة لاكتشاف العام والا ارعن 
أسباب الظواهر والأحداث والأفعال المحيظة بالقرد والكامِنَّةٍ في نفسه. 


نش 
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5- الوّظيفة التَّخَيْلِةُ وتعني استعمال اللغة للتعبيرعن تََيُلاتِ ونَصَوْراتِ قد تكون 
بعيدَةً عن الواقع. 
NN‏ الإقيارية الإبلوقية »وتعق استجيراق اللشة اال وات ا من 


شخص إلى آخَر. 


developmental interdependence hypothesis فرضِيَّةَ الاعْتَمَاد النْمَانيٌ‎ 

5 ۶ 34 2 ٤ء‏ 7 
فرطيية فق الات الف والتتائية اللغوية: تؤكد أن ها الكفاية فق اة اقا ةى 
الطفل يَعنّمد على درّجَةٍ كِفايَتِه في لغته الم وذلك حين يبدأ تَعلمَ اللغة الثانية 


وم ع ليبا 3 کر 2-0 . راجع .threshold hypothesis‏ 


عَجْرْ لْعَوِيُ تَمَانيّ developmental language disability‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ عَصَيٌ يشيع استعماله في علاج أمراض الكلامء ويُشيرإك أ 
عَجِ زِ أو حُبسَةٍ أواضطراب لغويٌّ أوغغشر في الكلامء يَظهَّ رلدى الطفل نتيجّة إصابَةٍ في 
دماغه بعد أن بدأت لعَثّه تنم و بسكل طبيعي؛ لهذا يُسمى بالعٌَجزاللغويٌ المكتسَبء 

وهومن النوع الذي يمكن الشَّفاءٌ منه إذا عُولِجٍ في وَقَتِ مبكّر. 


‘(n 


عِلْمْ اللَعَةِ النّمَا developmental linguistics‏ 
-١‏ فَرعٌ من فروع علو اللغةٍ النفسيّ: بل هوأهمُ فرويه. يعن بدراسة اكتساب اللغة؛ 
ف ا الغو لد الطفل ف اكا فته ا وا ا تى تعنم اللقة 
الثانية. وقد يُستَّعمَل مُرادِفا لاكتساب اللغة «وأأأ5أنا260 3090396اء كما يُستَعمَل مُرادِفا لعلم 
اللغة النفسيٌّ المانة: أوعلم تفش اا راجع .developmental psycholinguistics‏ 


؟- مصطلعٌ لغوي اجتماعيٌ؛ استَّعمّله ريتشارد بايلي 819,7 91003:0. لوصف نظرتِه 
للغة بأنها نظامٌ من الأنماط الحيّةٍ المتطورَةٍ تاريخيّاء خلافا للنظرّة الت ترّى أن تطورَ 
اللغةٍ يعتمد على سُلوك الجماعَة الناطِمَةٍ بها. 
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3 


نمَط النمو developmental pattern‏ 
مصطلحٌ استَعمَله رُود إليس 8ا۴ ۸٠۵‏ لوصف الصُورَة العامة لاكتساب المتعلُم اللغة 
الهَدَفَ منذالمرحَلَّةٍ المبتَدئةٍ حت المرحلَّةٍ المتَقدّمَة. وهو مصطلح شَّبِيهٌ بمصصلًّح اللغة 
اللركرية ee‏ ا ا ا اتا وان اا 

الخاص في اكتساب اللغة الثانية. 


عِلْمْ تفي النمُو developmental psychology‏ 
د # ٠.‏ 57 2 5 و ول 2 : 5 3 
فرع من فروع علم النفس. يعن بدراسة مراجِل النمو لدى الطفلٍ من النواحي العقلية 
والعاطفية والنفسيةٍ والاجتماعية والسُلوكية, والمبادئ التي تحكم النْضجّ. وتأثيرٍ التجارب 


المبكرةء والتدريب المتأَخْر على النَمُو. وقد أصبّحَ هذا العلمُ مُهمَا في دراسة مراجل النْمُوّاللغوي. 


علْمْ اللغَة النَفْيِيْ النّمَاي developmental psycholinguistics‏ 
عله لكين شوق ليق :ابصلا ی ا وهو قرا سين ملم ا 
N N EES‏ لقو الأطاك لوقت سيق انلك معدن 
للأصوات والصّيَغْ والتراكيب والمفاهيم في لغة الطفل. لكن هذا المصطلّحّ لم يَعْد 
ناك الاستعياق ف RE Sa E‏ 
الدراساث ق اماب الةو د اه افع دراسات ملم نين اللو ومن بان 
من تنه قتيستما لعلم اللغة النفسيّ التجويين gl) .experimental psycholinguistics‏ 


.developmental psychology 


التَسَلْسْلُ المَرْحَلِيْ للنْمْوٌ developmental sequence‏ 
مصطلح في دراسات المورفيم الخاص ف اكتساب اللغة الثاني مأ morpheme studies‏ 
«second language acquisition‏ يعني أن اكتساب تركيب لغويٌ ما لايم دفعَةَ واحتلة: وائما 
يقر سني آة مايق ما 4 سيق مركلة متها مرغ اغى فاكتباث اام 
النفيء مثلاء يَمْرٌ بمراحِلَ معظَّمُها غير صحيح حت يَصل المتعلَّمْ إلى اللّمَط الصحيح. 


۳۹۸ 
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وكذلك الاستفهام. وهذا هوالنوع الثاني من دراساتٍ المورفيم في اكتساب اللغة الثانية. 
أما النوع الأولء فھوالنمو اللي العام. راجع .morpheme studies‏ 


مَراجل النْمُوٌ (اللقوث) developmental stages‏ 
ماحل ا افو الى ب اال ف اكتسابه فة الأمروكةنك م ا 
اللغويٌ التي يَمُرّبها متعلّمواللغة الثانية أواللغة الأجتّبية من الصُخارأوالكباں المعروقَةٍ 
باللغة المرحّلية. وهذه المراحِل في اكتساب الطفلٍ لغنّه الأمَّ لدى الباحثين في علم اللغة 
النفسي تختّيف عن المراجل التي حدَّدَها عُلماءٌ النّفسء ولاسيما عالمُ النفس السويسريٌّ 


.interlanguage, Piagetial developmental stages جان بياجيه. راجع‎ 


كَلِمَة فِعْلِيّة الاشتقاق deverbal word/deverbative word‏ 
ية كلمة نتَحنت عن عَمَلِيةَ اشيّقاق الكلمةٍ من الفعل ؛ كاشيّقاق : 301100 و: 36101 من 
الفعل الإنجليزيٌ:201. 


انجِرَاف deviance/deviation‏ 
روخ الاستعمال اللغويٌّ عما ثُمليه القواعدٌ المعيارية في اللغة الهَدّفء أوعَمَايُعَدٌ 
مَقبولا لدذى الناطقين بها. راجع 1904/ا06. 


(اتفمال )رف deviant‏ 
خرو الاستعمال اللغويٌ عن القواعد المعيارية المعتَبَرَةِ في اللغة المعيّنةء أوعن الاستعمال 
السائن لى اد ةى اح اسواف فى طريقة انط أو اسان امات :اد 
في بناء التركيب. ولكنه يُستَعمَل غالباًفي صف الجُمَلٍ المنْحَرِفَةٍ نحوياً ويْرمَزله في علم 
اللغة ناوا بالنجمة (*). ويُطلق عليه أيضا EE‏ أو مُحرَّفَة .deviant language‏ 


إِهْمَاسٌ /تهميش devoicing/devocalization‏ 
فَمَدُ الصوت المجهور جَهرَه بسبّب البيئةٍ الصوتية المجاورَة له ؛ كهمس الصوت: /0/ 
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في الكلمة الإنجليزيةٍ: ١ء‏ وقَريبٌ منه طق العَينِ حاءً في كلمة: (مَعْهّد) التي تتحوّل إلى: 
(مَخّد). ونْطقٌ القافٍ كافافي: (أَفْعُد) التي تتحَوّل إلى : (أُكْمُد) في بعض اللَّهجَاتٍ العربية 


المعاصرة. راجع o٣9‏ unvا.‏ 


بَيْنَ /خلال لهجي dia-‏ 
چ 9 و 5 7 
يادكه اواسائقة E N E TR O‏ بحا له 


٤ 


علاقة ناللمكة 1604 أو الدراسات اة أوالازدواج اللَمََّ .dialinguistics‏ أو العلاقة 
بين مستَوَيّين. أوالازدواجِيَّةِ اللغوية. ومنه مصطلحاث التَّنوُع اللغويٌّ النوعيّ #مرأةاك. 
واللهكة dialect‏ والترابظ اللَمَح أوالنظامُ المردوَح .diasystem‏ واليَدَلٌَ اللَمَح أو تنو غنات 


نطق الفونيم 2 لهجَنّين «diaphone‏ وتتؤعتات المورفيم «diamorph‏ ونحوها. 
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وت 


مدونة تَاريخيَة diachronic corpus‏ 
مدونة لغوية شساملة لجميع غصوراللغة المعيّنة, أو تحوي تُصوصا من غُصور مختَلِفةٍ 
ل وتش أيضاً corpus‏ 1501081 كمدَّوّنة مَدينةٍ الملك عبد العزيزللعلوم والتقنية 2 
المملكة العربية السعودية, التي تبدأ من العّصرالجاهليّ حت القصرالحديث» ومدؤنة 
R8‏ التي تشمل نصوصا | نجليزية بريطانية وأمريكية للحقبّة من: ۱۹۱۰م -۱۹۹۰مء 


وتقائلهنا المدوّنة ال synchronic corpus‏ المحدودة بحقبة تاريخية محدّدة. 


عِلْمْ اللَعَةِ التاريخيُ diachronic linguistics‏ 
فَرِعٌ من علم اللغة. يدرس تَطُوْرَاللغةٍ في مراجل تاريخيةٍ مختّلِفة؛ كدراسة تَطوْرٍ 
دلالاتِ ألفاظٍ الحَضارَة من العَصر الجاهليٌّ إلى القصرالإسلامي. ويسَمَّى أيضًا اهءااهاونم 
65ل ناوطنا . وقد فَرَّقَ دي سوسيربين هذه الدراسة والدراسة التَرَامُئَبة اة synchronic‏ 
5عناةأناومناء أوعلم اللغة الوصفي, الذي يَف الظاهرةً اللغوية كماهي 2 مرحلة زمانية 
واحدة؛ كدراسة دلالات الألفاظ الطُبَّيَّةٍ مثلا في العربية المعاصرّة. ورأى دي سوسيرأن 


المنهج الات أذ بالدراسة من الأوّل. راجع synchronic linguistics‏ 


Ge» 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَلامَة مُمَيرَة diacritic (mark)‏ 
علامة تُوضّع قوف الضوت آو ته لتذل على سمة إضافية نة عن تظيره الخال من 
هذه العلامَة. ونُسمَّى أيضا إشاريّات / وتَجمّع 5ه نامه ال. مثالٌ ذلك علامَةٌ المد في العربية 
فة ا والحرقة وا ضيف والممزة: ومقه علافاث يعنص الصوانت ف 
الفرنسية كما في: (8)» والعلامَة التي تُوضّع فوقَ صوت: /۸/ في الإسبانية لتّنظق : (ز١)‏ 

كمافي: 3 (غداً). 


ور 
علامات مميرة diacritics‏ 


و 0 5 
علامات صغيرة تضاف إلى الحرف لتمييزه بسِمَةَ صَوتيةٍ إضافية . راجع )2۲") 019016). 


a كات‎ SÊ 
diagonal bilingualism ثنائية لغوية غيرمتكافئة‎ 


ع 
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وَصفْ للثنائية اللغويةٍ في مجتّمّع ما حين تَهَيمِن إحدى اللغَنّين على الأخرى في جميع 
مجالات الاستعمال وف المْزْنّة الاجتماعية, في مُقابل التّنائية الأَفْقِيَّةٍ المتكافنة التي 
تتساوى فيها اللعّتان في جميع المجالات, ويَنظبق هذا الصف على التَّعَدَّدِيَة اللغوية 
أيضا. راجع .horizontal bilingualism‏ 


تذریش تشخیصی diagnostic teaching‏ 
نمك من أنماط التدريسء يَسعَى إلى تحديد احتياجات المتعلّم ومشكلاته تمهيدا 
لعلاجها. وتَظمّ رأهميةٌ هذا النمَط في تدريس اللغاتٍ حين تتَّفاوَت خَلفِياتُ الطلاب 
اللغوية والثقافيةء ويُلاجِظ المعلّمُ ضَعفٌ بعضٍ طلاب الصف الواحد, أو صُعوبة 
لحاقهم بزملذلهه #فيتظلب الأمرهيزة ز تسشخيض هذه ال اة وها ليلق هول 

الطلات الضهاف يقيّة ماده 


diagnostic test اختِبَارتشخیصي‎ 


تو سن أنواع الا ارات اللغوينة توف إلى منساغةة الي والتعله على ةة 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نقاط القَوَّةٍ ونقاط الضعف لدَى المتعنَّمِ في بدايّة البرنامج. أو معرفةٍ مدى تقَدّمِه في 
تعلم عناصِرَ محدَّدَةٍ في برنامج معين» والبحث عن الصعوبات التي يُعاني منهاء ومعرفة 
أسبابهاء ومن ثم علاجها بالوسائل العلمية الناجعة. راجع 16515 موlangua.‏ 


رَسْمْ تَوْضِيحي diagramming‏ 
أسلوبٌ في تدريس الكتابة التعبيرية نوصح فيه مكوّناث الجُملةء وعَلاقَةَ هذه المكوّناتٍ 
بعضها ببعض »في رسع تَوضيجي. وقد يُستعمَّل الرََسمْ التَوضِيعي وسيلة للإعراب في 
مقر الهق: 


و dialect‏ 
شَكل أو مستَوّى معيِّنُ من لغة التخاظب في لْقَةٍ ما؛ يُستعمَل في منطفَّةٍ جغرافيةٍ أو 
لدّى طبَّقَةٍ اجتماعيةء وتظهر فيه كرون ا عن اللغة النموذجية أوالمعيارية 51200210 
واف الأصوات والمقرداث والتراكيب. فللعربية المعاصِرَةٌ مثلا عَدَدُ كبيرٌمن اللّمَجَاتَ 
الجغرافيةٍ والاجتماعية, وعَدَدُ من اللّمَجَات الفَّرِعِيةٍ داخِلَ كل قطر عربيء وهي ما كان يُعرّف 
ا ات اله اال فال نقد قري و ته طيْءٍ. وف أي مجتّمَع لَهَجَات 
طبقية ENS E E‏ 
ف بعك الدول الأوروييئة وغيرهاء وتبقى الليقة ضمح اللفة التموةجية الم ماداقت 
فهو ببق التاأظقيخ للق اة التو جاو لطن باتصوى ماق كح ةا 
التَفاهُم تحوّلّت هذه اللَهِجَّة إلى لغةٍ مستَقِلّة؛ كالفرنسية والإسبانيةٍ والإيطاليةٍ في القصر 
ا عاق فيك انت قبن لد لكات مح اللاتينية الأه وة عباتا نيو الليكة 

E‏ باعتبارأن الثانية تقتَصر على اختلافِ في الى اللّهِجَةٍ الواحدة. 


تشعب لهجي dialectalization‏ 


مطل لهو اجتماف :هران عمليّة تفع الل الواخةة إلى لجات جخرافية أو 
طبَقيّة: وهذا المصطلح تلف عن مصطلّح التباغد اللّمَح. راجع .dialect divergence‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَنَؤْعَاتُ مَجِيّة dialectal variations‏ 
اتلذفات بين لَهجَةٍ وأخرى ضِمنَ اللغةٍ الواحدة: وذلك في نُطق الأصوات أو في الإملاء 
أو التّهجئة. أوفي صِيَّغْ المفرّداتٍ أوفي استعمالاتهاء أوفي التراكيب. مثالُ ذلك التنؤعاتُ 
في اللّمّجات العربيةٍ الدارجّة, وف لَهَجَاتٍ اللغةٍ الإنجليزيةٍ ما بين الإنجليزيةٍ البريطانية 


والإنجليزيةٍ الأمريكية. وتسمى هذه التَنَؤْعَاتُ اخيّلافاتٍ لَهَجِيَّدَ ٠٠65‏ ]ازل (21)اءواداك 


.dialect راجع‎ 


مَنطقة اللهْجَة dialect area‏ 
مساحَة اميدادٍ لهجّةٍ ماف مذ منطقةٍ جغرافيةٍ معيّنةء وهي المنطقة الجغرافية التي تسود 
فيها تلك اللَهجَة. 


َظلَّسُ اللَمَجَاتِ dialect atlas‏ 
أطلسٌ مُصوَرٌ يحوي خرائط جغرافية تبين التوزيعَ الجغرافيلِلّهَجات اللغةٍ الواحدة, 
ودود كل لهجّة. وهذه الحُدودُ تقريبية, وقد تختّيف عن الخدود السياسية؛إذ إن بعص 
اللّمَجاتِ الجغرافية تتَوَزّْع بين دوكتّين أوأكثّر كما أن الدولة الواحدة قد تحوي عَدَدا من 

الأمحات التحفرافية. 


اقترا ص آي dialect borrowing‏ 
أو مناه ومن كد ن اشن تمن اة وة مان اطق تة 
ما أصواتا أوكلماتٍ أوتراكيبَ ليست من لَهجَّته بل من إحدى لهجات اللغة الأمٌّ أو 
اللغةٍ الأصلء خلافا للاقتّراض بين لغَتّين مستَقِلَتين. 


dialect boundaries حدود لهجية‎ 


الخدود الجفرافية الفاصِكة بين لهج ة وأخرق أوبين آهجة ودر من اللهجات ضهن 
الله ال دة كما ترف الأطلين الله ج اة ماء بيت أنه بصب التضكل اقيق 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بين الشُدود الجغرافية للهجات: وكثيرا ما خف الشوارفٌ على الخدود وتزيد فق العمق. 


.dialect continuum راجع‎ 


مُتصل لَهَْ dialect continuum‏ 
ea NNN‏ ذلك اتسنا د SAAN LA CANT‏ 
المسافةٌ الجغرافية بينها؛ كتَشَابَّه اللّمَجَاتٍ داخِل دول مجلس دول الخليج العربيةء 
واخيّلافها عن اللَّهَجَاتَ العربية في مصرّوسوريا ولبنان والأردنء واختلافِ لهَجِاتٍ دوَلٍ 
اشرق العرئ عن لهات دول اشرب العرفة: ويمكن تشبية ذلك الاتصال ا اة 
منَّصِلَةٍ الحلقات: بحيث يكون التفاهُمْ أقوّى بين الحَلقاتٍ المتقاريَةء وأضعَفٌ بين الحَلقاتِ 


المتباعِدَة. حت يكاد التفاهم يندم بين طرف الساشاة: راجع .dialect boundaries‏ 


تَقَارْبٌ لهي dialect convergence‏ 
فطاع تقو اج اف بق به ا او ك الات ا تضبيق اة 
بين لهجَّين تنتّميان إلى لغةٍ واحدة أوإلى لعْتّين مِخْتَلِمَتَِينء فتَّقِلَ الفُروق بينهما وتزداد 
المفردات والب ارات المشتركة بينهما. يدث ذلك فى حالات التَّمَاسٌ اللي أوحين 
حين تَفرض الدولة نظاما لغويًا موَحّدا. من أمثلة التَقارْبٍ اللهجي ضِمنَ اللغة الواحدَة 
تَقَارْبُ بعضٍ اللهّجاتٍ العربية المعاصِرّة, ومن أميلته في لعَنّين مختَلِمَتين تقاربُ لِهَجَاتٍ 

لغاتٍ مختلفةٍ في باكستان وأفغانستانء وف بعض الدوَلٍ الأوروبية. 


E 


تَبَاعد لهجي dialect divergence‏ 
طاح اخوئ اعتينا ]شير لى الساع القجؤة بين تين تتبيان إلى اش ةواحدة 
حت لظن أنهها لختان أولهحتان تنتميان إلى لعَتين مختلفتين: من أفثلة ذلك لهجنة 
مالظة التي انحرَفَّت عن العربية تدريجيًًا حتى أصبحّت لغةً مسنَّقِلّة, وبعصٌ اللهَجاتٍ 
اليا اة أف كاو ها وهود رامات لكوي 1 اكنافيا إل أن ا 2 
الأمريكيّين السود في ولايّة فيلاديلفيا عن لهجّة البيض فيها تنذِر بتحَولهما إلى لهِجَسّين 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جُغْرَافِيَةُ اللّمَجَاتِ dialect geography‏ 
دراسة الفروقٍ بين لَهَجَاتٍ اللغةٍ الواحدةء وهي نوعٌ من الجغرافيا اللغوية أوعلم 
اللغة الجغراف «geographical linguistics / geolinguistics‏ ويدخل ضِمنَ هذا العلم إعداذ 

الأطالِس الجغرافية أوالخرائط الجغرافية للوحاث: راجع .geographical linguistics‏ 


َسويَة اللَهَجَاتِ dialect leveling‏ 
قملية لغوية تاريضية 5 وا ات التي تكون في عَدَدٍ من لَهَجات اللغة الواحدة, 
وتَتَوسَع على حساب واحدةٍ من هذه اللَهَّجاتِ» وغالبا ما تكون محدودَةً الانتشار. 


خليط لهي dialect mixture‏ 
لهجَة تتكوّن من عدَّة لَهَجاتِ ضِمِنَ لغةٍ واحدةء وتعني وجود سماتٍ لعِدَّة لَهَجاتٍ في لَِجَةٍ 
والحدة وعدت هذا سبب وجو الله ة الخليظق متطقة التشاء عدن من اللْهبحَات 
الجغرافية, أو لِتَنَوُع الطَبَمَاتٍ الاجتماعية أو المهنِيةٍ داخل التَّنَوْعَ اللّمَحي الجغراف الواحد. 


عِلْمْ اللََجَاتِ dialectology‏ 
علمْ يدرس تَنوَعَ الاستعمال اللغويٌّ داخِلَ اللغة الواحدة؛ كدراسة اخيّلافٍ نطق كلمةٍ ما 
في لَهَجَاتٍِ مختّيفة, ودراسة تنوّع الكلماتٍ المستَّعمَلةِ لمعنى واحد في عَدَدٍ من اللّمَجات. 
وقد ف اللمجناك ليدانق وا ج الدراسات اللقوية اة 
و ت مهاه يس أن كام سور عرى دا جات الي ا واو علي 
العام المتحَصّص في دراسة اللّهَجاتِ. أو الخَبِيرِف اللّمَجات, عَالِمَ اللّمّجَات كأوهاهاءهاهنل. 


مقياس لهي dialectometry‏ 
فيان أو معيار لهجي“ وضعه عام اللهجات الفرنسي جون سوغي ê Jean Seguy‏ 
الخمسينيات من القرن العشرين؛ للمقارَنَة الكَمّيَّةِ بين صِيَغْ لغويةٍ من عدّة لَهَجَاتٍ 


ضمنَ لغةٍ واحدة, لمعرفة مَدَى قرب كل لَّهِجَةٍ من الأخرى. 


40 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دِرَاسَة الازْدِوَاجِيّةِ اللعَويَةَ dialinguistics‏ 
Ss‏ اعتماضي لسرا ل 


dialogue 50‏ 
تاذل الكلذم بين شتتضيق : وهر أ سلوتٌ ق تدريسن اللقة يلجا الب العم تريب 
طلابه على استعمال أنماطٍ لغوية معيّنّة؛ حيث يَكتب الجوان ويتدرّب الطلابُ 
على إلقائهءوغالباماتكون مفرداته سيلة اة وتزاكيه قَضيرة وشهلة. . ويشيع 
اممتعما لد ف المواد التعليمية المبيِيةَ على المواقف وفقاً للمذهب السشمعىٌ الشَفَهِيٌ 


والطريقة السشمعية الشفهية. 


تخليلٌ الحِوَار dialogue analysis‏ 
مصطلح لوف انوا ل راسة ظبيعة الجواروتركيبة بوص عة تبائل 
رسائلَ بين شخصين أو بين الإنسانٍ والحاسوب. وكيفية تطبيق نتاح هذه الدراسة في 
مالا ان ا اتج ف اتا سو ساط للق ددبي بيلق ا اة 
والحاسوب. ويتناوّل تحليل الجوار تحليلَ الكلام من حيث أغراص المشاركين ف المحادّثة 
وآراؤهم فيهاء وتأَئِيرُ الكلام في المستمعء وتر ذلك من جواتي الابستعمال التدافق: 
ويّتناول أيضا دراسةً خظط ا متكلّم لتَحقيق عَرَضه من كلّ جُمِلَّةٍ يقولها لتحويل ذلك إلى 

برنامج حاسويً يتصرف فيه الحاسوبٌُ في الجوار بطريقَةٍ اصطِناعِيةٍ ذكية. 


مُدَكَرَة/ سجل حِوَارٍ dialogue journal‏ 
أسلوبٌ في التعبيرالكتاي يَعتّمد على الجوارالممكتوب بين الطالب وال معلّمء ويَظهّرفي 
سكل مدَكَرَةٍ أُومُدَوَّنة؛ يُسَجّل فيها الطالبٌ خِبراتِه وآراءه ومعلوماتِه» دونَ تَقَيّدِ بأساليب 
أوأنماطٍ محدّدّة. ثم يُقدّمها إلى مُعلّمه؛ ليُعَلّقَ عليهاء وَيُدَّوَّنَ فيها مَلحوظاتهء ويُبديّ 
فيها آراءه. ثم يرد عليها الطالبُء وهكذا. 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حِفْظ الحِوَارٍ dialogue memorization‏ 
أشنا امن الشظة الطريقة الشسيسية الشفينة: جن بين شخضين ف هة الف نو اتدرين 
الجديدءإذ يحمّظ الطلابٌ الجوارّعن طريق المحاكاةٍ التي يُشارإليها أحيانا بالرّمز 6م- نس 
ويَّشتّمل على نماذْجَ محدَّدَةٍ للجْمَل والأنماط النحوية التي يَتدرَّب عليها الطلابُ مبِنِيَةٌ على 
أساليب الجوار. ويؤْدَّى الجواز بعدَّة ظرْق ؛كأن يودي الطلابُ دَورَالأشخاصٍ المشتّركين في الجوار 
وَيِؤدف الع دور الخ الآ أويؤذي نصف القصل دوز ا خو الأشخاض ويؤذي الصف 

الآَخَرْدَورَالشخصٍ الثانيء أويؤْدَي أزواجٌ من الطلاب الجوارفي حين يَسنَّمِع الآخرون إليهم. 


َل لهجي (دَيَاُون) diaphone‏ 
ا ر ی ی ع و ان النسة اا قر انها 
تختّيف في النطق الفوناتيكيّ لكنها تَنَفْقَ في الجانب الفونيميٌ الوَظيفيٌ ؛ كاختلاف نطق 
السين ف هك اللمهات الغرفية ق عة ل سيو )1 وكذداك العاف واتقيوف نطق 
/ه ف اللَّهجَنَين البريطانية والأمريكية في كلمة: ط٥ز‏ 


الحِجَابٌ الحَاجز diaphragm‏ 
اجات الذي يفول درا تسان عن بظنه. ويتحكم ف عى الشهيق والرفيرحين 
تشفط فاه ا اتن وا ع ن 

دِرَاسَةٌ المُذَّكَرَاتِ الِيَوْمِيّةِ diary study‏ 
اسيا من وسائل جبع الماد ة العلمية 3 الست ف اساب اتقات القانية والأجنبية. 
ولاسيّما في دراسة الحانّة وغالبا ها تضاف .ال المعلومات الجموعة يوسائل أشرف 
في الدراسة, كالاختبارات والاستّبانات والمقابّلات. وفيها يُسَجّل الباحِتُ في كل يوم 
مَلحوظاتِه على سلوك الطالب المدروين وَنُمُوَّه اللغوي. مع صف دَقِيقٍ للموقف 
والسّياقٍ وغيرهما مما تتَطَلّبه الدراسة. وريما تكون هذه المذكراتٌ تجاربَ وخبراتِ 


احص بد واا فاخت عن سيره سيق كان بعلم فته القافية راا أو الأجتيية, 


MM 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


2822 


تنوع لهجي طْبَقی diastratic‏ 
نوجء أودراسة التنؤع اللّمَعئ عَبرَالظبق ات الاجتماعية المخْتَّلِفَةٍ داخِل مجتّمع 
اللغة الواحدة. في مقابل دراسة التنوّع اللّمَحْ بين منطقةٍ وأخرى المعروف ب: أمهاةال 


تَنَوعٌ لهي (جْغْرَافقُ) diatopic‏ 


تَتوْع لها أودراسة التنؤع اللْهَجِيّ بين منطقَةٍ وأخرى. ضِمِنَ فا تعطلنه الحياعة 
اللغويةٌ الواحدةء 2 مقابل انوع الله ج الطْبَقِيٌّ diastratic‏ 


ووم 


اسْيِمَاع ثُنَان dichotic listening‏ 
إخضاع المَّردِ إلى اسيّماع مُرْدَوَج؛ إذ تُوضّع في أذتيه سَمَاعَتان مَوصولّتان بصَوتَين 
E‏ احدى الأذتين إن علا غيرالذي تستمع إليه الأذّنُ الأخرى. ويْستعمّل 
هذا الأسلوبٌ لأهدافٍ مختّلِفة, منها: الاختباراث السَمعِية, وتحديدُ تفؤقإحدى الأذنّين 
على الأخرى في السّمع . والاختباراتٌ اللغوية العَصبيةء وتحديدُ مراكِز اللغة في الدّماغْ. 


.left-ear advantage راجع‎ 


اللَمْثيل الثُنَافِ السَمْعِيُ dichotic listening representation‏ 
طلخ القوي تفي مض : شيرق خو وى الشات السدركية انق تير الوطاك 
الخاصة بكل جانب من جانِْ الذماغء والنوعٌ الآخَرُهو التَّمئِيلُ اللّصفِيُ لمجال البَصَرِ-1هط 
representation‏ field-اvisua.‏ ويْستَخدَم هذان النوعان من المهمّات في الاختبارات السشلوكية 

15 ااه ه التي هي أحَدُ الأساليب المستَخْدَمَةٍ في تحديد مناطِقٍ اللغة في الدَّماغ. 


اخْتِبَارْالاسْتِمَاع المُردَوَّج dichotic listening test‏ 
اختيار يَقيسِن قَدرَةً ةالقَرد على الاسيّماع بالأذن اليُمنى مقارنة بقدرتة على الاسيّماع بالأذن 
البُسرى. وتُشيرالدراساث اللخوية النفسية العَصبية إلى تَفَؤّق الأذن اليمن في الاستماع 

إلى الأصوات اللغوية, وَتَفَوّقٍ الأذن اليُسرى في الاسيّماع إلى الأصوات غير اللغوية. 


4۸ 
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إمْلاءٌ dictation‏ 
نشاط يُجبريه المعلَمُ في أثناء التدريس أو التّدريبء أويُعِدُه على هيئة اختبار؛ لاختبارمهاراتٍ طلابه 
في الاسيّماع والكتابة: والدّفَّةِ اللغوية. وفيه يقرأ المعلُمُ على الطلاب صا مكتوبا قراءةٌ جَهرِيةٌ 
لتقاره] E RT‏ المعو راك اميقم كنان بو رو لفان مسي 
تفاي لكا مف تعنم تومن اهارت اللقوية اة تقبس اك ن مها حداف 

آن واحد؛ كمّهم المسموعء واللّمييزالصّوتيء وتخمين المعنى . وتدوين الملحوظات, ونحوذلك. 


نِظَامْ الإملاءِ (الآنيّ) dictation system‏ 
نحيوهة نتكاملة فح الرامج الساسويية قعل الحاسوت قاور على استفيال ما ثليه 


عليه مستَعمِلُه من مادّةٍ لغويةٍ؛ وتحويلها إلى ص مُكتوب؛ باستعمال القّهم الآ 


voice recognition أو برف الأصوات‎ «speech understanding المنطوق‎ 


diction مَتْنْ اللغة‎ ١ 
The diction of the English مصطلحٌ يُطلَّق على كلمات اللغة أو مَصدَّرها؛ فيُقال مثلا:‎ 


corpus وهو قري من معنى المدوَّنَة اللغويّة‎ «language is drawn from many linguistic sources 


؟- جَودة الأَدَاءِ 


اختيازالكلماتٍ والعباراتِ وتنسيقها ووَضعْها في سياقٍ لغويٌّ صحيح فصيح» مناسبٍ 
كى الخال ولستوف امي وا هاف الخطاية الرسمية والكتابة اة 


E 


معجم dictionary‏ 
مرجع لغوي يحوي مداخل لغوية 001165 مُرنَبَةَ وفقّ معيارمحدّد وتُشرّح بأساليب 
معيّنة. وللمعجّم أنواعٌ عدَّةء منها: التاريخي والؤصفِيء والمعياريء والعامٌ والمتحَصّص. 
E EOE EEE E E ET‏ 

واللغويٌ المتخصّصٌ ف المعجّم أوفي صناعّته يُسمى مُعجّميًا. 


۹ 
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مَدْخَلَ المْعَجَم dictionary entry‏ 
الكلمةٌ أوالعبارة التي يَهدِف المعجَم إلى شرحهاء ورتب فيه المداخِل وفقّ الهجاء الألفباف. 
أوبناءً على الجذراههء» أو السّاق أوالجذّع 0 . راجع entry‏ 


وَحْدَةٌ مُعْجَمِيَةَ dictionary item‏ 
المفردة المعجَّميةء وهي الكلمة أومجموعٌ الكلمات» بوّصفها عنصٌرا أو بندا في معاجم 
اللغةٍ من حيث كيفية تَكوينُها من وحداتٍ صرفيةء على افتراض أن العَمَلِيةَ الصرفية 
تنج الوحداتٍ الصرفية التي تدخُل ف العَمَلية المعجّمية ؛ لتُنيِجٍ العناصِرَ المعجّمية أو 

الكلماتٍء قبل أن تدخُل هذه الكلمات في العَمَلية الدّلالية أوالنحوية التركيبية. 


مَعْنَ مُعْجَوِي dictionary meaning‏ 
المعنى اللغويٌ للكلمة أوالمعنى الأساس كما يَظهّر في شروح المعجّم اللغوي. وغالبا ما 
يكون معن عامًا غيرمرتّبط بِمَجالٍ محدّدء في مقابل المعنى الوجداني أوالمعنى الثانويّ أو 
المعنى الهامشيّ. 

معجّم النظائر dictionary of cognates‏ 
صقف شن أضناف العانهه: يهتم يسركل اللشتفات اا اة بالكلمة القدكن قالع 
واحدَةٍء ويهنّم أيضا بوجو رسن واا ات أو ولاق ات اشرق :وب ماف 
حَقل تعليم اللغات. 


مُعْجَمْ مُتَرَادِفَاتِ dictionary of synonyms‏ 
نوع من أنواع المعاجمء يبين مع الكلمة المَدَخَلٍ بزكرالكلمات المرادِفَةِ لها بدلا من 
الشرح المباشر. وهذا النوغ مُفِيدٌ لكاب أو الشاعر الذي يَرعَب في تنويع أسلويه. 

وللمتعلّم الأجنّي الذي يَرهَب في تَنوِيَة تَروتِه المعجّميةٍ في اللغة الهَدّف. 
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الكَلِمَةٌ المُعْجَمِيَّةُ dictionary word‏ 
-١‏ الكلمةٌ بصورّتها التي تظمّرفي معاجم اللغةٍ بصَرف اللَّططَرِ عن كَيفِية كتابَيّها أو 
نطقّها. فكلِمَتا: دده و: ۴ه الإنجليزيّتان كلمَتان معجّميّتان. وكذلك التعبيرالاصطلاي 
المركيث فنيه] 61 a‏ نكا E‏ | رمقو أ aaa‏ كذ معناه غر هن تمد من کل 

مفردةٍ على حجدَة. انظر: lexeme‏ 


- - وَضْفْ يُطلّقَ على توج من الكلمات في علم الترجّمة: يُقصَّد به الكلمة التي لاؤجوة 
لهافي الاستعمال في اللغة وای ا ا تسى أبضا الكلمة 
القاموسية: واس هدام هذا النوع من الكلمات يُقَلَّل من قيمّة الترجّمة. 


تغبيرٌإملائي dicto-comp‏ 
نشاظ يجريه معلّمٌ اللغة في الفَصل؛لممارّسَة الكتابة التعبيرية بواسطة الإملاء المسموع؛ 
فيقرأ على طلابه نَضَّا مَكتوبا قراءةً جَهرية بشرعة عادِيَّةٌء وهم يُدَوّنون ما يَفُهَمونه من 
النَّضّ على شكل مَلحوظات. ثم يطلب منهم أن يَكثبوا عن الموضوع نفسه محتَّفِظِين 

بعناصره وأفكاره دون ألفاظه. راجع dictogloss‏ 


تَعْلِيقٌ إِملانً dicto-gloss‏ 
إجراء من إجراءات فلع اللغة وتعليمها بالمهمّات Task-Based Learning and Teaching‏ 
(7ا18). ولاسيّما 2 تدريس القواعد. بطريقة ت شبيهة م بطريقة الاما مع 
اختلافٍ في الهدف دا زتعن طايه NANG ANG ALE‏ 
ثم يقرأ عليهم النصّ بسرعة عادِيّةٍ في حين يُدوّن الطلابُ مُلحوظاتهم. ثم يتوزَّعون إلى 
مجم نوات صغيزة ‏ تلص كل مجموعة هادوئته يعن مرا حكئه :مراجعة نحوية وضرفية: 
ثم تعرض ما كَتَبّته على المجموعات الأخرى . ويهذاالأسلوب يجمّع الطلابٌ بين فهم 
المعنى وا فاا الق معا ل قاط باتصكة انضوية, وتنك أ أهذاف ت ا اا 
وتعليمها بالمهمات. راجع dicto-comp‏ 


ك١‎ 
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مُعْجَمُ تَعْلِيمِيٌ didactic dictionary‏ 
مح معيارئ بير حكاما على الاستعمالات اللغوية يهدّف المحافظة على تماء اللغة 
وجمايتها من سوء الاستعمال. ويْعَدٌ لأغراضٍ تعليمية ؛ فتُعرَض فيه الاستعمالاتُ 

اة لغوت القبولة ماقا ويُقابله المعجّم الوَصفِيٌ descriptive dictio "ary‏ 


قَرضِيَّةَ الاختلافِ difference hypothesis‏ 
رضي لغوية اعتمامية تؤمق باغتلاف الطبشات اللجتماعية:وتزى أن كل ملبقة قاور على 
التعبيرعن المعاني والأفكارالمعقَدَة بالطريقّة التي تناسبهاء وتؤكّد أن هذا الاختلاف ليس 
سببا ف المشكلات اللغوية والتعليميةٍ التي يُواجهُها أطفال بعضٍ الطبقاتٍ الاجتماعية في 

المدارس العامّة. وتقابل هذهالفرضية فُوضية الكجز. راجع deficit hypothesis‏ 


اللسَانِيًّات التَبَاينْيَّة / هلم اللعَة التبَابِي differential linguistics‏ 
اض قن عى حح ارامات ا اة ا و جي ق الات 


contrastive linguistics, contrastive analysis والمفاهيم. راجع‎ 


انسار /تَوسع diffusion‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُشيرإلى حال اللغة حين نتشرف مناطِقّ مخْتَلِفةٍ من 
العالّم؛ كانيّشارالعريية في العالمالإسلاميّ إبّان الفتوحات. وانيِشارالإنجليزية في 
العصرالحاضٍر في معظّم أنحاءٍ العالم, وانيّشارٍالروسية إبَّان هَيمَنَةٍ الاتحادٍ السوفياقٌ 
السابق وانيّقالها إلى أجزاء من أوروبا. وقد يَعمُب انتِسارًَاللغة وتَوَسُعَها التََّدَدُ 
والا نجلا اهمال كما حَصَل للقّة الإيطالية حين اكتّسبّت انتشارا وتَوَسْعا على 
أدي الهاجرين إل مخف آل العالم تم خضت عامل ا ووا خلال حف 


E E EE قريت سوا لهي‎ 


أ مطح لون هام بطل على اتتشار العلمات وتر نطق الأصوات بطرية: 


۴ 
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تدريجيةٍ من شخص إلى آخَرَ أومن مجتَمّع إلى حرفي ضوء أنموذج الموجاتٍ في علم اللغة 
التاريخي. ويُطلّق المصطلحٌ أيضا على انتشار اليف الصوتي. 


نود الانْتِسَارِ diffusion model‏ 
أنموذحٌ ا تطبيقيٌ؛ نادت به أليزابث غاتبونتن 6۸ط ھا Gabon‏ عام 1۹۷۸م 
لوضف اللتواتركدة الذى يك به مت ال القانية ف اكتساب أصواتها تى اة 
هذا الأنمودّج أن من يحاول عله أصواك جديدةٍ يعتّمد - في أول ام على طريقّته في 
أ الأضوات القديمنة انق او اهاد ك ا تبأ ا تُالقديمة تقترب 
E‏ ت الجديدةء حتى يختّفي أترالأصوات ت الد ية وثظه ر الأصوات الجديدة 
مستفلة عنهنا وهي المرحَلة التي يكون فيها المتعلمُ قادرا على طق الأصوات ت3الجديدة 
اطا سينا فقا كاف اة فياللغة الهدّف. وهذا الأنموذيٌ» الذي يتمق مع تفسير 
الوكين اكت ماب اللات ا ية اع كن خلبه كتا من اللكوييخ التفسيرة الا 
اللغويّ تفسيرا ساذجاء ولأنه لم يأخذ في حُسبانه الجوانبٌ المعرفية الفطرية ف اكتساب 
الاشلابولم مجاز بين EEE E‏ 


ات digital data‏ 
مصطلحٌ في التسجيل الصوت. يُقصّد به البياناثٌ الرّقمية المقَدَّمَةٌ في أشكال متَمَطْعَة أي 
المسَجَّلةٌ تسجيلا رقمياء وهي التي حَوّلها الحاسوبٌ إلى أصوات. وتُقابلها البياناث المشابهة 
النَظيرةٌ للموجات الصوتية الحقيقيةءكالي تسل على أشرطة كاسيت. راجح 0318 هلاو30310. 


و 


گلام مُرقم digitized speech‏ 
الكلامٌ الحاسويي الرّقَمى» الذي يَصدر بواسطة النظام الصوق الرّقميَّ ويُشبه الصوتَ 
البَسَرِي الطبيعيّ. ويُسنَعمَل في تعليم اللغة بمساعَدَة الحاسوب. ويقابله الكلامٌُ 
التأليفئٌ الذي يركب بواسطة برنامج حاسوي بطريقةٍ ةِ مُصطنّعة ويختّيف عن النظام 

الصوق الطبيعي. 
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ازْدِوَاح لْعَوِيُ diglossia‏ 
وجود مسَنَوَيّين من مسنّويات الاستعمال اللغويّ في مجتّمّع ماء كل منهما يُستَعمَل 
في أغراضٍ ومَواقِفٌ معيّنة؛ مستَوّى فَصيحٌ يُستَّعمَل ف الموضوعات الدينية والتعليم 
والإعلام والمكاتباتٍ والوثائق الرّسمية, وخر عامَيٌ دارج يُستَعمّل شَفَهِيا في الحياة 
اليومية. فالعربية مثلالها مسنَّوَّى فَصيعٌ يُقابله مسنَوَى عام أوأكثَّرَفي كل بيئةٍ عربية. 
وقد يكون الازدِواجٌ بين لعَنّين مخْتَلِمَتَين في بيئةٍ واحدةٍ .كما هي الحال بين الفرنسية 
والألمانية في سويسراء أو بين مستَوَيّين متَقَارِئَين لعٍ واحدة, أَحَدُّهما تستعمله الطبقة 
القنياء والأكدرتستحيله الظيشة الذنيا ق المجتقع والاز دوا ية منتشر: ف معظلم اء 
العالم؛ كالعربية في الدول العربية, والألمانيةٍ في سويسراء والإنجليزيةٍ في هاييتي. 


مُرْدَوَيٌ اللَعَةِ diglossic‏ 
صفة للمجِتّمَع الذي فيه ظاهِرَةٌ الازدواج اللغوي. ويُطلّق أيضا على الشخص الذي 
يعيش في هذا المجتمع ولديه ازدواجية لغوية. ويطلق على المجتمع المزدوج اللغة أو 


الجماعة الت تعيش الازدواجيةً اللغويةً: .diglossic community‏ 


صَانِتٌ مُرْدَويٌ diphthong‏ 
صوتٌ مُركَبُ أومُكوَّنُ من صائتّين بسيطين, أو من صائتٍ بَسيط وشبه 
صائت. متَتَالِيّين في مقع واحد. مثل: 317/ في كلمة: (بيت) في العريية. وفي 
كلمة: لام في الإنجليزية. ش 


مَمْنُوع مِنَ الصَرْفِ diptote‏ 
أي اسع (فى اة العربية) :لا يقل الصَرفٌء أي التنوين + وي جر بالفتحة نيابة عن الكسرة 
مالميْضَف أوتّدخل عليه الألف واللامُ؛ مثل:إبراهيم» ومساجد. وعصافير؛ لأسباب 
عدو مُفَضَلَةَ ق كتب التحوالعري.وهوهن الظواجِرالق قد نتس فيها متعم العرنية 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الناطِقٌ بغيرها في نموه المرحَلي؛ نتيجة محْالَمَيّه للقواعد التي تعلمها أوتوصّل إليها من 
اللداخل اللغوية2روَتعد د الألفاظ ا لمو عة من الضصرف»ءواختلاف التحورين فيها: 


وصول مْبَاشِرٌ direct access‏ 
RE‏ اللطاوية جو لصبو E‏ غاور عاق 
إل افا التعلسينة من الد ومسو اق ا ك و اعرف هذا يكنا 
بالدكوق العَشواف 200858 69800001. ويَتوّفر هذا النّمَظفى برامج ف اللغةٍ بمساعَدَة 

الحاسوب ااه0. راجع 200655. 


فرضيَّةَ الؤْصُولٍ المُبَاشِرٍ direct access hypothesis‏ 
2 2 ا ٤ a‏ وااء 2 
المعنى متاشزة دونَ المروربمرحَلة الشكل الصو للكلمة . راجع .dual access hypothesis‏ 


ربط مْبَاشِرٌ direct association‏ 
أسلوبٌ في تقديم معنى الكلمة أوالعبارة أوالجُملةٍ في فصول تعليم اللغات الأجنبية, 
ينمل بربطها بما تذل عليه مباشرة دونَ شرح أوتَرجّمة. مثال ذلك عَرضٌ فَلَم E‏ 
أمامَ الطلاب. أومُجَسَمٍ لطائرة: أوضورةٍ لأشند. وكان هذا الأسلوث متبعاق الطريقة 

المباشِرَّةٍ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 
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2 8 اا 5 5 
خطاب مبَاشِر direct discourse‏ 


.direct speech راجع‎ 


تغبیر موجه directed composition/writing‏ 
كتابة جُملَةٍ أوفقَرَةٍ بناءً على تعليماتِ محدَّدَة؛ كإعادّة رتيب كلماتٍ لتكوين جُملةء 
أوإكمال جُملَةٍ ذكِرَجْرْءٌ منهاء أوكتابَةٍ الكلمة المحذوفَةٍ من جُملةٍ ما. والتّعبيرٌالموجَّهُ 
يُستَعمّل لأغراض عدَّةٍ في التعليم وف الدراسات اللغوية التطبيقية . راجع ودناةننا لعاامكأدم». 


4Ü 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اكاد اة direction of translation‏ 
مصطلّحٌ في علم الترجّمة, يُقصَد به عَلاقَّة المترجم باللغة التي يرجم إليها من حيث 
كونها لغنّه الأمَّ» أولغنّه الثانية, أوأيّ لغةٍ أخرى يجِيدها بكفايّة مُقارِبَةٍ لكمَايَيّه في لغته 
الأمّ أولغة أجنبيةً لا يجيدها بدرَجَةٍ مُقارِيَة للعّته الأمَّ. كما يُقَصَدُ به اللغة المترجَم منها 

واللغة المترجم إليها. 


گلام تؤجيهي directive (speech)‏ 
التشاظالعلذيي الت تمدقف إل لفت انتباه المستمع لفعل شيءٍ ما أوتركه ؛ ومنه الاقتراح 
وَالطَلَبُ والأمرُوالتّهىء نحو: لماذا لاتْغْلِق النافدَةَ؟ اجلِش من فضلك. 


الظَرِيقَة المُبَاشِرَ: Direct Method‏ 
ساي ا سير ون 
طريقة القؤاسك والترخسة :وقي هيه بالطريقة الطبيعية he Natural Method‏ أو هي 
مرحَلَّة من مراجلها المتقدَّمَة, ويمكن الجَمعٌ بينهما تحت اسم واحدٍ هو: الطريقة الظطبيغية 
المباشرة . تَنطلق هذه الطريقة من أن اللغة الثانية يمكن أن يتَعَلّمها الأجنيُ بطريقَةٍ 
طبّعيةٍ مباشِرَةٍ كما يَكتّيسب الطفل لغنّه الأمّ. وأن الممارات الأربعَ يجب أن نُقَدّم للمتعلّم 
مرنَّبَةًَ في مراجل زمانيةٍ مشابهَةٍ لرتيبها لدى الطفل. في هذه الطريقة يُمنَع في المٌصل 
استعمال اللغة الام أو أيٍّ لغةٍ أخرى غير اللغةٍ الهَدّفء ويُرَكّزْعلى الطلاقّة من غيرإغفالي 

للك كك اللغوريف نا قواطة قرف ند زوين تاش وإنجا تسدم الماكليا بطريفة ةَ ضْمئِيَة. 


مَفْعُولٌ به مُبَاشر direct object‏ 
المفعول به الذي يَمّع عليه الفعلٌ ويؤْنّر فيه تأثيرا مباشرا أقوى من تأثيره على المفعول 
به غيرالمباشر. فكلمة: (قَلَمَا) في جُملة: أعطيت محمدًا قَلَمَاءهي المفعول به المباشر؛ 
لاه هو الى أعظى خمد ومح هو الول به قير اباش رلته التحظى اوالتسك. 
وعبازة: the book‏ هي المفعول به المباشرف الجُملة الإنجليزية: gave Sami the book‏ |. 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ونَعْدِيَةٌ المفعولٍ به المباشر بواسِطة أفعال المَنْح والعَطاءٍ 06:55 0ناه0, مباشَّرَةَ أو برف 
جَنٌ مما تختّيف فيه اللغاتُ من حيث أصل التَّعَدِيةٍ المباشِرّة (بغيرخرف البجّر)ء وإمكانُ 
التناوّب بينهما «dative alternation‏ وتوع القيود على انعد ىة المباشرَّة وعلى التُنَاوٌب؛ 
فالعربية تعتّمد في ذلك على معنى الفِعلء في حين تعمد الإنجليزية على عَدَّد المقاطع 
الصوتية للفعل وعلى معناه أيضا. راجع object, dative case, dative alternation‏ 5 


تغْزیزمُباشرُ direct reinforcement‏ 
إشراة هن ارات انطو ال الشفهية ق تعليم اللات بطق على ها يقوله 
للم وره هين بب الطانت إجابة سي رتاه اهي شر تا 


گلام مَبَاشر direct speech‏ 
الكلامُ المروي بِلَّصّه كما وَرّدِ عن المتكلم من غيرتعديلء ويُوصّع - في حال الكتابة - 
بين عَلامَجَ اقتباس» ويُسمى أيضا خطابا مُباشرا 6ةاناه0180]0150. ويُقابله الكلامُ غير 


المياشر. وهوالمروي بالمعنى. بعد تعديلٍ صيّغه وأزمَة أفعاله. راجع „indirect speech‏ 


تَدرِيسٌ هْبَاشِرٌُ direct teaching‏ 
-١‏ تدريس القواعي اللغوية متعلّمي اللغة الثانية أوالأجنبية بطريقَةٍ مباشِرَة؛ سواء 
رت ليم القاهة آل تم ت لهم أمقلة أو تسوطن اء أو قت لينم توک 
ثم استنبظت منها القاعِدَهٌ وشرحَت شّرحا مباشرا؛ كما في طريقة القواعد والترجّمة. 


ويقابله التدريس غيرالمباشر للقواعد . راجع „indirect teaching‏ 


أ امو عا فى الل رين هت ب يادا غمينة الطالب يق الغلومات الى حدق 
أهدافا أكاذيمية ممدّهدة ؛ حت برك زا لعل على الأنشظة الى قق هذه الأهداف: 
ويتأكد من إلمام الطلاب بهاء ويختّبرهم فيهاء ويسعى إلى تدريب الطلاب على 
طريقته في التدريس. والتعامملٍ معه على هذا الأساس. 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


*- نَمَكد من أنماط التدريس يتمَحوَّر حول المعلّم, وَيُوَجّه لكل الطلاب» حيث يقوم 
المعلَّمُ بعرض المحتّوَى وشّرجه وتّقديمه للطلاب بطريقَةٍ واضحَّةٍ مباشرةء ويؤْدّي فيه 
دَورَالناقَلٍ للمعرفة وحسب . وهذاالتدريش مُقابل لكل من التدريس الاستد لال inductive‏ 
te19‏ والتدریس الاكتشاف .discovery teaching‏ والتدريسن البنائفيّ constructive‏ 
وماناءةة؛. وهذا النَّمَظ من التدريس غيرمناسب لفصول تعليم اللغات الأجنبية: خلافا 
للثلاثة الأخرى المقابلَةٍ التي تمنّح المتعلّمَ فرصا كثيرةً للتّفامُل داخِلَ الضَّفء وممارَسَةٍ 
اللغة الهَدَفٍِ فيه وتَجمّل المعلّمَ يودي وَظيفة الوَسيطٍِ أو الميّسر للتعلّم »ماهاناامه. 


إرَالَةٌ الس disambiguation‏ 
١‏ إزانَةٌ الغُموضٍ الذي ف الجُملة حت تظهرالمعاني المحتَمَلة؛ بالشرحء أوبإعادة 
الصٌّيَاعَةء أو بالتحليل اللغوي. فجُملة: طلم المعلم فَبِيعٌ: تحتّمل أن يكون المقصودٌ أن 
ظلمَ المعلق لغيره قَبيحٌ أوأن ظلمَ غيره له فَببيحٌ وكملة: The lamb is too hot to eat‏ 
تحتّمل معنيّين The cooked :jÈY¥ |g «The lamb is so hot that it cannot eat anything : lea Î‏ 


.lamb is too hot for someone to eat 


؟- مصطلح في لسانيات المدوّنات. يُشيرإلى مايقوم به الباحث من عمَّلياتِ لإزالّة 
للب أوالخقوض؛ كماف الشتكات اللفظبة: أواللئّس التركببية أو دين توع الكلمة: 
أوالقسم الكَلِهِيٌ الذي تَنتمي إليه. أو تحديدٍ معناها وفقا ااا ی 
أنماط مختلفةٍ من معالجّة المدوّنات. 


َنْمُودَحٌ الانْفِصَالٍ disconnection model‏ 
أنمودّحٌ لغوي نسي 2 عَصَبيَ ُد يُشير إلى نوع من | لحُبِسَة 8008518 ر تعفد انها اة عن 
خَلَلٍ في الموصَلات العَصَبِيةٍ التي تصل بين أجزاء مخْئَلِمَةٍ من الدَّماغ. وتّهنّم بالتحليل 

السَّمعيٌ الاستّقباقُ بدلا من التحليل الإنتاجي للكلام. 


2۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مون مُنْمَصِل discontinuous constituent‏ 
عُنضرٌلغوي مرتّبط بعنضر لغويٌ خر ارتباطا وَثيقا ولكنه منفَصِلُ عنه ف التركيب. 
نحو: .The player picked the ball up‏ فعبارَةٌ pick up‏ هنا کون فصل هر فة عن الجرء 

الآخَّر؛ لأن المفعول به (10651) قد فَصَل بين جْرْأيُه . 


خِطَابٌ discourse‏ 
-١‏ مصطلعٌ عام يُطلّق على الكلام المنطوق في اللشاط التواضليءإذا تجاوَزالَصُ 
الجُملَّةَ الواحدةً ظولاء خلافا لمصطَلّح القواعيٍ الذي يُطلّق على الجُملّة فمادونها. 
وقد تطلق قلسن اض المكتوب. راجع .discourse analysis‏ 

؟- عَمَلية تخاطبية في شَكلٍ رسالةٍ يقولها المخاطِبٌُ ويس رها المخاظبُْ تفس يرا يتأنّر 
بالسّياقٍ الثقاف والاجتماعيّ الذي تَنَمَ فيه الرّسالةً: والعَرَّضٍ الذي تساق من أجله. 
وليس لمجَرد نَصَّهااللغويٌ. 


بوم »م 


لكنة الخطاب discourse accent‏ 
امات اة الى يرق تكن ماه ا ناظق يقير اللغة الف اة 
في الصَيَاعَة البلاغيةء والأساليب الأدبية.ء وتماشك الأفكار وتَسَلسُلهاء وتنظيم 
الفقرات. وتصاحب الكلمات» ونحوذلك من الجواتب التي غالبا مايتمَكّن منها 

الناطقون باللغة فقط. 


تخليل الخظاب Discourse Analysis (DA)‏ 
تعليل أبنيةٍ خطاب مَنطوقٍ أومَكتوب يتجاوز طوله الجُملةَ الواحدةء مع تحليل الجُملَةِ 
ومُكوّناتها أيضاء ومعرفة أَنَّرِ اختيار الكلماتٍ والأدواتِ والضمائر والأزمِنَةٍ في هذه الأبنية. 
يدرس هذا المنهجٌ العلاقة الجامعة بين جْمَلِه المختّيفة. كما يدرس أسلوبَ المتحدَّث في 
التقديم للموضوع. وتَغييرٍا لأسلوب. والاليّفاتٍ. ونحوذلك. ويُعتَمّد أن زاليغ هاريس واع2 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


5 هو أولٌ من طبَّق هذا المنهَج في الدراسات اللغوية الحديثة وذلك في الخمسينيات 
من القرن العشرين. وقد أصبّح تحليلٌ الخطاب مُهما في قاعات تعليم اللغات؛ لتّحديد 
دوي طريقة التدريسء والغلاقة بين المعلق واتتعله, وأترذلك ق اكتساب اللغة: 


تخشِيّة خطابيّةَ discoursal/discourse annotation‏ 
مصطلحٌ في لسانيات المدوّنات. بُشيرإلى نوع من التَّحشِيّة التي تضاف إلى داخل النَّصّء 
E‏ إلى كد ووفك من سے ااب 

كالعلاقات بين الجْمَلٍ أوالفقراتٍ أوالضَّمائرٍ والأسماءٍ التي تعود عليها وغيرذلك. 


discourse communities جَمَاعَات الخظاب‎ 


وَصف يُطلَّق على أي جّماعَة تشترك فى خطاب واجد., وت برزأوتقَّدٌرمن يُتقِن هذا 
الخطابَ في ممارّسَاته وتَّقافَيّه وسلوكه اللغويّ ؛ كالمحامين. والحَسكريّين ء والرياضيّين 
ومُشَجُعِي كَرَةِ المَدَم والنساء ونحوهم. 


كفايّة الخظاب discourse competence‏ 
م و و جعي 2 2 5 ھچ لعن 5 5 ٠‏ و و 

كفاية تواصلية تيم عن فدرة المرء على إنتاج نص منطوق أو مكتوب يظهر فيه تماسك 
اللَّصّ وتَلاحُمُه إضافةً إلى مناسَبّته للمقام. وصِحَةٍ صِيَغْهِ الصرفية وتراكيبه النحوية. 


وهذه إحدى الكفاياتٍ اللغوية التي نادى بها ديل هايمز 65//ا!ا |061, أما المصطَلَحٌ فقد 


افترحه كانيل وسوين (5أ/لا5 300 22€ عام ۱۹۸۰م . راجع .communicative competence‏ 


اسْيِبَانَة إتمَام الخطاب discourse completion questionnaire‏ 
استبانة تُوزَّع على متعلّمي اللغة لأغراض البحث في الكفايّة التداوليًة ”وهام 
© و اللغة الثانية. وفيها يُطرّح على المتعلّم مَوقِفُ يَتَطلّب حديثا تعبيرياء 
كالاعيّذا رمثلا ثم يُطلّب منه أن يُدَوّن ما سوف يقوله لوتعرّض لهذا الموقف. أو يختار 

المتعلّمْ جُملَهَ من عَدَدِ الجْمَلٍ المقدَّمَةِ له لونَعرَّض لمثل هذا الموقف. 


E 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المُكَوّنْ الخِطَان discourse component‏ 
أ رر تام متعامل اقلم بالئفة الطبيعية:كتكناء التق فافز فى الاد 
وهو الجزءٌ الذي يخنّصٌّ بتحليل بنيَّةٍ اللْصٍ الخِطاي كاملاء مقارَنة با مكوّنات المخنَّضَةٍ 

بجوانبَ لغويةٍ أخرى. كالتركيب النحويٌّ أوالصوق للجُملّة الواحدة. 


البْغد الخِطَان discourse dimension‏ 
أحَدُ وجوه الجُملَةِ من حيث كونها جزءًا من مجموع حديث منّصِلٍ بما يكون فيها من 
صِلاتٍ تربطها بما قَبِلّها وما بعدّها من كلام آخَرَّفي النّصء في مُقابل الوَظيفَةٍ اللَضَيَّةِ في 

.textual function النحوالنّظايي. راجع‎ 


الوَظيمَة الخِطَايبّة discourse function‏ 
المعنى الدَلال اللغويٌ الأصليٌ الذي تؤدّيه الصَيعَةٌ النحوية للجُملة في الكلام. فالصيعَةٌ 
الخَبَرِيةَ مثلا وَظيفثها الأصلية الإخباز وتَقريرٌ واقِع أوحَقَيقَّةٍ, لكنها قد تُسنَعمَل 

لأغراضٍ أخرى كالاستفهام أو الطّلّب. 


قَوَاعِدُ تزكيب الخظاب discourse grammar‏ 
قوانوقوانين تعد العلاقات الى تربطابين أجزاء الكلاخ التصل الذي يتائف من 
RE.‏ و 5 95 و 7 9 ٠‏ 

وکا وی ترا لكوي تق ا ارق قال اعود ب اة 


.sentence grammar 


تَنْغِيمْ الخظاب discourse intonation‏ 
الدراسة التي تعتَى بالتّنغيم من حيث إسهامُه في جوانب من استعمالات اللغة ذاتِ 
العلاقة بتحليل الخطاب. وتهنّم بصفةٍ خاصّة بموضوعاتء منها إسهامُ التنغيم في 
التعبيرعن أمرمافي الحَدَث الكلاميّ أوأحداث / أفعال الكلام 15ج 600هم5, والعلاقَةٌ بين 
الوهدات اللغوية ف العلام وأنساظ التتغيم. وأهميّة ذلك كله ف الاستعمال اللخوى: 


١ 
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لِسَانِيَاتَ الخظاب discourse linguistics‏ 
نَمَط من الدراسة اللغويةء تحوّل إلى فرع مهم من فروع علم اللغة الحديث يُطلَّق 
على الدواسة اللقوية لاقن العلا اتذى الف حن اقترهة خمنة :بعد اة كانت 
الدراساتٌ اللغوية لاتتعدَّى الجملة إلى النّص. والوحدة الأساسٌ في هذه الدراسة هي 

القضة proposition‏ أي الجُملةٌ و کلماتِ تعامل معاملية الخماة: 


إِدَارَة الخطاب / الگلام discourse management‏ 
أسلوبٌ يتّبعه الناطقون باللغة الهَدّفء أوغيرُهم من الناطقين بغيرهاء حين يتحَدّثون 
مع متعلّمِيها؛ حيث يُراجعون كلامّهم. ويُعَدَّلون أسالييّهم, أويختارون مفرّداتِ وتراكيب 
شائعةً سهلة, أويّسألون المخاطبين بين حينٍ وآخَرّعن مدى فَهمهم للكلام» أوغيرذلك. 


واسمَة الخطاب discourse marker‏ 
أي نوع من الوّحدات اللغوية التي تقوم بوّظيفةٍ خطابيةٍ فوق مستوّى الجُملة أوالعبارة, 
كالرّبط بين الجُمّل؛ مثل عبارة: ٣6١‏ اط في الجُملة الإنجليزية : «Butthen he might be |ate‏ 


. Well whatif he is? : في الجملة‎ we : وكلمة‎ 


مُحَدَّدات الخظاب discourse parameters‏ 
تَنَوْعُ الخطاب في اللغة أو اللّهجَةء والظريقَةٌ التي يعكس بها هذا التَّنْوعٌ اختلافاتِ 
المتحدّثين. ويُنطر إلى أنظْقَّة الخطاب من زاويتّين؛ إحداهما: المتحدّثْ وما يحمله 


من تَنَوع لهي بحسب جنسه وعمرهء وانثمائه الجغرافء ومهنة: ومستوّی تَقَافَتِهء 


001 8# 


العلاقة جين اللمتخاطبين: وفتوات الاتصالء والوَظيفَة أوالؤظائف الى يؤذّيها النصّ. 


f 
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ممارّسات الخطاب discourse practices‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُطلَّق على تَنَوْع الأنشِطَةٍ التواضلية باخيّلاف تخصْصَاتٍ المتَخاطِبِين 
ومِهَنْهم؛ كالأطبًّاء. والمهندٍسين. والبِحَارَة والرّياضِيّين . وغيرهم . راجع communities of practice‏ 


discourse relation العلاقة الخطابية‎ 


علؤقلة خن من أهزاوالحديتث كر اراو اجك شرف متف مشر علاقة الست 
والنّتيجَة: وعلاقَةٍ الصَّمِيرِ بمَرجعه., ونح و ذلك. 


إضلاح الخطاب /الگلام discourse repair‏ 
سرك انها اا افون اة الود قو أوغيزهم هن التاطشيق شا 

يتحَدّئون مع أَحَدٍ من متعلّميها ؛إذ يحرصون على التأكد من قَّهم المخاظب لكلامهم؛ 
فيَلجؤونَ إلى اة المح مع المغاظب: وضو بون أقطاءه؛ للتأكد من تمه لكلامهم: 


إِسْتَرَاتِيجِيَاتَ الخظاب discourse strategy‏ 
مجموعٌ الوسائلٍ التي يَستّعملها المتكلّمْ أوالكاتِبُ لبناء نص الحديث؛ كطريقّة افيّتاح 
الكلامء وتوزيع الأفكارالرَّئِيسَةٍ والثانويةٍ على الجُمّلء ورَبطٍ الجُمّلء واخيّيارٍأدواتِ 

الربط. ووك 


ني الخظاب discourse structure‏ 
كيفية کی او من وحداات کا ف الق سو ا مشيرة ا ا عات 
عن ماقي و واتصال أوانقطاعٌ ا وإضمارٌوحذف. وما يَربط أجزاء 
الكلام من علاقاتٍ مُفيدةٍ معان مهمّةٍ في تفسيره. يُقابل ذلك البنيّةٌ اللغوية لللّصٌّ التي 
تقتّصِر على تناؤل الجُملَّةٍ فقط بوّصفها وَحدةً التحليل. ويُقصّد بهذا المصطلّح أيضا 
التق الذي ينتظم مادَة انس وهذا الَّسَقُ يِف بحسب نوع اصع قزتفضة ييه 


مقصيوصة وال رة وو وال نيه وة 


hı 
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َطَرِيَةَ الخظاب Discourse Theory (DT)‏ 
نظرية في اكتساب اللغة الثانية, تنطلق من تفسيرالنظرية الؤظيفية لاكتساب اللغّة 
الأ وترى أن الطفل يكتّسب لعَنَّه باسيّعمالها في وَظائمٌ تواصليةٍ حقيقية. ترى إيفلين 
هاتش ١13000‏ (الراهاء صاحبةٌ نظريةٍ الخطاب هذه. أن متعلَّمَ اللغة الثانية يَكتّسبها 
ET‏ وز اددواقفه علي E‏ هذ ف O‏ 
هاتش أيضا أن اكتسابَ اللغة الثانية يعتّمد على الخطاب أوالحديث الذي يتواصل به 
متعلّمْ اللغةٍ الهدَفٍ مع الناطقين بهاء وذلك حين يكَيّفون حديتّهم مع مستواه اللغوي؛ 
فيكون حديثهم حينئذٍ شائعا ومتدرّجا بدرّجةٍ تُشبه المدخل اللغويّ الذي يتلقّاه الطفلٌ 

الناظق باللغة. 


عِلْمْ َف الخظاب Discursive Psychology (DP)‏ 
نَمَط من أنماط تحليلٍ الخطاب. يُعنى بسيكولوجية الكلام. فيْركزفيه على الكلمات 
والعباراتٍ والمصطلّحاتٍ التي يَستَّعمِلها المتكلمُ. وهذا العلمُ ليس دراسة نفسية بقدر 
ماهو تحليلٌ للخطاب من خلال المؤشرات النفسية التي تَظهَّرفي خطاب المتكلم, وتُعين 

الدارش أو مسد ل الخظاب. 


التّعَلَمْ بِالإكْتِسَافٍ discovery learning‏ 
TE.‏ والتسبي تق ET‏ ات ريدن الات O N‏ 
الطريقةٌ التواصلية The Communicative Method‏ والطريقة الضاة «The Silent Way‏ 
وع من ع حن اا اك امل التعاسيق اة ف لوعن 
والاكتشاق او و ا الفلسيق اا رو نے علس 
البحث والاكتقاف: وتأكيد أن الكت تّالمدرسية ليست المصد الوحيد 5 وأن 
اه انق ون اها دة د وة ضاف إلى إسهام التعتسيق ف اللشظيعة 

والتنفيد والتقييم لأدائهم بإشراف المعلمين وتوجيههه. 
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الطَرِيقَة الاسْتِكْشَافِيّة discovery procedure‏ 
مصطلّحٌ استّعمله تشوم سكي في الخمسينيات من القرن العشرين» معتّمدا مذهَبَ 
أستاذه هاريس وغيره من اللغويين الذين كانوا يمتّلون مرحَلَّةَ ما بعد بلومفيلد. ويَقصد 
به الإجراءً الآ المباشِرَ لاسيّنباط قواعد اللغة المدروسة من المتن أوالمدوَّنَةِ اماه أومن 
النماذج التي بين يَديْ الباحث أومن الجُمَّل المتوفرَة لدّيه. وقد ظهَّرَّت هذه الطريقة 
ردا على المنهج الوَصفْيٌ البنيويٌ الذي كان يسيرعليه دي سوسيروبلومفيلد وغيرُهما 
في دراسة اللغة, والذي يَعتّمد على تحليل اللغة المدروسة إلى فونيماتٍ ومقاطِعَ ثم إلى 
مورفيماتٍ فتراكيب. ودراسة ما بينها من علاقاتٍ تركيبية ودلالية. ورأى تشومسكي 
أن هذه الإجراءات آليَّةُ لاتكشف القواعد الحقيقية للْغات المدروسة. وأنها - في نظره - 

كنار ا 


discrete (unit) وَحْدَةَ مُمَيرَة‎ 


ي غغنضرلغويٌٍ قائم بذاتهء ذي حُدودِ واضحَةٍ غير متَدَرَّجَة ‏ تميّزهِ من سائر الوّحدات؛ 


وح 


كالفونيم الذي يمثل - في أي لغةٍ - وَحدةً متميّزةَ ُطقيًا وسَمعيًا؛ يميّزها الناطقون 
باللغة. والماهرون من الناطقين بغيرها. ففي جملة: آنا أب الَفَاحَ يمكن تَمبيرُها 
TERETE‏ الفاه نه ( نادو القمل ىز اضي ) E‏ لذ 
(التمَّاحَ)؛ ويمكن أيضا تَمِِيرُالضميرالمسثَيِرفي الفعل: (أحِبُ ). تيز الأداة: (أل) في 
كلمة: (التَّمَاحَ): وهكذا. 


تميرز discreteness‏ 
تَمَيُزْالوحداتٍ اللغويةٍ بعضها عن بعض في أثناء الكلام أو الاستماع أو القراءة أو 
الكقابة. وف د من ماتا البشبرية يت ف بين وتو و ووه 
وآخَر وكلمةٍ وأخرى. وجُملةٍ وأخرى. بيد أن درّجاتٍ التَّمِيِيرْف الاستماع تختَِف بحسب 
درّجَةٍ إتقان المستّمع للغة الهَدَّف؛ فالناطق بها يُميّزْبين وَحداتّها بدرّجَةٍ كامِلةٍ أو شبه 
كاملّة: فى حين تبط بعص هذه الوحدات تدقف متعلّع اللغة هين يَستمغ إلى كلام 


لك 
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متواصل. أما الذي لا يعرف اللغةً. فلا يميّزبين أصواتّها وكلماتّها وعباراتهاء وقد 
ارك 4 ناك اي 


اخْتِبَارُ النْقَاطٍ المُنْمَصاة discrete-point test‏ 
نوعٌ من الاختبار يركزعلى عُنصْرٍ واحدٍ من عناصر اللغةٍ أومهارَةٍ واحدةٍ من مهاراتهاء 
أوجانِب من جوانب المهارَة أوفَرع من فروعها. فاختبارات القراءة والكتابة والصرفٍ 
اورا والح تين عاذ اقب را لل اذ و ر 
منفَصِلَةٍ تدم للمتعلّم في َكل اختباراتٍ موضوعية أومَقَالِيَّة. ويُقابل هذا الاختّبار 
الاختباز التَّكامُلِىُ الذي يَقيس الكفاية اللغوية دونَ حَوضٍ في التفصيلات الجُرْئِيةٍ 


` 


للمهارات والعناصر اللغوية. راجع .integrative tes‏ 


تمییر discrimination‏ 
فة من سنفات الاعتبان ق ال ذف كدر الاعقبار غلب اللمييزيين الأقوياء 
ا ا ی ا الإنفاوقوق ف العفاكة اللغوية فل رق 
تُقارب: ۸١‏ فهذا يَعني عَدَمَ قُدِرَةِ الاختبار على النَّمييزبينهم. ولقياس قوَةٍ اختبارما 
على التمييزبين الطلاب يلجا إلى استعمال مُعامل التّمييز راجع discrimination index‏ 


مُوَشَر/مْعَامِلٌ التَمْييز discrimination index‏ 
مؤش ر أو مُعامل إحصائييُبَيّن فُدرَة السؤال في اختبارما على التمييزبين الطلاب ذوي 
الدزجات العالية والطلاب مِتَخَفِضِي الدزجات وفقالمعيارماءوذلك بحساب القرقٍ 
بين اللسدية الثوية لاجا بات اليه ف القريق الأغلنى واللسبة اللثوينة اججابات 

.index of item discrimination الصحيحة 2 الفريق الأدنى. راجع‎ 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لم زی discrimination learning‏ 
أسلوبٌ في تعلم اللغةٍ وتعليمهاء يعني أن يتعلّم الطالبُ كيف يُميّزبين أصواتِ اللغة الهَدَفء 
لاسيّما الأصوات المتقاربَة في ا مخرَج» أوالأصواث التي لم يَعنّد الطالبُ على نُطقها في لغته الأمّ. 


ورو 
مه 


قوّة التمييز discrimination power‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغة, يُشيرإلى مَدَى قُدرَةٍ السؤال 2 اختبارما على اين الطلاب 
ذوي الكفايَة العالية والأداء المتميزمن غيرهم. راجع .discrimination, discrimination index‏ 


طَرِيقَة المُنَافَسَة discussion method‏ 
أسلوبٌ في التدريس. يَقوم على إجراءٍ محادَنَّةٍ جَماعيةٍ بين طلاب المَصلٍ أوبين مجموعةٍ 
منهم؛ يُوَجَّه نحَوَهَدَفٍ محدّدء ويتصَّمّن تفاملا بين امعم والطلاب حَولَ موضوع ما. 
وتختيف أنماظ المناقَشَةٍ بحسب درَجَةٍ سَسِيطرَةٍ المعلّم عليها سَيطرَةتامّةً. أوتّوجيهه لها 
أو مُراقَبَيِهِ إياها عن بُعد. وقد يُمَسَّم الطلابٌ إلى مجموعات نقاش صغيرةٍ منه:و-الهممه 

0 تتفاعل فيما بينها دون تخل من الله 


عَدَمْ الطلاقة (تَرَاجْعْ التَهْجِنَةِ) disfluency/dysfluency‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ عص يُشي إلى صعوبة نطق الكلام لدَى شَخْصٍ ما؛ لأسباب 
نفسيةٍ أواجتماعيةٍ أوعَصَبية. ويْسمَى المصابٌ بهذا المرََضٍ مُصابا بعَدَم الطلاقَة 


.fluency راجع‎ .fluent aphasics لأسباب عصبية‎ 


مُمَكَك disjointed‏ 
وديف بطق على التّصن التركع ترجية خرقية تود على تقل معان الكلمات مقر 
دون مراعاةٍ لبك النّصء وتماشكه في اللغة الهدّف؛ حت إنه ليتصعب قَهِمْ المعنى 
الملقصود. ويَظمّرهذا النَّمَطظ من الترجّمة غالبا في أعمال المترجمين المبتدئينء أوغير 

الاين اة 


۷ 
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- تَبَدّدُ وانجلال dispersion‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ. يُطلّقَ وَصفا على اللغة حين تتعَرّض للنَبَدُدِ والانجلال نتيجَة 
عوامِل مخْثَلِمَة ؛ أهمُها الانتِسَاز والتّوَسُعٌ اداه ومغادَرَةٌ مَوطِيْها الأصليء كما حَصَل 
EN‏ اكتسكت لاكشا رونل اله عل ادف السرم وال قلف السام 
العالمء ثم تعرّضّت لعامل التَّبَدّدٍ والانجلالٍ وانتّمّت بعد الجيل الثاني أو اثالث من 


هؤلاء المهاجرين. راجع 50أ5ل017. 


مصطلح إحصاق يّقِصَد به مدَى تَمَركزٍالحالاتِ في التوزيع التكراريً أ أُوَتَشَْتَيْهاوَيُقَاسن 
اف ك هده طرق أو مقاييس إحصائية. أهمُها: طريقة المدّى المطلّقٍ 6 وطريقةٌ 
صف المدى الربعيٌ 80906 «semi-inter-quartile‏ وة الانخراف المتوسشط موعم 


.standard deviation وَظريقَة الانخرافي المعياريٌ‎ «deviation 


قشت شتت الأخطاء dispersion errors‏ 
مصطلح في تحليل الأخطاء. يُشيرإلى جدوَلٍ أوشسَكلٍ يُبيّن تَوزْعَ الأخطاءٍ اللغويةٍ على 
أنواع مختّيفة ؛ مثل الأخطاءٍ الإملائية, والأخطاءٍ الصوتية. والأخطاءٍ النحوية. والأخطاءٍ 


الصرفية,. والأخطاءٍ الذلالية. 
لعَة مُرَاحَة displaced language‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ. يُطلّق على أي لغة تقَّهِمَّرَ: ث اة اخرى علت ماق 


الاستعمال السائدٍ في مجتّمّع ما؛ نتيجة عوامل ثقافيةٍ أوسياسيةٍ أوعسكرية: كما حَصَل 
ارمق لغات الشعوب الإسلامية حين حلت العربية محلَّها نتيجَةً المّتح الإسلاميً: 
خاضة فا تحرف لن اتون ارو ف الشرق الأوشظط وشمال إكريقيا:ولقات المتوة 
الشمرق أمريكا الشمالية الى حلت محلها الإليزية, 


۸ 
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إزاحَة / كلام عَن العَاِب displacement/displaced (speech)‏ 
فة هن نسمات اللغنة التشرية الى تمززضامن معطم نة التواضل لدي اتخذوقات 
الأشرى: ار هن نات التخطيط ها كما ن اللشوئ الريك اراز هوكييت 
Hockett‏ 5ه تميّزها من أيٌّ نظام رمي للتواصل لدَى المخلوقات الأخرى. فالإنسان 
قادِرٌعلى أن يتحدّث عن الماضي والحاضروالمستقبلء ويَستّعمل لذلك أفعالاف أزميِة 
مختَلِفةء ويخضّط لما سوف يقوم به في المستّقبّل بلغة المستَقبّلء وقد يتلاعب بالأزمنة 
والأحداث بلغةٍ واضِحَةٍ المقصّد. في حين لا يتعدَّى الحيوانُ أوالطَيرُالحَدَتَ الذي يعيش 
فيه وزَّمنَّهِ؛ فلا يتحدّث عن الماضي ولا عن المستّقبّل إلا في حالاتٍ نادِرَةٍ جدا ومحدودة؛ 
كاللغة المصطَئَّعَةٍ لدى أنواع من المُرودء وكلفّة اللّحلٍ في البحث عن الرحيق. ويُطلّق 
مصطلّحٌ الإَاحَةٍ ٥۵۸‏ امال أحيانا ال وي ب و 
اللغويٌٍ التركيبئُ الذي هو نَمل عُنضر لغويٌ, كالّعْمَة والنَّبرِوالكلمةٍ والعبارة ونحوهاء من 
موضعه الأصليٌّ إلى مموضع آخر: راجع .design features‏ 


سوال عَرْضٍ تَوْضِيحي display question‏ 
سؤال غير حقيقيء يَطرّحه معلَّمُْ اللغة ف القصلء لأس تنطاق ظلابه عن معلومات 
لغوية. لا للإجابّة عن السؤال بمعلومات مجهولّة, بل لممارَسَةٍ اللغة أوممارَسَةٍ أنماط 
ملف هق ا اكيب كأ بقول المعلة هل ها كتا تة قول الات هذا كلم 
وعلى الرّغم من أهميةٍ هذا النوع من الأسئلة »فإن الدراسات اللغوية التطبيقية أثبتت 
أن الإكثارمنه يربك متعلمي اللغة, ويحملهم على الجفظ الآليّ ؛مادَفَّع المعلّمين إلى 
الإقلالمنه. والتركيزعلى أسئلة الاستنباط. 


9 


مخالفة dissimilation‏ 
اصظل صوق يُقضدية تاف صَوتٍ عن صوت مُجاورله بتأثيرهذا الأخير؛ 


لاسيّثقالٍ نطق صَوتّين من جني واحد. أو هو تَعديلٌ الصّّوتٍ في سِلسِلَةٍ الكلام بتأثير 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وکوا لها لول اط ی ا او بوه افر 
يُسمّيها الصرفيون العربٌ: كراهيّة توالي الأمثالء ومن أمثلتها إبدال القَنَحَةٍ كَسِرّةٌإذا 
جاوَرت ألما كما يتحدث في صب جَمع المؤنثُ السالم بالكسرة بِدَّلَ الفتحَةٍء وكَسرِنُونٍ 
المفنءوإبدال الَصَمّفَينَ المتانتثين فة ففتهة .همقل (ذثل) الى حولت إى:(ذتل). 
ومن أمثلتها 2 الإنجليزية كَلِمَنَا: pilgrim‏ و marble‏ التي تحوّلت فيها: /:/ الثانية إلى: /١/‏ 
لتخالف: /r/‏ الأولى. والمخالفةٌ أشواع: منها المخالفة التَقَدْهِيَةٌ «progressive dissimilation‏ 
والمخالَّفة الجُزئية 0١‏ ناا نووا اهنا ةم . والمخالَمَّة تقابلها الممَائَنَةُ بيد أن الأولى أقَلٌ من 


الثانية شيوعا في معظم اللغات . راجع .assimilation, progressive dissimilation‏ 


dissonance تَتَافْرًاآضوَات‎ 


نَشارْصَوقِيَننّحٍ عن تجاوْرِعدَةٍ أصواتٍ أوكلماتٍ غير مِتَناغِمَة , تّقِيلةٍ على السّمعء أو 


صَعبَةٍ الُطق حين تكون مجتَّمِعَة. 


التَعَلَمُ عن بُعٍْ distance learning‏ 
طريقة ق ام اقاي م امك ينها نفس و ل انس وتو اتدل بي ا مع 
أساتذتهم مهما تباعَدّت مَواقعُهم» عبرّوسائل تَقَنِيَةٍ مسموعةٍ ومرئيةٍ ومَقروءة. وقد 
بذ لقي صق لعو باس عمال EE EE‏ لهات م E‏ 
ابسشعهال ا لافار المناعية قم لوزت تقزياث الاتعمال ضير اكات الحاسومة 
والمواقع الإلكترونيةٍ التي تُتيح التَفَامُلَ الحي بين المعلّم والمتعلّم بتكلفةٍ ماليةٍ منحَفضّة 
ا عق لعن بتري عانى علي ا و0أم63١-5.‏ وعلى 
امو افده ااك ين افا و لساك هن لسن دسق مع ا و 
E LE TT E ETT‏ 
بين الم وظلديه وخب »وإ تسا بين الطاب أيضا. 


كرف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سِمَدُ مُمَيْرَة distinctive feature‏ 
أئّْسمَّة نمز دة لقوية عن أرق ف اللغة الوانحدة ف الأضوات والضصرف والتحى 
بيد أن هذا المصطلح غالبا ما يُطلّق على السّمات المميّرْةٍِ للأصوات؛ كالهّمس والجَهر 
والظُولٍ والتّفخيم» وغيرها من السمات التي تميّزفونيما عن فونيم آخَر. والسَّماتُ 
اا رأ اق ةربا لا كين نيا ا فى لجنة TEE‏ مار 
لكنه سِمَةٌ غيرْمميّرة في الإنجليزية ومثل ذلك النَّْخِيمُ والتّرقيقزوالنّبرْف الإنجليزية سِمَةٌ 

وَظيفيَّةٌ مميّزة. لكنه سِمَةٌ غير مميّرة في العربية الفصكى على مسنَوَى الكلمة. 
شتات distracters‏ 
مصطلح في الاختبارات, يُقَصّد به الإجاباث غيرالضحيحة التي تُوضّع مع الإجابة 
الضحيحة للكشف عن قدرّة الطالب على الاهيّداء إلى الإجابة الصّحيحة في اختبار 
الاختيارمن متَعَدَّدِ ھا choice-eاtipاmu‏ أو من اختبارالمزاوَجَة: بحيث لاتكون الشيبارات 
الخاطئة مُوجِيَةٌ بالإجابة الضحيحة. وتسقى أيضا مُمَوّهات أوإجاباتٌ مُصَللَّة. راجع اء 


.item, multiple-choice item, distracter efficiency 


كقاية المشت: distracter efficiency‏ 
فدر التدول الخطاق ال ر علي ااب عو من الطاب الخ رين اهارا تيار 
من متَعَدٌَدِ؛ فيَخْتَارونَه على أنه الجوابٌ الصحيح. وكلّما زاد عَدَدُ الطلاب الذين يختارون مُشَثَّا 


8 ر 5 اع كاد كو 5 ع 5 و E‏ کی 5 
زاذك كفا ياماات الذى لاكتار اخ موه لاجد نه يوه انك عب أن 


نله مشت اكز اكز مته كَفَايَة أوأعلى منه در على اللّمويه. راجع .distracters‏ 
تَوْزِيع distribution‏ 
الشَِياقات اللغوية الق يكن أن جرد فيهنا عنص وىو تائ ر هته الشياقات فيه 
والسّياقَاتٌ التي لايمكن أن يرد فيها؛ سواء أكانت هذه العناصِرٌ فونيماتٍ أم مقاطع أم 
مورفيماتٍ أم كلمات. فالفونيم: /09/ لايَقّع في الإنجليزية في بدايّة الكلمة, وإنمايَقَع 


۳١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


في نهايتهاء نحو: وماد. ولكنه يَمَّع في هذا الموقع في لغاتٍ أخرى كالكانتونية في الصين. وف 
العربية لا ترد السَينْ مع الضّادء ولايَدخُل حَرف الجر على الأفعال» وهكذا. 


التخليل التؤزِيعِيٌ distributional analysis‏ 
دراسة توزيع عنصُر لغويٌ ما من حيث الشيوعٌ والسّياقاتٌ وشروظ التواجد؛ 
كتّوزيع الفونيماتٍ في المقاطع» وتوزيع الكلمة أوالكلماتٍ في الجُملة. راجع ,0هنانطأنأوال 


.Distributionalism 


(المَدْرَسَةٌ) التَوْزِيعِيّة Distributionalism‏ 
منهج في التحليل اللغوي. عرقت به مدرسة بلومفيلد الأمريكيةء يهنّم بدراسة الشكلٍ 
الظاهر للعناصر اللغوية» كالفونيمات والمورفيماتٍ والمقاطع والكلمات. ورَضْدٍ العناصِر 
اق ار و ا ا المقاطع في الكلماتء 
i AN SR AA eS E E‏ 
في المواقع التي اق الكلام. وهذاالمنهج هوأساش فكرة المورفيم الذي هوأصعَرُ 
وحدةٍ لغويةٍ تحمل معنى أوتؤدي وَظيفَةً نحوية. 


كَلِمَة تُنَائَبَةٌ المَقطع disyllabic (word)‏ 
و للكلفة الكوّنة هن مين صو ين فط »قل : (جاليس) 3 العربية:ومقل: 
060و في الإنجليزية. 


ا ال ككفولين ditransitive‏ 
مصطلحٌ أطلَقَّه بعص اللغويين على الفعل الذي يتَعَدّى إلى مفعولّين. مثل: (أعظى) 
و(مَئَّح) و(أقَرَص )ف العربيةء ومثل: 000216 ,351 ,6/أو في الإنجليزية ؛ تمييزا له عن الفعل 
المتعدّي إلى مفعولٍ واحدٍ .monotransitive‏ 


e 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَسْمْ مُطَابِقَ ditto tag/ditto tagging‏ 
مصطلحٌ في لسانيات المدوّنات. يُقصَد به وَسمُ جميع مُكوّنات التعبيرة الاصطلاحية 
بنفس السَّمَة لبيان انيّمائها إلى نفس الوحدة التّعبيرية U‏ ا2ء وهامهكة٣۸م.‏ 


تَبَاعُْدُ / تفرع divergence‏ 
-١‏ مصطلمٌ لغوي اجتماعيٌ؛ يُقِصَد به تَبِامُدُ لهجَتّين أو لْقَنَينء واختلاف سماتهما 
لباه التاطقين بهما: يشب الهج :او نتيج عَواهِسَلَ جغرافية أؤسياسية كما 
حَدَث للّهَجات العربية في العالّم العري وغيره. وكما حَدَث للّهَجات الإنجليزيةٍ في كل 
من أمريكا وكندا وأستراليا ونيوزيلندا iS‏ اوهو تفرع 
اة الواجدة إلى لهات ها وت الج ةا تة إل لهات شخصية على 
سينقوف الأشراء وال ات 


اتا العم ق ارز هة ار الها لان ها اكد ههاو 


معانّبَة السَامِعين المنتقدين لكلامه. أولتّنفيرهم منه. ويُقابله التقريبٌ أوالملاءمة. 


.convergence راجع‎ 


سوال تَفْرِيعِيٌ divergent question‏ 
سا دال على طوبه ل للخضول عاتن اجا واد اة و انها تا ول 
على ابات تاف ٠‏ خاصة حين يُريد المقارنّة بين آرائهم في موضوع معيّن. »ادرا فا 

کون ااال اوبات حه اعات ا 


حَدِيتثُ البيب والمريض doctor-patient discourse‏ 
ما يجري بين ابيب والمريض من تواصّل وتفاعُلء غالبا ما يَستّعمل فيه الطبيبُ لغة 
سَهِلَةَ خاليَةَ من المصطلّحات العلمية الظّبَّيِّة فيَفهّمها المريصٌء في حين يَفَهّم المريضُ 
كلام الطبيب ويُفهمه مُشكلاته الصّحِية بلعَةٍ مَقَبولَةٍ لدى البيب. 


اف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


document وثيقة‎ 


و 


- ٠ 0 5 2 و‎ ۳ os 
مُسْتَندٌ أومادة مُدوَّنة بالكتابة أوالطباعَة:, وف البرامج الحاسوبية تعنى هذه المادة‎ 


£ 


ای 


نَصّ مَكتوب يجَمَرْبالحاسوب. وَيحمّظ مع - ما يرتبط به - في ملف في ذاكرّة الحاسوب. 


التَرْجَمَةَ الوَتَائْقِيّة documentary translation‏ 
أَحَدُ نوعَي الترجّمة في نظرية الهدّف. غالبا ما تكون في الترجّمة الأدّبية, وفيها يركز 
المترجمُ على القِيمَة التواضلية للوثيقّة أوالنّصٌّ ليتمَكّن من التواضل مع مْتَلَمَي اللَصٌ 
NE E EE‏ للف التقور مني شين الامتيال أما التو اننا 

.Skopos Theory راجع‎ .instrumental translations فهوالترجَمةٌ الوّظيفية‎ 


تَوْلِيدُ الوَنَائِقِ document generation‏ 
مصطلحٌ لغويٌ حاسويٍ يُقِصّد به التوليدُ الآ الحاسوي للرّثائقء أي تحويل المعلوماتِ 
المخزونَةٍ اليا ف ذاكرّة الحاسوب إلى لغةٍ أوعدَةٍ لغاتٍ طبيعيةٍ وإخراجٌ نصوصٍ قَصِيرَةٍ 
أو طويلةٍ مَطبوعَةٍ في أشكال مختَلِمَّةء سواء أكانت إجاباتٍ عن أسئلة أم تقاريرً أم كُنُباً 

لأغراضٍ متَنَوّعة, تَبَعاّلما يُطلّب من البرنامج الحاسوبي. 


وَسَائْلَ إِعْدَادٍ الوَثائِق 5 document preparation‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوي: يُشيرإلى برامجَ حاسوبيةٍ لإعداد الوثائقٍ إعدادا آلِياء وهي برامِجٌ 
مقت لأداموظاتق و يكتشا جما فشن يكون 
فيه من أخطاء نحويةٍ أوصّرفيةٍ أوإملائيةٍ أوأسلوبيةٍ وتصحيجهاء أو اقتراح التنَصويب 
وكيغية عاكلا صياقه لفقل أو اروم للد لجعلها اكارزضوها ET‏ استعهال: 


Document Type Definition (DTD) تخدِيد نَوْع الوَثيقَةٍ‎ 


مصطلحٌ في لسانيات المدوَّنات. يُطلّقَ على نوع من التعلوهات اش الى كرام ميل 
أوالبرنامجَ الحاسوبيً بالعناصر التي يحويها النْصّء وكيف يتجَمّع بعضها مع بعض. 


r4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وتتكوّن ميق مجموعنة أساسية مق الشتمات:إضافة إل مجموعة مق السمات الخاضة 
التي يختارها المستّعمِلٌ مماييِّمُ إعداده وفقا لمجموعة القواعد المذكورّة في التعليمات 
العامة لمبادَرَة تَشفيرالتصوص 1٤| Guiلەاi "e58‏ . 


فَهُمْ الوَنّائِقٍ document understanding‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ حاسوي يَعني فُدرَةَ الحاسوب على قراءة الوثائقٍ المَكتوبةٍ باللغات 
الطبيعيةء وتحويل المعلوماتٍ التي تحويها إلى لغة الحاسوب واخيّزانها في قاعدة مَعلومات 
في ذاكِرّته؛ ليسهل استعمال هذه المعلوماتٍ ف الرَّدٌ على استفسارات المستعملين. أو 

تلخيصٍ الموضوعات. أو نحوذلك. 


مَجَالٌَ domain‏ 
ا-مصطلحٌ لوي اجتم اع يع لجال الاجتناعي الذي ب تحمل فيه مستوف 
لو ووة غير فاتهان اسائ ستل فيه لا خاضة أومستؤق خا مح اة 
لا يُستَعمَل ف مَجَالٍ آخَرَ؛ كمجال الدراسة. ومَجال العَمَلء ولاف المجالات المتَخَصّصَة؛ 
كتبناك لانو متصال ا ی لتقل ا 
خا به كالباها ائ تة ا اط والحبانات: غا ا اعمال 
الناكل ارات م كيه لذ خاكة ل ف ضير 
وهكذا: وَتَعَدَدُ اللحالاث يكثرق المجتمعات ثنائية اللغة والثقافة أُومَتَحَدَدَةْ اللغات 

والثقافات. وكذلك ف المجتمَعات ذات الازدواجيّةٍ اللغوية. 
؟- مصطلحٌ لغويٌٍ دلاليٌ. يعني الحَقَلَّ الدَّلالء وهو أي حَقَلٍ من المعنى يَجمّع كلماتٍ 
يصح وُفوعُها فيسِياق واحد؛ كحَقل الألوان (أخضر أسود: اصفر أحمر..): ومثله 


حَمَلْ الخضار وَحَمَلْ الفواكه. وحُمَلْ أعضاء البَّدَنْء وحَمَلْ الملابسء وغيرُذلك . راجع 


.semantic field, Semantic Field Theory 


ço 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ادمسطلع تعاب :يراق اكد هيسالات الع الثلذنة ات تب غلاا حداف 
التربوية ويُسعى إلى تحقيقها؛ كالمجال المعرف 0000315 اموه والمجالٍ الوجدانيّ 
العاطفىٌّ ١2٣0ل aff cive‏ والمجالٍ التفنة الحَرَكىيّ .psychomotor domain‏ 


مصطلح ف لسانيات آلدؤنات. يُقصّد به ا لمجال الذي تحَطيه المدونة أفْقِيًا ورَأسيًا: 


البْعْدُ المجَالي للكلام domain dimension‏ 
أحَد وجوه الجُملةء وهوالوَّجِهٌ المتعلّقُ بمعناها من الناحية المنطقيةء من حيث تَعبِيرُها 
مقابل الوّظيفة الفكرية في النحو النُظامِي. 


النَطَامْ الخَاصٌ بالمَجَالِ domain-specific system‏ 
برنامَجٌ حاسوق لمعالّجّة اللغة الطبيعية, مُوَجَّهُ لمجال متَحَضّصٍ مَحدود؛ لتَحقيق نتا عمَليةٍ 
مُفيدةء وتّفادِي تَّناوْلٍ المسائلٍ اللغوية المعقَدَة. وتبسيط القواعدٍ التي يَستّعملها والمدخَلاتِ 
المقَدَّمَةِ إليه. ومن أمثلته برامِجٌ: ۴1۱2۸ وغيرُها من البرامج التي وْضِعَت في المراجل الأولى 
للقويات الحاسوبية :وازن عاد بالبرامج التق تعتمت على مُشزون من النصوص العامة 
أوتلك التي تَعمّل بالاستنتاج المنطِقِيّ المحدود, أوالتي تَعمّل بالاسيّناد إلى قاعدّة مَعرفية. 


كَلِمَةٌ (دَخيلَة) مُوَطَنَهُ domesticated word‏ 
كس اقتا می اة اعرف دافا وا ا كبا هى نع يفيت انلقف 
والمعنى» مثل: (تليفون ) و(سينما) و(دراما) و(شاليه) و(بوفيه) وغيرها من الكلمات 
التي اقتّبستها العربية من الإنجليزية وغيرها من اللغات الأوربيةء ومثل ذلك كثيرٌ من 
الكلمات العربية التي دخَلّت الإسبانيةَ واستعملت فيها بلَفظها ومعناها. 


۳٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شكل الهَيْمَنَةِ dominance configuration‏ 
مصظلحٌ لشو اماف بطق على الشكل الذي تاد ةلغة بالقائتة مع عة أخرى 
في مجتّمع ثنائ اللغةٍ أولدى فرد ثُنائياللغة. وذلك من حيث هِيمَنَهٌ إحدى اللغَّنّين 

وتراججع الأقيق الأسيات متعدَدَةٍ ف العمل والبّيتِ والمجتمَع وفي طبيعة الاستعمال. 


لَهْجَةَ مُسَيْطرة /مُهَيْمِنَةَ dominant dialect‏ 
سيطرةٌ لَهجةٍ من لَهَجات لغةٍ ما في المجتّمّع دونَ غيرها من لَهَّجات هذه اللغة؛ لأسباب 


تاريخية أو دينية أواجتماعية أوثقافيةٍ أو سياسية أواقتصادية. راجع .dominant language‏ 


الشَطْرْالمُهَيْمِنُ (مِن الدمَاغ) dominant hemisphere‏ 
الجانبٌُ أو الصف من الدّماغ المهِيْمِنُ على الوّظائف اللغوية؛ كالمّهمء والكلام, 
والقراءةء والكتابة. ويُطلّق هذا الوَصف على الجانب الأيسَرٍ hemisphere‏ ا من 
الدّماغ حيث توجّد معضّمْ مناطِقٍ اللغةٍ ووَظائفهاء ولاسيّما الوّظائف التحليلِية. راجع 


.left hemisphere, right hemisphere 


لْعَدَ مُهَيْمِنَه dominant language‏ 
اك مسطلحٌ اشوي اجتماعئٌ, شيرق اللقة المسيطرة الق تشيع استعمالها فى مستمع 
ماء بعد أن عَلَبَت اللغة الأصلية لهذا المجتَمَع. وتحدث هذه السيطرة اسنا سا 
أوعسكريةٍ أو دينية أوثقافيةٍ أو اقنصادية. وقد تكون السيطرة للَهجَةٍ مادون غيرها 
من اللمخات داخل اللغة الواحدة. راجع .dominant dialect‏ 

؟- مصطلعٌ لغويّ نفسيٌ اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى سَيطرَة إحدى اللغاتٍ التي يَتَحَدَّنُّها الفَردُ 
- دون غيرها - في حياته, أوفي مَجَالٍ من مجالات حياتِه؛ كسيطرّة لغيّه الأمَّ أولغتّه 
الثانية, أولغيّه الأجنبية, أو سَيطرَةٍ لغيّه الأمّ على حديثه في المنزلء وسَيطرَةٍ لغيّه الثانية 
أوالأجنبيةٍ عليه في دراسته أوفي مَجال عَمَلِه. 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


۳ مصطلحٌ لوی نفسيٌ طاق على اللغة الأقوّى stronger language‏ في حياةالطفلٍ 
ذف الاب النقوية التزامكة , آي شير اة ويك ها ال القويية المييكة ف 
المدخّلات والمكَرجَاتٍ اللغويةٍ للطفل الذي يتعرّض للعَتّين مند ولادَتّه حتى بلوغِه 
اة الرابعَة من عمره. وتقابلها اللغةٌ الأضحَّف .weaker language‏ 


يسيطر dominate‏ 
مصطلحٌ في النظرية التوليدية التحويلية, يعني سَيطرَةَ العقَدَةٍ أونقظة التَمَرّْع على 
النقاط آلف عة متها ق التليل الشجرئ ق القظرية التوليدية التحويلية, فالعيارة 


8 ات نيه 


الاسمية: SÊ edilî NB)‏ أونقطة تَمَرْعِ 1 على النقطتين المتَمَرّعَنَين منهاء 
وهما: المَرعْ المحدَّد (0)ء والقَرع الاسم (0). 
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سَيْطرَة /شمُولٌ domination‏ 
مصطلمٌ في النحو التحويلي» يَعني سَيطرَةَ رمز نحويٌ خاريَ القوي على الزموزالتي 
بداخله» أو سَيطرَة رمف رأس التفريع على الرموزف أسمّله. فالمصطلحٌ يُشي رإلى ون 
عُقَدَةٍ ما "٥۵6‏ أعلى من عُقَدَةٍ أخرى في شجرّة التركيبء وأنها تَسْتَّمِل عليها إمَّا مباشرة 
أوبواسطة عْمَدَةٍ أخرى. وحينئذٍ يُقال إن العْقَدَةً الأولى تَشْتّمل على العُقَدَة الثانية وعلى 
كل العْمَّدٍ المتفرّعَةِ منها أوالتي تُسَيطِر عليها. 


اللَعَةَ المَانْحَةَ donor language‏ 
مصطلحٌ ف الترجمة: يُطلدٌ على اللغة المصدر. راجع 13090296 66)ناهة (١-ب‏ ) . 


صَؤت حلفي dorsal‏ 

0 ۶ 0 2 1 0 
سوت سامت ارسق لسوت الصاهت اتذى لن اة م رالمان لاك 
اللَيْن. كصَوتي : /و/ , // في كلم : 9006 ,وا على التوالي. 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُوْخراللسَان dorsum‏ 
أَحَد أجزاءٍ اللسان الرئيسةء وهو الجُرْءٌ من اللسان الذي يَقَع بين وسطه وجذره. أي 
يَمَع تحت الحَنَّكِ اللَّيّنِ (الطَبّق)؛ ويُشارك في طق الأصواتٍ الخلفية . راجع (00:53. 


وَسْمْ مُرْدَوَحّ double marking‏ 
مصطلعٌ في اللغة المرحَلية لمتعلّمي اللغاتِ الأجنبيةء استَّعمّله بعض اللغويين لوصف 
حالات يز بها متعلم اللغة تيه هالاق تمي القاعبد اة تج ج ماد( وة أو 
مَكتوبةً) تتضَّمَّن علامَنّين للزمن في وقتٍ واحدٍ خلافا لما تتطلّبه الجُملة. من ذلك أن 
يقول متعلَّمْ الإنجليزية: 000 0100 ۲ء فالفعل المساعد: 010 يفيد الماضي» كما أن 
الفعلَ: 60000 فيد الماضي أيضاء ومن ذلك قول بعضهم: 0/1 ولاء فد گر 

علامّة المفرّدِ الغائب في مَوضِعَين مخْتَّلِمَين. حيث يَمتّنع الجّمعٌ بينهما. 


نَفَيّ مُرْدَوَحّ double negative‏ 
نَفَيْ النّفِيء وهواستعمال نَفْيَينَ اثنّين في جُملةٍ واحدة. وهو نوعان: أحدهما تفي غير 
مَقبول» كالنفي الشائع في إنجليزية الأمريكيين السشودِف الولايات المتحدة الأمريكيةءمثل 
قولهم: E nothing‏ |« وقولهم: don'tknow nothing‏ ناملا . والآخزنفيٌ نول في لغاتِ 
أخرى. كالصربية الكُرواتية, ومنه النّفِيْ المزْدَويٌ لأغراضٍ بلاغيةٍ لجَعله إيجابيا مؤكداء 

وهذا كثيرفي العربية:ومئة العثار: الإنجليزيةٌ: .not impossible‏ 


فعل لِمَفْعُولّين double-object verb‏ 
وَصف يُطلّق على الفعل الذي يَأخُذ مَفعولّين؛ أحدهما مباشر والآخَرُ غير مباشِر. 
ومنه أفعال المَنح والعَطاءٍ وما يجري مجراها من الأفعال التي تتَعَدَّى إلى مَفعولّين ليس 
أصليفا البشدا والكيى مقن (أعطى ) ورت و(تبز ولإشال) وعدت): ونس ف 

.give, donate, present, tell, ask مثل:‎ «dative verbs الإنجليزية:‎ 


۳۹ء 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


double translation EE 
أسلوبٌ في الترجّمة. يتمثّل في محاولّة المترجم التعبيرعن معنى كلمةٍ بطريقَنَين مخْتَلِمَتِين؛‎ 
لزيد من التوضيح؛ كترجّمة الكلمة الإنجليزيةٍ 02128000او إلى العؤلمة, أوتعميم الأفكار‎ 

والمفاهيم في جميع دول العالم, أو نحوذلك. 


عِلْمْ یں الخظاب مم 


.discursive psychology راجع‎ 


كِتَابَة أَوَلِيّه drafting‏ 
مصطلمح في مهارّة الكتابة» لاسيّما في حَقِل تعليم اللغات. يُشيرإلى مرحّلةٍ من مراجل 
التعبيرالكتابي؛ تتضمّن جَمعَ الأفكارٍ وكِنَابَةَ الللحوظاتٍ بشَكلٍ مَبِدَئي. 


مشو (دراما) drama‏ 
إجراءً أونشاط يطبق في بعض طرائق تعليم اللغاتٍ الأجنبية ؛ لأغراض تعليميةٍ مختّلِفة: 
منها:تعليمٌ الأصوات. والتدريبٌ على الأنماط اللغوية في المواقف المختّلفة: وكسرٌ 
الخو ا جز النفسية نح وّالكلام باللغة الهّدّفبوتقوية الكواف ز لدى المتعني وإيضال 
المفاهيع الثقافية والمساق اللجريدية المتعلمين::ويمككن تظييقه فى قدو هن الطزائق فى 
المستويات المبتدثة والمتوسّطَةٍ والمْتقدّمَة؛ فالاستجابة الجسدية الكاملة 8ه1 تُطبّقُه ف 
المستوى المبتدئء والطريقة التواصلية تَطَبَّمَه في المستويّين المتوسّط والمتقدّم. 


dramatic activity نَشَاط تَمْثِيلِيٌ‎ 


و ع لو ع 0 م 4 5 عو موك 42 3 
الرّوايّ» أولكّسر حاجز اللغة الأجنبية. راجع 078:03. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَمْثِيا dramatization‏ 
و 0 1 00000 
طريقة في تدري / اللغة تعتمد على إشراك الطلاب في مواقف تمثيلية؛ لتدريبهم 


على المهارات اللغوية المختَلفةء ورّفع مستوّى طَلاقَيّهم في اللغة الهَدَّف. راجع ,0,88 


.dramatic activity 


حول drift‏ 
مصظلحٌ لوي اجتماه .قد به ا جا لغة ما تو التطون أي بداية تحولٍلغةٍ ما نحو 
التَطوْرٍالذي قد يودي إلى تَشَعُْبهاء وذلك حين يستّعمل الناطقون بها أنماطا غير نحويةٍ 
تتحوّل فيما بعد إلى أنماط نحوية مَقبولّة . وقد قدَّم إدوارد سابير 1م52 2000310 أمثلةً من 
هذا التحولٍ في اللغة الإنجليزية, منها: استعمال اللَّمَّط: 5667 داه 010 w٣‏ بدلا من : w107‏ 


.did you see? 


تَذرِيبٌ drill‏ 
نشاط لغويٌ شَفَهيٌ يَهدِف إلى تدريب المتعلّم على نطق الأصوات. ويناءٍ الأنماط 
والجُمَلء بطريقَةٍ صحيحة؛ بترديد ما يَسمّعه من جِوارٍ بصَوت المعلَّم أومن شََرِيطٍ 
مُسَجّل. وغالبا ما يُطلق على تدريبات الأنماط pattern practice / pattern drills‏ التي كانث 
شائعة في الطريقة السّمعيةٍ الشَّفَّهِية: وهي أنواع أهمّها: تدريبات التعويضءوتدريبات 

التُكرار, وتدريباث التُحويل. 


بيه عميمه D-structure‏ 
مصطلحٌ في النظرية التوليدية التحويليةء استعمل ف الآونّة الأخيرة ديلا عن المصطَلّح 
«deep structure‏ اهو نهد اد ا الْرَمَر: S-structure‏ الذي يُشيرإلى البنيَة 


.deep structure راجع‎ .surface structure السّطحية‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَطَرِيَةَ الخظاب DT‏ 


. Discourse Theory راجع‎ 


تَخْدِيد نَوْع الوثيقَةٍ DTD‏ 


. Document Type Definition راجع‎ 


مُتَك /تَثْنية Dual‏ 
مصطلحٌ لغويٌ تركيبيء يُطلّق على أي اسي يَدُلَ على اثنّين في مُقابل المفرّدِ والجّمعء أو 
هو صفة لهذا الاسم» مثل: (رَجُلان). و(امرأتان). و(قَلّمان). والتَّتِِيِةٌ ليشت عامَّةً في 
جبيخ اللات وزم ما هن سمات الف العررية وی اعد الأ لدا ند نظرية 
اللات اللغوية كاةsام۷ارu‏ ©3091030اء ونظرية القواعد الكُليّة universal grammar‏ فإذا 
دلت صِيقَةٌ النَتْنِيةِ فلغةٍ ما على اثنّين فقط فلابُدٌ من وجود صِيعَّةٍ جَمع للدلالة 


على مافوقٌ اثنين 2 هذه اللغة. راجع .language universal‏ 


فَرْضِيَّة الؤضول الان dual access hypothesis‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ يعني القول بأن الكلمة المطبوعَةً تتَحَوّل إلى معنى في ذهن القارئ 
طن ااا ماف دوق شعل بول والأخرى عير ماق هی ارو عر 

.direct access hypothesis الشكل الصوي. راجع‎ 


النَطَرِيّة الازْدِوَاجِيّة (للمَغتى) dualist theory (of meaning)‏ 
نظو اويه دلانية: ف كن اج اين للعادقة بين ام (كلسة عتطوقة أن 
مكتوبة ) والشيء أوالمفهوم الذي يُشيرإليه الرَّمنُ في مُقابل النظرية الثلاثية أوالثالوثية 
«triadic theory‏ التي تفتّرض وجود ثلاثة اتجاهاتٍ مترابطةٍ هي : الشيءٍ وطاطق والْرَّمرْ «symbol‏ 

والمعى أوالمفهوم .Sense‏ 


4f 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َانيّةَ اللّمَط duality of pattern(ing)‏ 
سم ا وا عو وای اا و کو ا کے 
وعن لغة الإشارَةٍ البشرية 64 3 يضا. تتلخّص هذه السَّمَةَ في أن اللغةً البَسَرِيةَ 
(التطوقة) تتكوّن من مجسوع وبحدات صغيرة كس الأضوات أوالأضوات الؤظيقية 
5 وو وتَختَلِف اللغاث في عَدَّدهاء بَيدَ أن هذه الأصوات لا تحمل معن بذاتها حين 
ترد منفردّة: فلا يوجّد في العربية مثلا معنى لصوت الصادٍ أوالسينٍ أوالقاف. لكنها هذه 
الأصوات حين تجتمع في كدب كود لكي يعي ولو كانت الكلمة مكوَّنَةَ من صَوتَين 
فعا ووه وا هی انض تسكن لهل زق رات ا ف مواد انق 
يُمكن أن تخرح فن الجهاز الصوتي :7006211236 الذي يُصديرأصواتا محدودة العَدّدء.وهى 
ال اقيق فع الإنسان على ااستعمال الغ المتطوة ة بطريقة وة تو ية 
sS‏ .وكان اللوي الأمريكيُ 
تشارلز هوكيت 1006 0031195 أوَلَ من استَعمّل هذا المصطلحّ في الستينيات من القرن 
العشرين. بدلا من المصطلّح: articulation‏ اط الذي استَعمَّله اللغوي الفرنسىٌ أندريه 
مارتينه Na)‏ 0016 في الخمسينيات من القرن العشرين. 


ND: ¢ 


ماع 


تُنَائِيَةَ التزكيب duality of structure‏ 
شنب وما ١‏ للش لنت ريه تسن لالدو سائر الأنواع الرّمزيةء وهي أنها موا مق 
مستَوَيّين : أحدذهما مجموعة ة عناصِرَأووحداتٍ تتابعِيّة صغيرة لا تحمل معن في ذاتهاء 
كالأصوات: /ب رع /ء والآخَرمجموعةٌ وحداتٍ مركَبَةٍ من العناصر الصغيرة, أي من 
الكلمات, و تحمل معن في ذاتهاء نحو: (بَرَعَّ) و(عَرَبِ ) و(عَبّر) و(رْعْب) و(بَعَر) و(زيع). 

.duality of pattern راجع‎ 


dubbing بلك‎ 


مصطلمٌ في ترجّمة الأفلام الثّلفا رة والس ينه ايه يعني تفي لح الفيلج المتطوة جو من 
لغته الأصليّة إلى لغةٍ أخرى وهی عليه دقيقئة ومعمَّدَة؛تتطلّب دِفَةَّ في توقيت المقاطع 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والمجموعات النَّمّسِيّة» وتَرَامُنَ الأصواتٍ مع حرّكات شِفاه المَثّلينء والمواءمَةَ بين الكلماتِ 
المنطوقَةٍ وإيماءات المَتّلينء ومُراعاةً الاختّلافاتٍ في لهجاتهم» وتّوقيت العباراتٍ الفُكاهية. 


عُنْصْرٌ افتِرَاضِيُ فارع dummy element‏ 
دة لوي أو نظي هره :يساك قرا غا ق با الكماية ليمتوه شه اة اا جه 
اقيق41 ف سين ا هام اي فاد ااافا ا 
ر ںك. أي ليس في أصل الجُملة المثبَتَة. فيُقال : ?اء رم١‏ 00ء فالفعل الافتّراضئٌ هنا هو: 
٥‏ خلافا للفعل الذي هوف أصل الجُملة, مثل: 0ه في جُملة : او ر١٤‏ 020 التي أصلها: 
أ can‏ رهطا . ومن العناصر الافتراضية في الإنجليزية الضمير: ا¡ في جملة : و«أللادمة 5أغ! 
حيث لا مرجع للضمين ا فُوَظيَتّه هنا مَل حَيْرَالسِئَدٍ إلبه حيث لا حل محلّه غيره. 


وریت من ذلك طهيزالشأن ف العرسة: 


طول الصَوت duration‏ 
مصطلحٌ صوق يعني مُدَّةَ ترذ المَوجَةٍ الصوتيةء وهي المدَّةُ التي يَستمر فيها الصوتُ 
منذ لحظّة إحداثِه. ويُقاس هذا الطول بمقياس الملّيِسَكَنْدْ isecondااni‏ الذي يساوي 
واحداً على الألف من الثانية. ويسمى أيضا: طأومواء وكذلك : را١‏ aا.‏ 


صِيعَة الإسْتِمْرَارِ durative aspect‏ 
ضِيغْة للفعل تذل على استمراريّته كالفعلين الإنجليزيّين: reading , driving‏ في الجملتين: 
She is reading‏ و «He was driving‏ ومنه دن صِيغْ الماضىء نحو: رت 2 هذا الشارع 


أعوا ما عديدّة وحو: walked in Paris for five years‏ ا. 
ثتانيّ dyad‏ 


شخصان يتواصلان ق محادثة شقهية:وهذه الثنائية هى الخد الاد ن الذي يمكن أن تتم 
به اة التو اة وة عد من الثنائياث التواضلية داخل العاكلة كالم والطفل: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والجَدَّةٍ والطفل. والأختٍ الكبرى مع أختهاالصغرىء والأخ الأكبّرمع أخيه الأصمّر. 


.dyadic conversation راجع‎ 


مُحَادَتَةَ ثُنَائِيَة dyadic conversation‏ 
تعاذنة تنا ببق ن فقا اا اعرا عا او تاشاش ی 
كاليسية ف سايب ارا وا بحت ف ا الل وا لحت ف الال ال بين 

متعلّمي اللغةء والبحث في جوانب لغويةٍ اجتماعية. راجع 0ةرل. 


تَعَادْلٌَ مَرنْ dynamic equivalence‏ 
مبد أ هق مياد ا اوا هه هن اا د ا کو ا اق 
المتلَقّي في اللغة الهدَفٍ معادلا لتأثير ا لرسالَّةٍ الأصلية ف المتلَقَّي في اللغة المصدّر. ويقابله 

. formal equivalence التعاذل الشكلي‎ 


اللْسَانيَاتُ الحَرَكيّة dynamic linguistics‏ 
مصطلحٌ لغوي عام يُطلّق على دراسّة حياة اللغةٍ ونموٌها وتطوّرِها دراسة تاريخية, أي دراسة 
حياةٍ اللغةٍ وتاريخهاء وهو بهذا المعنى قريبٌ من مصطلّح النّسانيّات التاريخيةٍ أوعلم اللغةٍ 

التاريخي. في مُقابل النسانتات الرامنية . راجع .historical linguistics, synchronic linguistics‏ 


اللسَانِيّات الاجْتَمَاعِيّة الحَرَكِيّة dynamic sociolinguistics‏ 
مصطلح قو اجتماعيٌ يُسمى أيضا عل اللغة الاجتماعِيّ الحَرَكِيٌ ويْقَصّد به 
الدراشة الى تع بالبعك ف أسياب تر مواق استعمال اة لدى المَردٍ والمجتّمع. 


7 9 ے9 
ترجَمَة مَرِنة dynamic translation‏ 


منهج في الترجّمة. يُقصد به الترجّمةٌ التي يُنمَل فيها المعنى من النَّص المصدَرإلى اللغة 
ااا ا ائص الطبيعية للغة الهدّف. واستعمال المفرّداتِ 


Lo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والعبارات والتراكيب المألوفة فيها. هذاالمنهج مخالف للترجّمة الحرفيةٌ literal translation‏ 
الت غالبا ما التب فيها الجابِبُ الشَّكليُ للحن الأصلىٌ. راجع .literal translation‏ 


فِعْلُ حَرَكِيٌ dynamic verb‏ 
فعلُ تَشاطيٌ يدُل على حَرَكةٍ أونشاط منّصِل؛ مثل: (يجري) و(يمشي) و(يَشرَب) 
و(يَلعَب) و(يّقرأ). ومثلٌ: 620 , رھام 0101 ,انه ,ا۵٠‏ يُقابله الفعل الباق السُكوف غير 
الحَرَكيّ verb‏ عانأهأة: مثل: ( يِب ) و(يَعرف) و(يُبغِض) و(يَعتَقِد). ومثل: ,یں ,لاوا 


.static-dynamic distinction راجع‎ .forget, know, hate, believe 
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لَخلّجَة /تَلَعْثْم dysfluency‏ 
مصطلح لغويٌ نفسيٌ عَصَبيٌ: يُقصّد به عَدَمْ الطَلاقَةِ ف الكلام أُوتَرَاجُعْ اللَّمَجِنَّةٍ أي 
شكوية ی اكان ووا د فرب التمدق الى هايا سا شك سى الإنساق اكه 
الأمّ لأسباب نفسيةٍ أو عَصَبية أواجتماعية. وقد تحذث ف اللغة الثانية لقص ف كفايّة 
المتعلم ف اللغة الهَّدَّفء ويْطلَقَ عليه أيضاء /01800666. ويُوَصف المصابٌ بهذا امرض 


بِعَدَم الطلاقَة لأسباب عَصَبِيةٌ 5 .fluent‏ راجع .fluency‏ 


لس كِتَايبَة نة dysgraphia‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ عَصَبِيُ. يطلق وصفا على عَجْرْ الشخص المصاب بهذه الحُبِسَةٍ 
عن توليف حُروف الكلمةٍ وفقّ المعيار الخَضيِء وهذه الحُبِسَةٌ تختّيِف عن الحُبسَة 
الإملائية؛فالأولى تَظُوود .0 خلافاً للثانية. راجع .dysorthographia‏ 


عُسرالقرَاءة (عَمَى القرّاءة) dyslexia‏ 

و 3 خاي ا Te‏ 5 و 5 0 و 5 ما 5 4 
مصطلح لغوي نفسيٌ عصبي, يُطلق على نوع من الحُخبسة, وهو عُسرُ القراءةٍ أواضطرابات 
القراءة لدى الإنسان. ويُسمى أيضا عَمَى القراءة: ويُسمى المصابٌُ بها ٥أ×هاورل.‏ ويحذث 
نتيجة إصابَّةٍ أوخَلَلٍ في الدّماغ, وتَظهَّ رآئاره في عَدَم قَّدِرَةِ المصاب على القراءة لِعَدَم قُدرَيِه 


4٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


على التمييزبين حروف الكلمة. وتختّيِف أنواغٌ هذا المرَضٍ باختلاف أسبابهء واختلافِ 
مَواضع الإصابة في الدَّماغْ. ويّشمل - عند بعض العلماء - غسرالقراءة والكتابَةٍ معا؛ 
لارتباط المهارَتّين بينهما في الوّظائف. واقتّراب مناطقهما في الدَّماغ. راجع 2008514. 


خُبْسَة إملائيّة dysorthographia‏ 

۶ ۰ : 3-3 و ۴ 5 نا - 55 5 42 5 و - 5 
مصطلح لغوي نفسيٌ عصبي؛ يُسمى أيضا عُسرالكتابةء ويُشيرإلى نوع من حُبسَة 
الكثاية حاط بالإفله: تظير فى عدم قدو الصا بها على الكثاية الماد د 
الصحيحة: أي تغثر اخطاؤة الإملدئية على الرَغم من فدرتة على الكتابة أوالخظ أحيانًا: 

E ۶ 2 1 ِ 2 ي 34 5 0 ۰ و‎ 5 RTE 

الكرة للكلسات: وتسيان يكن حروف الكلمة :أوإضافة خرو ليشت من الكلمة: 
أواسيّبدالَ مَواقع بعضٍ الحروف المتَشَابِهَةٍ ببعضها في الكلمة الواحدة. وتختّلف هذه 
الخيشة فن الخيشة العثابينة أوالاخظرا بو الان ال .dysgraphia‏ 


I 


رتة dysarthria‏ 
مصطلځ لغويٌّ نفسيٰ عصَبِي ؛يُطلّق على غُشرالنطق أوحبسَة النطق اوو ارات 
النْطقٍ الناجمْ عن شََلَلٍ أوضَّعف أوخَلَلٍ عضي في عضلات النُطق , «ويتشمل ذلك كافة 

اخراض الاسطراب ادوم لانتس والصوخهوالانين والنطق والتتكيم.: 


خْبْسَة الكلام dysphasia‏ 
مصطلح آخَرُ لسر الكلام. أوحُبِسَةٍ الكلام, أوالاضطراب اللغوي. راجع 03518م2 


حُبْسَةٌ نَعْمِيّة dysprosody‏ 
مصطلح لغويٌ نفسيٌ عَصَبيٍ. يُشي إلى حال في عمل الأنظِمَة النّغميِّة» ناج عن خَلَّلٍ في 
شا الدماغ: يسيب أضظراباق التبرأو التنغيع أواخيقائهما:ويشبه تلط الصابوبة 
أحيانًا نطق الأجنّبيَ أولكنّة الأجنّئ؛ حين لا يسيرعلى قاعدَةٍ نَبِريَةٍ أونَغميّة سَليمَة. 


4۷ 


الإنجلِيرَيَة عة إِضَافِيّة امع 


„English as an Additional Language راجع‎ 


EAP الإنْجلِيرَيَةُ لأغْرَاض أكَادِيمِيّة‎ 
„English for Academic Purposes راجع‎ 


ا 


الأذن ear‏ 
الأذن هي أداةٌ اسع اوالمرالاول للمُدخَلات اللغوية التي هي وض اهاب الإنساق 
اللغة . والأذْنْ E‏ من ثلانّة أجزاء :لذن الخارجية «outer external ear‏ والأذن 

الوسطى middle ear‏ والأذْنْ الداخلية JJ .inner ear‏ 2-5 وَظائف يه ا به. 


طَبْلَةُ الأذن ear drum‏ 
غشاءٌ رقيقٌ جدًا يَمّع في زهابة الكْرَف الداخلىٌ لصماخ الأَذُنِ الخاربيء أي في نهايّة القَناة 
السمعية الخارجية: وهي الحَد الفاصل بين الأَدُنِ الخارجية والْأَدنِ الوسطىء وتُسمَى 
أيضا غشاء الطبلة .tympanic membrane‏ وفنا الشمعة اللغوية استقبال المَوجات 
الصوتية الداخِلّة إلى الأذن عبرّالقناةٍ السَمعيةٍ الخارجية, والاينتهاتة ليذه الموحات 
بالاهتزاز لتحريك العْظيمات السَمعِيةٍ (الْمطْرَفَةٌ والشندان والرّكاب) ف الأدن الوسطى. 

أق حول هذه ليجات العبوتية إلى ازات تنتفل فا يعد إلى الأذن ان اة 


۹ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الإنتاح المْبَكَرْ (لِلگلام) early production‏ 
الركنة الثافية فن هراس ل ال افو فى اكاب اة اقا وهي ما مدو 
آل امرحلة الضامتة وكسيق هركلة ظهور التكلام : كسب فيها متام اللغة غدذا 
مو هن القؤو اخ ال لقيو والمعاس نسب قبي عل الأبكلة لكيه لبد رجيات 
تتطلّب: (نعم) أو (لا)ء ويإجاباتِ تتطلّب كلمةً واحدةً. ونَننّمي هذه المرحَلة بقدرة المتعلّم 
على قهم الموادٌ اللغوية المقدَّمَةٍ إليه في صوص وفقرات. ويُصدٍرجُملا قصيرة ذاتَ معان 
حقيقية, ولا يقرأ إلا فيما هو مقَرَّرٌ عليه ولا يكتب سوى جُملٍ قصيرةٍ بسيظة. 


الكَلامُ المْبَكَرِ early speech‏ 
الكلامٌ الذي يُنِتِجه متعلَّمْ اللغة الأجّبيةِ في مرحَلةٍ مبكرةٍ من التعلّم قبل مَوعِده. أي 
فيل أن يكون مس تد اله ويُعتقهد أن محاولة الم الك باللغة اله دف :اوخاه 
على ذلك. في هذه المرحَلةٍ يضر بلغته في المستقبل؛ فيّمَع في أخطاء كثيرةء وقد يَقَبَلها 
منه المستَّمعون أوالمخاظبونء فلا يرى حينئذٍ ضَرورَةٌ لتصويبها أو تعديلِهاء وريما 
صب جا من لته ويك يعنص اللقويين أن الكلاة المبكرمن أهد أسباب الجر 

.fossilization اللغويٌ‎ 


المَراجل المُبَكُرَة early stages‏ 
ممق بطل على المراحل الأول شن اكاب الظفل ته الا اكمركلة الصا اة 
المناغاةء ويدايّةٍ نطق الكلمة الواحدة. ويُطلّق أيضا على المراحل الأولى من اكتساب اللغة 

الثانية لدى الصَّعْارِوالكبار؛ كالمرحّلة الصَّامِنَة ومَرحَلة الإنتاج المبكر. 


تذريبٌُ الأذن ear-training‏ 
4 2 2 0 5 00000 3 

مصطلح لغوي عام ء يشيع اسيّعماله في الدراسات الصوتيةء ويشيرإلى إجراءٍ أونوع من 

التدريب السَّمعِيٌ يَتلّمَاه الطلابٌ المنَخَصّصون في الدراسات اللغوية الوّصفية, ولاسيّما 


أولقك الذمن ادون توضيف الات الأ قيرة هوا وة أوغير ا لقكدةحيق اب 


40۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


آذائهم في وَقَتٍ مبك ر على سّماع جّميع الأصواتٍ التي يمكن أن يُنيَجّها جهازْالنْطقٍ لدى 
الإنسان؛ ليتَمَكّنوا من تمييزالأصواتٍ في اللغات التي سوف يدرسونهاء والتي قد تكون 
نادِرَة وربما لاتوجّد في كثيرمن لغات العالّم. 


الصَّمْلاخْ earwax‏ 
e CERN LAE A Lagan NS‏ ف الأذة الختازيدية: 
تُساعد. مع اكيت الموجودة في مدل الأذنء على مَنع الأشياء القَريبةٍ التي قد 
تُسبّب ضَررًا لطبلّة الأذن؛ ما يؤْئَّرف ؤصول الموجات الصوتية إلى الأذن الوسطى بسكل 
هُدَّةٌ اشتيعاب الصَوْت Ear-Voice Span (EVS)‏ 
مصطلع ف ارجم ةبطق على المدّة اة بين سماع المترحي كلام المتكلي اة 
الت روت الجن (الدى المترحم )اق اللقة اينف وتسس اياوه اوتا خر الوت 
9 . ا. أضكى هذا معيارًا لقياس الترجَّمة والبحث فيهاء من حيث سُرعَة الترجّمة, 
والمعالَجَةٌ الإدراكيّة» فهو يُستخدم كما يُستخدَم المدّى الزَّمَيُ البِصَرَيُ في الترجَمَة 


.eye-key span التحريرنة‎ 


لغة السود Ebonics‏ 
اسم أطليق على الإنجليزية العامّيَّةَ للأمريكيّين الأفارِقَةٍ في الولايات المتحدَة الأمريكية 
5 5 9 5 

(ع/اهم) في التسعينيّات من القرن العشرين» وهو مَنخوت من كلمي : لااه0ء و: 5وءأمهم. 
بَرَزْهذا الاسم أول الأمرفي مجلس التعليم في أوكلاند 803/0 ادهطه5 Oakland‏ بولايَة 
كاليفورنيا وجل رَسميًا في نظامها التعليمي» لكن المجلس نفسّه سُرعان ما طلّب 
إلغاءَه؛ نتيجَةَ سْخْرِيَةٍ وَسائلٍ الإعلام منه. وسشخريةٍ كثيرمن الأمريكيّين الأفارقَة أيضَاء 
مع أن آخَرين تمسّكوا به ومارسوه في تواضلهم في بيئاتٍ تختّيِط فيها لغة السُودٍ مع 
الإنجليزية الأمريكية المعيارِيّة. راجع American Vernacular English‏ موه 611 . 
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ا وني 5 
ذاكرة صدوية سمعية echoic memory‏ 


توقق اراي ماش حك تبقن ال رمات فض الوقت ف ا و 
السَمعيَّة auditory nemo ry‏ قبل تمريرها إلى الذّاكرّة قَصيرَة الأمد. راجع auditory memory,‏ 


.long-term memory, short-term memory 


مصَاداة echolalia‏ 
مصسطلح لقوق تقس عص شير ال فاه أو خبسة فة تسيب الاتسان لأسياب 
عصبية أو عقلية ؛ فيَنْحَصِر كلامُه في ترديد الكلماتٍ أوالعبارات التي يَسمّعها من غيره. 


ترديدًا يُشبه الصَدَى. 


عِلِمْ اللْعَةِ البيئي eco-linguistics‏ 
فرعٌ من فروع علم اللغة. يعت بدراسة العلاقة بين اللغة وبيئتهاء ويؤكّد أن العلاقة 
ببق اناشة E TE EE N RMR‏ قاقيقة افش EN‏ 
من ناحية, واللغة تُشَكَل البيئةَ من ناحيةٍ أخرىء خِلافًا لما يراه البنيويون من أن اللغة 
نكل اة وانّضَح هذا الرأي في فُرضيّة سابير و ؤورف Sapir-Whorf Hypothesis‏ 
أوالنظرية الؤورفية «Whorfian Hypothesis‏ التي ترى أن اللغة ئرق التفكير؛ وخلافا 
لرأي المعرفيين الفطريين الذين يرون أن اللغةً كيان عَقَليّ معرفافِطرِيٌ مستَقِلٌ عن 
البيئة. نَشأعلمْ اللغة البيئئٌ نشأةً لغوية اجتماعية, وارتَبّط بكل من السياسة اللغوية 
icyاoمp‏ 6و3ناوم3اء والتخطيط اللغوي .language planning‏ وف التسعينيات من القرن 
ارين ادع عقا متها وكان ق قبن اك اا د ميانييكة الله 
أوعلم بيئة اللغة ecology of language‏ أو ecology‏ © ... بيد أن المصطلحين الأخيرّين 
عُنِيا بدراسة أثَّرِالبيئةٍ ف اللغة من حيث نوغ الكلمات. وأساليبٌ التعبير ونحؤذلك؛ 


كدراسة أنَّرِالبِيئةٍ الصحراويةٍ في كلمات العربيةٍ وتحولاتها المستَمِرَّةِ من حقيقة إلى مجان 


لدف 
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وفي عراز الشسعر: وسَعَةٍ الخيال؛ وكذلك أثّرالبيئةٍ الجليديةٍ في لغات الأسكيموء ولغة 
الحياة الصناعية والتّقنيةٍ في اللغات الأوروبية المعاصِرَة . راجع Sapir-Whorf Hypothesis,‏ 


.linguistic relativity 


ecology of language بينَّة اللعَةِ‎ 


eco-=linguistics راجع‎ 


سوال صَدَويٌ echo question‏ 
صف يُطلَّق على أحَد أنماطٍ الاسيّفهام؛ لكونه رَجْعَا لصدى عبارَة السّائلٍ في إجابَة 
المخاظطب» وهو من أنماط تحويل العبارَة الاستفهامية في النحو التّحويلي. يتمثّل في 
امتا اعا ب للستكله باح على كل سوال لاد شن همد كاوه اتج كرا 
الممقال دة يطريقة اا ا ا ال اا وال کے ف 
استعمال : w٣ -۹ںھsان 0٣‏ في الاستفهام في الإفجليزية. كأن يَقول المتحدّثُ: وأطا ٣0ا saw‏ | 
«morning‏ فیرد عليه المخاظبٌ بسؤالي صَدَوِيٌ فيقول You saw Tom this morning? : 4Û‏ أو 
يقول له: .You saw who?‏ ومثاله 2 العربيةأنيَقول فص لصديقه: اريت منرلا 
واسِعًّاء فِيردَ عليه الصديقٌ سائلًا: اشتَّريتَ منزلا والسساة قا شكلم لقان وهنا اکان 

يُرجع صَدَّى عبارَةٍ تلَمَّظ بها المتكلّمْ الأول. 


الكلِمَة الصَدَى echo word‏ 
الكلمة المحاكِيّةٌ للصوت الطبيعيٌ؛ كصّوت اليح مثلا. وف اللغات ألفاط تملك خاصّةً 
اة ورف اتات الإضائتة من ذلك ف العربية: (صليل السشيوف) و(قَرْعٌ 
الكلبون) وا الطافوات ) ووا القؤس) و( خي الما وو الك ل اة 


„splash, clang, crack, crash, tinkle 


ço 
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ق انتقافة eclectic method‏ 
أسلوبٌ أومذهبٌ في تدريس اللغاتٍ الأجنبية., يَنطَلِقَ من فلسفةٍ ترى أنه لا توجّد 
يقة وانسدة اة المع الظلوب والأفسار ولعل المسارات ف كل زسان ومكان ميل 
ترى أن لكل طريقةٍ مزايا وعيوبا. وبناء على ذلك» يمكن للمعلَّم أن يأخُذ من كلّ طريقةٍ 
مَزاياهاء ويُطَبّقها في المَوقف اللغويٌ المنايب. فقد يأخذ بنَشاطٍ من أنشِطة الاستجابَةٍ 
الجسّدِيةٍ الكامِلَةِ 758 مع المبتدئين, ويَنْتَقي تدريبا من تدريبات الطريقة السّمعية 
السَّفْهِيةٍ مع المتوسّطين. ويأخُذ بمبدأً الطلاقة اللغوية في المذهب التواصلي» ويأخذ 

بسا تة القدرات الذ فة كني الدبف الذهب اضرف وهنا 


eclecticism الانْيَقَائيَة‎ 


اسم يُطلّق على الطريقّة الانتّقائية في تعليم اللغاتٍ الأجنّبية. راجع 061700 مناءواء6. 


عِلْمْ بيئةٍ اللَعَةِ ecology (of language)‏ 
دراسة العلاقةٍ بين اللغة وبيئيّهاء أي دراسة أثَّرِ البيئةٍ في اللغة من حيث نوعٌ الكلمات, 
وأساليبٌ التعبير ونح و ذلك . راجع 5ه نأوأناوهاا-00ع 


المَيْلُ إلى الاقْتِصَادٌ economy (tendency)‏ 
ترق عامة ف اللغات إل الاقتصارعلى قل تدر ممن من العناصراللفوية والقواصة 
ا ف التواخنية ب و مقا جتني ا کار 
والإطالَّةٍ والإسهاب. وحَّذف مَايَّتمُ المعنى بدونهء وحَذفْ العلاماتِ والمورفيماتٍ التي 
يُفهَّم المعنى بدونها؛ كعَدّم ورودٍ علامَةٍ للتأنيث في الألفاظ الخاصّة بالإناث في العريية, 
مثل: (حائض) و(طالِق) و(مُرضِع ). وَعَدَّمٍ الحاجَة إلى علامّة المفرَّدِ في مقابل علاماتِ 
التَنْبِيةٍ والجّمعء وحَذف أداة التعريف في حال التّنكير. 
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0 


economy principle مَبْدَأ الاقَتِصَادِ‎ 


تبدا ا موا ا ك ل اة التوزيدية يوق قم ا اة 
وف الاتجاد الحرة الفُطرعٌ. قفي التحليل اللغوقٌ:يؤكد هذا اليد الاقتصارز على قل 
هدومن اة والمناعمر والكسائل ا توف ت وق كباب للف كدان 
اكقببات E E EE E E ET EE‏ 


مَسَافَةُ النَحْرِيرِ edit distance‏ 
مصطلحٌ في التعرّف الآىّ على الكلمات. يُشيرإلى أفَلَ عَدَدٍ ممكن من عمّليات التصحيح 
المفُرَّدَةٍ اللازِمَة لتحويل سِلسِلَةٍ خُروفٍ أو كلماتٍ خاطئة إلى سِلسِدَةٍ أخرى صحيحة . 


9 
م 


تَحْرِيرٌ/ مْرَاجَعَةَ editing‏ 
المركلة الأخيرةٌ من مال التعب رالنان سیت اذب العاقِبٌ كتابكّه ووب 
أخطاءَه» ويّكتّبها كتابة نهائية أوشبة نهائيةٍء وقد يَسنّعين بمحرٌّر أومُراجع. تَنظبق هذه 
المرحلة على الكلام المنطوق الرَّسميٌ غيرالمر ّل في مَواقفٌ معيّنږٍ. راجع 0۲انكه (؟). 

editor بَرْنَامَجُ التَحْرِيرِ‎ -١ 
برنامجٌ لغوي حاسوي. يُستَعمَل لكتابة صوص الوثائق أوالبرامج بلغةٍ بَسَرِيَةٍ طبيعيةٍ أو‎ 


بلغة البَرمَجَة ثم تحويلها إلى لغة الحاسوب؛ لاختزانها ومعالّجَيّها حاسوبيًا. 


زياع # 7 3و 5 85 35 5 س ا ٠‏ ء۶ 5 الان 
شخص لغوي يراجع النصوص المكتوبة . ويصوب ما فيها من أخطاء لغوية. ويعدل 
ما تحويه من أساليبَ غير مناسبةٍ للمقام, لاسيّما حين يكون الكاتِّبُ غير متخصّصضص 
فيلغة الكتابة. 
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رة رتف education‏ 
مصطلمٌ يُستَعمَل استعمالًا عامًا بمعنى التعليم ال منم ف المؤسّسات التعليميةٍ في جميع 
ارال الدراسية: ونس تفل اتا لا خا ا جين بطق على اللخخصو ف الاه 
وطرائقٍ التدريس. والإدارَة التربوية . والتخطيط التربويء وتقنياتٍ التعليم» وفي تعليم 


اللغات أيضا . راجع educational language‏ 


لَعَهُ التَعْلِيم educational language‏ 
١-اللغة‏ التعليمية المستَّعمَلهٌ فيتدريس معطم المقرَّراتٍ الدراسية والموادٌ التعليمية 


فيالمدارس في بلدٍ ما؛ كالعربية في الأقطارالعربية, والإنجليزية في بريطانيا والولاياتٍ 
المتحدة الأمريكيةٍ ومعم الولاياتٍ الكَنَيِيةء والفرنسيةٍ في فرنسا. 

؟- مصطلح في التخطيط اللغويّ والسياسة اللغوية. يُطلّق على لقَّة التعليم في بِلّدٍ 
ماليسَت اللغة الأولى أواللغة الأمَّ معطم سْكَانِه ؛ كالفرنسية في الجزائر أيامَ الاحيّلالٍ 
افر اين تقوم ذولة مع الشات ر اة لكه واد اليم حف 
المناطق والولايات التي ت اهلها مده النسة كبا شد اة الرّوسية ق الاتحاد 
السوفياتي السابق وف الاتحاد الروسي حاليًا. 

#عوضف طاق أ انا غاي اللسترن الذي تهون عليه ا التعلبي أرما جب أن تكرة 
عليه هذه اللغة؛ كالؤضوح. والبُعدِ عن التنظير والعَمَلية وسُهولَّة التُطبيق. ونحوذلك؛ 
فيال ما إن التعليم متاسية أوضعية أومعفرة اوشاع إل إضلد: 

اللَغَويَاتُ التغليميّة educational linguistics‏ 
فن مو قرو عملم اة يتخ فق الحاتب التظبيظ مه و با نه عاذ ليم 
اللغة الأمَّ أوالثانية أوالأجنبيةٍ؛ فيسعى إلى وضع نظريةٍ متكامِلَّةء وتطبيق هذه النظرية 
في تعليم اللغة خاضة والعملبة التعليمية عامة: وهو قريب من مصطلح: ا58أو60390م 
sەuistiوا.‏ ويْطلّق أحيانا على علم اللغة التطبيقيّ على الرّفم من أنه فرع من فروقه 
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ويُسمَّى بأسماء أخرى؛ كعلم اللغة التعليميّ» وعلم اللغةٍ التربويٌء واللغوياتٍ التربوية. 
راجع .pedagogical linguistics‏ 


القيّاس التَرْبَوِيُ educational measurement‏ 
استخدامُ الاختبارات المعيارِيَةٍ ونخوها في تقييم فُدراتٍ الطلاب. أوتقييم الإجراءات 
التربوية, أوتقييم اختبارا ات معيارية ية لاستخدامهاف المدارس وتجربةٍ صدقها وصَلاحيّتها. 


educational media وات اة‎ 


كل ما يَستّخيمه التربويون والمعلّمون من وسائل وأدواتٍ لنّقل المادَّةٍ التعليميةٍ وتقريبها 
الاؤفو التعلي الك .ماك والشبوي E‏ لفاس ولكواة EE‏ 
الاو يضاق الك الاق الالعترونية. واد سا اتا م ق الل عاقة بإذ 
تيف ع ا التدليمية إذا أحمق انق اثياء بيد فاا أهنية 3 تلب اللعات: 


ەس ت“ 


الأَهُدَاف التَرْبَويّة educational objectives‏ 
الأهداف التي تسعى التربية أوالمنمَحٌ أوالمقرَّرأُوالدَرسٌ إلى تحقيقهء سواء أكانت أهدافا 
عام أم خاصّةً أم سَلوكيةٌ . وَيُمَرّق کثیرمن التریویین بين مصطلج اناهوزناه ومصطلج 
آخَ رَمشابهِ لهء هو: نه؛ إذ يُشيرالأول إلى العَرَّض القريب. فيُقال ا 
القراءة؛ في حين يُشير الثاني إلى الغايّة أو العَرَضٍ البَعيدء فيُقال: إن الغايَّة تَثقيف 
الشتخدن: راجع objective‏ 


التَمَاد التَرْيَوِيُ educational permeability‏ 
مصطلمٌ استَعارَهِ اللغويون التطبيقيون من علم النفس العيادي» واستَعمَلوهِ للتعبير 
عن سُهولّة نَمَاذِ المفاهيم الثقافية والأفكار والرٌؤْى في اللغة الهَدَّفِ إلى المتعلم من خلال 

تعلمه هذه اللغةً. 
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عِلْمْ النَفْ التَرْيَويٌ educational psychology ٤‏ 
فرع من فروع علم النفس. الع بالجوائب اللفسية العملياث sS‏ كا مداه 
52 :والصحة العقلية وَالتَّوَافُقٍ الاجتماعي اوا ا ا يو واا من 
وتشخيصٍ مشاكل التعليم. تعنّمد عليه التربية في بناء نظرياتّهاء وتُطبّق كثيرا من 
نظرياته ونتاخٌ دراساتّه. لاسيّما المقاييسٌُ العقلية ذاتٌ العلاقَة با والتسليم وقد 
استفاد عم اللغة التطبيقي من نظريات علم النفس التربوي وتطبيقاته في عَمَلية 
التدريس. وتصميم المناهج. وإعداد الموادٌ التعليمية وت تصميم المقرّراتء والتّقييم »ويناءٍِ 

الاختباراتٍ وتَنفيذِهاء وإعداد المعلّمين. 


educational settings مَحَاضِنْ ا‎ 


البيئاثٌ التعليمية التي تُقَدَّم فيها اللغة الهَدَفُ لمتعلّميها بطريقة ة منهجِيَّةٍ أكاديميةء 
كالمدارس والمعاهد والكليات؛ في مقابل اكتساب اللغةٍ من الناطقين بها في بيئتها الطبيعية 
بطريقةٍ عَفوية دود تعلم مَطّم ؛كالشارع, بوحوداك لجل .والعلاقات الشخصية . ولكل 
سخ لتنا لين اتسجيعات ا و 


تَقَنِيَاتٌ التَعْلِيم educational technology‏ 
وَسائلٌ الإيضاح. وأجهزة العرضٍء والبرامجٌ الحاسوبية وغيرُهاء المستَعمَلةٌ في العمّلية التعليمية 
عام ا ل اي 
من وسائل الإيضاح اله لمُعِينَةٍ في التدريس إلى تَقنِيات التعليم المتطوَرَة التي وَصَلَّت إلى تعليم 

جميع المهاراتِ اللغوية بالحاسوب وما يرتبط به من أجهرَة عَرْضٍ وتعليي ألكتروني. 
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3 


رامخ تلذ كلفازية e‏ لأغراض تعليمية» , .يما اف ك و 
من yy‏ الخامعات أو رالشات الحاسوسة O‏ 
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خِدْمَةَ الاخْتِبَارَاتِ التَّريَويّة Educational Testing Service (ETS)‏ 
اكب من غاتمية خا للاختبارات والقيناس ف العاتي ورج هه ف البحت 
الترنوق: ست هام 1549م وَعمَقَرٌها الان ق برينستون 876686108 بولاية تیو جردي 
6560ل 6۷ الأمريكية. طوَّرَت عَدَّدا من الاختبارات الْمقلَّنَةٍ التي ظُبَّمّت في المؤسسات 
التعليمية الأمريكيةٍ في جميع مراجل التعليم؛ ابتداء من المرحَلّة التمهيديةء ومرورا 
بمراجل التعليم العامٌء وانتهاء بالتعليم العالي وبرامج الدراسات الغليا. من أبرّز 
اختباراتها اختبارات اللغة الإنجليزية لخد أجتبية Test of English as a Foreign Laê‏ 
«(TOEFL)‏ واكتجارات اللغة الإنجليزية للتواضصل العالمي Test of English for International‏ 
«Communication (TOEIC)‏ واختیارات السشجل التشلي Graduate Record Examination‏ 
«(GRE)‏ اتان الق المدربي .School Assessment Test (SAT)‏ ولم تقتصر على 
الاختبارات التربوية التعليمية» وإنما تعدَّت ذلك إلى ميادينَ أخرى؛ كالإحصاءء والتقييم 
التربويء وعلم النفس. ولاسيّما علم النفس المعرفي, والدراساتٍ النفسية الاجتماعيةء 
وغيرها. وعلى الرَّغْم من أنها شركة أمريكية خاصّة, فإنها عالّميةٌ الخدمَةٍء وغيزربجية. 
تقَدّم خَدماتٍ تربوية للأفراد والمؤسساتِ والوّكالاتٍ التربوية والهيئاتِ الحُكومية في 
اكترمن مئة وثمانين دولة: وتجري آلاف الاختباراتٍ ق جميع أنعاء العالم.على أكترمن 


عشرين مليون مَفحُوص. في أكئّرمن تسعة آلافِ مَمَرٌَ في العالّم. 


effective aspect صِيعَة التمَام‎ 


و 5 . ج 4 35 3 
صيغة للفعل تدل على تمامه. مثل الصيغة الإنجليزية: 9006 ۵۷۵٠ء‏ وتسمى ايضا: 
aspect‏ erfectiveم.‏ وهى أيضا صفة للوّحدات المعجّمية:, لاسيّما الأفعالٌ الت تتضَمّن 
الحال أوتدّل على الحال الحاصل من حَدَبْ ماض. وهي الأفعال الماضية. 


تَعْليم فَعَالَ effective schooling‏ 
ااا نالشيم قى إل شسل السا ا اتر اتد برقع م هع ختلية 
التدريس» وتطوير الخظط والمناهج باستمرار ورفع المستوف المتَوَقْع من الطلاب» 


£0۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وتحديل شلوكهم : والتحاقظة على وعبار تابنت وتقع أداو العلمين»والاامتساء بتسقيق 
الأهدافه وَالدّفَة في الؤفتوبناء الكفايات: وتشجيع اكتفوّفين: والاهتمام بالتفاشل 
داخل القصل. راجع .effective teaching‏ 


تَدرِيسٌ فَعَالٌَ effective teaching‏ 
تور يناف إل املو او دد اعا اهران شلوك نطاب وه 
في التفكير. ويكون قابلا للقياس» مع اقتصاد في القت والجهد والتكلَمّة. يَتَمَتّل هذا 
التدريش ف معنوصة سن الأساليب انق تى إل كق أهداف الد وف اقل 
المعاييرٍالمستَنبَطَةٍ من نتاخٌ الدراساتٍ العلمية. والتدريس الفعَّالٌ في تعليم اللغاتِ هو 
ما يّقود إل الكفايَّة اللغوية المنشودة language proficiency‏ التي تَقيسُها اختساراثت الكفاية 


.effective schooling راجع‎ .proficiency tests اللغوية‎ 


3 


الإنجليزِيّة لِعَهَ أجِنَبيّة EFL‏ 


.English as a Foreign Language راجع‎ 


حَوَاجرذَاتِيَةَ ego boundaries‏ 
مصطلحٌ في نظريات اكتساب اللغة الثانيةء استعمّله اللغويون الاجتماعيون. إشارةً إلى 
الوا جر اة الأنانية الق ترك زبحول شخصية اللو فال من تفاقله مح اناس 
وإن كان يعيش في بلّد اللغة الهَدّف. وهي من مُعَوّقات اكتساب اللغة الثانيةء خاصة 
حين تقترن بواج رَاجتماعية؛ لأنها تقل من تعض المتعلّم للمُدخَلات اللغويةء وقد 

تَعُوق فَهمَهاء ومن ثم تول دونَ اكتسابه اللغة الهَدَفَ اكتسابًا طبعيًا حَقَيقَيًا. 
اناي egocentric‏ 
ودكة شخصية, ق 0 من ياق اا 


و وه ونتفا عل »ويْقَوّم كلّ ما حولّه من خلال ذاتّه فقط وما يعود عليها من 


1۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


منفّقةء ويَعتّقِد أن كل النايس ينظرون إلى العانّم كما يَنظرهوإليه. وهذه السّمَةٌ من 
المُروق الفَّردِيةٍ التي قد تُعِيق تعلمَ المرء لغة ثانية 
EE‏ باللغنة لياق ومع مها 


egocentric pronoun ضميرالمتكلم‎ 


طن ل على انك اران :ل (01ا) روزن )ف الحرنية بوكل :ودار ف اة 


گلام اناي egocentric speech‏ 
الكلامُ الذي يحَدّث به الطفل نفسّه دونَ اكتّراثِ بمن حولهء وهو أْحَدُ نوعَيْ الكلام لدى 
الأطفال في مرحَلة اكتسابهم اللغة الأم. يرى بياجيه :21296 .ل أن الطفل يُمارس هذا الكلامَ 
للتّسلِية أو للتعبيرعن أفكاره, أو للاستعداد للكلام الاجتماعي. أما النوعٌ الآخَرْفهوالكلامُ 

الاجتماعي الموَجَّهُ إلى الناس لأغراض اجتماعيةٍ تواصلية. راجع 5ءهومة 500121260. 


كتابة أنائية egocentric writing‏ 
أسلوبٌ في الكتابة لايّهنّم فيه الكاتِّبُ بالقارئ حتى كأنه يكثب لنفسه 60وه-ئهانانن 
6 فلا يُمَمّد لكتابته بشيءٍ يَعِذِب القارئًء ولا يَربط معلومات اللَّصّ بخّلفِية القارئء 
ئ افد فار فى ا تار موا السايقة :وا لوت مالف الت من 
أن الكاتبَ يجب أن رکا للقارئ .reader-based prose‏ والكتابةٌ الذَّاتِيةُ تسبلعها رضن 
الكتّاب قبل إخراج النَّصّإلى القارئ ثم يُحَرّرها ويُعِدّلها بما ينايب خَلفِيةَ القارئ» وقد 


يخرجها بعضهم على هيئتها الأول . راجع .writer-based prose, reader-based prose‏ 


الأنانيّة egocentrism‏ 
غاضةة لووك الث ندى سنك ان ا و اا وسو مدا وواه 
وذاتهء ويُعبّرعن ذلك مصطلح: «here and now‏ وتمقل المرحّلة الثالثةَ من مراجل ل 

الطفل عند جان بياجيه اPiage .Jean‏ 


ا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الإنجليزِيّة لأغْرَاض عَامَةٍ EGP‏ 


راجع for General Purposes‏ اذ أاودعط. 


رفيري /خَارجي egressive‏ 


وَصف لخروج الهواء من جوف المتكلم إلى الخارج ضِمِنَ آليَةٍ التتّفسء وهو الرفيرٌالذي 
تيم في أثنائه عمَلِيهُ الكلام في الغالب. يُقابله دُخول الهواءٍ أوالشَهِيقٌ 6/ذووع:وما. 


الإنجليزيّة لَه عَالَمِيَة لاع 


. English as an International Language: راجع‎ 


مَدَى العَينِ EK‏ 


.eye-key span راجع‎ 


شَفْرَةٌ مُوَسَعَةٌ elaborated code‏ 
مصطلحٌ استعمّله عالِم الاجتماع التريويىٌ بازل بيرنستين 86/08161١‏ ((825, ويَعني به 
الشفرة الى تستعيلها الطبقة الغليافي المجتمع: ويَكثرقيها استعمال ضمي ر المتكليء 
وصِيَغ اللعت؛ وتتّميّز بالؤضوح» وعُمقٍ الجُمَلء وفع اختلاف المخاطبين. ويُميّز 
بيرنستين بين هذه الشمرة والشَفرَةٍ المقِيّدَة 6 ااا التي تَستَعوِلها الطَّبِقَةٌ الذنيا؛ 
ويّصفها بِقِلَّهُ المفرّدات. والغُموض: واستعمال ضميرالغائب بدلا من الأسماء وكثرة 
الإيمادات:والتُوَجه إلى مخاطبيق من طبقة ثمائلة::وبَشك كت مى اللخويين ف:سلامة 

هذا التصنيف وعلاقيّه باكتساب اللغة. راجع .code, restricted code‏ 


elaborative simplification تَبْسِيط تؤسيعي‎ 


١-البسيكا‏ توسيعى ليم يظهرق كلام معام اللغة الثاتية لاتظورفيه أخطاء حوية أوصرفية : 
2 8 0 7 20 
ولا حذف منه أدوات أوكلمات وظيفية كما يَظهرق التبسيط المحد ودٍ .restrictive simplification‏ 


1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- نوعٌ من النّبسيط يَظهّرفي شلوك بعضٍ متعلّمي اللغاتِ حين يحاولون تَّوسِيعَ لقَيّهم 
المرحَليةٍ وتَعقَيدَ تراكيبها باستعمال أنماطٍ وتراكيبَ تَصلّح في سياق ما لكنها لاتصلح 
في سياق آخَر فيَمَعون في التعميم المبالغ فيه 22000زاه)6مووع/ه. وهذا التّبسيظ يُقابله 
التسسيخة المحدوذ أو المقَيَّدُ .restrictive simplification‏ 


اللَعَةَ الخَارجيّةَ الظاهرة E-language‏ 


.externalized language راجع‎ 


مَرْكَرُاللّعَدِ الإنجليزيّةٍ ELC‏ 


. English Language Center راجع‎ 


مرْسَمَة مَوْجَاتِ الدّمَاغْ Electroencephalogram (EEG)‏ 
جهازٌ تَسجيلٍ ألكترونيء يُستعمَل لتسجيل أنشِطَةٍ دماغ الإنسان كأحّد الْمقاييسٍ 


الفسيولوجية؛ لتحديد مناطق اللغةٍ ومراكزها في الدّماغ. يُوضَع فوق فَروَةِ الرأي 
لالتقاط الإشاراتٍ الألكترونية التي تحدّث في الدّماغ في أثناء راحَيّه أوانشغاله بأنشِطة 
عقليةٍ معيَّنَةِء بمافي ذلك الأنشِطةٌ اللغوية, وإرسالها ليَيّم تَصويرُها آليًا. 


رَسْمْ سَمْعِيٌ كَهْرَيان electromyography (EMG)‏ 
تَسجيل التَّمَيْراتِ الحاصِلَةٍ في الجَرَيان الفَّمَوِيٌّ والأنفيّ للهواء في أثناء طق الأصواتٍ 
الكلامية: وما يَسبق ذلك من أنشطة عَضَلتٌ البَطن والصّد ر لإخراج الهواء:باستعمال 
المرِسَمَةَ السمعية الكهريائية,ء أوالراس يع التضلي ١ود‏ رو 66ا6 وخ و الراسم الذي 
نكل قمية یوی ف و وو اا ا سبال 
هذا الراسِم تمكّن علماءً الأصواتٍ من التوضّل إلى معظّم النتاج التي نَصِف حرّكاتٍ 
الوَترَيْن الصوتيين في أثناء الكلامء وذلك قبل تطورٍ البرا مج الحاسوبية. 


1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُعْجَمْ أَلكْتْرُونيّ electronic dictionary‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الآليَّة» يُشيرإلى معجّم حاسوي آل يُستّعان به في الترجّمة, ولاسيّما 
2 توخمة الصطلكهات: راجع .machine translation‏ 


الرَّسُمْ العَضَلِي الحَاسُويُ electropalatography (EPG)‏ 
ریف كهريائبة اوي تمم النشاظ انق التقى في اللسنان ا اوا ك 
اي ن اام اطق و جل هنا اشم هين هذا اله بكم فاا ت خنك 
صناعيٌّ مربوط بروابط كهربائيةٍ حاسوبيةٍ ترسل إشاراتٍ كهربائية وتسَجُلها حاسوبيًا 
عند كل نقطَةٍ تماسٌ. استعمل هذا الرَّسمْ منذ عام ١197م‏ ليّكون بديلا عن استعمالٍ 
الْحَنَك الصناعيٌّ التقليديٌ artificial palate‏ 2 ريسم الأصوات .palatography‏ 


و5 و في 


عنصر element‏ 
مصطلحٌ لغوي عامٌ يُطلّق على أيّ وحدةٍ لغويةٍ أوجُزءٍ من الكلام أونوع من أنواعه. أي على 
مضتو من م اد اق االو الف و اللو قب وال راا وا 
ويُطلَّق المصطلح أيضا على الوحدة البنائية ف الجملة أوعلى مكو من مكؤتات الجملة 

of a sentence‏ elements؛‏ فالمسنَدُ إليه والمسنَدُ كلاهما غا أكون من مكوّنات الجملة. 
الإرتقاءُ elevation‏ 
مطل لشو دل قد جه ارتظاة الذلالة وهو أن بشن معن الكلمة ببرور 
المنء مثل الكلمة الإنجليزيةٍ: 20961 التي كانت حينًا من الدّهرتعني (مُراسل)ءثم 
ارتَمَت دلالثها حتى أصبَحَت تُطلّق على الملّك. ويُقابل ذلك انحطاظ الدّلالة 0ونأه:دزهم. 


9 


اشتنظاق elicitation‏ 
مصطلح لغويٌ تطبيقي. يُطلَّقَ على الأساليب والأنشِطَةٍ التي يَستَّعملها معلَّمُ اللغةٍ 
مع طلابه في المّصل؛ لحتهم على الكلام والكتابة. ويُطلق على منهج في البحث اللغويٌ, 


14 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حيق يقو الباهبفٌ با طاق عة دراسكه لقعي اة الاق دسا او تسج 
التموٌالنفوي للتاطقين بها ودنك ق اللقة الرخلية تتعلميها نقذ ثانية أو اجتبية راخ 


.elicitation procedure 


ا 


الوت الامطاةق elicitation procedure‏ 
أسلوبٌ ينتّهجه الباحثون في اكتساب اللغة الثانية؛ للحُصول على المعلومات اللغوية 
اللازْمَةِ من الطلاب عيَّنَةَ الدراسة: ولاسيّما في البحث عن كيفية اسيّعمالٍ الطلاب 
لصِيَغ أوكلماتٍ أوتراكيبَ معيّنة. يَيَمْ ذلك بأساليب مختَّيِفة ؛ كأن يطلب الباحث من 

الظانب قصال لبود سد رايا ننه ماكر ترق أو تجن ENR‏ 


اتات اة elicitation techniques‏ 
-١‏ مصطلَح لغوي تطبيقَيٌ يُشيرإلى أداةٍ من أدوات جَمع المادّةٍ اللغوية؛ يستَخِدِمها 
الا ةة ال السو اكاب الل سوال ف اة ا أؤق الل فة 

اكتّسسابًا طعا ا منهجيًا. راجع .elicitation procedure‏ 


ات مسظلة لشوئ هام اطق على أساليت ط وها هلا آصوات وخوت وة لوف 
التنَوُع في الَظامَين الصوق والنحويٌّ للغة المدروسةء وفيها يطلب الباحثون اللغويون من 
ا 185 ناطقين باللغة الهدّفي إنتاج أصوات وتراكيبّ. ثم حل وتوف 
وَصفالا طالب من الباحثين إتقان اللغة الهَدَف. راجع .metalanguage, metalinguistics‏ 


elicited imitation EEN 
أسلوبٌ من أساليب الاستّنطاقٍ المطبّق في بعض طرائقٍ تعليم اللغات. يُطلّب فيه‎ 
من الطالب أن يُرَدّد الجُملةَ التي يراها أويّسمّعها. ويُلجأإلى هذا الأسلوب لمعرفة‎ 
دة الطالب على فهم مط لغويٌ معيّن:إذ يعتقد أنه يَكشِف المستوى اللشويٌّ‎ 
الحقيقيّ للمتعلّم حين يَعجزعن مُحاكاة الأنموذَّج فيّعود حينئذ إلى تقل عاداته‎ 

اللغويةٍ من لغته الأم. 


410 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الإمخلِيزِيَةُ لْعَدَ مُشْتَرَكَة ELIF‏ 


. English as Lingua Franca راجع‎ 


قاف كدف elision‏ 
حَذَفُ الأصواتٍ الصوامتٍ أوالصوائت في درج الكلام؛ كحذف الصامت: /1/ في الكلمة 
الإنجليزية: yااsهص.‏ وحَذف الصامِتٍ: /0/ في عبارة: 298 اوها 566000 وحَذبي الصائت: 
/0 ف /80100؟. وقد يكون المحذوف صَوَتَينَ؛ كحذف: /0/ , /8/ من الكلمة: 200 في 
جملة: 95 300 boys‏ التي تتحَوّل إلى : 5ا/أو هم .boys‏ 


تُنَائِيَةَ نحْبَويّة elite bilingualism‏ 
ثنائيةٌ لغوية لأطفال عِلْيَةِ القَوم في مجتّمع ماءإما باختياروالديهم أولأن الحُكَامَ في بِلَّدٍ 


أومجنّمَع قد فرّضوا لغةً ثانية لتكون لغة رَسميةً في التعليم والإعلام والإدارة. 


چا ellipsis‏ 
إسقاظ مورفيي أوكلمةٍ أوعبارةٍ من التركيب بعَرَّض الإيجاز أو التّسهيل. نحو: الزَّجُلْ الذي 
أيت,ء بدلا من: الذي رأيته. ونحو: أمس. ف الإجابة عن سؤال: مت ذهب الرَّجُلان؟ 
وحَذف الفاعلٍ: he‏ في جملة .The man went to the door and (he) opened it:‏ ومنه دف 
الصوتٍ من الكلمة, كالحَذف لالتقاء الساكتين ف العريية مثلا. ويُمَرَّق بين نوين 
ماق الس هما او ا و ا ق و ق أ 
ا کی ا 


فَصَاحَة /بلاعَة eloquence‏ 
وُضوح الكلام على مستوى الكلمة؛ يِخْلوّها من تنافر الحُروف وغرابة الاستعمالء 
ومخْالَمَةٍ القياس. والكَراهَة في السّمع. ويُطلَّق المصطلحٌ أحيانا فيْقصد به البلاغة التي 
هي مُطابَّقَةَ الكلام لمقنَضَى الحالٍ مع فُصاحيّه. أووَضْع الكلام مَوضِعَه مع سن 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


العبارة. ويُطلَّق أيضا على علم البَيانِ الذي يبَحَث في أداء المعنى الواحِيٍ بعدَّة طرق مثل 
التُشبيه والمهازوالاسجهارة. 


ا الإنجليزيّة ELT‏ 


.English Language Teaching راجع‎ 


جْمْلة مُضصَمَنَة embedded sentence‏ 
مصطلمٌ في النحو التوليديٌ يعني أن جُملة أدخِلّت في الجُملة الرئيسة, أي إن الجُملة 
الرئيسَة تضَمَّنَت جُملةَ أخرى. وهو تركيبٌ شَبِيهُ بالإتباع في النحو العربي. ومُوازٍ 
لمصطلّح layering‏ 2 منهج الخانيَّةٍ أو القَالَبيَةَ ووأمعموها. فَجُملَة: He had got married‏ 


.The news (that) he had got married surprised his friends مت 2 الحملة الرئيسَة:‎ 

تَضْمِينْ /اختِضَان embedding‏ 
وَضْعٌ تركيب نحوي ضِمِنَ تركيب آخَرَأشمَّل منه؛ أوهو قوع غغنضر لغويٌّ مع غنضر 
ا ع و ق 0 ٤‏ اا 4 

لغوي آخر له رتبّته النحوية نفسشها؛ أي عبارة مع عبارَةٍ أوجملة مع جملة. راجع 
.embedded sentences‏ 


emic وَظِيفِيٌ‎ -١ 


اللاحِمَةٌ: emi‏ في : phonemic‏ في مُقابل المرقٍ غير الوّظيفِيٌ الذي تشير الي اللاحِمَّةٌ:ءناه. 


راجع )١(‏ علاه. 
؟- نَظرَةَ من الدَّاخْلٍ 
مطل اله يعدن اللغشويين :للتلسيرضن مف اة أوالثقاقة هن الداخل 


في مُقابل النظرة إليهما من الخارج. ويرّى هؤلاء أن الأولى هي الأساس في دراسة اللغة 


.etic (f) والثقافة. راجع‎ 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَدْخَلُ وَظيفِيٰ emic approach‏ 
الوضف اللغويىٌ للأصوا ت الفو تة الډضزظيضã phonology / phonemics‏ وتنوعاتها اي 
يؤدّي اختلافها إلى النّمييزأو النَّمَيْنِ خلافاً للتَنوعات الصّوتِيةٍ الفوناتيكيةٍ غير الوَظيفيةٍ 
«phonetics‏ 2 المدحل غيرالوظيفي etic approach‏ وكذلك اغات الوت 2ة القردية. 


سِيَاقٌ عَاطِفِيُ emotional context‏ 
مصطلحٌ دلاللٌ: يُشي رإلى أحَد أنواع السّياقٍ وفقاً مسيم آمير ۸۳٣۳۴۲‏ .۸ ضِمنَ نظرية 
ا وا ا ا و ع اوا نے ایا 
أو مبالَعَةَ أواعيّدالا. فكلمة: (يَكرّه) ف العربية غيرُكلمة: (يُبغِض) على الرّغم من 
اشتّراكهما في أصل المعنى. وكلمة: © الإنجليزيةٌ غيرٌكلمة: ©ةا على الرّغم من اشتّراكهما 

في أصل المعنى كذلك. راجع .cultural context‏ 


نفِعَاليٰ /وجْدَان emotive‏ 


o‏ . فالمعنى 
الانفعالٌ أوالوجداني العاطِفِيٌ لتَعبيرِما يُشيرإلى تأثيره الانفعاكٌ الوجدافّ في المتَلَمَي 
كتأثيرالمحتّوى الانفِعاليّ للكلام العاف لغة الإعلاناتٍ التجارية مثلا. ويُوصَف هذا 
المصطلحٌ فيقال مثلا: تَبْرَانفِعاللقٌ ET «emotive accent‏ الفغا ا «emotive function‏ 
ومَعنى انفعالٌ .emotive meaning‏ قوراف للوؤجدانيٌ التأثيريٌّ ۷ناءةآ؟ةء وكذلك للضم 

. cognitive ومُقابل للإدراكيّ‎ «connotative 


النَبْرالانْفِعَالِيُ emotive accent‏ 
نطق الضوت أو الكلمة بتبرفعيّن يذل على عاثة المتكلم الاتفعالبّة أوعلن مايتطلبه 
السياقٌ أوالمقَامُ. راجع .emotive‏ 


1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


emotive function الؤظيفة العَاطِفيَةَ‎ 

5 85 ا ت 9 9 ۴ 

إحدى الوظائف اله لست في أنموذج جا كبسون لتصيًيف وظائف اللغة. وهى وظيفة 
ف 


2 5 7 ۶ - 5 5 
شخصية إيحائية تصوراحوال المتحدث ومشاعره واحاسيسة. راجع <أة 6507'5مكاهل 


.function model 


9 


empathy تعَاظف‎ 


قدرةٌ المَّردِ على فَهم غيره ومشاركيّه له في الأفكار والمشاعِرٍ ووجهات النّطَر. ويُعنَمّد أن 
التعاظفٌ يُسهم في تقدير متعلّم اللغة لثقافة الناطقين بهاء وتكوين الاتجاهات الإيجابية 
نحوّهاء ويُساعده في التَّمَاقَف أو التَطبُع الثقاف بثقافة اللغة الَف 30100"لةاناه20, وهو 
مما اكاك كلد کسان اف الوه ى 


شَمِيدٌ تؤكيدوئ emphatic pronoun‏ 
ضَميرٌيُستَعمَل لزيادة وكيد اسم أوعبارَةٍ اسمية: وهو شَّبِيهٌ بالضميرا نكس في 
الإنجليزية, نحو: :1006ل 59 000160 0/5915 اء وشَبِيهٌ أيضا بضميرالمّصل في العريية نحو: 
خاطبئه هو. ويُعَدٌ تركيبا تامًا أوصِيفَة تامَّدَّ 107 الث في مقابل التركيب المختّصَرِ أو 


ا 


.clitic form أو‎ reduced form الصَيعَة المخْتصَرَّة‎ 


بخث تجریی empirical investigation‏ 
جَمعٌ معلوماتٍ لغويةٍ بطريقةٍ علميةٍ ميدانية, تعتّمد على الملاحَطّة الميدانيةٍ والتسجيلٍ 
المباشرٍ لما يَصذرعن الطلاب من كلام أو شلوك وتحليلٍ هذه المعلومات؛ للؤصول إلى 


نتا في اكتساب اللغة. 


اللغَويَات التَجْرِيبِيَة empirical linguistics‏ 
مصطلح جَدَاقيّ هُجُوميء يَستَّعمله بعص اللغويين الذين يَرْعْمون أن دراساتهم اللغوية 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مواق ل 00 َة تحليلا نَوعيًا 7 ليماء ويّدَّعون أن ما سواها من المناهج اللغوية 
لاتنّسم بهذه السَّمَةٍ العلمية التجريبية. ويُستَّعمَل لهذا المعنى أحيانا مصطلعٌ آخَنِ هو: 
اللغويات العَلْمانَيَةٌ sعناواuوہ:ا‏ ماامهء. 


مَعَْی جَوْهَري empirical meaning‏ 
مصطلح في الترجَّمةء يُقِصّد به ما يَبِمََى من معنى الخطاب بعد تجريده مما عَلِقَ به من 
حَشوأوإطنابٍ أوغيرذلك ممالا يؤْئَّ ركثيرا في فَهم المعنى؛ فهو المادّة المشتركة للجْمَّل في 

لغةٍ ما والتَّرَجَماتْ الدَّقِيمَةَ لتلك الجْمَّلٍ فيلغةٍ أخرى غَرِيبَةٍ عنها. 


طَرِيقَة تَجْرِيبِيّة empirical method‏ 
الوت ف النبمك الى :ياف ذلك السك اللو يعتيد الأساليت اا ية 
جمع المادّة العلميةء وضّبطٍالمتغيّرات. وتحليل النتاح. راجع .empirical investigation‏ 


® 


صدق تيبي empirical validity‏ 
الصدف النّكوييئٌ. أوصدقٌ البناءء وهونوعٌ من أنواع الصّدق الذي هوأَحَدُ شُروط 
الاختبارالجَيد. راجع .validity, construct validity‏ 


المَذْهَبْ التجريي empiricism‏ 
مذهبٌ ف علم النفس. يُسمى أيضاالمَذهَبَ الخِبْرِيٌ أومذهَبَ الخِبْرّة: يرى أن بناء أيّ 
نظريةٍ يجب أن يرتبط بحقائقَ ملاحَطَّةٍ وتجارب وخبراتٍ حقيقيةٍ ؛ فالخبرات - بناء على 
ذلك - هي مصدّرْجميع المعارفٍ الإنسانية أي إنه قَصَرَّمَفهومَ العلم بجميع فروه على 
الوقائع الموضوعية E‏ بالملاحَطّة والتجريب. ويُقابل هذا المدهَبَ مذهَبٌ آخَرْ 
يزى أن العرفة الإنسائية فظرية: وها الأسيزينيق مع اذهب ارق الفطرئ ف تقسير 
اكتساب اللغة. 


عق 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


empty words لفات فارعَة‎ -١ 
وَصف يُطلّق على الألفاظ التي لانّدُل على معنى بذاتهاء بل تَفْتَّقِ إلى كلمات معجّمية؛‎ 
كحُروف الجن وحُروفٍ الغقطف. وأدواتٍ الاستفهام واللّفي» والضمائرء وأسماءٍ الإشارَة.‎ 
والأسماءٍ الموصولّة. وتُسمَّى هذه الكلمات وظيفيّةً ؛ لأن وَظيفتّها في الكلام التعبيرٌعن‎ 
العلاقات النحوية, والزّبط بين عناصر الجُملة. وهي محدودَةٌ العَدَّدِ فيأيٌّ لغةٍ من‎ 
اللغات. ولّفظ: رام ٣ه يُشيرإلى خُلَوّها من المحتوّى 4م6أممه أي المعنى المعجّمي . ويقابلها‎ 
كلماتٌ المحتوّى 600168041/0:0 أو الكلماتٌ المعجّميةٌ. وهي ما عدا الكلماتٍ الوّظيفيةٍ من‎ 
الكلمات المعجّميةٍ التي تذل على معان بذاتهاء كا لأسماء والصفاتٍ والأفعال. سواء‎ 

أكانت دالَّةَ على معان تجريدِية أم على أشياء مَحسوسّة. راجع .content word‏ 


ات ود 

مصطلح في الترجّمة. يُطلَّق على الكلمات المعجّمية أو الوّظيفيةٍ التي لا معنى لها ولايوجد 
مُعادل لها في اللغة الهدّف. وغالبا ما يُهملها المتَرجِم أويَسنَّبِدِل بها كلماتٍ أوعباراتٍ أخرى 
تقوم مقامّها؛ كالعبارة الإنجليزية : ءاوه مو 5 التي يُعَبّرعنها في العربية بكلمة: (تخنل ): 


اراك enabling skills OR E‏ 
مهار ت قرهية للقمارات اة تتضدييا:اتستلياث والقيراث القروية الى مين بها 
المتعلَمْ للقيام شاط مُعَمَّد. فالاستماغٌ مثلا مهارة لغويةٌ رئيسَة, لها مهاراتٌ فرعية معيّنَةُ 
يَلجأ إليها متعلَّمُ اللغة لمهم محاصَّرَةٍ مثلا؛ كأن يتعرّف هَدَفّ المتحدّث: وموضوعٌ الحَديثُ, 

ويُلاحِظ إشاراته ء وينه إلى أدوات الرّبطء ويَرَكّر على الوَقّفات والتّنغيم, ونحوذلك. 


encapsulation تغليف‎ 


أن تتضمن كلمة معن كلمةٍ أخرى.ء ويمكن أن تكونا كلمتبن متصاحِبّتين 0105/لا 216ه1!0امع, 
وغالبا ما ترد هذه الظاهِرَّةٌ في بعض اللغات. كالإنجليزية مثلاًء في حالاتٍ تكون المصاحَبَة 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فیا 2 وجذ فد لشب إحدى الكلمتّير للأخرى معنى جديدا. فعبارَةٌ : We‏ 0816م 
تتضَّمّن تَغليفا أو حَشوا؛ إذ إن معن : ٤أ«‏ يضمن معن : ١۳1٠ء‏ وَذِكْرٌ الكلمة الثانية 


حَشويَتما لمعن بدونه» مالم يُقَصّد معن آخرا 


822 و 


تنوع مُنْقَطع enclave variety‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيء يُشيرإلى نوع من التنوع اللغويٌ أو الهج للغةٍ مَعرُولَةٍ عن 
غيرها في جزيرة أومكانٍ ما وسَظط مجموعة أومجموعاتٍ ناطِقَةٍ بلغةٍ أولغاتٍ أخرىء 
كلغات الْأقليّات فق بحض الذُقَل الأورويية والأمريكية :والسكللع قريب من مصطلة:: 


.language island راجع‎ .linguistic enclave و‎ speech island 


encoding تشفير‎ -١ 
أ- تحوي ل المفاهيم والمعاني التي في هن المتكلّم إلى موز صوتي ۆة أوكتابيةٍ بوصفها جُزءًا‎ 
هن التشضاط الثواشني: ولإتمام هذه الكملية: تارا تكلم امح أوالموضوع المراة‎ 
الحديث عنه. ثم يحوّله إلى شَكلٍ لغويٌ باستعمال الأنظِمَةٍ الدلاليةٍ والنحوية والصرفية‎ 
والصوتية. ولكلٌ نوع من أنواع التواضل رُموزُْهِ الخاصّة به سواء أكان توالا طبيعيًا أم‎ 


توالا إشاريًا أواصطناعيًا. ويُقابل الترميرّفَكٌ الرموزٍأوفك الشفرة. راجع 06000109. 
ب- مصطلعحٌ في لسانيّات المدوّنات, يُطلّقَ على عمَلية تمثيل البياناتِ النَّصَّيَّةِ واللغويةء 
أي النَّخْضِيَةٍ والسّماتء بصيقّة معيِّنَةٍ في المدوّنة: وفقا لمعاييرٌ محدَّدَةٍ تسيل إعادة 


الاسيّفادَةٍ من مجموعات النصوصٍء وتباذلها بين الباحثين. 


امیر 

الأسلوبٌ أوالطريقة التي يَنّم بها تمثيل القواعدٍ والمفرداتِ المعجَمية أوتَرميرُها في لغةٍ 
ما. فالعربية مثلًا ترم زللتّمييزبين المذكَّرِوالمؤْنَّثِ من البَسَربِرَمزِ مُعجَميء أووحدَةٍ 
معجمية تكلّ مته ا يكلقق: (تخل) و(امرأة): ومثلها الإفجليزية الى تمد بيتهنا 
بکلمَتي: man‏ و woman‏ في حين لاتملك الإنجليزية للعصفور 5081101: مثلاء سوى رَمرٍ 
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واه أووحدة معكمية وانعدلاء لكل من ا كرو ا نلك »والانتلاف يبن اللعنات فى هنذا 
التَرمِبزِاخْتِلاف لغويٍّ اجتماعي. 


مَهَارَاتُ تغبِيرِيّة encoding skills‏ 
مصطلحٌ لغوي تعليميٌ ب يَعني تحويل الاستجابَة إلى زموزلغوية. ويُطلَّق المصطلَح أحيانا 
على المهارَنَين الإنتاجيّنّين أوالإيجابيّنَين للغة. وهما الكلامُ والكتابةء وما يتمَرّع منهما 


تثاقفف enculturalion‏ 
مصطلح اجتّماعىٌ ا يُشيرإلى عمّلية انيماج المرء في مجتّمعه وَنقفِه بثقافته. أي تَعلّمه فيم 
مُجِتَمَعِه 500 001221400 ويُطلق على تناقل اضر التّقَافَة 2 مجتّمع مامن 
جيل إلى جيل. وقد يُطلق المصطلحٌ علبى التَتَافُف أو المتافَمَة acculturation‏ التي 7 الخراط 
متعلَّم اللغة الثانيةٍ في بيئتها الاجتّماعية وتَطَبّعَه بثقافَة الناطقين بها. راجع ١0ا‏ اااهمه. 


مَوْسوعَة encyclopedia‏ 
كريحة ا ف ا ب ويد هليه ن امورل وا نولاصل ری عن 
مداخل للأعلام التي لا تحنّوي عليها المعاجِم اللغوية في العادة. وقد عَرَمَت الدراسات 
اللغوية - في القديم والحديث - موسوعاتٍ لغويةً تضم جميع المباجث والموضوعاتٍ 
والمسائلٍ اللغوية النظرية والتطبيقية. وأسماءً اللغويين. والقصائل اللغوية.ء والأطالِسس 
اللغوية, ونحوّذلك. وقد تكون الموسوعة اللغوية على هَيئة معجّم مَوسوعيٌ . راجع 


.encyclopedic dictionary 


مُعْجَمْ مَؤْسُوعِيٌ encyclopedic dictionary‏ 
معجَمٌ يضم المفرّداتٍ الحضارد ية وأسماءً الأعلام من أشخاص وأماكنّ وأحداث. وتَعَضَيِ 
مداخله جميع فروع المعرفة أومعضّمَها ودام ا سيول والتسط ف الشرح:يية أنه 


Az 
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أقل مادَّةَ من الموسوعّة. وقد يكون المعجَمُ الموسوعئٌ خاضًا بمجال معيّن ؛ كالمعجم 
الموسوعيٌّ لعلم اللغة, والمعجّم الموسوعيٌ لعلم اللغةٍ التطبيقيٌّ؛ والمعجَم الموسوعيٌ لعلم 
اللغة الاجتماعي. 


سه عهو ساهو 


معرفة مَوسوعية encyclopedic knowledge‏ 
وَصف يُطلَّق على مَعرفة المرء للعالّم تَمِييرًا معرقَته للنظام اللغويّ. فكلمة: (قَظ) مثلا 
ا اة وهی كوا لطلق اس رانء من فصيلة الات ادوا 
(غيرْبيَاض). ولي يعرف المرءٌ هذه السّمات الأساسية التي تميّزهذه الكلمةً من غيرها 
من الكلمات أوالوحدات اللغوية الأخرىء يجب أن يعرف أولا معنى الكلمة ف اللغة. أما 
الخصائص والصفات الأخرى لهذا الحيوان (القط) »مثل أن يكون أعمى عند الولادّة 
أ خبله ق نطق او خم ويسقون بوا موف :قك محرفة موسوعية ع 

خارج المعرفة اللغوية للكلمة. 


لَه ا للْخَطَرِ endangered language‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيّء يُشيرإلى حالَةٍ تَظهّر فيها بعص الأول على أن استعمال لغةٍ 
ماسوف يتوقف:إماف القريب العاجل أوف المستقبل. من هذه الأولة مثلدإحلال لغ 
أخرى محَلّها في التعليم والإعلام والسياسة والإدارةء ومنها تَمَرّقَ الناطقين بهاف أماكِنَ 
ناطِمَةٍ بلغاتٍ أخرى. ومنها أن يَستّحيل التواضل بين الناطقين بلهجاتها القرعيةء ومنها 
ال أو قرت زوال الأساس الک ىعوا قاح أو اة أو عة 


حبب endearment‏ 
كلمة اوغا شت ا ال نين خشيق تا علدقة کم اتات 
الإنجليزية pet, dear:‏ ,eها.‏ اهتمَ علم اللغة الاجتماعيٌ بهذه الكلمات والعبارات.وكيفية 
اسيّعمالها مُنمَصِلَةَ أوفي سِياقٍ معِيْن أومَوقِفٍ محدّد, واختّلاف الجنسّين في استعمالهاء 

وتفاوت الثقافاتٍ في ذلك. 
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2ع ف ا د 0 8 
تواصل داخلِيٰ endogenous communication‏ 


لغة خاصَّة تتواصّل بها فيما بينهاء في حين تَستعمل اللغة السائدةً ف التواضل خارج 
جماعَتّها. فسَعبٌ الآمش ام٥۴‏ ۸ء۸ في كندا وبعض الولايات الأمريكية يتواصلون 
فيما بينهم بمستوى من اللغة الألمانية يُسمى: Pennsylvania Dutch‏ أو «Deitsch‏ 
ويتواصلون مع غيرهم بالإنجليزية. ويُقابّل هذا المصطلّح بمصطلح التواضلٍ الخارجي 


. exogenous communication 


لَعَهُ بيه ا endoglossic (language)‏ 
اللغة الام أواللغة الأولى لمعطّم كان منطقَّةٍ أودولةٍ ما. فالعربية هي اللغة الصَّمِنِيةٌ 
أو النّطاقِيةٌ للأقطار العربية, لكنها ليست لغةً ضمنية لتركيا والصومال وجُررٍالقَمَر. 
والإنجليزيةٌ هي اللغة الضَّمِنِيةٌ أو النّطاقِيهٌ لبريطانيا والولاياتٍ المتحدة الأمريكية وأستراليا 
ونيوزيلندا ومُعظم أجزاء كنداء لكنها ليست لغةً ضمنِية لغانا وسنغافورة ونيجيريا. 
والسياسَةٌ اللغوية التي تَنَضّم هذه اللغة نُسمَّى سياسة اللغةٍ الصَّمنيةٍ النّطاقِيةٍ 6أووهاو6000 


icyاoم .language‏ يُقابلها اللغةٌ عَنيرالصمنية أوغيرٌالنّطاقية .exoglossic (language)‏ 


سَاِل التيه الغشَاني endolymph‏ 
ساكل موود 2 قناةالقَوفَعَدَ 2 الأذن الداخلينة: مخمورفية عضو کوزتي «Organ of Corti‏ 
وهذا العُضْوْجِزرْءٌ من الفاصل الفَوقعي» ومهمّته توصيل المثيراتِ السمعية إلى مراكز 


السمع في الدماغ. 


لَه داخِلِيّة المَعَايِيرِ endonormative (language)‏ 


لغة تُطبّق مَعَاييرُها ضِمِنَ المنظقة التي نشأت فيها. فالإنجليزية ضمنية المعاييرفي 
بويكظاتيا والولاياث النسدة الأمريكية وكندا وأسقراليا وفيوزيلت دا لعدهبا نيشت كنك ف 


No 
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الدول التي تستعملها لغدًَ ثانيةً كماليزيا وهو كوخ ونيجريا. والإسبانية ضمنية المعايير 
ف إسبانياء لكنها ليست كذلك في أمريكا اللاتينية. ويقابلها اللغة خارجيّة المعايير. راجع 
.exonormative language‏ 

لهه دَاخِلِيَةٌ نطق غير مسموع endophasia‏ 
ف صوص قوذ مسحوقة ب ها و و اترما ك د فيه وتدمن 
أي ضاًاللغةً دون السَمعِيّة «subvocal language / speech‏ وتقابلها اللغة االسموعة .expophasia‏ 


الإنجليزيّة لَعَةَ أجنبيّة English as a Foreign Language (EFL)‏ 
اللغة الإنجليزية بؤصفها لغدً أَجِنَبِيةًَ لمتعلّميهاء بتعليمها للناطقين بغيرها خارِيٌ مَواطنهاء 
أي بوّصفها مقَرَّرا منمَصِلا وليسَت لغة للتدريس أو التواضّل اليومِيٌ العامٌ. ويَنطَبق هذا 
الصف على تدريس الإنجليزيةٍ أواستعمالها في أي بلي غير بريطانيا والولايات المتحدة 
الأمريكية وكندا وأستراليا ونيوزيلندا. وقد يُستعمَل هذا المصطلَّح مُرادِفا للمصطلح: 
551 الذي يعني الإنجليزية لغة ثانيةء أويّعني تدريسَها للناطقين بغيرها مهما كانت 

علاقَتُهم باللغة ومكانُ تَلَمّيهم إياها. 


الإنمْلِيزِيّة لَعَةَ مُشْتَرَكَة English as a Lingua Franca (ELF)‏ 
استعمال اللغة الإنجليزية في التواضل بين ناطِقِين بلغاتِ أمَّ مخَلِفةٍ وثقافاتٍ متَباينّة, 
دونَ تيد بالمعايير اللغوية والثقافيةٍ التي يَتبعها الناطقون بها . فالوَظيمَةَ التواضلية 
عد اللشة مقدمة ف اا الكوية واا لا ها هة ققافية 
غيرًالمفاهيم الإنجليزية, أو تحوّلوا إلى لغات أمّ أولغاتٍ وَسيطَةٍ حين يتَعَثَّرفَهِمْ الرسالَةِ 
أوأجزاء منهاء وهي بهذه السَّمَةٍ الؤظيفيةٍ تختّيف عن الإنجليزية لغةً أجنَّبِيةَ أوثانية في 
درّجات التّبسِيط. واستعمال الأدواتٍ الوظيفيّة. وترتيب عناص ر الجُملة. ونحوذلك. 

وغالبا ما يكون التوال بها خارِيَ مَواطنهاء وبعيدا عن الناطقين بها. 
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الإنجِلِيرَيّة لَعَةَ إِصَافيَةَ English as an Additional Language (EAL)‏ 
مصطلحٌ عام في تعليم اللغة الإنجليزية للناطقين بغيرهاء ينتيج تحنّه عدّدٌ من 


و > 


المضطلحات؛ الإ جليزية لحه ثاتية: والإتليزية نة أجِتّبيةً. والإنجليزية لحه ثالثة: وغير 
ذلك. 


الإنجليزية لَعَةَ عَالَمِيَة English as an International Language (EIL)‏ 
استعمال اللغة الإنجليزيةٍ لغة للتواضل بين شعوب العالَّم المختَلِفة استعمالا لا يلرم 
بأساليب الناطقين بها اليّزاما دقيقا في جميع الأحوالٍ. فعندما يُناقِس رَجْلْ أعمالٍ يابانياً 
رَجْلَ أعمالٍ برازيليًا لإتمام صَفْمَةٍ تجاريةٍ مثلاء لا يلرم أن يتحدّث الطّرّفان بالإنجليزية 
البريطانية أو بالإنجليزية الأمريكية, وإنما يتحدّث كل منهما بلّغَةٍ إنجليزيةٍ تَظهَرفيها 

لكنّنّه الإقليمية أوتغلب عليها ظبيعة العَمَلٍ التجاريء وتَؤدّي الوظيفةً المطلوبّة. 


الإنجلِيزِيّة لَهْجَدَ نَانَِة English as a Second Dialect (ESD)‏ 
حالة تس تعمل فيها مجموعةٌ من الناس لهجة من لجات اللغة الإنجليزية داخل بلي تغلب 
عليه الإنجليزية المعيارية؛ كحال الأمريكيّين ذوي الأصول الإفريقيةٍ الذين يتحدَّثون فيما بينهم 
بِلَهِجَةٍ إنجليزيةٍ أمريكيةٍ خاصّةٍ بهم تختّيف عن الإنجليزية الأمريكية التي هي اللغة الرسمية 

للدولة ف جميع المجالات» كالإدازة والسياسة والتعليم والإعلام والتجارة. 


الإنجلِيزِيّة لَعَةَ انيه English as a Second Language (ESL)‏ 
١‏ -اسشتعمال الأجاتب اللفة الإجليزية ا ت )يلد ساكس يان 
المهاجرين والطلاب الأجانب اللغة الإنجليزية في بريطانيا وأمريكا وكندا وأستراليا في 
المدرسة والجامعة والحياة العامّة إلى جانب لغاتّهم الم في المنزل. وتقابل هذه الحالّة 
هاو ا اوا ا خاريَ بليها؛ كالإنجليزية في المملكة العربية السعودية 
ومصر واليَمن والعراق. حيث تَدَرّس في مقرَّراتٍ منفّصِلَة. وتستَعمَّل في مجالاتِ 

محدودة. أي إنها ليست لغة التواضل اليَومِيٌ للمواطنين. 
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؟- استعمال اللغة الإنجليزيةٍ في بلي ما لغةً رسميةً. أوشِبة رسمية. في التعليم والإعلام 
والتجارة والدوائرٍ الحكومية وف بعض مجالاتٍ التواضل اليَوميٌء من غير أن تكون 
اللغة الوحيدة في البلّد أواللغة الأمَّ للمواطنينء كما هي الحال في سنغافورة والفلبين 
والهند ونيجريا. 

- استعمال الإنجليزية في بلدِ ما استعمالا يأ في الدّرَجة الثانية بعد اللغة الأمّ لكنه 
لا يُنافسها في جميع مجالاتِها؛ كاستعمال الإنجليزيةٍ في ألمانيا واليابانٍ والمملكة العربية 
السعودية. ويّشيع هذا المصطلح لدى اللغويين الأمريكيين. ويُشبه المصطلم البريطاني: 
الإنجليزية لغة أجنبيةَ ۴۴1 


English as a second language program َرْنَامَجٌ الإنجليريّة لعَذَ نَانَِةَ‎ 


صف يُطلّق على أي برنامج تعليميٌّ مُعَدَّ لتعليم الإنجليزيةٍ لغْة انيه للناطقين بغيرها 
E E E E‏ امريو والطاضيو سوق 
المدارس والجامعات وكُلَيَّاتِ المجِتّمَع ومراكز التعليم المستَّمٌ خاصةً في بريطانيا وأمريكا 
وكلاو اس ادويق مهاه كعاب لعزي ايحو a‏ الجاممالة E‏ 
والبريطانية والأسترالية. 


الإنجليزيّة لأَغْرَا ضٍ أكادِيميّة English for Academic Purposes (EAP)‏ 
مها مو الات تيم انف ا ي مها ر فيه على او ات والعباراث 
والتراكيب والمصطلحات ذات العلدفة بالدراسة العلمية المتخخّصة فى مجال ضعين :بدلا 
من الاهتمام بالحواتب النظرية أوانحواتب التواظلية العاثة,وفيه تار اتيت اللقوف 
من الموادٌ العلمية المستّهدَفَة ؛ كالهندسة والفيزياءٍ والكيمياءٍ وعلوم الحاسب والاقتصادٍ 
والب ثم يعد ويمَدَّم للطلاب في صَوء حاجاتهم الأكاديمية. وتَنْتَشِرفي الإنجليزية أنواع 
من الموادٌ والمقرّرات التعليمة تنسب إلى المجال الأكاديمىٌ الذي تخدمه. مثلْ: :66 الوم 


.science, English for computer science, English for nursing, English for math 


۸ 
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الإنْجليزيّة لآَهْرَاضٍ عَامَةِ English for General Purposes (EGP)‏ 
تعليمُ الإنجليزيةٍ أوتعلمُها لأغراض عامّة, أي غير محدَّدَةٍ بِقَرَضٍ أكاديميّ أومهني. 
وتّعني تعلَّمَ الإنجليزيةٍ وتعليمَها لأغراضٍ متعدَّدَة؛ كالتواضل بنوعّيه المنطوق والمكتوب, 
والاستفادة هن اللفنة اق جم مات ااا ق قال ق ا ها اقرش خاضة أن 


أكاديمية. راجع 8۴ع. 


الإنجليزيّة لأَفْرَاضٍ مِهْنَيَّةِ English for Professional Purposes (EPP)‏ 
أي برنامج لتعليم اللغةٍ الإنجليزيةٍ لعَرَض التواضلٍ أو القراءة أو الكتابة في ميدانٍ أومِهِنَةٍ 
معيّنَة, كالتجارة والهندسة والصَّبٌ والزراعةٍ واللّمريض والطيران. وهو شَّبِيهٌ بمصلّح 

الإنجليزيةٍ لأغراضٍ خاصّةٍ موع 


6 


English for Science and Technology (EST) الإنجليريَة للْعْلُوم والتَقَنِيَة‎ 


تعليم الإنجليزية لأغراضٍ علمية وتِقَنِيَة» ويَمَّع هذا المجال ضِمِنَ تعليم الإنجليزية 
لأغراضٍ خاصّة. في مُقابل الإنجليزية لأغراضٍ عامّة. راجع 8۲ع. 

English for Speakers of Other Languages (ESOL) الإنجليزيّة للنَاطِقِين بلْعَاتِ أخرَى‎ 

ل لي الوا RS‏ ل ا 7 ع2 E.‏ 

اللغة الإنجليزية الموَجَّههً إلى متعلمين ليست هي لغنّهم الأمّ. وهو مصطلحٌ عام يَسْمَل 
تعليمّها لغة ثانية في بلدهاء وتعليمّها لغة أجِنّبِيةَ خاريَ بلّيِهاء سواء أكانت بالنسبة إلى 
اللتعلميق لقن ا واا أعرابعة وض ها عض اللشوييق ف تما اه ان 
بلدها. راجع )۱( „English as a Second Language (ESL)‏ 


0 


8 


الإنجليزيّة لأغْرَاض خَاضَةٍ English for Special/Specific Purposes (ESP)‏ 
تعليمُ الإنجليزيةٍ لأغراضٍ تعليميةٍ أو مِهْنِية ؛ كتعليمها بِعَرَضِ استعمالها لغة للتدريس 
في الجامعة في تخصّصاتٍ الهندسة أوالصّبٌ أوالصيدلة أوالفيزياءٍ أو علوم الحايب. 
أو تعليمها للتواضل بها في مِهنَةٍ معيّنّة؛ كالب والتمريض. والتجارَةء والأغراض 


۹ 
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الدّبلوماسية. وَتّبيٌ براهِجٌ تعليم الإنجليزيةِ لأغراض خاصَّة بعد تحليل حاجاث المتعلّمين 
لاستعمال اللغة. ثم تَحَدَّد المفرّداتُ والعباراتٌ وَالْجُمَلُ والمصطدّحاتٌ والمواقف التي 
يتطلّبها البرنامج. ويَدحُل ضِمنَ تعليم الإنجليزيةٍ لأغراضٍ خاصَّةٍ تعليمُ الإنجليزية 
لأغراضٍ أكاديميةء وتعليم الإنجليزيةٍ للعُلوم والتّقنية, ويُقابل هذه البرامَجَ عادَةً تعليم 
الإنجليزية لأغراض عامَةَ English for general purposes (EGP)‏ . 


مَرْكَرْ اللعَة الإنجليزيّة English Language Center (ELC)‏ 
آي مركَزٍ مس نفل أوتَايع لكلّيةٍ أوجامعةٍ أومعهدٍ يعن بتعليم اللغة الإنجليزيةٍ للراغبين 


في تعلّمها أوتحسين قُدراتهم فيها من غيرالناطقين بها »أو تهيئتهم للالتحاق بالجامعة 


تغليم اللْعَةِ الإنجليريّة English Language Teaching (ELT)‏ 
مصطلح يشيع استعماله في بريطانيا للدّلانّة على تعليم الإنجليزية لغة ثانية أوتعليم 
الإنجليزيةٍ لغة أجنبية. وهو مصطلحٌ لغويٌٍ تطبيقيٌ يُمَصَّل البريطانيون اسيّعمالّه 
لِيَسْمَل عَدَّدا من المصطَلّحات,. وللخُروج من الخلاف بين دلالاتِ بعضٍ المصطّلّحاتٍ 
في تعليم الإنجليزيةٍ للناطقين بغيرها في بلدانها الأصليةٍ وخارجها لغة للتعليم أومُقررا 
منمّصلا. مثل: 72151 ,72501 ,1251. ويَدُلٌ هذا المصطلخ: 7اع في بريطانيا على .ما يدل 

عليه مصطلّحٌ: 718501 في الولايات المتحدة الأمريكية. 


مَدْرَسَة إِنْجلِيزِيّة English medium school‏ 
مدرسة إنجليزية اللغة, أي تُستَّعمَل فيها اللغة الإنجليزية لغةً للتدريس في جميع المقَرّراتِ 
أوفي معضّمها. وغالبا مايُطلَّق هذا المصطلحٌ على المدارس الإنجليزيةٍ في الدَّوَل التي ليست 
اا ها اتا وا هاو اقشص-ق الغاني طقال الات الناطقة 
بالإنجليزيةء ولمن يتحملون جنسية الدولة الناطقَة بالإنجليزية: ولغيرهم ممن يَرَعَب أولياء 

أمورهم في تعليم أولادهم تعليمًا إنجليزيًا فقط. 


DE 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


رق الدّلالة enhancement‏ 
صرب من التفبرالدلالء برتقي فيه معق الكلمة عبرالزمان من مع خقير إلى معى 
شَريفٍ أوراق. مثلْ الكلمة الإنجليزيةٍ: 016 التي اقِتُرضصَت من الفرنسية القديمة في القرن 
الثالث عشّرال ميلادي حين كانت تعني: (عَبِيَ ) أو (مُغَمّل) حت ارتمّت دلالثها فأصبَحَت 
تعن الشيءَ الجّميلء ومثلها كلمهٌ::081516 التي كانت تعن الخادم, ثم أَطلِمّت الآنّ على 
الوزيروعلى القِسّ في الكنيسة البروتّستانتِية . ويُطلّق على هذا الارتقاء أيضا مصطلّح: 


.ameliorative change أو:‎ amelioration 


بَرْنَامَجَ إَِْاءِ enrichment program‏ 
برنامجٌ إقراق دروي ء بجاو ز انح التقليديٌ المعتاة في التعليم؛لتلبية حاحاث الطلاب 
المتمّزينء أولسَدٌ نَقصٍ لدى أطفال مُنتّمين إلى ثقافاتٍ أوطبّقاتٍ اجتماعيةٍ محدودَة 
الخبرات. يبدأ البرنامج عادة من مرحَلة الرّوضَةٍ أوالمرحَلةٍ التمهيدية: ويهنّم بأساسيّات 

اللغة ومهاراتٍ التفاعل الاجتماعي. 


اَتِلْرَامُ /اقتِضَاءً entailment‏ 
مصطلح مَنطِمَئٌ استعمل في التحليل الدّلالي يُشيرإلى عَلافَةٍ نَلارْمِ دلالعٌ بين جُملَتّين 
أو أكتَرَبِمَعَزِلٍ عن أي سياق أي كون صِدقٍ قول ما يَتبّع دق قول آخَرّمن الناحية 
المتطقينة. قمعرفكنا لَجُمِلَةٍ ماأنها صديحة تدلنا على ضكّة الخبلة التالية لها: 
أفزاق E‏ القن لاتب a‏ الأوق :ناذا عاشك اة( سو اغى 
جصانا) صحيحةً فهذا يَسثَلزِمِ أن تكون جُملة: (سوفً أشتَري حيوانا) صحيحة 
اا اا الوق ا اة راق تارق ا وقف يعون 9 
كيا فجملة: رأبت محمدا جر ف الساعة السابعة ضباخاء تستلزم أن جملة: 
رايت مهمد اا ق الا السابعة را ا ف ضديكة .هذا الاستتباء معتون 
دلاليٌ لا يعتّمد على السّياق. 


ا۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَدْخَلَ entry‏ 
-١‏ مصطلمٌ في صناعة المعجّم. يُقِصَد به المَدخَلْ المعجَمى. وهوالكلمة المعجّميةٌ 
المرادُ بيان معناها في المعجّم بالتفسيرأو بالمرادف أو بالمضادٌ أوبالمثال أوبغيرذلك من 
أساليب شرح المداخل المعجمية. راجع .dictionary entry‏ 

؟- مصطلّحٌ لغويٌ تعليميٌ يُقصَد به الجُزْءُ التمهيديُ الذي يبدأ فيهالمعلّمُ دَرسّه. 
ويّلفِت فيه انتباةَ الطلاب إلى أهداف الدّرسء ويّمَيّئهم لأنشطتهء وما سَوف يقَدَّم لهم 
فيهءوماهومّطلوبٌ منهم فِعلّه. 

لْعَةَ المَدْخَلِ entry language‏ 
فة الال هجم الاق ةوفه ف الق ارال الصسدف ف ايه 
المعجّمي. ففي المعجّم الإنجليزيٌ العربي مثلاً. تكون ENE‏ هي الإنجليزية ولغة 
الشرح هي العربيةء وفي المعجّم الإنجليزيٌ العري تكون الإنجليزية لغة المدخّل والعربية 
هي لغة الشّرح. 


نْفْطَةٌ المَدْخَلٍ entry point‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الفورية, يُشيرإلى النْقَطّة التي يبدأ منها المترجم القَّورِي إفراع 


تركوقه ف تة عتاينبة ف أا تلفيه الحن الدع يقو رهه 


environment المَقَامْ /سِيَاق الحَالٍ‎ -١ 
المعاني والدّلالاث غيرٌاللغويةٍ للكلام المنطوقٍ أو للنَّصٌ المكتوب» وهي مجموعٌ العناصِر‎ 
غيراللغوية التي يكنيب الكلامُ أواللَّصٌ بها تمامَّ معناه في الاستعمال؛ كالخَلفية‎ 
السابقةٍ للكلام, والمَوقِفٍ الاجتماعيٌّ الذي يَتمْ فيه الكلامُ. ومستوّى العلافَةٍ بين‎ 
طرف الكلام اجتماعيًا وثقافيًا. ويرى اللغويٌ البريطاني جون فيرث ۴۲۲۸ ١٣هل أن الخَلفية‎ 
غيراللغوية للكلام عامل أساس ف المعنى يُوازي في أهميّته العوامِلَ اللغوية نفسَها من‎ 


.situational context, situation of cortex أصواتِ ومفرداتٍ وتراكيب. راجع‎ 


Af 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


'- البينّة 

مصطلحٌ لغوي تعليميٌ استعمل في النظرية السلوكية. يُشيرإلى البيئة أوالمحيطٍ الذي 
تيم فيه الاستجابةٌ 56 ثثيرٍ أو مُثيراتٍ معيّنة stimuli / stimulus ã‏ في عملية 552 
ولأسكها تمل انماث E‏ مذ السرقة أو تعس هات وخصائضصض محدّدة. 


إِقَحَامْ الصَوْتِ epenthesis‏ 
إقحامُ صَوتٍ خارجي بين صَوتّين للتمَكن من تطقهماء مثلْ حَرَكة التَخَل ص من اليِقَاء 
الساكتين ف العريبة من دنك إفحاء الكسرّةٌ فى مكان الشكون فى فعل الأمن نحو كل 
الطعامَء وقَل الحَقَ؛ ومنه نون الوقايَةٍ التي تقحّم قبل ياء المتكلم في نحو: أطعَمَني ري . 
ومنه إقحامٌ صائتٍ أو صامِتٍ في وسط الكلمة تسهيلا للّفظها أو لإخضاعها - إذا كانت 
دخا - لصِيّغ اللغة المقتَرضّة .ومن ذلك إضافة متعلّم اللغة الأجنّبيةٍ صائتا بين 
صاوكين ق اة خظاء .ويحدّث هذا غالبا إذا لم يتعوّد المتعلُمْ على تجمُع الصوامت 
في لغته الأمٌ؛ فتتحَوَّل الكلمة الإنجليزيةً: 626م5 إلى: !95063 أو !62م56: وكذلك الكلمة 


الإنجليزية: ما حين تتحَوّل إلى : مدواة. 


المُحَايدُ في الجنْس النَحويٌّ epicene‏ 
مُشْئَرِكُ الجنس. أوالجنس المشترك» وهوالكلمة التي تحتّمل الإشارَةَ إلى المذكّروالمؤنّث, 
ويغلب هذا النوغ ف اللشات ال ليس فيه ا جنس ثالث مثل كلمة :٠مف‏ الإنجليزية 
الي تُطلق على الأب ماھ وا لام mother‏ ومنه في العرسة الضفات والأمتماء التي يَستوي 
فيها المذَكَرُوالمؤنّث. وتختّيف اللغاث في هذا الجنس النحويّ ؛ فما كان محايدا في لغةٍ أولغا 
قديكون مذكّرا أو مؤْنَا في لغةٍ أولغاتٍ أخرى ؛مايسَبب مُشكلاتٍ تعليميةً لغوية وثقافية 


0 


لِسَانْ المزْمَارِ/اللّهَاةٌ epiglottis‏ 


جر من أهَمٌ أجزاء العتسرّة ال هى أَهَمُ أعضاء النطق ف الجهناز التنفسي» يسمي 
القَلصَمّة. وهو أعلى غعَُضاريي الحَنجرَةء ويَمّع في مقدّمتها خَلفٌ جذراللّسانٍ مباشرّة. 


LAY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يَنْمَبِض هذا الجزءٌ ويَنمَيِح مع الأصوات بسب مختَلِفة؛ فيُسهم في تكييف الرَّنِين بما 
وقد من تغيبرف حجم ويف الكنجزة:إضافة إلى مومّته الأساس :وهي إغلاق طريق 
النَّنفْسٍ ف أثناء البَلْع لجمايّته من دُخُول الطعام. 


اک عرَسَية 0 episodic memory‏ 
مصطلحٌ نفسيّ مَعرف. يُشيرإلى جُزء من الذاكرّة البَشَرية مُنَفلمِ على أساس من الخبرات 
ا ذلك أن تيجال كن عا عن غل ق الساعة الغاسية شاد 
في يوم محدّد؛ فيّبدأ في عرض الأحداثِ التي مَرَّبها منذ الساعة الخامسة حتى السابعة في 
ذلك اليوم. ويُقابل هذه الذاكرَة الذاكرَة الدلاليةٌ التي َنَم فيها الكلماث بناء على أصنافها 
ومعانيها وعلاقاتٍ بعضها ببعض. وهي إحدى العمّلياتٍ أوالمراحِلٍ الحَمسٍ التي يرى لابيرج 
وصامويل 53006 300 1286796 الباحثان في علم النفس القرائي. أن القارى يَمْريها»:وذلتك 

وفمًا لتفسيرهما للقراءة بأنها ا ا تراكمية. راجع .semantic memory‏ 


قَلْسَفة الغلوم /نَطرِيَةَ المَعْرِفَةِ epistemology‏ 
دراسة ما يَعرفة الإنسانْ وكيف يَعرفهء وهي النظرية التي تعالج طبيعة المعرفة 
وصِدقّهاء وتّدرْس العُلومَ من حيث موضوعاتها ومَبِادِنُها وقوانيئها وعلاقاث بعضها 
ببعض. والقوانين التي تحكم تطوّرها. وهي جُرْءٌ من المَلسَفَة والميتافيزيقاء وهذا سبّبٌ 
تسميّيّها فلسفة العُلوم. فالقّول إن علمّ اللغةٍ متلا عام وَصمِيٌ. وليس هلما صوريًاء 
ليس قولا من داخِل هذا العلم وليس من قضاياهء وإنما هو قول يُقال عنه. ويُقابل 
فلسفة العُلوم أو نظرية المعرفَةٍ علمْ المعرفَة أو الإدراك «منااهومه الذي يدرس أيضا 
الوا ور تقشهاء لكنه يَدَرمسها من الثائحينة النقسية المعرفية. 


مُسَمَى باشمه /مَنْسُوبٌ إِلَيْهِ eponym‏ 
الشخصٌ الذي يُنسَب إليه اسم أويُسمَّى باسمه شي؛؛ كأسماء المّلعام: وأسماءٍ البلادء 
وأسماءٍ القبائلء ونحوذلك. وهو كثيرٌفي العربية, ولاسيّما أسماءٌ القبائلٍ والأماكن. ومنه في 


A4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا ا او ساون 55514 نه د والكلية و 
و2 التي تُطلّق على نوع من الوّجبات الأمريكية السََرِيعَةَء نسبةً إلى مدينة هامبوغ 
ا وعد كلب اوس الت م ار ار ا ا 
جميس وات Wa)‏ 210©5ل. EE‏ الشثيءِ باسم صاحبه يُطلق عليها ‘eponymous‏ أما 
العلاقة بين الاسم والمسكى باسمه أوالمنشوب إليه فتسمى : /امالاددم6. 


الإنجليزِيّةُ لأغْرَاض مهْنِيّة EPP‏ 


راجع for Professional Purposes‏ و ألومع. 


حَالَة التَّكَافْوْ equational/equative (case)‏ 
مصطلح لغوي تركيبيٌ؛ يُطْلَّقَ على حالَّةٍ لجُملةٍ يُشيرفيها الفاعل والتَيْمَةُ إلى شخصص 
واحدٍ أوشيءٍ واحد» وتسمى جُملة مُتكافئة. مثالُ ذلك الجُملةٌ العربية: زَوجَةٌ سامي 
هي أخث علي ء والجُملة الإنجليزية : 10050116 15 66ااولاد0 7'5أل. وهي من الجُمّل المريكة 
لمتعلّمي اللغة, خاصَةً مَن هُم ف المرحَلّة المبتّدئةٍ؛ لصُعوبّة فهمهاء وضعوبة استعمالها 

انهه صخا يتت ت والشعافي وت الل عاتداتها 


مُمَائَلَهَ equifunctional (translation)‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الوّظيفية, يُشيرإلى أحَد أنماط الترجّمةٍ الهادفَة, ويّعني أن تثَّمَائل 
الوظيفة للحن المترجم مع الؤّظيفة للنضٌ الأصلىٌ. راجع instrumental translation‏ 


eS 2‏ 
ثنائية لغوية متكافئة equilingual‏ 


equipotential مْتَكَاقَ/مْتَسَاوِ‎ 


لحا ا ا يَعني أن مُعضّمَ المناطِقٍ في قِشْرَةِ الدَّماغْ لد الطفل خاضَة - 
تَتَمَنّعْ بحرّيةٍ عا لِيَةِ وقابِلَةٍ للبرمجَّة التي تَمَكّنها من مُعالّجَة كمَّيَّاتٍ كبيرةٍ من الوظائف 


يت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


3 


المعرفية واللغوية: أوأن أيّ جر من قشرة الفاغ يمكن أن يودي وَظيفَة جره خرف 
التعلمإذادُرّب على ذلك. 


equivalence تَعَادُلٌَ‎ -١ 
مصطلحٌ في الترجّمة. يعني تَعَادْلَ القيمَةٍ النُوصيليَةٍ الظيفيةٍ بين ص أصليٍّ وص‎ 
رمآت بن العلسات أوالعبارات او الل وا اكيب اللغوية ق اللقثين: اة‎ 
(تقَصّل) في العربية مثلا لها معان متعدَّدَةٍ بحسب السّياقٍ أوالمقام» وكل سياق أو مقام‎ 

له مايكافئه ف الإنجليزية. 


تافو 


مصطلح في علم التَّرجَمة يُشيرإلى اسيّعمال مجموعَةٍ من العبارات في اللغة الهف 
لتَرحَمة عباراتٍ اصطلاحية idiomatic expression‏ 2 اللغة الأضل. 


مُتَاظِرَةٌ /مُرَادِفَةٌ equivalent‏ 
مصطلحٌ معجّميٌ د لاء يَعني أن كلمة في لغةٍ ما تناظر كلمة أخرى في لغةٍ أخرى من حيث 
المعنىء مثلْ كلمة : (باب) في العربية التي تناظ ر كلمة: 0٥٥۲‏ في الإنجليزية. وقد تَتَناطَر 
الكلمّتان في المعنى العام وتختّيفان في المعنى الحَقَيقِىَ من حيث العُمومُ والخصوصٌ, 
والمعاني الجانبيةً, والمفاهِيمُ الثقافية؛ وقد تتّناظران في جانب وتختّيِفان في جانب أو 
جوانِبَ أخرى. وهذه هي المناظرة الجُرْئِيَةٌ. 

equivalent form reliability تَبَاتْ الأَشْكَالٍ المُتَكَافِنَة‎ 


مصطلعٌ في الاختبارات. يعني تبات الاختبارمن حيث المحتوى ودرجة الصّعويَةِ إذا قَدّم 


. alternate form reliability , parallel form reliability أكتّرمن شَكل . راجع‎ 2 


امليف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أشگال مُتَكَافئَة equivalent forms‏ 
نش أو تاا سن اخقبارات اللغة: تتشائه ف الأساليب وَالضُولٍ والقِصَر وعَدَدٍ العناصر 
ودرّجَةٍ الصُعوبَة: لكنها جميعا تقيس مهاراتٍ واحدةً. وتّقاس درَجَّة تبات الاختبار 

بمدّى تشابه النتاح في هذه الأشكال المختَلِمَة. راجع .parallel forms‏ 


اشْيِرَاكَ لَفْظِيٌّ equivocation‏ 
أن تتَطابّق الكلمتان في الشكل وطريقَةٍ النطق وتختّيفان في المعنى» مثل: (عَيْن ) في العربية 
التي تعني عضو الإبصار والجاسوس» وعينَ الماء الجارية, والذات؛ والمال. ومثل: 
(ضَرَبَ) التي تعني: الصَرْبَ الحِسّىّ» وضَرْبَ المَنَّلٍ والسَمَرَ وسَك العُملَة... ويُطلّق 
على اللّفظ الذي له أكتّرّمن معنى مصطدّح: #داوه/اناوه: وقد يُقِصَد به الالْتِبِاسٌ أو 


فغل لازِمُ مُتَعَدَ ergative verb‏ 
فعل توافقيٌ يُستعمَل - ف بعض اللغات - لازماً ومتَعَدَّياً. وهوفي أصله لازِمٌ لكنه يُستعمَل 
لِيَدُل على إحداث تغييربتأيرفال عن قَصد. وَيُسعَى أيضا فعل العِلَّةٍ أوالفعل العِلّىّ. 
وحين يُستَّعمَّل لازما يكون مَفعونُه فالا (مُستداإليه)ء وحين يُستَعمَل متعدّيا يكون فاعلّه 
(المستدإليه) مَفعولاً به. مثل: move, open, close, grow, march‏ في الإنجليزية؛فيُقال: هلا 
Lêy «opened the door‏ ل :060مومه 0001 106 . وقَريبٌ منه في العربية: (فَنَحَ) و(كَسَرً) و(أَغْلَقّ )؛ 
فيقال: قَتَح محمد الاب وانقتع الباث» وكش ر مهد الجاع واتكشرالزهاع:وهندا. 


مَرْكَزْمَعْلُومَاتِ المَصَادِرِ التَرْيَويَةِ (إريك) ERIC‏ 
مرک ب ف واشختطن ينوي قاصدة اتات كشي التعلومات هن مضسادر البعوت 
في جميع ميّادين التربيةٍ والتعليم وكثيرٍمن العلوم الإنسانيةء بمافي ذلك الدراسات 
اللغوية على الرَّغم من وجود قَاعِدَةٍ مَعلوماتٍ أخرى خاصّةٍ بالدراسات اللغوية. وهو 


. Educational Resources Information Center اختصار للمصطلح:‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خطا لكوي error‏ 
اة أداء التعله - ف الكلام أوالكتابة - نظام اللغة الهَدَّف المعتَبَرّلدى الناطقين 
بها 2 الأصوات أوالصرفي أوالنحو أو الدّلالة أوالاستعمالٍ التَدَاوْكٍ ؛ بشَكلٍ متكرّر 
ومُنتَظم ومحَدَّدٍ في مراجل معيّنة وا لاطا االو ية شر من اللغة اللرعلية لهل 
.interlanguage‏ وتحذث لأسباب مَعروفة, وتختيف عن الهَمَُوّات أوالرلات التي يَفَع فيها 
لمتعلّمُ بطريقَةٍ ةِ عَسُوائِيةٍ أونادرّة, وتختّيِف أيضا عن الأغلاط »ماص التي تَعني إتيانَ 
المتكلم بكلام غيرمناسب للمقام. راجع 5أ5لا|/650130. 


تخبيل الأَخْطَاءٍ Error Analysis (EA)‏ 
منهج لغويٌ تطبيقيٌ يُعنَّ بدراسة الأخطاءٍ اللغوية لمتعنّمي اللغاتٍ الأجنّبية: وتَصنيفِها 
صقا وتخليلها وتفسيرهاء بهذف تسين الغقليئة التعليمية :وطق أحيانا في الات 
الأمّ. وهوأَحَدُ ميادين علم اللغةٍ التطبيقي؛ غرف منذ منتّصَفٍ القرن العشرين. وارتّبّط 
- ف بدايته - بالتحليلٍ التَمَائِيَ i «contrastive analysis‏ ثم استقل فة بعك أن تطوَرّت 
o‏ ا 
تحليلٍ الأخطاهءٍ أن المتعلَّمَ يَقَّع في هذه الأخطاءٍ لأسباب مختّلفة ؛ كالجّهل بالقاعِدَة أو 
وها و اة ف تطبيق لشاف وات بي واا و كل اتلقة الأ ف اة 
اتف اتفال اثرالتدريت. و ر ا ا القطرية ف اكتساب اللغة: 
تح ين لد الالتطاوركه ها ت ل 
اتح نوها لبهت فق و من الخلواهر الاقوينة ف تلش اة ودراسات انفد 
ا و د ريل ا ر اللضوة انيف الناطقين 0 
بجائتيها المنطوقٍ والمكتوب. وف السنوات الأخيرّة. أصبّح هذا المنَهَجٌ ضِمِنَ تطبيقاتِ 
نوناك العا مي learner corpus‏ الذي هو أَحَد أنواع المدوّناتٍ اللغوية, الذي لايقتصر 
على ال اطا واا اف نك إل تك انق او ارک دی ماي 

اللغة. راجع .COrPUS‏ 


LAA 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تحَاشي الكَطا error avoidance‏ 
إستراتيجيدٌ من إستراتيجيات تعلم اللغاتٍ الأجنبية, تعن تجِنْبَ المتعلّم استعمال عُنصر 
لغويٌٍّ؛ لعَدّم إتقانه له أَومَحَافَةَ الخَطأفيه. وقداعتّمَدها بعص اللغويين التّطبيقيين 
منهجا لتّفسيرالأخطاءٍ اللغويةٍ غير الظاهِرَةٍ في حَديث المتعلّم أو كتابَيّه. راجع ,06ا۷0 


. avoidance strategy 


عَوْدَة الحَطاً error backsliding‏ 
لاه فياللغة المرحَلية لمتعلّمي اللغاتٍ الأجتبيةء تعني عودة المتعلع إل الؤقوع في الخَطأ 
فَجأةَ بعد أن ظنّ أنه قد تَجاوَزَّهِ وأتمّن استعمال النَّمَطٍ أوالقاعدة التي تَخْكُمْ ذلك النَمَط. 
وشو الا مر تحرف فق تفط اوق ك نا لا تمق هده تمه اوقد كانه 
واا فی ظا د قلت اعبات اخرق اقب ا ع اا اد الارتباك اد 


شعور المتعلم بالمراقبَة. 


تَضنيف الأَخْطَاءِ error classification‏ 
مرغلة من ماعل وراسة الأمظاء أو عل ا اطا الق يقد فيا متمم اللقة الثانية وهي 
مرحَلة تَلِي مرحَلةَ جمع الأخطاء. وتصنيف الأخطاء أنواغٌ: منها ماهو بحسب نوع الخَطأ. 
ا ا و و و و و ی موت ااا کے ر 
الجّهل بالقاعدة. وتعميم القاعدة. والتَّطبِيقٍ الناقصٍ للقاعدة, والتبسيط ؛ومنها ما هو بحسب 
كونيا AL e‏ التق أو E‏ فى اللشة a‏ 
ماهو بسب درّجَةٍ شيوع الخّطأ. وقد يكون اللصنيفُ بحسّب اللغات الأمٌ للمتعلمين الذين 

5 عليهم الدراسةٌ. ويُطَلَّق على تصنيف الأخطاءٍ أيضا .error taxonomy‏ 


تَضويبٌْ الأَحْظاءِ error correction‏ 
تصحیح لخا اللقوية اتم النقة هوات رة وه نوعا من الإرجاع أو 
التغذيةٍ الراجعَةٍ 660620 في العَمَلية التعليمية. وتّمةَ جَدَل واسِعٌ حول فائديّه في العَمّلية 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التعليمية: وكذلك ف طريقّة استعماله. وربما يلجا إليه الباحثون فى تحليل الأخطاء. بيد 
أنه لايُعَدُ مرحَلةَ من مراجل تحليل الأخطاءٍ بقّدرما يُعَدُ مكلا من أشكال التغذية 


.error treatment الراجعة . راجع‎ 


شف الَا error detection‏ 
أن يتعرّف الطالبُ على الأخطاء الإملائية أوالصرفية أوالنحوية أوالمعجّمية أوغيرها في 
نَصٌّ مَكتوب يُقَدَّمِ له ويُطلّب منه تَصويبٌ أخطائه. ويكون هذا في تدريباتٍ صَفيَّةِ أو 


في اختباراتٍ لغويةء وقد يكون كَشسْفْ الأخطاءٍ لأهداف بحَيِيّة. 


تَقْيِيمْ الأَخْطَاءٍ error evaluation‏ 
َمَلية تتضَمّن وضع مَعاييرَوضوابظ لتّقييم الخَطأ الذي يَمّع فيه متعلّمُ اللغةٍ الهَدَّف. 
ووضع إعراءا ت ية ايو هة هذ اطا وتأقير فى اين من التاطقين اة 
الهَدَفِ وغيرهم من الناطقين بغيرها. من هذه المعاييرٌ تحديدُ درّجَةٍ حطورَة الحخَطأ من 
حيث تأثيزه في فَهم الرّسالّة. ودرَجَّة قبولِه في سِياقٍ محدَّدٍ أو مقام معيّن, وما إذا كان 


مقبولا بتوع من الإزعاج أوعَدَم الرضاء أو تحوذلك. راجع .error gravity, error correction‏ 


5 


تَفْسِيرًالأَخْطَاءِ error explanation‏ 
8 4 2 5 اة غ 4 2 وم ۰ 9 3 ن 
موضوع الدراسة «اعتمادا على أدلّة مق الک اكدروس: أومن خارجحه #الاستيانات أو 


المقابلاتٍ مثلا. راجع 5أ5لا/6/501308. 


شْيُوغ الحَطَأ error frequency‏ 
عَدَدْ المرّاتِ التي يتَكَرّرفيها اطا القوي الواحد من قِبَل شَخصٍ واحِدٍ أومجموعةٍ من 
الأشخاص الذي رق غا هدر كاين ااا حك د ماعطا اشاح 
LANES SN a‏ الهلا as ONES‏ ناه 


على تحديد الباحث لدرَجَّة الشْيُوع» أواعتّمادا على معيارسابق. 
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قداحَة الكَطأ error gravity‏ 
مَدَى تأثيرٍالحَطأ اللغويٌ الذي يَمّع فيه متَعلَّمُ اللغة في العَمَّلية التواصلية. أو مدّى تأثِيره 
في الناطقين باللغة أوتقييمهم له من حيث إزعاجٌ السامع من عَدَمِه . وتختّيِف درّجة 
اموق الخد سسب وغه ا اطا ق تللق واا نامورت الاق اكيب 
لا ا وان ا اال ك ا اا ف ون فيه اا و چچ 
السامِعَء وبعضّها لا تورف المّهم ولكنها تزوج السامِعً, وبعضُّها تُسبّب صعوباتِ 
تواصليةء وقد تَمنّع فَهِمَ الرّسالة. وتختّيف خُطورَةٌ الخَطأفي جانب معيِّنٍ من لغة إلى 
أخرى؛ ففي العربية غالبا ما يكون الخَطأفي العلامة الإعرابية مؤْثّرا في فّهم المعنى. وف 
الاج ية غاب امايو الخطاق ترت پارا ساق لها رعق اة 

وكذنك القتطا ق الي 


وَسْمْ الأَخْطَاءِ error tagging‏ 
مصطلح في لسانيّات المدوّنات» ولاسيّما مدونات متعلمي اللغات, يُشيرإلى عمّلية إعطاءٍ 
رُموزِفي اللَّصٌّ المدرويس من مُدوّنة متعلّمي اللغة, بين أنواعً الأخطاءٍ فيهاء كالأخطاء 
الإملائية والصرفية والنحوية؛ للاسيّفادّة من ذلك في تحليل الأخطاءٍ فيها. راجع :2:06ه! 


.corpus, error analysis, computer-aided error analysis 
error taxonomy تضنيف الأحظاءِ‎ 
تضنيك ا خط اوفع اللغة بعد جبههنا: لأغراض عة او تة وهو مضظلة‎ 

رادت للمصطلح: .error classification‏ 
مُعَالَحَة الأخطَاءٍِ error treatment‏ 
مقي او تاه : لعنق اماي اة الى سب أن ا اه اة ا 
أخطاءٍ ظلابه في المفصل.ء وطريقَة معالّجَيّهاء وما إذا كان من الواجب تَصويبٌ الخَطأ 
بطريقَةٍ مباشِرّةٍ أوغيرمباشِرّة. أُوعَدَمْ تَصويبه بالكُليَّة. وكيفية التصويب. وكل ذلك 
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يعتّمد على عَدَدٍ من العوامل؛ كنوع الخّطأ. ودرَّجَةٍ خطورَته. والمستوى اللغويٌ للطالب. 
والممَوقفي الذي وَرَدِ فيه الخَطأ. راجع .error correction‏ 


الإنجليزيّة لَهْجَة َانِيَةَ موع 


الإنجليزيّة لعَةَ نَانِيَة ESL‏ 


ضحد 


„English as a Second Language راجع‎ 


الإنجليزيَةٌ للنَاطِقِين بِلْعَاتِ أخْرَى ESOL‏ 


. English for Speakers of Other Languages راجع‎ 


المَريءُ esophagus/oesophagus‏ 
*. و 2 ا ا و و خا لوو ق و 
قكناة عضلية جوفاء تمتد من ا١‏ لبلعوم إلى المجدة. يمرالطعام عبرّها من الحَلق إلى المعدةء 
وتقوم يإصدارالأصوات المريئي يئية esophageal voices‏ (0)» بعد أن يُدرّب عليهاالري E‏ 
الذي أزيلّت حَنْجَرَبَه بعمَليةٍ جراجية. 

esophageal/oesophageal cavity التخويف المَرِيئي‎ 


5 م 1م عدم‎ i E 5 323 E 
نجويف يَشمل المعدة والمريءء ويقوم بنطق بعض الآصواتٍ حين تزال حَنْجَرَة المريض.‎ 


.esophagus / oesophagus راجع‎ 


الإنجليزيّة لأغْرَاض خَاضَةٍ ESP‏ 


. English for Special Purposes راجع‎ 


4۹٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الإشبرانتو Esperanto‏ 
ا وف وَضعَها زامينهوف :23076000 .ا .| عام ۱۸۸۷م؛لتكون لغة تواضل عالّمية 
مبَسَطةًَ تحلّ محَلَ لغاتٍ العام في كثيرمن المواقف والمجالات. ولاسيّما بين الناطقين 
ات هة وهی جز ا من اوها ين فون ماوكا وا وات وة 
كلماتٍ مُعضَّمُها من اللغات الأوروبية. وعلى الرّغم من إعجاب بعض الناس بهاء 
وتدريسها في بعض المدارس والجامعاتِ العالّمية, فإنها تراجَعَت ولم نود العَرَضَّ الذي 
استحدِئَت من أجلهء ولو استعملّت لغةً طبيعيةً على طاق واسع لأصابها ما يُصيب 
ا و و و کو ات 

ولغاتٌ فرعي كما تنققسم اللغات الطبيعية . راجع .artificial languages‏ 


ج 


essay مَقَا‎ 


نوعٌ من أنواع الكتابة المطوّلّة. مُكوَّنُ من عدّة فقراتٍ تتناوّل موضوعًا واحدًاء وتترابَط 
ترابْطًا وَثيمًا. ويتكوّن المقال - في الغالب - من مُقدَّمةٍ تتَضَمَن رأسَ الموضوع . وصلبٍ 
يتصَمّن عد فقرات. وخاتمةٍ. ويختّيف المقال بحسب عَرَض الكاتّب؛فقد يَكثبه طالب 
بوصفه جزءًا من متطلّبات مقرّرمن مقرّرات الد راسةء وقد کون جا من اختبارلفوي 


8t‏ /ا6558: وقد يَكتّبه كاتبٌ للنّشرفي صحيفة أو اا یدک ره 


اخْتِبَارْالمَقَال essay test‏ 
Ss‏ خيب عن أسثلة ايار اة 
مُوَسَعةَ تشبه المقال أوالتعبيرَالحُرَّ أوالمفتوحَ. وهو من أَقَدَّم الاختبارات: كما أنه سَهلْ 

الإضداة:ومثائيتٌ قياس الجوانب اللعرفية ف لوك المتعلم والؤقوف على دنه 
على التعبين ورت لعلو نات ب وقلة | ااام كد يعتمد عدن الذائئة ق الإعداد 
والتصحيح ووضع الدَّرَجة. ويَدخُل ضِمِنَ اختبارات الوَرَفَةٍ والْقَلَّم همهم 200 همهم 
.tests‏ ويُقابل هذا الاختبارًالاختبارات الوضوعة بجميع أنواعها. راجع .objective tests‏ 
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١-الإنجليزيّة‏ للعْلُوم والتّقنِيَة EST‏ 


. English for Science and Technology راجع‎ 


6- النَظَرِيّة المعيَارب تة الموشةة 


. Extended Standard Theory راجع‎ 
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ستو ر أخلا ethical code‏ 


١ 


CT ls el « 5‏ ا , يه ناه 5 
م a‏ 
وقوانينّهاء بلغةٍ قانونيةٍ لكنّها مَفهومَة. 


عِلْمْ الآخلاقٍ /أَخْلاقيَات ethics‏ 
ا a E aa‏ 
وهي المبادئ ا التي ر ی أودولة ا ي 
مبادئ يجب أن تُعلّن للناس بِلْعَةٍ واضِحَةٍ مفهومة . وقد دارالجَدَّل في مدّى تطبيق 
اعات اكيقة ف هلم ف اق من قبل الان يعانم الوا و اا 
أواللساتيات اة النقذنة: راجع .critical applied linguistics‏ 

لَهْجَدٌ عِرْقِيهُ /تَنوْعٌ هي مزق ethnic dialect/variety‏ 


ا خاصة 1 عرقي تير افر ساضن قرحم مخ الناملقيق ال ةدا اة 
السود الإنجليزيةٍ في الولايات المتحدة الأمريكية, ولَّهِجَةٍ الود في جنوب إفريقيا حين 


يتكلّمون بالإنجليزية أو بالأفريكانية. 
مَجْمُوعَةَ عرْقيَةَ ethnic group‏ 
ا ق د کد كالقة غيرزلغة المجتّمع الذي تعيش فيه مثل الجماعات العرقية 


في بريطانيا والولاياتٍ المتحدة الأمريكيةء وكندا. وقد استَعمَّل هذا المصطلّحَ بعص 
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اللغويين الاجتماعيّين. أمثالٌ شومان 50000300 في نظرية التَّطبّع الثقافء وجايلز 6165 في 
نظلرية ائ وة و غر همها ممن وَصَقوا حال تلك المحموضات وتوا العوام ل الى ساعد 
في اكتساب تلك المجموعاتٍ اللغَةَ الثانية, والمعوّقاتٍ التى تَحُول دونَ ذلك. 


هويّة عرقَيَةَ ethnic identity‏ 
النُوعٌ الجيي أوالسَّماتٌ الاجتماعية التي سكل هُويَةَ المَردِ وانيِماءَه إلى فئةٍ أوجَّماعَةٍ 
عِرقِيَةَ مُعينة»واللغة أبرّز الشهات الممَيْرَةِ لهويّة الفرد. راجع ethnic languages, ethnic‏ 


.group, ethnicity 


إِثْنِيّة ethnicity‏ 
فئة مكوّنَةٌ اجِيّماعياء تَستَند إلى التعريف بخص ضِمِنَ مجموعَة اجتماعيةٍ معيّنّة, 
وتتّسَكَل نتيجَةَ عدَّة عوامل؛ كا معنَمَدات الدّينيّة؛ واللغة المشتركةء والتاريخ والجغرافياء 
والسّماتِ الشَكليّة وترتبط إثنِية المرء بسلالة أهله . راجع languages, ethnic group‏ ءتططاع. 


و ۴ 
78 


: هله ethnic languages‏ 
اللغاتٌ التي تسد ت ایی صقي مو اا ا س ارق ] ا د ميته ف 
عن ثقافة المجتَمَع الذي تعيش فيه. وتِتَمَيّزْعن غيرها بعباراتها وتقاليدِها ولْعَيّها. من 
اك الس كتانق سن كوا الحم ضاف العرقية ف ويو رك اقغات الى يمع كا 

الآسياويون المقيمون في بعض دول الخليج العربي. 


إِخْيَاءُ (لْعَوي) عرق ethnic revival‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ. شاع استعمالّه في الولايات المتحدة الأمريكية في الزيع الأخير 
من القرن العشرين. ويُقصّد به سَعْيْ أحفاد المهاجرين إلى إحياء لغاتٍ أسلافهم, وما 
يرتبط بها من مَفاهيمَ ثقافية. تُشيرنتاتٌ الدراساتٍ في هذا الشَأنٍ أن الجيلّين الأَوَّلَ 
والثاني من أولئك المهاجرين كانوا مَعيْيّينَ بؤضعهم الاجتماعيٍّ والاقتتصاديّ؛ أما الجيل 
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الثانثُ فهو الذي شرع في السّعي لإحياء لغة أسلافه, وإن لم يتمَكن من التحدّث بها 
بطلاقَّةٍ ُشبه طلاقّتّه في الإنجليزية التى هى لغنّه الأمَّ. 


تَمَرْكزُ تَقَاقُ ethnocentrism‏ 
الاه لدى القَردٍ أوالجّماعة .يتاذ ربالعاطِفةء ويّقود الفّرة إلى أن كم على المجتمعات 
الأخرى وثقافاتها في صّوء المعاييرالمستَمَدّة من مجتَّمَعِه وثقافيّه. ويّعَدَ هذا من المؤنّرات 
الشتلنية ق اكتساب اللغات الأحتبينة وريه يَفَهّم المتعلة ذلالات مفزدات اللشة الهندف 
مق شاول كق تجن سو وقد ينك ينك الاخناة من شكور الكو تق عه عنى غات 
الآخرين وثقافيّه على ثقافاتهم» أويكون سبَبًا يودي إلى هذه النّتِيجَة. 


اللْعَويّاتُ الإنْتُوغْرَافِيَهُ ethnographic Linguistics‏ 
فَرعٌ من فروع علم اللغة, يُسمى أيضا علمٌ اللغةٍ الإثنولوجي أو عل اللغةٍ العرقً 
.ethnolinguisties‏ يُعبَى بدراسة اللغةٍ والبحث فيها من حيث علاقاتها بالعرقيات 
ولوك أفراوهاء وأنواغٌ هذا السُّلوك: يتّفِق هذا المع من الدراسة ف بعص جِوَانبِه 
مع علوم لغويةٍ أخرى؛ منها اللغوياتٌ الإنسانية (الأنثروبولوجية) أوعلمُ اللغة الإنسافيً 
(الأنثروبولوجي) «anthropological linguistics‏ وعلم اللغة الاجتماعي .sociolinguistics‏ 
ويشترك هذا العلمُ مع تلك العُلوم من حيث علاقَّة اللغة بميادين اجتماعية؛مثل 

دراسة الإنسانء وعلم الأعراق البشريةء وعلم الاجيّماع. 


ethnographic research خث إِنْنُوْرَانيّ‎ 


نوع هن أنواع البُحوث. يعن بدراسة حياةٍ مجتّمّع أو مجموعة عِرقِيةٍ دراسة تعمد على 
الملاحطّة الشخصية المبدانية. مع استعمال أدوات بحث أخرى. كالاستبانات والمقابَلات, 
وقد تكون الدراسة لأغراض الْمقَارَنَةِ بمجتّمّع آخَرَ أو بمجموعَةٍ أخرى. ظُبَّقَ هذا المنْهَجٌ في 
دراسة اللغة لأهدافي لغويةٍ تطبيقية؛ كدراسة التفاغل بين الأمٌ وطفلهاء أو بين الطفل 
وأقرانهء ودراسة التفامُلٍ داخِلَ المّصلٍ بين المعلَّمِ وظلابه» أوبين الطلاب أنفسهم؛ في 
كل من اللغة الأمَ واللغة الثانية» أواللغة الأجتّبية. 


4۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ الإِنْنُوعْرَافِيا/الأَنَاسَةَ الوَضْفِيّة ethnography‏ 
علم يَلتَّفَي مع علم اللغة الوصفِيء يُسمى أيضًا عِلمَ الإنسانٍ الوصفيّ ويَهنّم بوصف 
ثقافةٍ مجتّمّع ما وَصفا وافياء بجمع المعلوماتٍ والملاحَضَّةٍ المبِاشِرَةٍ والدراسة الميدانية, أو 

- 9 ۹ ي 5 8 * 5 7 و ابه و 
هووّصف أونسبة إلى منهّج الدراسة الإثنوغرافية. وهذا العلمُ يَعتّمد عليه علم الإناسَة 
2 منهج البحث. راجع .ethnographic research, anthropology‏ 


إِنْنُوعْرَافِيَا التَوَصْلٍ ethnography of communication‏ 
فر فن فروع غلم اللغة: وغل اللغة الاجتماعيٌ تسيداء يعي بدراسة اللغة من خي 
علاقَتّها بالعوامل الاجتماعية والثقافية, ومَوقِع اللغة في المجِبّمَع والثقافة: ويَظمّر 
أثزهذه العوامل ف التواضل بين البَسَرء وف أساليب هذا التواضل بين المجتَّمَعاتِ 
المختّيفة وضِمِنَّ المجِتّمع الواجد. اهنم اللغوي الاجتماعىٌ الأمريكيٌ ديل هايمز ااه 
Hymes‏ ةا انه رتد إل الدراسالت اللغوية التطبيقية, وأبرَرَّهِ في كفايّته التي سمّاها: 
الكفايّة التواصلية. ويُطلق عليه أحيانا ethnography of speaking‏ . راجع communicative‏ 


.competence, ethnography of speaking 


إِنْنْوعْرَافِيَا الحديث ethnography of speaking‏ 
مصطلحٌ أطلَقّه ديل هايمز5٠”ر١011‏ في الستينيات من القرن العشرين على دراسة 
أنماط الحديث واسيّعمالاتها في المجنّمّع. تمييزاله عن النظام الداخليّ للغة مودuومها‏ 
«#اءرء. فالكلامٌُ بين أفرادٍ المجتّمع تحكمه أضراف واش وقوانينْ اجتّماعية؛ فالحديث 
بين صَديقٍ وصَديقِه يختّيِف عن الحديث بين ريي ومَرؤوسِه. والحديث في موضوع ما 
قد يّقبّل في مقام ولايُقبَّل في مقام آخَرء وهكذا. وتختّيف هذه القوانين الاجتماعية عن 
النظام اللغويٌّ المتمثّلٍ في القواعد النحوية والصّرفية, ويرى هايمزأن الأولى لاتَقِلُ عن 
الثانيةء لامن حيث الأهميِّهُ وحشب. وإنما من حيث صَّرورةٌ التّمَكَّنْ منها أيضاء وهي 

ما أطلّق عليها الكفايَة الاجتماعية. 
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عِلِمْ اللَعَةِ العرق (الإنْني) ethno-linguistics‏ 
الأسانياك اتراي أوعنة النقدة الالتونويق دوهي اسو تللق اانا على هلم 
اللغة الاجتماعيّ حين يُرَكَّرْفيه على دراسة التَّنْوّع الور وعلاقَةٍ هذا التّنوّع باللغة. 


. Ethnographic Linguistics راجع‎ 


الحيَويّةُ اللْعَويُّ العِرْقيّهُ ethno-linguistic vitality‏ 
مصطلحٌ لشو جاع بش يرال دومن العوامل الق ذد ق جماغة ما على 
الحقاظ على لته ا وهر ها ومو ها اا فو اللهذةة قايا ون العوامل الى 
تحدّد قدرَتّها على ذلك حَجِمْ الجماعَة الناطِقَّة باللغةء وبَظرتّها إلى مكانتها في مجتّمَعها 


اعبس وة ذلك 
عِلْمْ الإنْسَان التَحْلِيلِنُ (الإنْنُولُوجِيًا) ethnology‏ 


LAE ONS as NEE 
ومستتتج ما كؤدي يواه سس وتوا هد علمية .يَهتّم هذا العلم بنَشأة السّلالاتِ‎ 
والأضعول اوق ا ع السا و ى ال التقافاة.: والخاطق الققا في وس‎ 
الثقافةٍ وانتشارهاء والحَصائص اللَّوعِيةٍ لكل منها؛ لهذا كان يُسمَى الأنثروبولوجيا‎ 


.ethnography راجع‎ „cultural anthropology الثقافيةً‎ 


تخبيل التَحَاوْرِ ethno-methodology‏ 
فو هن فروع غلم الاجتماع: سى أيضا هة الأجناس. يرف أمريكا في 
السصتيات هن الق اللتسريق. تعن بدرانسة تقال الاين وعلاقات هح بيع 
في حياتهم اليّومية» وأساليبهم في التواضل الاجتماعيّ والجوار بين مختَِفٍ الفئات؛ 
امار ميخ الأطفاق واا ا ا والودتةووالكالمناث اليائقية 
وتبِادُلٍ الأدوار في الكلام. 


4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


etic غَيرْوَظِيفِيٌّ‎ -١ 
صِفَدٌ لفَرْقٍ غيروَظيفِيٌ أو غيرمُمَيّن أي لا يحدث تغييرا في المعنى. ويرد على كل لاحِمَّةٍ‎ 
نشي رإلى أن ما انّصَلَّت به غيِرْمْمَيِزِأوغيرْوَظيفِيٌ ؛ كاللّوَاحِق في مثل: 0006110)5): و‎ 
التي لاتشيراق معت مميّ زأووَظيفِيٌ في مُقابل الصمَة المميّرّة: 1م ایتشیر‎ «graphetic 

إلى فرق وَظيفِيٌ مُمَيْل في مثل : .phonemic‏ راجع .)١( emic‏ 


؟- نَظْرَةٌ من التحارج 

مصطلمٌ استَّعمّله بعص اللغويين أحيانا باسم: /6060190؛ للتعبيرعن نَظرَةِ اللغويٌ إلى 
اللغة المدروسَة أو الثقافَةِ المدروسَةٍ من الخارج؛إما بِسَبَب الملاحَطََةٍ عن بُعدٍ أو انطلاقا 
من النظرية الكُلَيَّةِ ١۷65نم‏ أو التَّصيِيفٍ الكُلىّ الشات والثقافات لاوها0م/1. ويرَّى هؤلاء 
أن هذه النظرَةً قد تصلح لجّمع الموادٌ اللغوية أوالثقافية الأوَليّةء لكنها لائكفي مالم 
pT‏ بدراسة داخلية عَبَربعضُهم عنها بمصطلح : ءاممه أو .emic view‏ راجع نمه (؟). 
مَذْخَل عَيْرْوَظيفيّ etic approach‏ 
اسم يُطلَّق على طريقة وَصن الأصوات الفوناتيكية التجريدية غير الوّظيفية «phonetics‏ 
أي غيرالمميرة 2 مقابل المدخَلٍ الوَظيفيّ . راجع 2005096 .emic‏ 

آدَابُ السُلُوك واللَيَاقَةِ etiquette‏ 
القَواعِدُ العامة للآداب والسّلوكِ الاجتماعيٌّ السّليمء الذي تمارسه المجتَمَعات وتلترم 


2 کاش و‎ 5 0 0 e 
به وتنتّقِد من يخرْح عنه . وقد يخنّص مجِنّمَعٌ أوثقافة بآداب لوك خاصّةٍ بهء وحينئظٍ‎ 


يجب أن تكون هذه الآدابٌ السَلوكيةٌ ضِمِنَ برناقج من يتعلّم لقَةَ هذا المجتّمع. 
خِدْمَةَ الاخْتِبَارَاتِ التَرْبَويّةِ ETS‏ 


. Educational Testing Service راجع‎ 
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etymological dictionary مُعْجَم تَأثيليٌ‎ 


معجَمْ يعت بأصول المفرّدات؛ لهذا يُسمَى أحيانا مُعجَمَ أصول المفرّدات. راجع روهاهصراه. 


etymological fallacy مُغَالَطه تأقيلية‎ 


القَولٌ بأن المعنى الصحيحَ للكلمة هوالمعنى الذي كانت عليه في الأصلء وهو قول مبنيّ 
على فض النْظوُراللشوق انق حوس ةة اللغة البشرية: وقد ترب على هذا القولٍ 
قول يعن الخد لقين إن كلمة iteratureا‏ لا تَنَطَبق على الأدّب المنطوق؛ لأنها جاءت من 
الكلمة اللاتِينْيَةِ: 8,هاناء التي تَعني الكتابة فقط. 

التأثيل (عِلْمْ تَأْصِيلٍ الكَلِمَاتِ ) etymology‏ 
فَرِعٌ من علم اللغة, يُسمى أيضا التّأثيلء ويُعنَّ بِتَتَبّع أصول الكلماتِ من حيث 
ظهورهناء ومناظراً غليها من تبرق الكل والعق لاف اللقة الواحدة وحسب. وإثماق 
اللغات الأخرى أيضاء ولاسيّما اللغات التي تَنْتَمِي إليها اللغة المدروسَة. وهذه الدراسة 
قد تظهر اللغة المصدرّللكلمة الهَدّفء مثلْ كلمة: 160001 التي لا تحتاج إلى عَناءٍ لمعرفَة 
أنها دخَلّت الإنجليزيةَ من العربية لبقائها على أصلها العربي. وقد تظهرالدراسة تَغَيْرَ 
صِيَعْ الكلمةٍ عبرَأزْمِنَةٍ مختّيِفة. وقد تظهر تَطوَرَ د لالاتها من المحسوس إلى المجرّد أو 
من الىق إن المجان وهذا كثيرٌفي العربية والإنجليزية. فكلمة: 856 الإنجليزية مثلا كان 
أصلها: 556 في الإنجليزية القديمةء وكلمة "٠٠۲:‏ التي معناها الآن: (لَخْم) كانت تُطلّق 
في الإنجليزية القديمة على كل طعام. واللغويٌ الملَحَّصَّص في أصول الكلماتٍ وتاريخها 
يُسمَى .etymologist î‏ 


أله (أضل الكَلِمَة) etymon‏ 
الأص ل التاري؛ نتطورالكلمة: ويُطلّق أيضا على الأضل الذي اشَثفت مته الكلمة أو 
جذرالكلمة .root‏ راجع .etymology‏ 


0۰۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لظف التَعْبِيرِ euphemism‏ 
التَنَضْف في التعبيرء وهو استعمال كلمةٍ أوعبارَةٍ ُطيفةٍ بدلا من كلمةٍ أوعبارَةٍ محظورةٍ أو 
غير لائقةٍ اجتماعيا؛ كاستعمال عبارَة: (انتَفَل إلى رحمة الله ): بدلا من: (ماتّ)» وعبارة: 
(قَضاء الحاجّة).: بدلا من: (غائط). علما بأن الأخيرّةَ كانت في الأصل لفط تَلَطْفِ إذ 
كانت تعني المنخَفْص من الأرض . ومنه استعمال عبارَةٍ: ه20 355م في الإنجليزية بدلا من: 
© وكلمة : 1001580560 بدلا من : 5106. ويُطلَّق على اللّفظ المتروك. أو المحظوراستعماله. 
أو المستبدل به اللّفَظَ اللَظِيفُء مصطلحٌ:هونها. 


القَنَاة السَمْعِيَّةَ الدَّاخْلِيَةَ (قَنَاة اسْتَاكيُوس) eustachian/eustachic tube‏ 
فنا سهية ف الأذن الط تسل وت اون الللعوم سن جو الأنهبوو فاليا 
ف شخطل النؤاء اهل الأذن الو سى وخا ركا اة ف حالات ا وف شط 
الهواءٍ الخارجي عن الضّغط داخل الأذن الؤْسطىء كما يحدّث في الا نخفاظ المفاجئ في الجَّو 
في حالّة ركوب الطائرّة: وف الا نحدارات الجبّلية في خالة ركوب السعارة خت تفل أن 
اندم ري ان بالمطبع مقا وت كش الك ف الات ال امن تضق 
ممه a‏ المواو و اف O‏ ونكت عه العبدة من 
الداخل؛فيؤئّر ذلك في عمّلية الاهيزاز الصوتي؛ ومن ثم يَضْعْف السَّمعْ. 


evaluation تقييم‎ 


مصطلح يشيع استعماله في ميادين شىء منها التربية والتعليمٌ والإدارةٌ والاقتصاد. 
ويُقصّد به: جمع مَعلوماتٍ - كمَّيَّةٍ أوكَيفِيََةِ - عن برنامج من البرامج بطريقةٍ علميةٍ 
مقتلهة هات اناه ق شو اا هاف الرسوة له وف ضبن اهداق اا 
ثم تقديمها إلى القائمين عليه أو إلى صانِعي القرار لا تخاذ قرار بشَأن إبقائه أوإلغائه أو 
تَعدِيلِه. والتعديل أوالإصلاحٌ المبئئ على نتاخٌ النَّمْييم يُسمَى تقويما. ويُصَنَف التَّقِيِيمُ 
تصنيفاتٍ عدَّةٌ منها الكمَىُ ف مقابل الكيفىٌ «qualitative vs. quantitative‏ والمرحَليٌ أو 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التكوينىُ في مُقابل الختاميّ أو الإجمالكٌّ .formative vs. summative‏ وعد الاختبار- بجميع 


أنواعه - شكلا من أشكال التقييم. وقد يُطلَّق التّقِييِمُ ويُقضد به الاختبان خاصّة في 
حَقل تعليم اللغات الأجتبية. 


N # 


مَعَاپيرالتقييم evaluation criteria‏ 
الأسس التي يَعنّمد عليها تقييم الطالب أو البرنامج أوالمنهج أوالكتاب المقرَّرأوطريقَة 


التدريسن. راجع 8]100ل|/ا6. 


فَهُمْ نَقَدِي evaluative comprehension‏ 
نَمَط من أنماط فهم المقروءء يَسعى فيه القارئ إلى فّهم النَّصّ الذي يَقَرَؤه فَهمَا 
نَقَدِيّاء ويقوم على مقَارَنَّة المعلومات الواردَة في الَّْصّ بمعلومات القارئ السابقَةٍ وآرائه 


و 57 راه وقيّمه. راج ع .critical question , reading‏ 


سوال تَقْدِيٌ evaluative question‏ 
ؤال تَفريعيٌ يَطرّحه المعلّمْ على طلابه للإجابة عنه إجابةً تَقَدِيَةَتَفصيليةً تتعَدّى 
الإجابةً عنه إجابةً مباشِرَةً. فبَّدَلا من أن يقول لهم: هل تَعتَّقِدون أن هذا السُلوك جِيَّدُ أم 
غيرْجيّد؟ يقول لهم: لماذا تَعتَّقِدون أن هذا النوعَ من السُّلوك جِيَّدٌ أوغيرْجِيّدِ؟ راجع 


.divergent question 


عد و everyday language‏ 
اللغدٌ الداريكة التي يَستَخْدِمها الناش ف الحياة اليّومية في البيت والشارع ومَكان العَمّل 
والمصنّع. وغالبا ماتكون هذه مسنَوّى من مستويات اللغة أولَهجَةَ من لّهَجاتهاء تَقِلْ 
عن مستَوَى اللعَةٍ النمُوذجِيَّةٍ التي تُستَعمَل في المواقف والمعامَلاتٍ الرَّسميةٍ وف التعليم 

ووسائلٍ الإعلام. 
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evolution تظور‎ 


و 


أي تغيّريُصيب عناصِرَ اللغة. من أصواتٍ وكلماتٍ وجُمَلء ويكون خاضعا لقوانين 
التطؤراللوق: تكن التطور غالبا ها تس كلفات الو ودلالاتهاء اما الكلشات 
الوّظيفية والأصواتٌ والقواعدُ فتطورُها بطيءٌ في كثي رمن اللغات. ويَطيءٌ جدًا في بعض 
اللغات. ومنها العربية. ويغرق بعص اللغويّين بين التطوُرِوالنّمُو في اللغات خاصة؛إذ 
يكوة أن اننظ E E‏ مهنس السواتب الإضابية: 


اللّقَوِيّاتُ التَطْوْرِيَةَ evolutionary linguistics‏ 
مصطلح نظلق على علم اللغة التاريخ ءءناوا وا 013670016 والدراسات اللغويةٍ التي 
نَع بالنَّظٌوراللغويٌ للْعَّةٍ ما عَبرَامراجِلٍ الرّمنية المختَلفة. ويُطلّق المصطلَّح أيضا على 
بعض فروع علم اللغةٍ التي نَبِحَتْ في النََطوْرٍ اللغوي. ولاسيّما علمُ الأصواتِ التطوْرِيٌ 

.evalutive phonetics الذي يُسمَّى أيضا:‎ E phonetics 


EVS EEE 


.Ear-Voice Span راجع‎ 


طَرِي يقَةَ الگلمَة الأَضليّة exact word method‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغة, يُشي رإلى إحدى طريقَيِ اختبار التَّيَمَةِ اا 26ماه, الذي 
قيس قُدِرَةٌ الطالب (اللفحوض) على مَلء الفراغات في ص قرائ حُذِفَت مته بعصٌ 
الكلماتٍ بطريقة منتَظِمَة . وتتهدف هذه الطريقة إلى مَعرفة قَدرَةٍ الطالب على وضع 
ا الأمبرية الى ات هو ار رة له وضع علب ة رة حول العش فته 
وتقابل هذه الطريقةً طريمَةَ الكلمة المقبولَّة. أو طريمَة البَدِيلٍ المقبول. راجع 01026 


.procedure, cloze test, acceptable alternative method, appropriate word method 
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امْتِحَان exam/examination‏ 
قسلب توي ق لاختبارقدرَة الطلاب أو مقدار إنجازهم أعمالهم المدرسيةء وقد 
يُقصد به الاختباز:6685. بِيدَ أن للامتحان مَفهومًا أشمل من الاختباروأكترتعقيدًامنه 
في كثيرٍمن المجالات» ولكل منهما معنى محَدَّدٌ ولاسيّما حين يَقَثَّرِن الامتحانْ أوالاختباز 
بوصفي إضاف؛ إذ يُقال: «final exam‏ ويُقال: «comprehensive exam‏ كما يُقال: language‏ 


.attitude test : J Lö, aptitude test : ويّقال‎ «test 


مُتَعَلَمُ اسَتِنْنَان exceptional learner‏ 
مصطلح استعمله بعص اللغويّين التُطبيقكين لوصف حالاتث تاورّة اكتشب فيها 
بعص المتعلّمين لغاتٍ ثانية اكتُساباً طبّعبًا يماثل اكتِسابٌ الناطقين بهاء بعد تجاؤزهم 
سِنَّ الطظَفولَةٍ أو ما يُعرّف بالمرحَلّة الحَرِجَةٍ في اكتساب اللغةزلكن باجثين آخَرِين يرؤن 
أن الجوانبٌ المعرفية لهذا المتعلّم الاسيّثنائ تَبِقَى مِخْتَلِمَةً عن الناطقين باللغة. راجع 


„critical period hypothesis 


ا ي 
مّء 5 # 


تعحب exclamation‏ 
صف يُطتق على الجملّة اة ال هي اخ الأتواء الأربحة للجملة ف التو 
التقديدة :ونوا افوا الامرى مى م اترك الي و ات 
والجُملة التعجُبية يُظهر فيها المتحدَّثْ شُعورّه نحوَّسَيءٍ ماء ونُصَدَّر بأداة استفهام. لكن 
تبدوق كشيرم اللغات كأنها جملة متبتة, إذ لا ترب فيها الكلماثٌ وفقا ارتب جماة 
الاستفهام.؛ فيّقَال في العربية: حَسبُك به أستاذاء وأنهم به جاراء ويقال في الإنجليزية: 
How cleaver she is!‏ ويقال أيضا: !رەس ولا. ویْطلق هذا الوضف أيضا على أي كلمة 
أو عبارَةٍ انفعاليةء لاتصِل بنيثها إلى مستوى الجُملة, وتنطظق بَّنغيي معي يدل على 

.Good god!, Damn! نحو: عجباً!ا ونحو:‎ EE وتَلحَقهافي الكتابة علامة‎ E 
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عَلامَة تَعَجُبٍ exclamation mark‏ 
75 5 9 5 4 اسن 8 50 5 50 5 و5 و 
علامة من علامات الترفيم., توضع في نهاية الجملة أوالعبارة التي تدل على التعجحب. 
وتكتب هكذا (!). راجع .exclamation‏ 


exclamation pitch تغم تعب‎ 


نَعْمْ عالي الدّرَجة يُستَخْدّم في عبارات التّعَجُبء وهو من الفونيمات فوقٌ القِطعِيّة. 


exclamatory sentence جملة تعجبية‎ 
0 


مله تف التَعَسّتٌء مكلا ماأجملَّالصّدقٌءوما أقبَّحَ النَفَافَء ومثلٌ: .What a nice day it is!‏ 
وهذه الحمل تفيد اتوت والإخبارَف آنِ واڃد. راجع 40ا ×ھ. 


صَميرشخصي حَضري exclusive (first person) pronoun‏ 
طم لمتكم ف الغالب: بس تحمل ف بض اللات للإشارة إلى التكلم وآخرينء ولكنه 
يَستَثني المخاظبَ من دلالّته. كالضمير: (نحن) الذي لايَشمل المخاظبين. وهذا التفريقٌ 
موج ود في بعض اللغاتٍء كالماليزية, وغيرٌموجودٍ في لغاتٍ أخرى. كالإنجليزية مثلاً وقد 
يُسبّب مشكلات في الهم والاستعمال لدى متعلَّم اللغةٍ الثانيةٍ التي تَختّيِف في هذا الجانب 


عن لغته الام. ويُقابل هذا الضميرَالضميرٌالشامل أوالاستيعاي. راجع .inclusive pronoun‏ 
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تذريبُ exercise‏ 
تسنخو سيط 250 E a a‏ ا 
لغويَة :أ واللتاكد من اكتسابه لها وبتر بعك التربوبين بين التهريق والتدريب: فا لون 

كتابي في الغالب. والثاني شَفَهِىَّ في الغالب. 
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كِتَابُ (كتب) التَدْرِيبَاتِ exercise book(s)‏ 
الكثابٌ أوالكثبٌ المصاحِبَّةٌ للكتاب الأساين ف برنامج تعليم اللغة الهّدّفء أو الكُتّبٌ 
المقرَّرةُ التي تحوي تدريباتٍ على الموضوعات والنصوصٍ الواردَةٌ في كتاب الطالب» وعادة 


ما صصص كتابُ تدريباتٍ لكل مقرّر. 


کا د 


زَفِير exhalation‏ 
ارا الهوام من ان ا ا عملية امن اى هوا تناد الاه لاسيو ار الاضيوات 
الكلامية. وجميعٌ الأصواتٍ في معضّم اللغاتٍ تحدّث في أثناء عَمَليةٍ الرّفير. وحين يُنَطَقَ 

الصوت نطفا تضحكية فن مسموع يُشبه صوت الهاءء يُسمّى : ۲2٤0٩‏ أمھ. 
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جُمْلَهُ وجودِية existential (sentence)‏ 
فة لكملة تذل على الؤحوه أوالكيتوكةفتشير إل وجوه شيو ضاء أو ديد مكان 
أشقاض اوحيوانات اوأشياة أو أفتكان وهي كقيرة فى الإجليزية :وَيَتَصدّرهاء عه أو 
«have‏ ثم فعل الكْونَةا نحو: انام There are four bedrooms in this house, This house has‏ 


.bedrooms 


مَرْكَرْإِكُسْتّر Exner’s center‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَبِيٌ؛ يُشيرإلى مَركَ زِيَمّع في الجُزء الخَلفِيَ من المَّصّ الأماميّ 
الأموءر كت أنه كدق لتكننية الكناية, Na Ea aa‏ 

سيجموند إكُشْثَّر Sigmund Exner‏ (857١3-1؟5ام).‏ 
عِلْمْ ماوَرَاء اللَعَةٍ exolinguistics‏ 
علم يدرس الظواهرٌ غيرٌ اللغوية المرتَبطَة باللغة؛ كالعلاقة بين اللغةٍ والحضارةء 
والدّلالاتٍ الاجتماعية للمُرُوق بين اللغات. ويْسمى أيضا: 5هنا5ألاو10اها56, ويْطلَّق أيضا 


على اللغويات الأنثروبولوجية .anthropological linguistics‏ 
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لَعَهَ َيرْضمَنيَةٍ exoglossic (language)‏ 
مصطلحٌ لخو اجتماعيٌ: تقك اة غيرالنطاقّة .endoglossic language‏ وهي اللغةٌ 
التي ليست لغة أمّالمعطّم مُوَاطِنِي المنطقة أوالدّولة؛كالإنجليزية في سنغافورّة وغاناء على 

الرَّغم من أنها لغة التعليم فيهما .ويقابلها اللغة الصميتة . راجع .endoglossiclanguage‏ 


عِلْمْ مَاوَرَاءٍ اللعَةِ exo-linguistics‏ 
فرع من فروع علم اللغة, يُعنَّ بدراسة الظواهر مير اللغوية المرتَبِطَةٍ باللغة؛ كالعَلاقة 
بين اللغة والحضارّة. والدَّلالاتٍ الاجتماعية للفروق بين اللغات. وهو بهذا المعنى قريب 


من مصطلح: 5 ألاوطأا- هاعم . 


لَعَهُ خارجِيّةُ المَعَايير exonormative (language)‏ 
ل تعن اها ضار اة انق نات فيينا»الإسباتية ف دول أهريكا الوم 
والمكسيكِ حيث تختّيف عن الإسبانية في إسبانياء والإنجليزية في هوخ كوخ وسنغافورّة 
وكذلك العربية في أجزاء من العالم الإسلاميّ كأجزاء من تركيا وأجزاء من إفريقيا. 
ويُقابلها اللغة داخلية المعايير. راجع .endonormative (language)‏ 


لغَة مَسْمُوعَة exophasia‏ 
الكلامُ الطبيعيٌ المسموغء أي اللغة التي ينطقهاالمتكلمُء ويَسمَعها السامعء ف مُقابل 
اللغة الدَّاخْليََةَ غيرالمسموعة. راجع .endophasia‏ 

لعَةَ هَجين مُوَسَعَةَ expanded pidgin‏ 
مَركَلَة فده من مراجل اللغة الهَحِيِنٍ ©390ئاو30! مأو0لام, دخَلها تعض التعقيدات 


النحوية والصرفية, ويدّأت تَقتَّرب من الانتِظامء لكنها لم تصل إلى اللغة المولَّدَةَ عامع» 
5 2 000 5 5 7 
6 . فهي لغة هجين وصلت إلى مرحلة الاسيّقلالٍ والرسمية ق البلاد. لكنها لم 
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تبلغ مرحلة اللغة الأمٌ لمتحدّثيهاء مئال ذلك:الإنجليزياتٌ الهَجِينْ في كل من تيجريا وغيني 
الجديدة وإفريقيا الوسطى. وتسمى أيضا: .extended pidgin‏ راجع .pidgin, creole‏ 


5 9 
موه سام مو 


expanded translation جمه موسعه‎ 

أسلوبٌ في الترجمةء يلجأ إليه المترجم لتحقيق التعادُلِ الحيَوِيّ بين النصّين في اللغة 

المصدّرواللغة الهَدَّف» وتَوضيح المعنى للمتَلَقَّي؛ فيْضيف معلوماتٍ إلى اللّص الهدَفِ 
ليشت ف النصن الصدر. ۰ 


EE. 
ا‎ 2 


0 و 


توسيع expansion‏ 
-١‏ بَسْظ الكلام بزيادّة عناصِرَ على الجُملة مع الإبقاء على نَمَطها التركيبي. فجُملة: 
(الطلابُ ناجحون)ء يمكن توسيعُها لتُصبّح: (الطلابُ الجادُون ناجحون). ويُطلّق 
التوسيعٌ أيضا على كل ما زاد على المسنّد والمسنَّدِ إليه في مقابل العُمدَة. وف اللغويات 
الاماسوينة ند EAE‏ عملم ذا أرب قشي RS‏ تمل 
للمُعالجَة الحاسومة :فالتهلة الإنجليزية :اه The cake tastes‏ هي ضيف مختّصّرة 
استعمل فيها الفعل 2516 استعمالّا فيه توسع نه ولا بسك مسق فنك الس 

. The cake is delicious when it is tasted المختّرّلة وإعادّتهاإلى أصلها لتصبح:‎ 


؟- مصطلحٌ في اكتساب اللغة, يُشيرإلى أسلوب التَّلقِينِ الذي يتّبعه الوالدان مع طفلهما 
في مرحّلة اكتسابه اللغةء حين يُرَدّدان كلاه الناقصّء ويزيدان عليه عناصِرَ مُتَمَمَة. 
فعندمايقول الطفل لأمّه: (بابا سيارة)ء ترذ عليه قائلة: (ثريد أن تذهبّ مع بابا في 
السيارة؟). ويَسلَّك هذا الأسلوبَ معلَّمْ اللغةٍ الأجنّبيةٍ مع طلابه في المٌصل. ويقابل 
هذا التوسيعَ مايُعرّف بِالنَّمدَّجَةَ. راجع ومزاه00م. 


تَذْرِيبُ التؤسيع expansion exercise‏ 
نوعٌ من أنواع التدريباتٍ يشيع استعماله في بعض طرائقٍ تدريس اللغاتِ الأجنبية 
التقليدية:ولاسيّما في الطريقة الشمعية الشفهية: يتطلّب هن الطالب توسيعَ عتاضصر 
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الكملة:يزيادة بعص الكلمات أوالعبارات ال قد يم المع يدوتها فى الجملة البسيطة. 
فالجُملة: سافَرٌ محمد يمكن أن تُوسّع عدَّةَ مرّات. فيُقَال: سائَرَ محمد إلى مكةء ويُقال 
أنضناة تافر محمد إلى مكة امس كما تقال :سافر محمد إل مكة أمين بالظائرة بوهكذا: 


تؤْسيع المَعتى expansion of meaning‏ 
تَعمِيمُ الدلالةء وهو أن يتوَسّع معن الكلمة عن معناها الأصليٍّ على مَرَالرَمَنِ أوفي 
استعمالٍ خان لهاء في مُقابل ا نجسارالمعنى أو تخصيص الدّلالة .narrowing of meaning‏ 


. extension of meaning راجع‎ 


expansion rule قانون توسعي‎ 

أحَدُ قوانينٍ التراكيب العباريّةء وهو قانون يتمَرّع فيه الرَّمزْالواحدُ إلى اثنين. مثل: 
۶٤ ۰‏ و 3 ج. 9 

ص/ا+ضاح ج5, الذي يَعنى أن الجملة 5 مكونة من: عبارَة اسمية +عبارة فِعلية. 


3 
ق 


expectancy توقع‎ 


أن يتَوقع المستّمِعْ الكلمة التاليّةَ وهويَستمع إلى كلام شخص آخَر والتوفع فة من 
الصفات الإيجابية للكلمات المترابظة فيما بينها. 


ْو التَوَقع expectancy grammar‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُمنَّل وحدةً في مَفهوم الكِفايَةٍ اللغويةٍ لدى جون أولر ١٣0ل‏ 
۴ .لالاء لا تفرّق بين الكفايات واختلاف الممارات. ويرى أولر أن استقبال المدخَلاتِ 
الق و راان اا ا او اة و 
طا قنك الرساكل و اف ا انعادم ن ا ا كول و ية 
ويرف أيطناآن اللعرفة التداؤلية الأوفسة وحدّهاء دونَ المعرفة النحوية, هي التي تقود 

اكامات ااك ية 
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ار 9 التَوقع expectancy theory‏ 
نظرية ترى أن التّوفَعَ جر مهم من الكفايّة اللغوية لدى المتعلّم وليل عليها. وان 'ضحة 


توفع السامع أوالقارئ لعُنصْرٍلغويٌ في سياق ما دليلٌ على قهمه للجُملّة وا لي 
كفايته 2 اللغة الهَدّف. راجع expectancy grammar‏ . 


حَالَةٌ الواقع عليه experiencer case‏ 
حالّةٌ المفعول به غيرٍالمباشر أو المتَنّن وهي النََسميَهٌ الدلاليةٌ لكلمة تَمّع في مَوقِع الفاعلٍ 
أوالمفعول به في الجُملّة. وتدُلٌ على كائن حسَي يخبربأئَّرالحَدَثِ أويَستّقبله أويتأتّربه. 
راجع (f) dative case‏ 


اة تو ورية experiental function‏ 


إحدى وظائف اللغة عند مايكل هاليداي alliday‏ .الا راجع .ideational function‏ 


مَذْهَبُ عجري experimental approach‏ 
مَذْهبٌ أومَدخَلٌ لدراسة الكلامء استَعمّله اللغوي الاجتماعىٌ الأمريكىٌ وليام لابوف "اا۷ 
1۷ء حيث تحت الباحد اللغويٌ عَمدا في كلام التكلم الذي يجِرى عليه الدراسة. ويم 
ذلك بإعداد خضّةَ دة قِيقَةٍ مُحكَمَة ومُعقَدَة. تقود المتكلّم إلى أن يتكَلّمَ بكلام مُوَجَّهِء ويُقدّم 
فيه معلوماتٍ لغويةً يتطلّبها البَحتُ, دونَ أن يَسْعْربذلك. ويرى أصحابٌُ هذا المذهب أن 
الفائدَةً المرجوَّةَ من هذا الكلام الموَجَّهِ أَفضَلْ من الكلام الذي يُسَجّله الباحث من كلام 


و كاو 


طبيعيٌ في مَوقِفٍ عَفْوِيٌ ثم يحَلله »ي حين يرى آخرون جلاف ذلك. 


experimental e lw 
النّجريّة؛ وطريقَةٌ العَمّلء وفَرضُ الفُروض واختبارهاء‎ E منهاء 58 في ذلك اخقيا‎ 


. experimental group , experimental method ومعالكة النتاح وتخليلها: راجع‎ 
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مَجْمُوعَةٌ َْريبيَة experimental group‏ 
مسطلحٌ ف البحوث التّجريبية: يُقصَد به المجموعة المستهدقة ال تجرف عليها 
الدراسة في البحث التَجِرِيبيٌ» وتتَّعَرَّضْ للمُتَفَيِّر النَحرِيبيٌَ 620060 طوال مدَة التّجربّة. 
وتقابلها المجموعة الضابطة contro group‏ التي لا تتَعَرَّضِ 5 1 التجريبئ. وبمقارَنَة 
نتا المجموعة الأولى مع نتا المجموعة الثانية يتَحَدَّد أَرالمتَعَّرالتجريبئ. راجع 


.experimental method 


اة تَجْرِيبِيَة experimental method‏ 
سلوب ق البحث العلم يتمد على اللُجربة ويب على فُرضِية معيّنة تبر متها 
وفقّ الأ س اليب العلمية »ودد المتّقَيّراتُ المستفلة والتابخة والمْتدخُلَةٌ وتجمع مَوَادُهَا 
ولل با لساب الإسمنائية التاسنية فاا أراه البا حك ف علم اللغة التطبيقى التاخن 
مدق قادو مر تد رجو جد اه اعم فاو د انق معا وتياك 
ممموغنين بطر عشوائية بإحداهما فاط دس اا اة ولاف 
رة ذس بالطريقة اليد ة وم ف جع العوامل وا ات اق بتوفع أن 
وة لها ا وعلذقة بالدراسةبورمقارنة تي ارين ف التصيل أو ف العقائة 


وتحليلهاء تنَّضضِح فائدةٌ الطريقة الجديدة من عَدَمِها. راجع .control group‏ 


عِلْمْ الأضواتِ التَجْرِييٌ experimental phonetics‏ 
فَرعٌ من غلم الأصوات. يُعقٍّ بالقشف عن خٌصائص الأصواث الكلامية وتحليل 
المَوجاتٍ الصوتية, باستخدام الأجهرَة الإلكترونية في مُخْتَّبّرالأصوات. لهذا يُسمَّى 
أحيانا: علم اللغة المعمَليّ 5م 1360130 ويُسميه بعش اللغويين علم اللغة 
instrumental phonetics GY |‏ ولاسيّما حين تعتمد الدراسة الصوتية على استعمال 


الأجهرّة والآلات. 
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هِلْمْ اللْقَِ النَفِيِئُ التجريئ experimental psycholinguistics‏ 
أحد فَرِعَيْ الدراسة في علم اللغة النفسيٌ, يُقصَّد به الدراسة العلمية التجريبية التي 
تبحَث في الآلِنّات النفسية لإنتاج الكلام وفهمه. في مُقابل النوع الآخَرِالمعروفٍ بعلم 
اللغة النفسيٌّ اللَمَافٌ developmental psycholinguistics‏ الذي E‏ الخ السو 
ندى الأطفال. بيد أن تقسية هلع اللغة النفسي إل هذين القرقين تفسيمٌ تفليدئ: أو 
هوأقرَّبٌ إلى النظرة التفهية اللغوية 011309101296 روoاychoرsم‏ منه إلى النظرَةٌ اللغوية 
التفتمنية .psycholinguisties‏ ولاسيّما حين اقرب علم اللغة النفسيٌ التجريبي هذا من علم 
اللغة العصي neurolinguistics‏ إلى درجة الانيماج. راجع .developmental psycholinguistics‏ 


ده ير 


زفير expiration‏ 
إخرايٌ الهواءٍ من الرّئنّين في أثناء التتّفسء ويُشَّكّل مع الشهيق عَمَليَّق التتّفسء بيد 
أن الزفيرّهوالمجالٌ الذي يَيِمُّ فيه إصدارٌالصوب اللغويٌ في معظّم لغاث العالم, خلافًا 
للشهيق. راع .exhalation‏ 
نِظَامْ تَوْلِيدِ الشزح explanation generator‏ 
و 8 ١‏ ه م ا د م فك و 
برنامج حاسوبي لشرح اموري مجالاتٍ معينة ووصفها؛ إد يستخرح البرنامج 
المعلوماتٍ اللازمة للسّرح من قاعدة معارِفٌ كبيرة, وينم هذه المعلوماتِ ثم 
يترجمها إلى اللغة الطبيعية. 
نِظَامُ الشزح الال explanation system‏ 
برنامج حاسويييُلحَق ببرنامج آخَرَ لتّمکینه من شرح مايؤدّيه من عَمَلء وأسباب اختياره 
لإجراء معيّن. والحالّةٍ التي هوفيها في وَقتٍ بعّينه. وهومن وسائل التفاعْلِ بين الإنسانٍ 
والحاسويي: اتضالكة لاستعمال اللغة الطبيعية لتَلفَى الأستلةوالرة غليها: 


له 
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كفاية تفسيرية explanatory adequacy‏ 
و من الكفايّة اللغوية لا نَقّتص ر النحخث فيهاغلى ضف قواعن اللقة وَضَفمًا 
ظاهرِياء ولا على صف الكفايَةٍ اللغوية لدى الناطقين بهاء وإنما يتعَدَّى ذلك إلى 
تفسيركَيفِيَةٍ الحُصولٍ على هذه الكفايّة, ولاسيّما كيفية اكتساب الطفل لغْنّه الأمَ. 


وتَعَدَ نظرية القواعدٍ الكليَّة» وما تفرع عنها من نظريات» هي أبرَّرَ النظرياتٍ التي تهتّم 
بالكفايّة التفسيرية. 


تغريف صَرِيحٌ explicit definition‏ 
تعريف كلمةٍ أوعبارَةٍ أومصطلّح تعريفا صَريحا مباشرا؛ أي ليس تعريفا ضِمنياء ولا 
شرحا بذِكرالمرادِف أوالمضاد. 


مَعْلُومَاتَ صريحة explicit information‏ 
وَصف للمعلومات المباشرَة التي تَظهّرفي النص اللغويٌ بوضوح تام وتتمثل في استخدام 
الكلمات والوّحداتٍ الصّرفيةء وطريقَةٍ نَظم الكلماتٍ في الجُملة, ونح و ذلكء خلافا 

للمعلومات ال هة „implicit information‏ 


المَعْرفَةُ الصَريحَة بِاللّعَةِ الثانيَةٍ explicit L2 knowledge‏ 
تعرفة متعم الل الثانية يقواعدها وقؤانيتها ووحداثها شعرفة ضرسة تمه سن 
الحديث عنها وتوضيجها وشرجها. وهي معرفة ر لوكت ادا ا معرفة ما 
وراءَ اللغة meta-lingual knowledge‏ أو «meta-=linguistics‏ وتقابلها المعرفة اأضهة implicit‏ 
6 ه.. وتشيرنت ائم الدراسات اللغوية التُطبيقيةٍ إلى أن متعلَّمَ اللغةٍ يحتاج إلى قدر 
معيِّنِ أوحَدٌ أدلى من المعرفة الصَّريحَةِ باللغة الثانية, لكنَّ هذه المعرفةً غيرٌكافيَةٍ لبناء 
كِفايَيِه اللغوية:إذ يحتاج إلى المعرفة الضَمِنِيَّةِ بِمَّدرِ أكبرّمن حاجَيّه إلى المعرفة الصَريحَة. 
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عَلامَةَ صريحة /ظَاهِرَة explicit marking‏ 
علامَة نُوسَم بها الكلمة؛ لبّيان وَظيفَيّها في الجُملة, أولبّيان العلاقةٍ بينها وبين غيرها من 
عناصرالجُملة. من ذلك علامة الإعراب في العربيةء ومن ذلك أيضاً: 5 في الإنجليزية التى تكون 
علامَةً للجمع ف مثل: «student+students‏ وعلامَةً للمفرد الغائب 2 مثل: He sleeps early‏ . 


ر explicitness‏ 
أحَدُ معاي ير تحليل القواعدٍ عاليَة الكفاية وتقييمها ف النحو التوليدي. ويّعني هذا المعياز 
أن تَذَكْرًالقواعدُ جميعَ العلاقاتٍ والتحويلاتٍ القائمةٍ بين جُمَلٍ اللغة دونَ اعتبارٍأي 
منها أمرا مَفهوما لا يحتاج إلى ذك ر أوتوضيح. خلافا لعَدَّدٍ من مَعايي رالنحو التقليديٌّ التي 
غالبا ماتكون غامِضََةً أوتتطلّب معرفةً سابقَةً؛ كما في تعريف الأسماءٍ بأنها: مادَّلٌ على 
الأشخاص أوالأمكنّةٍ أوالأشياء. ونحوذلك مما يَعتّمد على استعمال أهلٍ اللغة فقط. 


(A 


انْفجَارٌ explosion‏ 
الصوثٌ الذي يجنه الانفِتَاحٌ المفا لممَرَ امس بعد إغلاقه عند نُقَطَةٍ ما من جهاز 
النطق؛استعدادا لإحداث:صوث انفُجاري . ويُسمَّى الصوث الذي يَعْدّث ف هذا الانفجار 
ضونا انَفِجارِيًا explosive‏ . 

افِجَاری explosive‏ 
Ee‏ للصوت الانفجاريٌ ©أ5هام الذي يتحدث حين يَنْعَلِقَ مم الضوت ثم 
تارق ا أ موادي مىالاضوات الانتجاركة: اط على اجار( كاري اناي 
يحذث ف نظق: دم مثلاء في مقابل الانفِجار الداخليٌّ المكتوم علأوهامما. 


explicit performative (speech) گلام إنجازي صَرِيحٌ‎ 


كلام إنجازِيٌ يتضَّمّن فع لد إنجازيًاء في مُقابل الكلام الإنجازِيٌ الضَّمنيٌ؛ كقّول المتكلّم 
هاي ك ما لاهن فهو ق اسك مدا اندقف اشن 


لك 
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فعدًا إِنجازِياء وإنمايّدُل عليه ضِمئًا. والكلامُ الإنجازِيٌ بنوعَيْه الصَّريح والصَمييَ يُقابله 


.constative performative , implicit performative الكلام الريب راجع‎ 


E 
e 


2 


مُحَقق /مْمَثل exponent‏ 
-١‏ صِيغَةَ تُعبَّرِحِسَيًا عن وَحدة لغويةٍ مروا تمثل العلاقة ون الوحدة اللخويع 
وإدداكها في الکلدم قال ا( ا اقل اول لفووإن رهی 
علق لير اوهل لون (هذا) مخ لاوا ومسل لاء و هدا 


® 
1ه 
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؟- العُنصْرٌ أومجموعةٌ العناصر اللغوية المَثَلةٍ لوَظيفةٍ أومجموعة من الوّظائف في 
المنهّج الوَظيفِيّ مهارو دنامن في حَقل تعليم اللات الأجتبية :فكلمة (مُتكف ): 
وجُملة (أين المتحف؟) عُنصران مُحَفَّقان لوّظيفةٍ واحدةٍ هي السوالُ عن المكان. أي 
كن لها. وَيُُستَعمَل هذا المصطلحٌ أيضافي مقرّر الفِكرَة 5لا86|الاة 500081 وهو أسلوبٌ 
أو منهج لبناءٍ مُقرّراتِ تعليم اللغاتٍ الأجتّبية. 


expository writing كتابَة شارحة‎ 
9 


كا توضيجِيّة تهيف إلى شرح فكرَةٍ أو عَرضها بأساليب الْمقَارَنَةٍ أوالتحليلٍ أوالتعريف. 
خلافا للكتابة الؤصفية والكتابة المَصَصِية. 


رضن #تعريسن exposure‏ 
نصطلتة فق اقساب للش جد تفرك الإنساك أو تعريظه اة الودفغاضة ق ا 
الطبيعية ؛ليتواصّل بها مع الناس بِشَكلٍ طبعيٌ أوشِبه طبعيّ. يودي إلى اكتسابها . ويَستّطيع 
بعل لل اموي للك مويل قاقدةالندرين البق E EN‏ امدق 


expression تَعْبِيرٌ‎ 

-١‏ مصطلحٌ يُستّعمل بمفهومه العام في علم اللغة للإشارة إلى سِلسِلَةٍ من العناصر 
٤ء‏ 9 65 ء 5 

اللغوية التي تعامَل على أنها وحدة واحدة لأغراض التحليل والمنافسَة. وبناء على هذا 


0\0 
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ليوف كان للتعسيرسسمة نخوينةٌ وستمة ذلالية يتمكن شرخة أو تعر نة من خلالهما 
۳ 3 95 و ءِ 5 5 9 و وو 

أي إن التعبيرَيمكن تحليله على أنه أشكال نحوية تركيبية وعناصِرٌ معجّمية دلالية. 
؟-مصطلح ايمتعملة دق سوسيروأتباشه بسح التعبير الظاهر للرّسالة اللقوية أو 
الشسكل؛ 0 تَميِيرًا له عن المحتوّى content‏ أو المعنى .meaning‏ فالتغب ر بهنذا المفهوم 


يُشيرإلى جميع جوانب الشكل أوالبنيَةِ اللغويةء من أصواتٍ وكلماتٍ وعباراتٍ وجُمَل 
وكذلك الأشكال الكتابية. 


۳- وَضف يَظلق غلى التعبيرات الاصطلاحية 6006551505 idiomatic‏ أو العبارات الجاهرّة أو 
المسكوكة «fixed expressions‏ أو idioms‏ أو .formula‏ وهي أنماط ا E‏ تتمتزبالتبات» 
وتتّكوّن من كلمَنّين أو أكشّر تحوّلّت عن معناها الحَرف إلى معن مُغايراصطلحَت عليه 
الجَماعَهٌ اللغوية أي إنها تحوّلّت إلى معنى جديدٍ يتف عن المعاني التي تدُل عليها الكلماتُ 
المكَوّنَةُ لها هتقردة: وتشمّل كل تركيب تجاورّت فيه الكلمات ماتا الأضَليةٌ الدالة علييافق 
الق وهی متقرلة عن سياقها ا واستعمالهاق تر کوب :إل معان اشرق اتتا بات گیب 
أو الاستعمال. ومن أمثلة ذلك ف العريية: صرب أخماسا لأسداس»وماتَ حَنّف أنفه 
وجاؤوا على بَكرَة أبيهم» ورَفْع الرَّجُلْ عََيرَتّه. وأَقَرّ الله عينّك. وابنْ السّبيلء وقاطِعْ الطريق. 


(مَعْمَ ) تَعْبِيرِيُ expressive (meaning)‏ 
توغ هن الخدت الكلدين ارعن اة اللسسية لتك کالاعتذاں والشكن 
والتّهئة,ء ونحوذلك.أوهوا معن اللغويٌ أوالوّظيفةٌ اللغويةٌ المرتّبطة بحالّة المتكلّم 
وتفكيره؛ كالتّعبير الانفعالء والتَعبِيرٍ العاطِفيٌ» والتّعبِيرٍ عن التّعجُب والاستغراب. 


= 


0 


حبسشة تغبيرِيّة expressive aphasia‏ 
چ و 9 4ج ا ا ا ٍِ ا ات 

مصطلح لغوي نفسيٌ عصبيء يُشيرإلى حُبسَةٍ تحدث لدى المُردٍ فتَغوق قَدرَنّه على 

التّعبيراللغويٌ بنوعَيه المنطوق والمكتوب. وهي نَوعٌ من حُبسَة بروكا 800851 87062'5, 


أوهي حُبِسَةٌ بروكاذاتّها. 
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خَطَأْ تغبيري expressive error‏ 
م کا 5 2 ١‏ ا 0 5 و 0 

خَطأ لغوي يَمَع فيه الفَردُ في أثناء الكلام أوالكتابةء ويُقابله خَطأ القَّهم الذي يحدُث في 
فهم المسموع وفهم المقروء. 


وظيفة تغبيرية expressive function‏ 
إحدى وَظائني اللخةء أوصِنفُ من أصناف الحَدَث الكلايئٌ وهي استعمال اللغة للتّعبير 
عن ا اقكار وا لشاف ر او اول وال اساك فاشك وا تة لاعت اروا گر 

فَمَوِلُ الصيف لمضيفه: ما ألدٌ هذا الطعامً! تعبيرعن شكره إيّاه. 


لعَهَ هَجين مُوَسَعَةَ extended/epanded pidgin‏ 
مستوّى متقدَّمٌ من لغةٍ هَجينء يمثل مرحلّةَ من مراجل نمؤّها.ء وبدايَةٍ اسيّقرارها؛ 
تمهيدًا لتحوّلها إلى لغةٍ مولدةء ويرم زإلى ارتقاء المستوى الاجتماعِيّ مستعمليها. يَتمثّل 
هذا التوسعٌ في تحوّلها إلى مرحلّة التَّعقِيدٍ التركيبئ» باستعمال بعضٍ الأدواتٍ النحوية, 
وأنماط من التصريف. وتوّسُع في دلالات بعضٍ الألفاظ. راجع 6ام6ته ,(أوكام. 


النَظَرِيَة المعْيَارِيَةَ المُوَسَعَةَ Extended Standard Theory (EST)‏ 
تكلرية ف التو التحوياتئ لتشومسكي كليرّثفالسبعيقياك سن القرة العسرين: 
وهي تظرية مظذرة عن التظرية العياركة الق اعلتها هام 16م »تتيهة تطبيق القواعد 
الدلالية على مستوى البنيَة السَطحيةٍ من حيث المدخّل. راجع standard Theory,‏ 


. Transformational—Generative Theory 


تَؤْسِيعٌ المَغْى extension (of meaning)‏ 
تَوسيعْ دلالة الكلمة أو تعميمُهاء فتستعمَل في سياقاتٍ جديدة ولاتَنحَصرف المعنى الذي 
وُضِعَت له في الأصل» وقد يكون التوسيعٌ مجازيًا. من ذلك كلمة: (السّير) التي تَوَسَّعتَ 
استعمالاتها لتَشمل مُرورَالعَرَاتٍِ والآلاتٍ والأجهرَةٍ الكهربائية. ومن ذلك كلمةٌ مامه 


o۱۷ 
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في الإنجليزية التي كانت في الأصل لقسم من كتاب. ثم تطوَّرت دِلالثُها فأطلِقّت على مرحَّلةٍ 
من مراجل الأهدا_»فيقال: فصل جدبد ق هذه الماساة وكلمة sa:‏ التي د تش ارت 
من أي نوع لأ شخص. وكانت تعني في اللاتينية حصّة الجُنِدِيٌ من الملح كم ات هل 
كرتب اة لوقي خودت للم ات . ويْسمّى توسيعٌ المعنى أيضا : .widening‏ 


قرَاءة مُوَسْعَةَ extensive reading‏ 
عدخ ترش ا ف يعض ات ها لها يت س ك ]ل وق 
مُوَسَعةَ E‏ مُكتّفة ومأ0ده: هلزومهاما. فالقراءةٌ الوس عة هي التي يُوَجّه الطلابٌ إلى 
مُمارَسَتها خاريٌ ا منهج المدرسي» وتكون نُصوصُها طويلة نسبيًاء لكنها سهلة التراكيب, 
مألوفة المفرّدات: يستطيع الطالبٌ فَهمَها من غير حاجة إلى معلّع أومُعجّم.وغالباما 
تكون في مستوى الطالب أوأدنّ منه قليلاء خلافا للقراءة المكثَّمَةٍ التي تكون أعلى قليلا 
aaa‏ كيت مغرو أ N‏ اشوا ميا 
غَرِسُ حب القراءة لدى الطالب. وتدريبُه على مهاراتها؛ كالسرعَة في القراءة:» والمَهم 
العام وتفن معاني الكلماتٍ الجديدة من السياق. ونحو ذلك . راجع .intensive reading‏ 


خاي external‏ 
مصطلحٌ لغوي عام يَشمل عدّدا من الظواهر أو العواملٍ ذاتِ العلاقة باللغة, لكنهاتَقَع 
خارح اللغةء أي ليست من النظام الداخِليّ للغة language system‏ أو القواعد. فالتاريخ 
الخار Î elema history‏ يتعامل مع كل شيءٍ عن اللغة تقرييا ماعدا نظامّها 
الداغِليّ اوتاريح نظامها الداخِليٌ »والتأثيرالخارِئ external causes‏ في اة »الذي يُسمى 
أحيانا التُعَيُرَا تساي change‏ اexterna.‏ يشير إلى عوامل خارجية كتأثيراللغات ا١‏ الاجر 
فيها وَالدليل الخارجيً evidence‏ اexterna‏ على بعض الظواهر اللغوية غالبا مايكون 


بسبّب عوامل نفسيةٌ لم تكن نابعَة من النظام الداخليّ ا . راجع external history,‏ 


.external change 


01۸ 
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القَنَاة السَمْعِيّةَ الحارجيّةَ external auditory canal‏ 
مصطلح اقوت نفسيٌ عصبي يُطلق غل الصماخ الخاري «external auditory meatus‏ 
الذي هوأَحَدُ الأجزاءٍ الرئيسَةٍ في الأذن الخارجية. تَمَّع هذه القناةٌ بين الصيوان والظّبِلَةِ 
ول كذ زو بو واعدة وتف ا ق وتلشكن جوا مرف يضوم ينهم ال وات 
الصَّوتِيَّةٍ ونَضْجِيمها لتناسب الأجهزةً السّمعية الداخِليَّةَ. وتحمي الأجزاءً الحسَاسَة في 
الأأفاسن الكرتمنات وتمكع الخو الأشباوالقريدة الها بفخيل الشكاراث وة 
مدخل الأذن والمادّة الدَّهِيْيَّةٍ المعروفة بالصُملاخ. وَسُّمَّيّت بالقنا السمعية الشَارجِية 
تمييزا لها عن القّناة السَّمعِيّةِ الداخليةٍ التي تخرّح من الأذن الداخلية في العَظْم الصَدَعْيٌّ 

إلى الدّماغ. 


3 
قدا 


اض خَاريَ external borrowing‏ 
مصطلحٌ معجَميٌ يعني أن تأخُذ اللغة كلماتٍ ومصطلحاتٍ من لغةٍ أولغاتٍ أخرىء 
بتَعدِيلٍ أودونَ تتعديلء ف مُقابل الاقيراض الداغليٌّ المثَمَئَّلِ فنْمُوَ اللغةٍ وتَوسّعِها داخليًا 
باستّحداث كلماتِ ومصطلحاتٍ عن طريق القياس. والْأَوَلُ هو الأصل الذي تعنيه كلمة 


الاقتراض 109/لاه/001 عند إطلاقها. 


external change تعَيرخَارجي‎ 


مصطلح معجّميٌ. يُشيرإلى التّعَيّر الذي يُصِيب اللغة بتأئيرلغةٍ أولغاتٍ أخرى؛ كاقتراض 
الأصواتٍ والصّيَّغْء والاقيِراضٍ بالنَّرجَمة. وكثْرّة الكلماتٍ الدّخيلة. ويقابل هذا التّغْيْرٌ 
ات لاغ اذى دك يسكب عوامل سخ اللقة ذاني]:>القياس ماد 


external ear الأذن الخارجيّة‎ 


0 


أَحَدُ الأجزاءٍ الثلاثة الرئيسة المكوّنَةِ للأذن الت تتكوّن من ثلاثة أجزاءء هى : صِيِوانُ 
الأذن الواقِعٌ على صفحّة الوّجه يليه الضماخ الخاري أوالقناة اا الخارجية. ثم 


$ 


.outer ear : الأدن .و تسف الأذنْ الجارحدة أيضا‎ E 


۵۹ 
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تاریخ خاي external history‏ 
التاريخ الخارجي للغةٍ ماء ويُقِصَّد به الحديث عن العوامل ذاتٍ العلاقة باللغة من الناحية 
التاريخية والاجتماعيةٍ والسياسيةء ف مُقابل تاریخها الداخليٌ المتمثَّلٍ في النظام التركيبيٌ 
الداخليٌّ أوالقواعد. فمن التاريخ الخارجي اة اة قاو ا ت 
قبل الفتح الإسلاميٌ؛ وأنها دكت شمال إفريقيا تنيجة الفّتح الإسلاميٌ. ومن التاريخ 
العا الكل و ا ا كير فا والفارسية ولغاتٍ أخرى 
مَحَلَيّةٍ فيالقارّة الهندِيّةء ثم تحوّلّت إلى لغةٍ موَلَّدَة ثم إلى لغةٍ طبيعيةٍ معيارية. ومن 
التاريخ الخارجي للإنجليزية القَّولْ بأنها دَخَلت بريطانيا على أيدي المهاجرين وأنها كُتَبَتَ 
بالألفبائية الرومانيةٍ حين كان الناس يتكلّمون الإنجليزية والفرنسيةً في العُصورالؤسطَى, 

وأنها دَخَلت أمريكا الشماليةً في القرن السابع عشرء وهكذا. 


externalized approach مَنْهَجْ التخسة‎ 


منهج في البحث في دراسة اللغة, استّعمله تشومسكي. ويّعني به جَمعَ اللغويّ عيّناتِ 
لغوية حقيقية من لغةٍ أولغاتٍ محدَّدَة؛ للؤصول إلى منهج وَصفِيٍّ لقواعد اللغة .وَيُفْرّق 
تشومسكي بين هذا المنهج ومنهّج آخَرَّمُقابِلٍ له. سمَّاه المنَهَجَ الفطرِيّ أوالمنمَجَ الذَاقّ 
«internalized approach‏ وفضّْله کا المنهج الأوّلء ويعني به وص اللغويٌ قواعدّاللغة 


المدروسة بناء على سَليقَةِ الناطقين بها ومَعرفيّهم الفِطريَّة بهذه القواعد. 


اللَْدُ الظاهرة externalized language/(E-language)‏ 
فا اللغويون المعرفيون الفطريون: أمثال تشومسكي» على تفسير الِنيَويّين 
َة وتظرته م إليها بأنها سمَة خارجية وشکل طحي ظاهِنٌ في مقابل نَظرَةٍ المعرفيين 
الفطريين أنفسهم َة بأنها نظام فل 06 داخلي internalized language‏ خاس 
بالإنسان. والنظرَةٌ الأخيرة هي التي اعتَّمّد عليها مُعطَمْ الباحثين في اكتساب اللغةٍ منذ 

التسسيننات من القرن العشرين . راجع .internalized language‏ 
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عِلْمْ اللَعَدِ الخارجي external linguistics‏ 
اس بطق غل أ درا 4 لغوي» لاتفتسرغلى دراسة اة الذاجلية اة وهو 
إشارة إلى ما تمرف بالكلوم اللغوية البزية؟كعلم اللغة التّفسى:وظلم اللخة الاجتماعى: 
وعلم اللغة الحاسوي. وعلم اللغة التعليمي. راجع 5 أناوص ذا - 009300 „internal linguistics,‏ 


external sandhi تغْيرخَارجی‎ 


أحَدُ نوعَيْ تَعَيْرِالصوتٍ أو انصهاره 580010 بِسَبَّب الاتصال أو سُرعَةٍ الكلام. ويّمّع هذا 
النوعٌ بين كلمَتّين مثلٌ كلمَتي: االلهاو]مم, اللّتّين هيران في حال تَجَاورهما فتَّنْكَهران في 
كلمةٍ واحدةٍ مَنْحُونَةٍ هي :'00/؛ ومثل كلمي : ر٣٥‏ حين تَنصَهر: // و /لا/ في صَوتٍ 
انفجاريٌ احيكاكِيٌ قريب من صَوت: ./j/‏ والنَّوعُْ الآحَرُْمن تَعَّرالصوتِ أوانصهاره 
هوالتَّعَيْرْأوالانصهازالدَاخِلىٌ 53001 اinterna‏ الذي يحذث بين مُورفِيمَين داخل الكلمة 
الواحدة. راجع .sandhi‏ 


گلام ار external speech‏ 
مصطلحٌ استخدمه عالِم النفی الروسيٌ ليف سمينوفتش فيجوتسكي 88٣8۸0۷٥1‏ 6۷ا 
/واةأهوللاء ويّعني به الكلامَ الظاهِرَ أي الكلامُ المنطوقٌ أوالمكتُوبء خلافا للكلام الداخليٌ 

الباطِني: أي التفكيربالمعاني الخالِصَةٍ للكلمات. راجع اءعءهم5 :6مما. 


صدق خاي external validity‏ 
نوعٌ من أنواع الصدق 2101 في الاختبارات. يُوضّح إلى أيٍّ حَدٌّ كانت تناج الد زاسة أو 
التجرية قابلة للتعميم على المجتّمَع الذي أَخِدَّت منه عيِّنَةٌ الدرا اسه .ونكند الشدق 


الاي أَهَمّ مؤشرات جوةة الذراسة, 


۹۱ 
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انْطِمَاءٌ extinction‏ 
مضطلح ف التقارية الشلوكية: يعني اتظطفاء أكر استجابة ا لعل في حال قفتم تهزيزها. 
وقند ليقت هذه الفرة فى تدرييسات الظريقة الشححية الشقمية فى تعليم اللات 

. Behavioral Theory الأجتّبية. راجع‎ 


لْعَدَ بَائِدَةٌ extinct language‏ 
وَصف يُطلّق على أي لغةٍ كانت مسنَعمَلةَ في رَمَنِ غابرٍثم توّقف استعمالها نهائيًا في 
اكلام والكتانة: أو أستقت مقصورة على قاشات دة أومعالآتكيقة ونس 
أيضا E‏ و dead language‏ خلافا للغة الحَيَّةِ المستعمّلة 2 جميع ميادينٍ الحياة. 


عِلْمْ اللْعَةِ الخارجي extra-linguistics‏ 
صف عام وشامل يُطلّق على العلم الذي يُعقَّ بدراسة عَلاقةٍ اللغةٍ بعوامِلَ غير 
تغؤية أوقبرتفظية: أ وضف الشمات غير اللقوية أو غير الفط ةق استحمال اة 
كالإشارات والإيماءاتٍ والنّعَمات والأصواتٍ غير اللغوية ونحوذلك مما يُُسهم في العَمَلية 
التواصليةء أويكون دليلا على عُمر المتكلّم أوجنسه (ذَّكَرأوأنثئى). أو طَبَقَتِه الاجتماعية. 
أوثقافتِه. ويُمَيّرْ بعص اللغويين بين استعمالٍ هذا المصطلّح بمَفهومه العام هذاء 
واستعماله بِمَمْهومٍ خاصٌ بالخصائص والسَّماتٍ التواضلية التي يَصعُب تحليلها تحليلًا 
لغويًا. فالأولٌ يُستعمَّل بمعنى قريب من استعمال مصطلّح: sناواuوہنا-هاهص‏ الذي 
يعني علمّ ما وَراءَ اللغةء في حين يُستَّعمَل الثاني بمعنى قريب من استعمالٍ مصطلّح: 
5 ألاو3:8-10م الذي يَعني دراسة الظواهر شبه اللغوية أوالظواهر اللغوية المصاحبة. 


.para-linguistics, meta-linguistics, sign language راجع‎ 


مَعَالِم لْعَويَةَ إضَافِيّة extra-linguistic features‏ 
مَجموعَة المعالم والسّماتِ غيراللغوية التي تُساعد ف فَهم الكلام, كالإيماءات والإشاراتِ 
وسياق الحالٍ. راجع .extra-linguistics‏ 


off 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


extraneous information إِصَافِيَةَ‎ E 
مصطلح في الترجّمة, يُشيرإلى ما يُضيفه المترجِمُ من معلوماتٍ خارجيةٍ دَخيلَةٍ أي ليست‎ 
من مادَّة النَّصٌّ المصدّر؛ لتَوضيح المعنى. أو بيان خَلفِيةٍ الموضوع الذي يتَّناوّله اللَصٌُ‎ 

المصدّرٌ. وف الترجّمة التَّحريرِيّة يُفصّل أن تكون هذه المعلومات في الحواشي لاف المنّن. 


e 


رَخْلَقَةَ بقل /أخَرة extraposition‏ 
نَقَلْ عنص رٍلغويٌ (كلمة أو عبارة) من مَوضعه إلى مَوضع آخَرَف التركيب أوفي نهايّته. 
فار : trying to get tickets‏ في الجُملة الإنجليزية : Trying to get tickets was difficult‏ يمكن أن 
جلف أوتنقل إلى نهايّة الخملةء فتكون: .Itwas difficult trying to get tickets‏ 


دَافِعٌ خارجي extrinsic motivation‏ 
عاف ليس أصلثاق شلوك الترؤيوه امن ةا ٠‏ وليس تشاطا تسوفه الدّافجية 
الذّاتية لدى الفَّرد. بل يَرتّبط بالنشاط الذي يهف إلى تحصيلٍ مادّيّ و 
لشذكانية أو اعتيية :الا ق ا وی ماف ت ما اسول دان 
مالي أو جاو أو مَنصِب أوغيرذلك. ويُسمَّى هذا الدَافِعْ أيضا بالدَافِع النَفعِيّ instrumental‏ 
01/110 في مَقابل الذَّافِع الاندماجي أوالتَكامُلِىٌ „integrative motivation‏ والدَّوَافعٌ بجميع 
او م و ا لدى متعلّمي اللغات الأجنّبيةٍ التي يُوْنَّرَوْجُودُها أُوعَدَمُ 

فخووها اوا او شاق تم الل ال ف واكساهة 


انبساظ الشخصيّة extraversion/extroversion‏ 


مصطلح نفسيٌ. يُشيرإلى بس سِمَةٍ يمع بها بعص الأفرادء وتَظهّرفي سلوكهم مع الناس, 
وتُساعدهم 2 علي اللغات الأجتبيةء وثُقابلها الانطوائيَةٌ .introversion /introversion‏ 


.extravert/ extrovert را اجع‎ 


of 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شخصص انبِسَاطِيٌ extravert/extrovert‏ 
إنسان منبَِظ السَخْصِيةٍ أومُنََتِحٌ الشُخصية, يَستَميّع بالاختّلاط بالناس. ويتفاقل 
معهة: ويسم بالمجارقة و فل المخاطرء خلذفا للشخص المنطوي على تفس ا۲راة 
وعلى الرَّغم من صُعويّة التفريق بين الشَخْصِيّنِين وظهور كلا النّمَطين في شلوك 
شخص واحدٍ أحيانا كثيرة فإن بعص اللغويّين التطبيقيين يرون أن الشخص المنبَسط 
أف ر علي تعلم اا من ااا فص انلوق 

انَصَالٌ بَصَرِي عَنْنيّ eye contact‏ 
التقاء غين شخص بعين شخصن شوق اتناء الاد تة ها يودي إلى قَة التفاغل 
التّوَاصْليٌّ بينهما. 


إك لوخة مزئية eye dialect‏ 
لَهجَةٌ الكايّب حين تَظهّر في أسلوبه الذي المكتوب. حين يضمن كتاباته كلماتٍ شعبيةء 
أوكلماتٍ من لَهجّته ؛ ليُعطِيَ القارعاً انطباعا عن قُدرَتّه على استعمال اللَّهجَةٍ الشّعبية: 
أوليَدُلَ على انتّمائه لمنطقَّةٍ جغرافيةٍ ما أوطَبَمَةٍ اجتماعيةٍ معيّنة. وتَظهّر هذه اللّهجَدٌ 
کیا ابات ةوسن ا ياء نون اة الح باهم ل البسارق: اا 
واا والإسيانية. 


حيكة وي اون اماو امةن اهمال ارو هة جاوما ا لبس 
لوا شك املد مطياري متك NEAL SENDE‏ 
أو اللّهجَة؛ فتُكتّب حينئدٍ بأشكال إملائية مخْتَّلِمَةٍ خسب تُطقها. ويّشيع هذا النوعٌ 
من الصّيَغ أيضا في كتابّة الكلماتٍ الدَّخْيلةٍ والكلماتٍ أوالأسماءٍ الأعجّمية في لغةٍ ما؛ 
لاختلاف E‏ هيع تمشت O‏ او كرو ف كاد ساق 
لغة المجبّمّع؛ كصَوتِ: /9/ الذي يُكتّب بالعربية جيما أحياناء وقَافا أحياناًء وغينا أحياناً 


of 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خرف وقد كني افا فار (ى )وض العلمه صواقت يمككن أن تلط أو تكتب 
في لغة المجبّمّع بصوائتَ طويلَةٍ أُوقَصِيرَةٍ مثل: (إلِكْتْرُون) و(إليكثرُوني) وقد تنظق أو 
تكتّب هكذا: (إلْكيْرُونٍ ). 


تَبَاتْ العَبْن eye fixation‏ 
مصطلحٌ في علم النفس القرائي يُطلَّق على الثّبيت البَصَريء أي نَباتٍ نَطَرِالعَينِ على 
نْقطَدَ أو مَسافَةَ قرائيةٌ 20م5 620159 في السَطرفىي أثناء عَمَليةٍ القراءة. وتختلف مُدَّةهذا 
ابات من قارئ إلى رومن لغ إلى أخرى. لكنها تَقَصرويّقِلٌ مداها كلما زات مَهَارَةُ 
القارئ. ويُستَعمَل هذا المصطلّحٌ في نظريات القراءة ونماذجها التي تَمَسَّرعَمَلياتٍ القراءة 


مَدَى العَينِ Eye-Key Span (EKS)‏ 
مصطلمٌ في الترجّمة التحريرية, يُقِصَد به المدَّهُ التي يستَغرقها المترجِمْ من المجموعَة 
القرائيةٍ وترجَمَتها كتابيًا باستعمال لوحَة المفاتيح. تُستَخْدَّم معيارا لقياس مَهارَةٍ 
المترجم. من حيث السُرعَةٌ والجهدٌ الذي يبدله. وتُشَبّه عادَةً بالمدّة الرّمنية التي يُمضيها 
المترجم في الترجّمة الشفهيةٍ منذ سَماعه المعلومَةَ حتى تكون المعنى في اللغة الهدّف . راجع 
.ear-voice span‏ 

حَرَكَاتُ العَيْنِ eye movements‏ 
-١‏ مصطلمٌ في علم النفس القرائ؛ يُشيرإلى ما تَقَوم به العَيِنُ أوالعينان من حَركات 
فى اتا القدراءة سيق ينتقل ار من نقظلة إلى اخسن ف اض القمروه وتوت رهه 
الحَرّكاثُ في سُرعَة القراءة وف الهم أيضا. 

ت مضل شود تق اماف بكاتيا ما سل فدراسة دِينامِيَةٍ الجماعة ملهو 
5م ويُشي ر إلى نوع من سُلوك الأفرادٍ في مجتّمع ماف أثناء المحادّثة. حيث تتحرّك 
العينان بدرّجاتٍ محدَّدَةٍ في أثناء التناؤب في الكلام 7-18/009/ااء وفقا لعادات المجتمَع 


نلك 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وطبيعة القّرد؛ فتنّجه مرَّةَ إلى المخاطب أو إلى جُزء من أجزاء جسيه كالوجه مثلاء وتّجه 


مرَّةَ أخرى إلى الأعلى, ومرَّة ثالئة إلى الأسفلء وقد تنّجه إلى اليّمين أوإلى الشمال. 


تَرَاجْعْ العَينِ eye regression‏ 
رُجوعٌ النََرِفي أثناء القراءة إلى أجزاء سابمّةٍ أوسَطرٍ سابقٍ في النّص. وهذا التَرَاجُعْ يُقلّل 
من سرعَة القراءةء ولكنه يُساعد أحيانا في فهم المعلومَةٍ في السّطرالحاليء ويْوْيّد القَولَ 
نأ ن الطويفة اغا أوالنماذِجَ التفْاعْليَة في القراءة 7700615 1016/2016 أفضضل وأجدى 
من كل من التماذج الحرفية الجزئية التَصاعْيِيَة bottom-up models‏ وَاللَماذِْج الكُلَيَّةِ 

٠ .top-down models التَّنازُليَةِ أونماذج الع‎ 


إشَارَات العَين eye signals‏ 
مصطلح في لعَة الإشارَة للضم يُقَصّد به ماتقوم به العّينان من غَمَرْاتٍ تؤدّي 


وظائق تواشلية إشاريّة مستقلة أو مف تة خركات اليدين وهر الرأس»وديها تشترن 
يحركات الشفتين. 


الامْتَدَادُ البَصحَرِي (في القرَاءة) eye span‏ 
مَدَى العَينء وهوالمسافَةٌ القرائية التي تُعَطّيها العَينْ فيآن واحدٍ في أثناء القراءة. والمسافة 
القرائية هي اللَّصّ المكتوبُ الذي يَنظْرإليه القارئ نظرةً مُفْرَّدةَ أودّفعةً واحدةً حتى 
كأنه قطعة متَصلة . ويمَدّرهذا المدى في اللغة الإنجليزيةٍ بمسافَةٍ ما بين سبعةٍ أحرْف إلى 


.reading speed, visual span عشرة أحرف. راجع‎ 


0٦ 


face وجه‎ 


وَصف يُطلّق على حُسن الكلام واللَبَاقَةٍ فيهء وعلى الانطباع الإيجاني الذي حه 
المتحدَّثُ أويحاول إبرازّهِ لمقابله المستّمع في العَمَلية التواضلية. يتمثَّل هذا في القِيّم والمبادئ 
والأفتكعار انق يؤحن بها المتحاورون أو أطراف اة التواكبنية:وخرصوة على إظلهارها 
لغيرهم. وحِرْصٌ المتحدَّثُ على إظهار الجوانب الإيجابيةٍ في حديثه نوعٌ من الكياسَّة التي 
al‏ عاك ERLE E SE a a u‏ 


مَلامح الوَجه facel/ facial features‏ 
تعبيرات الوجه التي تذل على مَشاعرالمرء من فَُرّح وحُرْنٍ ونَدَم وعَضَبٍ وقَبُولٍ ورَفضٍ 
وتَعَجُّبٍ ونحوذلك من أنواع الانفعالء وهي من وَسائل التّعبيرٍ غير اللفظِيٌ في العَمَليَّة 

.face expression التَواضْليّة . راجع‎ 


التَمَاعْلُ وَجْهَا لوجه face to face interaction‏ 
المحادَنّةٌ التي تَيَمْ بين سَخصَين وَجِهًَا لوج في مكانٍ واجد. في مُقابل الحالاتِ التي يتحدَّث 
فيها شخ ص مع آخَرَّعبروسائل أخرى. كالمحادَنَّة الهاتّفيةٍ مثلا. وقد تَغْيِّرهذا المفهومٌُ 
عمًا كان عليه الأمرٌقبِلَ الثورة الحَديثَةِ للاتصالات؛إذ يمكن أن يَحدّث التواضل الآنَّ بين 
شَخصين وَجهاً لوجي مع اختلاف مكاتيهما وذلك عبرا لأقمار الصناعية ومواقع الإنترنت. 

ويُطلق على هذا النوع من التفاغغل أحيانا مصطلح: communication‏ 22810 


/ا؟كهة 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


face-work 7 E 
مَصطلّحٌ في التواضل الاجتماعيٌ أطلّمّه اللغوي الاجتماعىٌ إرفينج كوفمان وع‎ 
على | لجهد الذي يَبزّله المتحدَّتُ لإبرازشخصيّته أمامَ ساوِعِيهِ بشكلٍ إيجابي.‎ 0 


ضدى اهف face validity‏ 
نوعٌ من أنواع الصدق لااهناة» الذي هوأحَدُ شروط الاختّبار الجيّد. ويَعني أن يَقِيس الاختباز 
ما جب أن فيه وف النض الاه للأسكلة ومو دة مَبِدَىّ يعتّمِد على الملحوظات 
والانطياضات التسخصبية من كيين خاريئين: أوهلى سنؤال الطلوب الم ينغن 
صعوبّة الامتحان أوسُهولته. وظوله أوقِصّره ودرّجَةٍ شموله للمنمّج أوالمقرّن ونحوذلك. 
وهذا النوغ من الصدق شَكْلِنٌ غيرُحَقيقيٌ لايُعَوّل عليه كثيرا إلا في اختبارات التحصيل؛ 

لذايَلرّم الرجوعٌ إلى الطرّق الأخرى لقياس صِدقٍ الاختبار. راجع راالااة۷. 


شلوك وَجهي facial behavior‏ 
لامح وجه المتكلع المصاجبة للكلام أو المستقلة عه »وما يدل عليه هذا الشلوك أو 


يُعَبّرعنه من مَعانٍ ريما لا يُعَبّرعنها الكلام. راجع 50أ1655م<9 120121. 


رَسْم الوَّحْه facial diagram‏ 
رَسم تقريبيٌ يبين شكل الوجهِ وما يُعَبّرعنه من معان كالحُزن والمَرّح والاستّغراب 
والتّعَجُبء ويُبَيّن أيضا أعضاءَ النطق البارِرّة في أثناء نُطيّ صَوتٍ لغويٌ معيّن. ولاسيّما 
المَمْ واللسان والشفتان. وكان رسمْ الوجه وَسِيلةَ لمساعدّة متعلم اللغة في هم طريقَةٍ نطق 
أصوات معيّدة فى اللغة اله دف لكنه لم يقد مها يعد أن خلت مله البزافج الحاسوبية 


التى د تبرزجميع مخارح الأصوات الظاهِرَةٍ والباطِنّة بطريقة حَيَة. راجع .face expression‏ 


0۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


facial/face expression تغبيرالوجه‎ 


ما يحذث للامح جه المتكلّم من تَغَيْراتٍ تَعَبّرعن مَعانٍ معيّنَةء سواء أكانت منفررة أم 
تو ة بالكلام . وتعبيرالوجه من أنواع السلوك التواضليٌ غير اللّظِِيّ 19:09 عط 


ET غير أن اللغات والثقافات تختّيف في شکله ونَوعِه ودلالته‎ behavior 


الرّفضّ في ثقافةٍ ماء لكنه يَعنِي الفَبُولَ في ثقافَةٍ أوثقافاتٍ أخرى. 


عَضَلات الوّجه التغبيريّة facial muscles of expression‏ 
العضّلات التي من خلالها نَظهَرمَلامِحٌ وجه المتكلم للتعبيرعن معان معيِّنَّة» وشُسمّى 
أيضا عضّلات المحاكاة sمامو"‏ "اص ويِتَحَكّم فيها المَّصَّ الأمامىٌ الجِبَّمَىُ في مقدّمة 

النضت الأيسَرمن الذماغ. راجع .facial/ face expression‏ 


facilitating anxiety قلق مُيَسُرُ‎ 


مصطلَّح نفسيٌ. يُقَصد به القَلَقَ المعتَدِل المفيدُ الذي يَدفَع اال اق يهن ااه 
و ةا اط والشانى عو اتيا 6ا رة ا انی قد يادا ف 
RT 0 E E‏ ا 0 
من القراءة باللغة الهَدّفء والتوال مع الناطقين بهاء وتَحَرّي الدَّفَّةِ اللغويةٍ 6و2ب09ها 
.accuray‏ والحرص على التفذنة الراجعَة «feedback‏ وتَقَبُلٍ تصويب الأخطاء. راجع 


„anxiety, debilitating anxiety 


facilitation تيسير‎ 


ا 5 ۾ ايو 2 و 9 م 
مصطلَځ لغوي تعليميٰ. ءيّعني أن يُساعدُ تعلمٌ سابق تعلما لاجقاء وهونوعٌ من الانتّقال 
8 


الإيجابى لأ التعلّم أوالتد ریب وتأثيريجايا TT‏ :أو الإعاقَةٌ السَلبِيةٌ 
التي تحدث نتيجَة ال سبي 55 سايق ف ني لاحق .negative interference‏ 


06۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ميسر facilitator‏ 
عو جعي اليك رودم اوا :الذي يه للطلاب عَمَليّةَ التعلّم: 
وسا هم فى ةا م يل مدق اقاب اقا وهو تس الل تماق 
هذه المهنّة بقدرما تيح للطلاب فرصا للحديث باللغة الهَدّفء والَّماُلٍ فيمابيئهه: 
ويُشَجّعهم على الطَّلافَة اللغوية. ويُقَلّل من سَيطرته على الصف واستئثاره بالحديث. 


قيمَة التَبْسِيرٍ facility value‏ 
مصطلح في اختبارات اللغةء يعني قياس سُهولَةٍ البَندِ ”٠ا‏ أو الفِقَرَة في الاختبار؛ وتحسب 
هذه القيمة بِقِسمّة عَدَدِ الإجاباتٍ الصحيحة عن البّند المراد قياشه على عَدّد الطلاب 


المفحوصين. أي الذين أَخَدوا الاختبار. 


فغل سَبَِيّ مُتَعَد لمَفْعُولين factitive (verb)‏ 
فعل متَعَدٌ إلى مَفعولّين. يحدِث أويُوجد مفعولّه بعد أن لم يكن. ويْسمى ذلك المفعولٌ 
بهالمحدّث أوالمسَبّبَ .fabtitive object‏ ويُقابله الفعلّ الذي يَقَع على مَفعولٍ به غيرٍناج 
ا العمل الى إل شرل بع واف وال داسف يعدو أ ول و بد 
ثان متمم لمعناف نحو: .He read this story, To make a long story short, They made him king‏ 
و القعل لتنج بوب الفط نه من همو لمث أو شه مو الكل العندة 
الدّلانّة:يَصعُب على متعلّم اللغة اسيّعمالهًا وإن سَهْل عليه فَهِمُها. 


فغل ييي مُتَعَدٌَ لمَفْعُولَين factive (verb)‏ 


فعل يذل على حَقِيقَةٍ يَقِينيّة ويأحُذ مَفعولا به مباشراوتثَّمَةَ للمَفعول به. مثل: 
ا وات اجا کا 2 ا 5 8 E ems‏ 2 ۶ 58 

(عَلِمَ). و(وَجَدَ).ء في نحو: عَيِمت أنك ناجح. ووجّدت محمداذكيا. ومن أفعال اليّقّين 
في الإنجليزية : ۵٥9۲م remember that he e include, regret, deplore, know,‏ | 


E ORE hs 


of» 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخليل عَامِلِيٌ factor analysis‏ 
أحَدُ الإجراءاتٍ الإحصائية التي نَهدِف إلى تحليل مُعامِلاتٍ الارتباط بين مجموعَةٍ من 
اختبارات اللغة, بعَرَض تفسير العَلاقَاتٍ الارتِباطِيَّةٍ بينها بِعَدَدٍ من العوامل أقلَّ جدًا 
من عَدَد المتغيّرات التي تقيسها تلك الاختباراتٌ قد رّالإمكان, بحيث يَبِرُرْمدَى التَّبِايُنِ 

الحاصل في المتغبّرات وفقا لتلك العوامل. 


faculty مَلكة‎ 


ما ی ا وا اق ا و ا ا مک ا 
E‏ راتِ التي يتمَيّزبها بعص الأفراد عن غيرهم. »وهي 
ملكذ او قور قطركة کا کے ا و کا :وتفن أيضا ملكة لغوية أوفطرة 
لغوية. راجع .language faculty‏ 


الأَمَاَةٌ في تقل المَعْى faithfulness‏ 
مصطلَح في علم الترجّمة: يعن دِفَّةَ المترجم ف المحافَطَةٍ على المع المنقول إلى اللغة 
الهدّفٍ كماهوف الننص الأصليٌ. راجع accuracy, faithful translation‏ . 
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ت أميلة faithful translation‏ 
إحدى طرائق الترجّمة. يُقَصد بها تقل المعاني من اللغة المصدّرإلى اللغة الهدّفٍ تقلا 
دقيقاء ضِمِنَ الحُدودٍ التي تَسمّح بها قواعدٌُ اللغةٍ الهدّف. ويقدَّمها للقارئ في اللغة 
الهدّفٍ بأسلوب يَفهّمه قهما حقيقيًاء ويتفاعل معه كما يتفاعّل معه الناطِقٌ باللغة 

الست قا نان هتا وة وى الا ل كه 


false analogy قيا خَاطِىَ‎ 


قياش كلمةٍ على كلمةٍ آخری. أو قياش تَمَط أوتركيب على آخَّرء قياسا غير صحيح أوغيرٌ 
مطابق للقاعدة. ومنه المبالغة 2 تَعميم القاعدة .overgeneralization‏ ويحدث ذلك حين 


اه 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يتعلّم المرءٌ قاعدةً ماثم يُطبَّمُهافي مَوضِع لا تَنبق عليه تلك القاعدةٌ. ويحدّث هذا في 
اكتساب اللغات الأمٌ والثانية والأجنبية. مثال ذلك جَمعٌ الطفل: (جَمَل) على (جَمَلات) 
في العربيةء واستعمال الصيغة: 60هو بدلا من 8604 قياساً على 8/1660 الإنجليزيةٍ . راجع 


.overgeneralization, over-extension 


فَرضِيَّة المَقاهيم الخاطنَّة false concepts hypothesis‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاءء يُسمَّى أيضا الافتٍراضاتٍ الخاطِئة؛ ويُشيرلى فَرضْيَّةٍ لغويةٍ 
تطبيقيةٍ ترى أن من أسباب وقوع متعلّم اللغةٍ الأجنَّبِيةٍ في الحَّطأالمفاهِيمُ الخاطئة التي 
سني ا مزجي ن تنو ا ان ات لاتبداًإلا بفعلء أوأنَ 

الفْعلَ يجب أن يَسبق الفاعلء أو أن (أل) لاتكون إلا للتعريف. 


الام 


مُبْتَدِئُ وَهْوِيٌ false beginner‏ 
الطالبٌُ (الأجنيٌ) المصلَّفُْ خَطأفي المستوى المبتيئ في برنامج 15 اللغة.أوالذي 
يُعامّل مُعامَلةَ الطالب المبتدئء مع أن ليه خَلفيَّةَ قليلة في اللغة الهَدّف. ويُقابله 

المبتدئ الحَقيقَيٌ الذي ليس لدّيه أي معرفة باللغة الهَدَّف. راجع :306أوهط علما. 


نَظِيرٌحَادِعٌ false cognat‏ 
E EEE IES TT ETE RONEN‏ 
وتحدذث هذه الظَاهِرَةٌ بين اللغاتٍ ذاتٍ الأصل الواحد أوالمرتَبِطَةٍ ببعضها في التاريخ أو 
الثقافة أوالجوار, ككلمَتي : 20906006 في الإنجليزية التي تعني خِبرَة. و: 606006م,ه في 
الفرنسية التي تَعني تجربةً عِلْمِيةً فيالمختبر. وبين العربية والفارسية والعربية والتركية 
أ كر فو اعارا اة د :وق دن ا ا وين لكتية ع 
لإحداهما بالأخرى؛ كلّفظ: (شاي) بالعربيةء ولفظ: ل( بالإنجليزية. ويّقود هذا النَشَابهُ 
اهي إلى مشكلاتٍ في المَّهم والاستعمالٍ لدى متعلّمي إحدى اللعْتّين الناطقين 

بالأخرى. وتس أحيانا: .false friends‏ 


off 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


: كلمَتان. أو أكشّر في لغةٍ واحدة. تتّفِقَان في الشكل. وتختّيفان في المعنى» مثل كلمَنِي‎ -١ 
(النَوَى) بمعنى البُعد. و(النَّوَى) بمعنى العَجَمء ويُسعَى أيضا المشَئَرَكَ اللّفْضِيَ الكاذت.‎ 


false friends تظائر خادعَة‎ 
.false cognate راجع‎ 
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false palate حَنَكَ صِنَاعِيٰ‎ 


.artificial palate راجع‎ 


مرادف وه false synonym‏ 
كلمة تماثِل كلمة أخرى في اللغة ذاتّها أو تقارِيها في المعى»ولكنها لا تقوم مقامهاق جميع 
السّياقات. مثل كلمتي: (والِد) و(أَب )؛إذيُقال (أبوالصبٌ ). لكن لايُقال (والِد الصْبّ). 


صِيعَة مَأَلُوقَة familiar form‏ 
وَصف يُطلَّق على أي صِيفَةٍ لغوية, من فعلٍ أوضّمي رٍأواسم إشارةٍ أواسم مَوصول. يشيع 
الجتعمالها 5 المجتّمع حين يكون الحديث في مقام معي أوبين مجموعة محدودَةٍ كالأصدقاء 
مثلا. وتستّعمل بعص اللغاتِ في مقام التأذب صَيغْة المفرّدِ الغائب المعروفِ لدّى طرف الحديث. 


ألفة familiarity‏ 
-١‏ كَونْ الكلمة مستعمَلةً في كلام فَردٍ أوجّماعة, أو مَفهومة لديهم إن سَمعوها أو 
رو و ان الا ال الثناين فن ٠ة‏ صم ا 
ويُستّفاد من ذلك في اختيارالكلمات المناسبة لمتعلّمي اللغة في مستوى لغويٌ محدّد. 
؟- مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى علاقةٍ اجتماعيةٍ بين متكلَّم وسامع؛ كالعَلاقة بين 
الأعواغيه.والعلاقة بين الصّدِيْق وصديقه, ده اتوق اللشوق الى يستعيله كل 

ا قرا ثيه رهی تختيف عما يقال في الكلام الرّسمي. 


o۲ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أسْرَة /غائلّة family‏ 
-١‏ مصطلّمح في علم اللغة التاري خي يُطلّق على الأسرّة أوالعائلّة اللغوية 6ه 1زم 
5ف ةناو ةا وهي مجموعة الات الى تتثوى إلى أسرّة لغوية وااهدة: أي إنها درت 
من أصمل لفو والح كاش اللغات ال اة الق ادرت هتها العربية والجبرية: 
وأسرّةٌ اللغاتٍ الهندِيةٍ الأوروبيةٍ التي انمحدّرّت منها الفرنسية والإنجليزية. 

؟- مصطلّح بس تعمل في عدم الأصوات أحياناء ويقض د به الأسرة النطقِية وهى 
مجموعة من الأصوات الث تَشَمَّل الوحدات الصوتية ذاتٌ دَرّحَة الانفتاح نفسها. 
*- مصطلّحٌ في علم المعاجم., يُطلَّقَ على أسرّة الكلماتٍ المننَّمِيَةٍ إلى حَمَلٍ دَلالي واحد 
144 كحَقل الألوان مثلاء وَيُطَلّق أيضا على مجموعَة الكلماتٍ الت تنتّمى إلى 


.field, semantic field, semantic field theory جذرواحد. راجع‎ 


مُصْطَلَحَاتٌ القَرَابَةِ family terms‏ 
مصطلّح معجَديٌ لاء يُشيرإلى أسماء السب ومُصطَلَّحاتِه. مثل الأب والأمّ والابن 
والبنت والعَّمٌ والخَالٍ ونخوذلك ممايّقَع ضِمِنَ هذا الحَمَلٍ الدّلاليّ. راجع 56020166 ,5610 


.fields, semantic field theory 


شَجَرَة عَائِلَةٍِ (لعَوِيَّةِ) family tree‏ 
رة تبن العلاقات النْسَبيَة بين لات العائلة اللغوية الواحدة »هتل تة غائلة 
اللغاتٍ السَاميَّةِ, ونَجَّرَةٍِ عائلةٍ اللغاتٍ الهندية الأوروبية. راجع )١(‏ لاذهه]. 


لَعَهُ الْأَبْوَةٍ fatherese (language)‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ. يُقِصّد به اللغةٌ المبِسَطَةُ التي يخاطب بها الأب طِفْلّه في المراجل الأولى 
من نموه اللغويّ. وهي لغة شَبِيهَةُ بأغة الأمومَةء بيد أن الثانية أَحَصٌ من الأولىء وأشيّع 

منها اسيّعمالا 2 الدراسات اللغوية الفسكة: راجع .motherse language, baby talk‏ 


ترك 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


faulty generalization التَعْمِيمْ الحاطئ‎ 


.generalization , overgeneralization راجع‎ 


صديقان خادعان faux amis‏ 
مصطلحٌ آخَرُ للنّظائر الخادِعَةء ويّعني أن كلمة في لغةٍ ما تُناظِ ر كلمةً أخرى في لغةٍ 
أخرى في الكل وتختيِف عنها في المعنى . وتسمى أيضا: false cognate‏ أو: .false friends‏ 


.false cognate راجع‎ 


الأشگال المُمَصَلَةَ للجُمْلَةِ favorite sentence forms‏ 
مصطلحٌ شاع اسيّعماله عند بلومفيلد لوصف ترتيب عناصر الجُمِلَّةٍ الغالِبَةٍ فلغةٍ ماء 
َوهو افك العام ل للخملة آي اة الأو حية. فالكمرة الإتليزية يغب انتا 
بالمستد إليه أو الفاعِلٍ فالمسندٍ فالمفعولٍ به 51/0, أوتكون طَلَبِيَةَ imperative‏ تخلو - في 
الظاهر - من المسنّد إليه أوالفاعل. والجُملة العربية يَغْلِب أن تب دأ بالفعل فالفاعِلٍ 
فالمفعولٍ به ۷80 ما لم يكن تَمَةَ خَرَّصٌ بلاغيٌيَتَطلّب تقديمٌ الفاعل أوالمسنَدٍ إليه. 
والْجُملَة الفارسيةٌ بقلب أن تبدأبالفاعل فا مفعولٍ به فالفعل 86۷ وكذلك اليايانية: 


وهكذا- وما حرج عن هذا الترتيب أو الكل يُعَدُ - في تر بلومفيلد - جمالدفرعية أو 


مَعْلَمَ /سِمَة feature‏ 


5خ ه 


سِمَة تُميِرْالعُنْصُرَ اللغويٌ من غيره أونّعني نَصِنِيمَه ضِمنَ مجموعةٍ من العناصر 
اللغويةٍ في أيّ مستوى من مستوّيات اللغة؛ كالمستوى الصوتي؛ والمستوى الصرف 
والمستوى النحويٌ. والمستوى الدَّلاليّ. فالفُونيم: /0/ انفجاري مجهونٌ وهذه السَّمَُ 
(الجَهِْر) تمي عن الفونيم: /0/ الانفجاريّ الممهموس. ونَصَنَفُه ضِمنَ أصواتٍ أخرى 
انَفِجِارِيَةَ مجهورةٍ؛ مثل: /9/ , /0/. 


oo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نظاق السات feature dimension‏ 
مصطلع لوي عاسو :بم أيضا تطاق الشواكن: ويُطلق على مجموغة الخضاتص 
التحوية الق بينم باص وى وفق اعت ارمعين. فالاسة - ف العريية مقا نه 
ثلاثة نطاقات. هي: العَدَدُ والنَّوع. والحالّةٌ الإعرابية. وكلٌ طاق منها يمكن أن يَنْقَيِم 

اف رن :فاد نه كرو أواختباراث الاق هو امقر واللشق والبقمم: 


إرجَاع (تَغْذِيَة راجعَة) feedback‏ 
مصطلحٌ عام يشيع اسيّعماله في الدراسات اللغوية والنفسية والتربويةٍ والإدارية, 
يُقَصد به رد الفعلٍ الذي يتَلَمَاه المتحدَّتُ من المستمع للدّلانّة على فَهمه للرّسالّة من 
عَدَمهء؛ سواء أكان الرَّدُ تَفظيًا مباشراء أم غي رفظي كالإيماءات والانفعالات. ومن ذلك 
التعريرٌ الذي لامعل اللغة من ظلابه للتأكد من فَهمهم لاي عُنصرمن غتاضصر 
الدرسء والتّعزِيرُ الذي يتَلَمَاه المتعلم هن المعلّم ردا على أي سُلوكِ يَصدُّرمنه. سواء أكان 
التُعزي رفظي أم غيرَلَفظِيّ. 
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دورَة تغْذِيَة رَاجِعَةَ feedback loop‏ 


مفبطلة شوق عضي : تالشديه اللعلوساث الحشية الى ها الجسم فق آنا اصدا 
الكلام؛ تيج للمتكلم مُراقَبَةَ قلافه: وتعديل طق أصوات وكلماتٍ معيّنّة: 


شَُرُوظ المُلاءَمَة felicity conditions‏ 
مصطلحٌ في نظرية أفعال الكلامء يُقِصَّد به الشروظ الواجبُ توفرها في النشاط الكلامِيٌ 
ليؤدّي مُهمَنّه. وهي شُروظ اللْبَاقَةٍ أوشروظ الصّدْق. فالوَعدُ الذي يَرضَى به الَو وما 
يَنبَعه من قول في أثناء عَقَدِ الزواج وَعْدُ صَحِيعٌ ف الأصل لمَّدرّته على تنفيذه من حيث 
الأصل. أماف جُملة: أعِدُك ا الجوّصحوا غداء فهذا وعد غير صَحيح؛ لأنه 
فَمَدَأَهمَ شروطه. وهو قَدرَةٌ المتحدّثٍ على إنجازوَّعده الذي لايّملكه ولا يتّحَكَّم فيه. 

ويُستّعمل المصطلح أيضا بمعنى شُروظ اللَبافَةٍ في التّعبير. 


6۳٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مؤنث feminine‏ 
صِيعَةٌ نحوية تُميّرْما يدُل على التأنيث أويُشيرإليهء وتختّيف اللغاثٌ في ذلك؛ فالعربيةٌ 
مثلا تُميّرالموْنْتَ بصِيّعْ خاصّةٍ وضمائرٌ ومَوصولاتٍ وتوجب المطَابَمَةَ في التأنيث. في حين 
تققد تعض اللات ل السَّمَة كالإنجليزية مثلا. والتأنيث لا يعني بالضرورّة الدلالة 

على الأنثى من حيث الجنس؛ فقد يكون التأنيثُ حَقيقيا أو مجازيا أولّفظيا. 


اللْسَانِيَاتَ النَسْويّة feminist linguistics‏ 
الجا لشسوئ تخل بدراشة الاستعمالات اللقويّة ق مخاظجة كل من اتحنشين«الأكروالانق: 
والمشكلات اللغوية الاجتماعية المرتبظة بها ؛ لهذا يُسمى الَمَدَ النّسوَيّ .feminist criticism‏ 
يَشمل هذا الاتجاه دراسة الفروقٍ بين الجنسَين في الاستعمال اللغوي؛ كوَسْم المرأةٍ بوَسمٍ 
أوعلامَةٍ تميّزها عن الرّجل؛ كعلامّة التأنيث مثلاء بالنَطرإِى الرَجُل بأنه الأصل والمرأة فرع 
واسيّعمالٍ ضمائرٍالمذكّر لكل من الجنسينء وكذلك أسماءٌ الإشارَة والموصولاتٌ والإسناد 
ونحؤذلك ممايويي بأن الزَّجُلَ أصل الْبَشَر بيد أن اللغاتٍ تختّيِف في هذا التّمِييزِأو التَحَيُرٍ 

اللغويٌ للرَّجْلء وما إذا كان مَقبولا أو مَرفوضا في ثقافة اللغة, ودرّجات القَبِولٍ أوالرَّفض. 


طفل بَرَي feral child‏ 
e ٠ 0 i 2 8 2‏ 7 قا a2‏ ووه 82 ووش Sue SRR‏ 
وصف يطلق على أي طفل بَشْرِي عاش ق بريةٍ أوني غابَةٍَ في عزلةٍ تامةَ أومع حيوانات, 
ولم تتح له فرضَةٌ الاتصالٍ بالبَشَن فلم يكيب لغة أمَّاءوَهذه الحالة يرد ذكرها كثيرا 
ف اللصادراللقوية ونس تد ل بها بعص اللفويين على الغترة الكرجَة ق اكتساب اللقة 
period in language acquisition‏ اcritica.‏ لكنها نادرا ماتحدذث 2 الواقع. 


لَوْحَة فيل fidel chart‏ 
لَوحَة تستَخدَم وسيلةً تعليمية في الطريمّة الصَّامِثَّةٍ لإهللا51601 106؛ لتعليم أصواتِ 
اللخ الأحسية:وريظ الأضوات روف التمحتة :ولاسئنا الأضوات الصائتة ف اللغة 


الإنجليزية. إذ يُُستَخْدَّمِ في تعليمها ثماني لّوحات؛ لكثرة عَدَدِ ظرائق الد لتهجئة في هذه اللغة. 


ov 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أَمَانَة #دقة fidelity‏ 
مصطلح في علم الترجّمة, يُشيرإلى العلاقة بين النْص المّرجّم والنصٌ الأصليّ امرجم 
منفى 2 صّوء نظرية الترجّمة الوؤظيفيةء ويُسمّى أيضا التناسة انط intertextual‏ 


coherence, faithful translation 


field حَقل /مَجَالٌَ‎ 
۰٠ 2 .ام‎ 2 E E yT. وو‎ 

-١‏ مصطلح عام يطلق على أي حَقَلٍ من حقول العلم والمعرفة مستقل عن غيره 
٤ء‏ ا 5 4 7 و 

الحا اا وه اا مح فيه و ا ا و بقن ا و 

والاقتصاد واللغويات,. وقد يُطلَّق على ميدان خاصٌ ضمنَ ميدان عامٌ؛ كحَقل تعليم 

اللغاتٍ مثلا ضمنَ علم اللغة التطبيقي. 


؟- حَقَلٌ معجّمِيٌ دلا يُشيرإلى كلماتٍ أو تَعبيراتٍ مُرتَبِطٍ بعضّها بيبعض؛ فالكلماث: 
(أبْ) و(أم) و(أح) و(أخث) و(عَم) و(عَمَة) و(خال) و(خالة). تمي إلى قل دلا 


واحدٍ هو القَّرابَة الكل لكيه م (يخل) و(عين) و(أنف) ي 
الدّلاليّة. راجع semantic field theory, field theory‏ 


عَدَمْ اشتقلال المَجَالٍ (التّزكيرًالكليٰ) field dependence‏ 
طاق عل الس اة »ونوعٌ من الفروق الفَردِيةٍء يُسمَى أيضا الاعتّماد على 
المجال المع رف أوالإدراكيّ :ويشيرالى أسلوب عرق في التعلم بتر كيه التعلم ال اة 
التعليمية التي هو بصددها أوالتي هو مُوَجهُ إليها نظرة كُلَيَّةَ ونَسَيطِر على تفكيره. حتى 
إنه ليجد صُعويَةٌ في النظرإلى فقرّة معيّنةٍ عندما ترد في مجالي من فقرات أخرى. ويُقابل 
هذا الأسلوبَ أسلوبٌ الاستّقلال عن المجالء أو التركيزٌ الجُرْفُُ وءموومومه0ما اواك 
الذي يَستطيع فيه المتعلَّمْ التركيرّعلى فِقرات معيّنةٍ دونَ أن يؤنّرذْلك في فهمه للسّياق 
أو مَعلوماتِه السابقّة. اهنّمّ بعص اللغويين التطبيقيين بهذه الظاهِرّة. ونظروا إلى 


o۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأسلويّين على أنهما من الفُروق المّردية المهمّة ف تعلم اللغاتٍ الأجنّبية. لكنّ آخرين لا 


سمه يعض م س امم م 


يرون لهذه الظاهِرة أي قِيمَة في هذا المبدان. راجع .field independence‏ 


ب ت 


خِبْرَاتٌ مَيْدَانِيَة field experiences‏ 
مصطلحٌ تعليميٌ؛ يُشيرإلى المُرّص المتاحَةٍ للطلاب المعلّمين (المعلّمين المنَدَرّبين) لممارّسة 
التدريس في فصول دراسيةٍ حَقيقية تُكسِبْهم تجاربَ مَيدانيةء وتَمنّحُهم خِبْراتٍ مهنِيةً: 

بدلا من الاقيّصارعلى الإعدادٍ النَظرِيٌّ أُومُمارَسةٍ التدريس المصَغَّر. 


اشتقلال المَجَال (التركيزالجُزفي) field independence‏ 
مصطلح في علم النفس المعرفي؛ ونوعٌ من الفروق الفَردِيةٍ يعني قدرَةً المتعلم على 
الاستقلال والتركيزعلى عناصِرٌ معيّنةٍ ضِمنَ المهمَّةٍ التعليمة دونَ أن يؤتّرذْلك في فَهمه 
للسياق. في مُقابل الاعيّمادٍ على المجال أو التركيز الكُلّيٌّ. راجع 9008014م891006. 


الشات المد اة رع اة ادان field linguistics‏ 
مصطلح يُطلّق على طبيعّة البَحث اللغويٌ الميدانيّ. حيث يمع الباجث اللغويٌ مادّنّه 
العلمية عن اللغة التي يدرسها بالاتصال الع المباشر بالناطقين بهاء أو بِمُخْبرٍ منهم 
04)فلا يقتّصِر على الموادٌ المنشورّة, أومايُكتّب حَولَ اللغة. يَنطَبق هذا الوّصفْ أيضا 
على الدراسة اللغوية التَطَبيقِية ف الو الك ال رخلى ف كل من الخد ام واللقة الثائيية: 


عم هه ا 


ظريقة مدان field method‏ 
مصطلح في البحث في علم اللغة وف اكتساب اللغة, يعني جمحَ المعلوماتٍ اللغويةٍ من 
الأفراد موضوع الدراسة:؛ بالملاحظّة الميدائيّة: أوبالقابلة الشفهّية: أوبالتُسجيل ال 
ف اوا ريني اق اكه و 
علميًا_ وغانيا ها وف الباحك ف الدراسة اللقوية البدائية إلى تأيبد شري قائمة أو 
بناءٍ نظرية جديدة في علم اللغة العام أوفي علم اللغة التطبيقيّ واكتساب اللغات الأمَ أو 


.field study, field research الثانية أوالأجنبية. راجع‎ 


o۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


field of discourse مَجَالَ الحديث‎ 


مصطلح استعمّله ماي كل هاليداي 19110297 .۸ .۸ .۷ف نظريته اللغوية, يُطلق عليه 
أحيانا: 1۵٠۴ء‏ ويّعني به الموضوعً الذي يَصِحٌ أن يُصَنّف تحنّه الحديث؛ كمَوضوعات 
السياسة والتربية والب والاقتصاد. ومجال الحديث هو أحَذ العَوامل الثلاثة التي 
تمَسّرالسياقَ الاجتماعىّ للغة, أما العاملان الآخران فهما: فحوى الحديث أ٥ ۵٣0١‏ 


.mode of discourse وکل الحديث‎ «discourse 


خث مَيْدَاني field research‏ 
مطل فام للبت والدرافية ق محقم خقول العاتم والمغرفة يفا ق ذلك اقول 
اللغوية؛ ويْقصد به الدراسة العلييةٌ الْعَمَلِيةٌ انق تمع مُعلومائها من قيدان خقيقي. 


.field method , field study راجع‎ .field study ننن أيضا دراسة اة‎ 


وراش 1 field study‏ 
الدراسة العلمية ال تبقع قعلومائها من يدان خقيقي: ويقصد هافق الدراسات 
اللغوية النظرية العامَّة: دراسة نُصوصٍ لغويةٍ مَجِموعَةٍ من الناطقين باللغة المدروسَةٍ 
دراسَةً مباشرَةَ بقصد تحليل اللغةٍ صَوتيًا أوفونيميًا أوصرفيًا أو نحويًا أو دلاليًا. ويُقصد 
بها ق الدراسات اللغوية التطبيقية: الدراسة الإثتوغرافية لسشلوك متعلّمي اللغة في 
ا ا :وتسجيل تقاغلهم مع المعلم: وال هم نع بعك ف مدان الا 

داخلَ حجرة ذَالْصَّسفَ أوخارجّها. راجع .field research , field method‏ 


اخْيبَارُ مَيْدَايْ field testing‏ 
تجريبٌ الموادٌ التعليمية تجريبا مَيدانيا؛ٍ بتدريسها للطلاب المقَرَرَة عليهم, واختّبارِ 
فاعلريهاء والتأكن مين قشيقها للأهداق اللزسوقة لاء وتعدييل سانب تعديله قبل 
طباعَيّها وتشرهاء مع الأخذ في الحُسبان آراءَ الأساتذة ورُدِودَ أفعالٍ الطلاب. ونحوها. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َظرِيَةَ المَجَالٍ الدَلالٍ field theory‏ 
لري هنم اد لت أن الع ب أذاقة من هن كاد اسوقات الفلوية بين 
مجموعَة الكلماتٍ الواقعة في مَجَالٍ دلالي واحد .semantic field‏ وت آنض ا نظرينة 
الحُقولٍ الدّلالية. راجع .semantic field theory‏ 


field trip رخلة مَيْدَانيَةَ‎ 


-١‏ مصطلح تعليميٌ؛ يُقصَد به أي رحلَّةٍ يقوم بها الطلابُ مع معلميهم لأغراض 
تعليميةء بمافي ذلك تعليمُ اللغة؛ حي ث يَكتّسِب الطلابُ كلماتٍ وعباراتٍ مَقَرونَة 
بمعانيها ومجالاتِ استعمالاتها في آن واحد. ومن الأماكن التي يُفصّل أن يقصدها 
دابع النقدة القافية لأغبي قل الول نهيثة تاف تو وكواتتن السيواقاكديةالأبسوان 
التجارية والمحاكم والمناَ بات الاجيّماعية. 

5 2200 ياد و د‎ 4 3 yT 
؟- مصطلح لغوي نظري عام يُقصد به الرّحلّةَ التي يقوم بها اللغوي إلى مَوطِن اللغة‎ 
التي يَدرسها أو يدرس تَقافتّها؛ فيَعيش مذدَّةَ بين الناطقين بهاء ويسَجّل كلامَهم» ويكتب‎ 
مَلحوظاتّه عن أنواع السشلوك التي يُمارسونهاء ولاسيّما السلوك اللغوي الاجتماعيٌ.‎ 
fieldwork عَمَلَّ مَيْدَانّ‎ 
مجموغ الأنشطة التي يقوم بها الباحث اللغويٌ والّسائلٍ التي يَستّعملها في الميدان‎ 
التصئوق على فعاو فاك لشوينة سرا عت اراد ا ب أم لكونة هة‎ 
.field method, field research , field study , field trip راجع‎ 
figurative language لَعَةَ مَجَازِيَة‎ 


eg 5‏ 3 398 7 1 9 5 8 5 
للكلمات أو الجْممل» كالتّشبيه والاسيّعارّة. راجع .figure (of speech)‏ 


اه 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


9 


0# جو 


صَورَة بَلاغِيّةُ figure (of speech)‏ 
مَجارَأوصِيغْةٌ بلاغية يُّقِصّد منها معن يَتجاوّزالمعنى المباشِرَ للكلمات أو الجُمَل. ومن 
أبرّزالصُوَرٍا مجازِيَة: التشبية «simile‏ والاستعارة .metaphor‏ بيد أن المجار - وفقّ هذا 

المفهوم - يخْتّيِف عن المفهوم السائدٍ للمجازفي البلاعَة العريية. 


fill-in exercise تمرين التغبئة‎ 


تمرينٌ لغوي يَستّدعي مَلءَ المَراغْ في جُملَّةٍ ما بكلمة واحدةٍ مناسِبةٍ تكون - في الغالب - 


كلمة وَظيفية ؛ مثل حَرفٍ الجر أو حرف العَطني. أوالضمير. وتيف هذا التمرينْ عن 
تمريق التكملة: 


fill-in-the blank test اخْتِبَارْمَلءٍ الفَرَاغْ‎ 


اختبال أونوعٌ من الاختباں أُوجُزءٌ منهء يعتّمِد على إضافَةٍ كلماتٍ مَحذوفَةٍ ف خاناتِ 


متعددذة:ونشبه تمرين التعئة. راجع .fillin exercise‏ 


وَقْفُ مَمْلُوهٌ (وَقف عَيرْصَامتِ) filled pause‏ 
استّعمال المتحدَّبُ أصواتا ترّدّدِيّةء كالَهَمْهَمَة مثلا (2 ,۸٣ا‏ ,000ن)» بغرَّضْ الفَّصلٍ بين 
اجا اكاد ولد هذه الفواصل كلك الأصواك ا هن | العو إلى اة نين أعزاء 
الكلامء المسمَّى بالوّقف الصامتٍ مهم 511604. ويْلاحَظ أن المتحدَّتٌ البَطيءَ هوالذي 


يلجا إلى الوّقف بنوعَيُه: الصامِتء وغيرالصامت. راجع .pausing , hesitation pheromera‏ 
شَاغل /مَالِنَة filler‏ 
مصطلحٌ 2 َظرية القوالِب. المعروفة تالا هة 5 6 يُسمّى أيضا مالع الخاتة 


أومالىَ القالتّب :500:80 ويُقصَد به العُنْصْرٌ اللعَوىٌ ولاسيّما الكلمة» الذي يَشْعَل الحَيّرّ 
أو الخانَةً أماه 2 الوَّظيفَة النحوية. راجع .Slot filler, slot, Slot-and-filler‏ 
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یس film script‏ 
النَّضّ الذي يُعَدُ ليُرافِق مَسَاهِدَ الفيلم التعليميّء ولاسيّما في مجال تعليم اللغات. 


شريط مُصَوَّرٌ film strip‏ 
فيلمٌ صامِثُ يتكوّن من سلس اة من الصورغيرالمتحرَكة المذيّلَةٍ بكتابة توضيحيةٍ 
caption‏ . وهووسيلةً مُفِيدَهٌ في التعليم ٠خاضَّةً‏ في تعليم اللغة للأطفال »وقد يُستَعمَل في 

البسك ل ا و ی 


تصفيّة filtering‏ 
استعمال قَيدٍ أو شرط لمنع نتيجَةٍ غيرٍمَرغوب فيها. ويُستعمّل هذا القَيدُ فيالنحو 
التحويليٌ بصمَّةٍ خاصَّةٍء ويَعني استعمال قَيدٍ نحويٌ, يُسمى المصَميَ أو الراشح 8/66 أو 
شرك الإخراج output conditioning‏ مع القاعدة النحوية؛ لتّعيين التراكيب غيرالصحيحة 
التي قد توَنّدها القاعدةٌ ومَنوها من الدّخول في عَمَلية التحليلء والسّماح بدُخول 
التراكيب الصحيحة. ويْستَخدَم المصمّي أيضالمنع تكرار تّطبيقٍ القاعدة ف حالات 
معيّنة, وكذلك لمنع الناج الدَّلاليٌ غير المرغوب فيه. وتُسمَّى هذه العَمَّلية بِالنّصفِيَة 

amê filtering الدّلالية‎ 


final ختامي‎ 


ضفة لأ غنضرلغويٌ يَمَع فيآخر مجموعَةِ ماء سواءٌ أكان صوتاأم كلمة أم عبارة؛ 
كالفونيم: /۲/ في كلمة: :08 والعنقودٍ الصوتي::5- في كلمة : ؛ؤذاء والكلمة : (غدا) في جملة: 
سوف يصل الوفدُ غداء وهكذا. 


امْيَحَانَ نِهَاي final exam‏ 
الامتحان الذي يُجِرَى للطلاب ف نهايّة المَصلٍ الدراسى» أونهايَةٍ الدّورَةِ التدريسية. وغالبا 
2 2 3 وھ ر 4 


o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغات الأجنبية؛ لأنهالا تق الكفايَةً اللغوية language proficiency‏ بقدر ما تين 
التَحَصيل اللغويّ 2 برنامج محَدّد.لذا تستيدل بها اختبارات الكفاية .proficiency tests‏ 


تَهْحجِنَّة الأصَابع finger-spelling‏ 
أسلوبٌ من أساليب التواصّل بين فة الضُمُ ومن يتَّوَاصل معهم بلّغة الإشارة. وهو 
أسلوبٌ للتّهجئة تُمَفَّل كل حَرَكةٍ إصبع فيه - بطريقَةٍ معيَّنةٍ - حرفا من الحُروف 
الألفبائيعة. وتستعمل هذه الوسباة غالبا ن اسما الالام أوفي الكلمات والمعاني التي 
لسن ليا اشنارات محدّدة. أوالتي لم يَصطَلِح طَرّفا الحديث على معانيها أو لتأكيد 
مَعلومَةء أولزيادّة التوضيح. 


نَوْعٌ مَحْدود مُغْلَقَ finite class‏ 
سكت خود من الألفاظ في لغةٍ ماء يُسمى أيضا: 01255 015560 مثل روف الجن 
وحُروفٍ العطف. والضمائر وأسماءٍ الإشارةء والأسماءٍ الموصولّة, ونحوذلك مما يُعرّف 
بالكلمات أوالأدواتٍ الوّظيفية. ويُقابله النوعٌ أو الصف المفتوحٌ وواه ١٠م‏ وهو الكلمات 
العحمينة أوكلماتٌ المحتوى .content words‏ 


عة مَحْدَودَةٌ finite (state) language‏ 
نش كن خض جميع القافلها وتزاكييهنا وقو امي ها بشهولة :سواء أكاتت لق اصطتاعية 
artificial language‏ كلغات البرمَجَةٍ الحاسوبية مثلاً أم له ملتوعفة في مجالٍ محدَّدء مثل 
لغاتِ المراسم الدّبلوماسية, ولغة الملاحَةٍ الجَوّيةء ونحوذلك. وجميع اللغاتِ البَشّرية 

الطبيعية لهات محدوةة هين تستعم لفق كواشف ومقامات ية 


ْو الحالات المَحْدُودَة finite-state grammar‏ 
التحزيل التهوئٌ الحدو بوشوكوغ من اة أنواع هن القواسه ف النعوالتوليدع اكد 
قَدرَة تحليلية محدودة: يَعجزعن تحليل العَدَدٍ غيرالمتناهى من الجُمَّل الممكِنَّةٍ نظريًا. 


o4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ويقوم منهَجُه على تحليل الكلماتٍ بحسب تتابعها في التركيبء ابتداء من الكلمة الأولىء 
بحيث دد كل كلمة صقف الكلمة التي تليها. أما التوضان الأكران فهما: قواعدُ نة 


.transformational grammar والْقَواعِدُ التحويلية‎ «phrase structure grammar الر گت‎ 


التخليل الصف المَحدُودُ finite-state morphology‏ 


و 8 4 ال ج 5 و ار 5 5 E.‏ 
مصطلح لغوي حاسويء يُقِصّد به بناءٌ نماذِيَ لغويةٍ حاسوبيةٍ للنظام الصرفي ذاتِ حالاتٍ 
محدودَةء واستعمالها مُنصرًا أساسيًا في نَظم مُعالَجَّة اللغة الطبيعية وتَعَرّفٍ الكلام. 


التخْليل الصَّوْقْ الفُونُولُوج المَحْدُودْ finite-state phonology‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوي. يُقصّد به بناءٌ نماذِيَّ لغويةٍ حاسوبيةٍ لظام الصوتي الفُونولوجي 
(الظيفي) ذاتٍ حالاتٍ محدودَةٍ مُتَّنَاهِيَةِ واستعمالها نرا أساسيًا فينظم مُعالَجَةِ 
اللغة الطبيعية وتعرّفٍ الكلام. 


فِغْلٌ مُصَرّفُ finite verb‏ 
قعل غر مد وشوضيفة فيا أده استعما لها الاد ار الخ أوالبقس اد 
الدّلالةُ على الزّمَن. ففي الإنجليزية مثلاء لا يُستَّعمَل الفعل المساعِدٌ: إلا مع المتكلّم 
المفرّدء ولا يُستَّعمَل الفعل المساعِدٌ: وأ إلا مع المفرّد الغائب. ولا يُستَعمَل الفعل: اه إلا 
ماضيا. والعبارة التي تتصَمن فعلا فد ودا نس عبارةً محدودَة .finite clause‏ ويُقابل 


الفعل المحدود هذا الفعل غيرالمحدود .non-finite verb‏ 


firing of rule إِغْمَال القاعدَة‎ 


مصطلعٌ لغويٌ حاسوق: يُسِتَعمَل ق برامج الذكاء الاصطتاعي» ويْقضد به تَنفيدُ 
وات القاهدة اللقوينة سق توا نتيا ديا تمل د کت لسو ماللمُعالجَة ويّجد 
البرنامَجٌ قاعدة تَنظبق عليه فإنه يقوم أوّلا باستّحضارتلك القاعدة إذا توفرت شروظ 


انطباقهاء لكنه قد يُطلقها أو لا يُطلِقها تَبَعالمقتَضَيات السّياق المعيّن. وثمَّةَ قواعدُ لا 


o40 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يحتاج إليها في تحليل الجُملَةَ إلا مرة واحدةء مثلْ قاعدة تعيين الفاعِلٍ والمفعول. وثمَّةَ 
قواعد يَلرّم تكرازها أكتّرّمن مرَّوٍء كقواعد تَعيينٍ الصّفاتِ والأحوالء وبعد الانتهاءٍ من 
استخدام القاعدة يَبظل مَفعولهًا. 


مَرْحَلَةُ المُناعَاة الأولى first babbling stage‏ 
مر ا ج امن ماحل اقساب اف القن ا تيا من 45915 اتل حن 
ها اهر اقات هى مرا و مركدة اف stage‏ وinاbabb.‏ وهذه المرحلّةٌ 
وت مرا اق ول مر فيا و طق بلطف قبا على اتال وکن 
ا وَالهَمَهَمَة وَالهَدِيلٍ والصراخ والضجك. لكن الباحثين 
انم راعلى بوا هات اة مو مزامل ااب اا د هاه 
ضمنَ مرحلة الصراخ «vocalizing stage‏ وتفه آخَرون ضِمنَ مرحّلة المناغاة. راجع 


.babbling stage / period, vocalizing stage 


اللْعَدُ الأولى first language‏ 
-١‏ وَصف يُطلّق على اللغة الأمّ للطفل. أي اللغةٌ التي يَكتّسِبها الطفلٌ اكتسابًا طبعيًا قبل 
غيرها من اللغات. ولا يتعلّمها من المدرشة:وغالتاها تقارق باللغة الثانية second language‏ 
#عوضق يلق عاي ال اا ق الام تحال وى اة انق ينكل ان 
الحديتٌ بها دون غيرهاء ولاسيّما في المجتّمعات ثنائية اللغة أو متعدّدَةٍ اللغات. وغالِبا 
ما تكون اللغة الأمُ أواللغة الرسمية هي الْممَضَلَة؛ كالطفل العرني الذي يعيش في 
بريطانيا أوأمريك ويْمَصّل الحديتٌ بالإنجليزية. 

*- وَصف يُطلّق على اللغة الأولىء وهي اللغةٌ الرَسميةٌ في بلَدٍ تتَعَدَّد فيه اللغاتٌ أو 
الأوحاث الى تكن دجا اعنم 2ة ال الال الزسمية مان ذلك اة العربية 
الفُصح في الأقطارالعربية, واللغةٌ الهندية في الهند. واللغة الأردية في باكستان. 


6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اتشات اللعة الم first language acquisition‏ 
مصطلح لشوي نسي :بحن عَم اكتساب الطفل لته الام اكتسايًا طبعيًا يتلشي 
المدخَلاتٍ اللغوية من والِدَّيّه أو مُرَبّيه أوأقرانه أو غيرهم من المحيطين به في بيئته. 
ووا وات واف وجل ت و ريات اكوب ننسية قرفت 
بتظريات اكتساب اللغة language acquisition theres‏ بی أن أَبِرَرَها التظريَة الفِطرِيَّة 
التي ترعَمَهاتشومسكي وبنی تھا على نظرية القواعد الک ٩۵و‏ ٥۷ں‏ التي 
أمّد فيها أن اللغة فطرَةٌ خاصة بالإنسان. وأن الطفل يَكتّسب لغنّه الأمَّ من المدخّلات 
اللغويَةٍ دونَ حاجَّةٍ إلى 58 مُنَطْم ويتوّص ل إلى قواعدها وقوانييِها بطريقة إبداعِيَةٍ 
نتيجة تَلَمَي المدخَلاتٍ اللغويَّةٍ بسَكلٍ طبعيّ, ثم فَرِضٍ الفُروضٍ حولهاء وتجريب هذه 
الفروضٍ تجريبًا مَعرِفيًا فطريًا. ويرى تشومس كي أيضا أن هذه العَمَلِيةَ بخصائصها 
واا ا ند جم الأطفال ما انت افا وتات تادا يه 

وتنؤعت مجتمعاتهم. 
صِيغَة المُتگلم first person‏ 
الْصَّيِعَةٌ الى تذل على المتكلم أو التكلمينءوذلاك حين يتكلم ارغ هن نفسه: أويتكلم 
معدو عق اتا امه لن الكهاكر انق هذ عى ا ر واا من 
مثل: (أنا) و( نحن) في العربية, ومثل: هالا ,ا في الإنجليزية, في مُقابل صِيعَةٍ المخاظب 


„first person pronoun راجع‎ .third person وصيغة الغائب‎ «second person 


صَمیرالمتگام first person pronoun‏ 
ضصَميريدْلَ على المتكلم أو المتكلمين. مثل: (أنا) و(نحن) في العربية. ومثلْ هالا ,| 
في الإنجليزية. ويُقابله ضَميرُ المخاظب وصَّميرٌ الغائب في الإفراد والتَثْبِية والجمع. 


.first person راجع‎ 


o۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللشانات القياقية Firthian Linguistics‏ 
علمُ اللغة الفيرشء وهو اسم أووَصف يُطلّق على منهّج اللغويٌّ البريطافً جون روبرت 
فيرث Rupert Fir|۸‏ مطمل (1530-1850م) في دراسة اللغةء ويُسمّى أيضا علمَ اللغة 
البريطانيً أو اللسانياتِ البريطانية .British Linguistics‏ وهومنهَّجٌ يتَمَيّزبالبحث عن أكثّر 
من م عة الل و اة افا االو كانة:كها متو باق الخال واد 
أن الكلمة تتَحَدّد دلالتها بالشياقء ولا معنى لها خارِجّه. تطوّرهذا المنْمَجٌ على يد 
أتباع فيرث. أمثال مايكل هاليداي «Michael Halliday‏ فشمي بالنحو النُظايِيَّ Systemic‏ 


ادن 


Function Theory‏ الذي يتصَّمَّن ثلاثة جوانبَ أساسيةء هي: الشَكلٌ الذي يَشمل قواعد 
النحووالمقرّدات, والمادٌةٌ ال تع الجانب الصوق والكثابة. والشياف وه والعلاقاتٌ 
ين الشكل والواقف أوهله الذلالة: 

fixation تَنْبِيتْ العَيْنِ‎ -١ 
مكلت ع ا ا تق 3و تلك شين ا و الشركة فى لقا لق ا‎ 
.fixation pause أجل إدراك ما يقرا راجع‎ 


E 
مصطلَح تركيبي معجّميٌ ؛ يُطلّق على كلماتٍ وتراكيبّ في لغةٍ ما لم تعد تستعمَل في تلك‎ 
اللغة. وقد يُطلّق على كلمةٍ تَخَلَمَت عن قريناتها لكنها لاتزال مُسنَعمَلةً دونَ غيرها من‎ 

قریناتها البائدة:وتستق .fossilized word‏ راجع fossilization‏ )؟(. 


وَقَفَة النَنْبِيتِ/وَقْمَهُ الاسْتِْرَاقِ fixation pause‏ 
مصطلح في علم النفس اق تونين الكَين عن الحَرّكة في أثناء القراءة من أجل 
إدراك ما يّقَرَا. وهي المدَّةٌ المَصِيرَةٌ التي ترتاح فيها مُقَلَّهٌ العَينِ بعد انتهائها من التركيز 
على الصورة البَصَرِية أوالمسافَةٍ القرائيةٍ في اللّصّ المقروءء وقبلَ أن تَنتَقِل إلى الصورة أو 
المسافة التاليَةٍ لها. 


04۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تابث fixed‏ 
زعا لآق فت او ابت من جيك اط أو تلوق أوالوظيفة أوالقاميتة: 
ويَصدّق هذا الوّصف على عَدَدِ من الظواهر اللغوية ؛ كالنّبرالثابتِ «fixed accent / stress‏ 

والّظام الثابتِ للگلمات. أونظام الگلمات الثابتِ في الجُملة .fixed word order‏ 


تَبْرُتَابتٌ fixed accent/stress‏ 
مصطلح في الأصوات. يُشيرإلى أي نَبِرِيَمَع على مَقطع مُعيِّنِ من الكلمة ولا يَنتَقِل إلى 
مَقطع آخَر مهما تَغيِّرَمَوقِعٌْ الكلمة أوتَغَيرت وَظيمَنُها في الجُملة» وهذاالموقِعٌ غالبا 
ا اعد اشوا لقون زوجب الفط ويو كد هة] اشر مخ تبرق تمرك امد ينين 
الهنغارية التي يَقَع النَّبرفيها على المقظع الأول من الكلمة, والبولندية التي يَمّع النَبرُ 
فيها على ما قبل المقظع الأخيرمن الكلمة,. والفارسية التي غالبا مايَمّع اللّبرُفيها 
ى ام رن الكلسة ااا فتَّضّع النّبرّدائما على المقظع الأخيرمن 
المجموعة لا من الكلمة. وَالتَّيرُ الثّابيت يُقابله النَّبِرالخُرٌ accen/ sess‏ 66 الذي ونه 

ابرق عَدَهِ من اللغات. منها الإنجليزية. 


تَغبِيرٌتَابت fixed expression‏ 
52 تطلق على التعبرات الاصطلاحية 505وأ655:م*6 idiomatic‏ أو العباراتٍ الجاهرّة 
أو المسكوكة. أو idioms‏ أو .formula‏ وهي أنماظ اا E‏ تتم اشات. وتتّكوّن 
من كلمَتّين أو أكسّ تحوّلّت عن معناها الحَرفي إلى معنى مُغْايرٍ اصطَلّحَت عليه الجَماعَةٌ 

التغوية: راجع expression‏ )(. 


بَنْدُ الإجَابَةٍ الثابت fixed-response item‏ 
اا الإسائةالسسيكة ف ار فسن تد من الغيارات التظروكهة ف السؤال: 
والسؤال المتعدَّدُ الخياراتٍ يُعَدُ نوعاً من أنواع بُنُودٍ الإجابة التَابِنَّةَ. راجع 60ذأ]دها. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تغْويض ابت الحَانَةِ fixed-slot substitution‏ 
تَدريِبٌ لغويٌ سمهي يميف إلى المران على القّوالب حيث يكون التعويصٌ في خانَةٍ ثابََةٍ أوفي 
قراغ ثابت؛ كخانّة الفاعلء أوخانَةٍ المبتدأء أوخانَّةٍ المفعولٍ به. ويُقابله التَعويضٌ مْتَغْيّرالخانَة. 


نِظَامُ الكَلِماتٍ الثابثُ fixed word order‏ 
اللَسَقُ النَابِتُ للكلمات في الجُملة. وهو تَرتِيبُ الكلماتٍ في لغةٍ ما ترتيبا ثابتا بحيث 
بحدث تَغييِرُمَوضع الكلمة تّغييرا في المعنى أوفي الوّظيفة النحوية. ويحدث هذافي 
اللغات التي ارعن العلاقات النحوية بمواقع الكلماتٍ لا بالعلامات الإعرابيةء كما 
بمحدث في معضّم تراكيب الإنجليزية: فالجملة : اله 5201590 يخْتّيِف معناها عن معنى 
الجُملة :5:01 وو الث. فا لاسمُ :53001 في الأولى فاعِل والاسمْ: ال۸ مفعول به. أمافي الثانية 
فالاسم: ال۸ هو الفاعل والاسم: 501 هو المفعول به. ولايَصِمّ ف الإنجليزية أن يُقال: 
“Arrived John‏ بل يجب أن يُقال: 301060 امل خلافا للعربية حيث يُقال: سافَرَ محمد 
ومحمدٌ سافَّر كما يّمَال: رأى محمد عليّاء ورأى عليًّا محمد ولا يختّيِف معن الجُملَتَين 
ولا تختّيف وَظيفة كل كلمةٍ فيهاء لكن قد تختِّف المعاني والْمقَاصِدُ البلاغية. والسببٌ 
في ذلك وجِودُ علاماتٍ الإعراب التي تَلحَقَ أواخِرّ الكلماتٍ فتحَدَّد وَظيفة كل كلمةٍ في 
الجُملة العربية. وعلى الرَّغم من ذلك. ففي العربية تراكيبُ ذاتٌ نظام ثابتٍء منها 

لضاف والشاف إليف والتعحت والتعوئ: والجارٌ والحروث والضم نومره 


FL لْغَةَ أجنّبيّة‎ 
.foreign language راجع‎ 
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flannel board لَوْحَةَ وَبَرِيَ‎ 

5 ا $ 5 € 3 و 7 ا j‏ 5 
وُسِيِلة تعليمينة يُقكّست بها التسبورة أواللوكة الخشة الى تستعمل سط كالخرضن 
الصوروالبطاقات التعليميةء وكانت شائعة الاستعمال في تعليم اللغاتٍ قبل انيِسَارٍ 


البرامج الحاسوبيةٍ وأجهرَةٍ الَعَرضٍ الحديثة. 


00۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ضوت مشتل flapped sound‏ 
صو صامتٌ. أوصِفة لصوتٍ صامت. يُنطق بِتَماسٌ ريع بين غضوَين من أعضاء 
النطق ؛كالصوت : ف الكلمات الإنجليزية : very, sorry, Mar‏ الذي ينطق بتماش سريج 
بين طَرَفٍ اللسانِ وطَرّفٍ اللئةٍ ورين هن هذا الضَلوّت اتخوت ا افيف مو الل ف 

اللطق الأحريكي انلصوت : في كلمة :۴ ونْطقٍ الصوتٍ : /0/ في كلمة .ladder:‏ 


0 22 ان 3 
بطاقة وَمضية flash card‏ 


بطافة هع الا تكتب عه اكلم أوههارا وة تعرضي اسه اة علي الطالدهب 
لمدَّةٍ وَجِيرَةِ ثم يُخفيها عنهم, ثم يَطلّب منهم نطق ما قفَرَؤُوهِ من البطافّة. وقد تحوي 
صُوَراليُعَبرَالطْلابٌ عن مضموتها. وتستعمل هذه البطاقَةٌ لتدريب المتعلّم على توسيع 
المدّى البَصَريٌ في أثناء القراءةء وتسريع عَمَلية القراءة. 


ف و flat aid‏ 
وُسَيلة ا يذذاث ین فط ات ظلول شرن كالضورة طن انرق مات وهی 

من الوّسائل التُقليديَّةِ ف تعليم اللخات. 
تَغْلِيم اللْقَاتِ الأَجَبيَّة 


.Foreign Language Education راجع‎ 


اللغاث الأَجِنَبِيةُ في المَدْرَسَةٍ الابتدَائيّة FLES‏ 


. Foreign Languages in Elementary School راجع‎ 


تصريف flexion/flection‏ 
عمَّلية تصريف العَناصِرٍ اللغوية في لغةٍ مُتَصَرّفَة . سواء بإضافة سَوابقَ أولَواحِقَ أو بتَغييرٍ 
في بنيّة الكلمة؛ كتصريف الأسماءٍ من الإفراد إلى التَثبْيَة والجّمع, وتصريف الأفعال من 


ماص إلى مضارع وأمر. راجع .flexional language‏ 


CL 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْعَة تَصْرِيفِيّة flexional language‏ 
وَصف يُطلَّق على أيٌّ لغةٍ تُضِيف إلى كلماتها سَوابقٌ ولواحِق لبيان العلاقات النحوية بين 
الكلماتٍ في الجملة الوؤاحدة: ويّنظيق هذا الضف على اللغات الأصقنّة واللغات الاشتقاقية. 


تَعَلّمْ اللْغَاتِ الْأَجْنَبيةٍ FLL‏ 


.Foreign Language Learning راجع‎ 


FLT تَذْرِيس اللَعَاتٍ الأجِنَبيّة‎ 
. Foreign Language Teaching راجع‎ 


ا ت 


طَلاقَةٌ (لْعَويَة) fluency‏ 
إصدازالكلام بطريقَةٍ سَلِسَةٍ. من غيرتفكيرف اختيارالكلماتٍ وبناءٍ الصّيَعْ والتراكيب, 
ولا ترذ ولا تَلَعْنُم في الكلامء بل يكون الكلامُ طبعيًا من حيث السرعة والوّصل والوّقفُ 
والنَّبِرُ والتنغِيمُ والإيقاغ. واستعمالُ حُروف الجَّرٌ وأدواتٍ الرّبطء وَاخْيِيارٌ الكلماتِ 
المناسبة, ونحؤذلك. وف تعليم اللغاتٍ الأجتبية تُوصَف الطلافَةَ بأنها الكفايّةٌ التواضلية 
متعم اللغةٍ الَهدَفِ ولوتضَّمَّن كلامُه بعص الأخطاءٍ التي لاتؤدّي إلى ضعوباتٍ في فّهم 
الأسنانة روتف ساد من الطوتةاديية لقي وال نة اللقرمة أو انشيكة التسوية 
accuracy‏ فا لثانيةٌ ا شَريطَة ألا تكون على حساب الأولى. بيد أن التركيرَ على 
الطلافّة ف وَقتِ مُبكّرِقد يؤدّي إلى تعجر أخطاء متعلم اللغة مهنأ اأووه؟ error‏ أو بعضها. 


fluency aphasia حُبْسَةٌ اللاقة‎ 


و1 
ف 2 e‏ 


خبشة تُصيب الو ية أصابة ق وماقه: أولكترق سنه تفي الطادقة فى الحديعه 
و کي الك يد 9 0 

خاصّة في تصيِيف العناصر اللغوية التي تربطها روابظ دلاليةءوهى قريبة من الخبسة 

.disfluency, dysfluency راجع‎ semantic breakdown الدَّلاليّة أُوتَمَكَك المعنى‎ 


oof 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أَبْعَادُ الطَلاقَة fluency dimensions‏ 
مُكوّناتٌ الطّلاقةٍ أوالعَناصِ رٌ التي تنكوّن منها الطّلاقةٌ اللغويةء وهي: سُرعة الكلام, 
ومَنْطقِيَةٌ الجْمَلٍِ من حيث المعنى والمبنىء والقدرةٌ على الكلام وتّنويعه في مَوَاقَفٌ 
مختّيفة, والفُدرَةٌ على التعبيرالابتِكارِيٌ. 


اضْطِرَابَاتٌ الكلاقة fluency disorders‏ 
مصظلحٌ لغوي نفسيٌ عص يُقَضّد به اصطراباتٌ الكلام ال تُصيب المع فتُّجِيقَ ظلاقتّه 
ف الد aga de‏ نطق ALE a‏ 
المناسبة, ونحوذلك. ويعني المصطلح أيضا التّذبدْبَ في الطلافّة والتَّعَيْرّغيرَالمنْتَظِم فيها؛ 

فجن الطلاقة أجيانا:وتشوع أحيانا أشرق» لأسباب نفسية أؤ أهراض عصبية: 


قار ئ ماهر fluent reader‏ 
وا طاق على من ليه دز على القلراءةالسريفة مخ الم الشليو للتّصن مقرو 
سنو أكان الفاق سخ الا طقن اة النكّن اللشروع أو من التاملشيق يلات شرف 
ويُطلّق هذا الضف على من يقرأ من الأعلى إلى الأذفى «top-down reading‏ ورك على 
المعنى. وكذلك من يقرأ قراءةً تفاعُليةً 9 interactive‏ تمع بين قراءة المعنى والقراءة 
الحرفية التَّصاعْدِيََةَ bottom-up reading‏ 


مَلْطلِقة بريه focal area‏ 
مصطلَحٌ لغوي اجتماغيٌ . يُشيرإلى المنطقة الرئيسة التي تَقَّع ضِمن المحيط الجخراف الذي 
نلق منه مَوجَاتٌ الاتيشارِ والتَعَيرف لغةٍ ماء وتَنتّقَل منها إلى مناطِقّ هامشِية, وغالبا 

ماتكون العواصِم والمدّنُ الكبرى في بلي ما هي المناظِقٌ البؤرية لهذا الانتِسَارِوالتّعَيْر 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
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بوره focus‏ 
فنص اوخو من التركبب تسن يه الت و رض على إببرازه الشايع أكتْرسْن غير 
كالمبتدأ (الفاعل) في جُملة : الطالبٌ سافن والفعلٍ في جُملة : سافْرَ الطالبُ؛ حيث يختّيف 
ال معنّيان بحسب مَوضع البؤرَةٍ أوالجُزْءِ الذي يُركّزعليه المتكلّمُْ. وقد يكون التركيرٌبا تبر 
فلس قيطت | لاسرا اران مرا لي N TR‏ لعذاسر ةن القريدق يون 

الموضوع "٠ط‏ والخَبّرٍ 66 في الجُملة. 


مُقَابَلَة مُرَكَرَةَ focused interview‏ 
مَقابَلَةٌ مع مجموعةٍ من الناس المتشابهين في الظروف والخبرات؛ هدفه ا الگشفُ عن 
جوانت معرفينة أو شلوكية مهَدّةة: ففى تشيم يتامح تعلبع اللغة مشا ترك المقابلة 
مع معلّم اللغةٍ على معرفَة مدّى تجاوؤب الطلاب مع الموادٌ التعليمية الجديدةء ورُدِودٍ 

الفعل نحوّها. 


الري فة المُرَكَرَةٌ focused method‏ 
طريظةٌ متدرهةٌ ف تعليم الاب ة الخ وماس ةة تعتود على تقسيم قهازة العتابة إل 
مهاراتٍ فَرعيةٍ قابلَةٍ للتعليم» ثم التركيزفي كل درس على تعليم مهارَةٍ فَرعِيةٍ واحدةٍ حتى 
يُتَقِنّها الطلابٌ؛ كوحدَة الفقرّةء أوبناءٍ الجُملة: أو ربط الجُمل داخِل الفقرّةء أُوتَسَلسْلٍ 
الأفكار أو طريقة الاسيّدلال. 


التَركيرُ على الشَكْلٍ focus on form‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُقصَد به شرح القاعِدَةٍ النحوية أوالضرفية التي تحكُم الّمَطَ 
أوالصَيفَة. بطريقَةٍ عَرَضْيةٍ مَيرِمَقصوةة وذلك حين يتطلب الموقِف شَرحَها. ويمَيَر 
بينَ هذا النّوع من التركيزبصيعَة المفرّدٍ 0۲۳١‏ وارك فة الجمع «focus on forms‏ 
الذي يعني التّركيرَالمقصود على الأشكال من صِيّعْ وتراكيبٌ, والشَّرحَ الصَّرِيحَ للقواعد, 

المعروف برَفع الوعي أوالتّنبية للقاعِدَة ومأوأه؟ 000 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


focus on 5 التَرْكيرٌ على الأشگا‎ 
.focus on form راجع‎ 


5 3 


folk linguistics اللَغَويَّاتٌ الشعْبِيَةُ‎ 


دراتَةٌ المفاهيم والآراء الشَعِبِيةء الزَائَمَةٍ في الغالب» التي يتّداولها الناس في مجتّمع 
ماحول لغيّهم أولغةٍ أخرى أوحول اللغاتِ E E‏ 
ورال ت ها فظو رهاء ارو حي اكق اها زك ها واه نتن ذلك اعتقاة بغض 
الان ل ها هم ا ادن اقات ق تب اتاق اة ا ا اج 
اللغاث. أو أنها أقَدَرُمن غيرها على التّعبيرعن المعانيء أوأنها أكتَرمَنطقية من اللغات 
الأخرى. ومن ذلك اعيّمَادُ بعضٍ الناس أن لغةًّ ما أقدّرُّمن غيرها في التعبيرعن المفاهيم 
والأشياءٍ في مجالٍ أو مجالاتٍ معيّنة, أواعتقادُهم أن تركيبا ما غير صحيح., أو أن كلمةً ما 
اميه دون ليل عِلميّ ET‏ الكلكة ييخ ETE‏ .ومن ذلك الاعتقادٌ بأن لغدّ ما 
أسهَلْ في التعلّم من لغة أخرى دونَ أخذٍ الجوانب اللغوية النفسية واللغوية الاجتماعية 
ف اسان »و العو ال ا ق اكتسانهنا رها كان اللخويوة 3 السابق ل ن 
ولاه لقراء والاء امات الشعيية لجتسدوني] بالخيل ببانه النقة وطابيعة اك 
أنهيم أ دزكنن قينا ب عب ارامات اللقوية العلمينة اة موا والتطبيقية: 


تضنيف شغي folk taxonomy‏ 
تَصيِيفُ الأشياء أو الوحدات المعجّمية الدَالَّةٍ على الأشياء في مجتَمَع ما بناءً على 
تعد اك سية تلاوتو قد كارش هو ايف افق اتواه . فالظماطم 
مكتال صف علا ضمدة الفواكنه: لككن كلمة : 00260 في المفهوم الإنجليزيٌ لا يُصنّف 
مَدلوثها ضِمِنَ الفاكهة أل وإنما يُصنّف ضِمِنَ الخضرواتِ 60165 ». ومثل ذلك الثَّمرُ 
الذي يُنضَرإِليه في كثيرمن الأقطارالعربيةٍ على أنه عام لا فاكهة؛ لأن أغلب العرب 
يَعَدُونه غِذاءَ رئيسَاء ويهذه الصَّمَّةٍ لايمكن أن يكون فاكهةً في نظرهم. ومثلٌ ذلك تأنيثُ 
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5 3 8 ر ٤‏ 8 5500 2-6 5 5 5 59 0 
بعض الأسماءٍ وهي مذْكَرَة. أوالعحكس. بناءً على تَصورالناس للشيء من حيث التذكيرٌ 
والتأنيثُ, وهو على خلاف ذلك في الحقيقة. 


دِرَاسَةٌ تَتَبْعِيّة follow-up study‏ 
مصطلمٌ في البحث العلمي. يُشيرإلى أي دراسة تُنَمَذلمنَابَعَة نتاج دراسةٍ سابقمّة بعَرَضِ 
التأكن هق تتاتجهاء أ وللتغترفيما قد ت اذه هذة النتا من فى بعد دة مني 
طويلةٍ نِسبيًاء أو بعد إجراءٍ بعضٍ التعديلاتٍ المحدودَةٍ على الدراسة. وتعليمُ اللغاتٍ 
الأمّ والثانيةٍ والأجنبيةٍ من أهم الميادين التي تهنَّمٌ بهذا النوع من الدراسات. ولاسيّما في 

دراسات ال اللشوة في اللغة الأمُ ودراساتٍ اللغة المرحّليةٍ في اللغة الثانية. 


هوه force‏ 
2 عو وري ja e FF‏ بي 2 e‏ س 9 ہے ا ر 

وصف دلاليٍ لكلمةٍ تَمَعْ مَوقِعَ الفاعلٍ أوغيره. وتدل على مؤثرٍطبيعي يدت حدحا او 
يُعْيِّرحَالَةَ شيءٍ ما دون إرادَةٍ أوقصد. كمافي جُملة: فنَّحَتٍ الرَّيحٌ البابَ. 

إبراز/تمییر foreground‏ 
إجراءً أسلوي يُقَصّد به تَمييرُجُزء الجُملة الذي يُراد جَعله مَوضِعٌَ الفائدة أومَوضِعَ 
الاهيّمام؛إما بنّفْله من مَوضعه المعتاد إلى مَوضِع آخَرَّفي بدايّة الجُملة أوفي آخرهاء أو 
باستخدام علاماتٍ نحويةٍ ظاهرَةٍ أو طرق لغويةٍ أخرى. 

مَعْلومَاتَ أَمَامِيَة foreground(ed) information‏ 
المعلوماتٌ الجديدة التي يُريد المتكلّمُ أوالكاتِّبُ إيصالّها إلى المتَلَقََى في مقابل المعلوماتِ 


السابقة لدى المتلَمَى background information‏ الت يحتاجها (المتلقى )؛ ليَستّعين بها على 
فهم المعلومات الجديدة أوالمعلومات الأمامية. راجع background information‏ بود أل اناه91. 


Lh) 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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لَكْنَهَ الأَجِبَيَ foreign accent‏ 
عند ف للد 15 المت هع ا فاط بال ا ون ن ن هذه الفا فان الاق 
بها. ويْعتَقَّد أن من يتعلّم لغةً ثانية أوأجِنّبيةَ بعد مرحَلة الطْفولَةٍ لن يَبلغ مَبِلَعَ الناطقين 

ارارق ادم اجن مارات عات فيها أويحاول إخفاء هذه اللكنة. 


مُحَاگاة كلام الأجْبَىّ foreigner talk‏ 
أسلوبٌ في الكلامء يحاكي فيه الناظِق باللغة الهَدَفِ لغْة الأْجَبيٌ ضَعيفٍ الكفايَةٍ فيها 
حين يتحَدَّثْ معه فيَنْزِل إلى مستواه. ويتكلّم بلقّته المكَسَرَة. ولهذا الأسلوب خصائص, 
منها: رَفعٌ الصوت. والكلامٌُ ببُطءء مع مبالَّعَةٍ فيإظهارا لأصواتٍ من مخارجهاء واستعمالٌ 
كلماتٍ شائعَةٍء وتراكيبَ بسيطّةٍ خاليةٍ من كثيرمن الأدوات والكلماتٍ الوظيفيةء 
واستعمالٌ أفعالٍ بسيطة ذاتٍ أزْمِنَةٍ مُوَحّدة» وتّكرارٌ الكلماتٍ الرئيسةٍ التي تمثّل موضوءَ 
الحديث. ووَّضْعها في صدورٍ الجُمَلٍ حتى لولم يَسمّح التركيبٌ الصحيح بذلك. ويّلجأ 
الناطقون باللغة إلى هذا الأسلوب؛ تعاظفا مع الأجانب. واعتقادا منهم بأنه الأسلوبٌ 
الأيسَرُللتفاهُم معهم. لكنه مُضِرٌ بلْعَة المتَعلَّم المرحَلية على المدى البعيدء وقد يودي إلى 
تخجُرلغيّه في هذا المستوى. أو تحولها إلى لغةٍ مَجِين يَصعُب تعديلها فيما بعد كما أنه 
مُضِرٌ ياللغة ذاثهاء ولأسيّما حين يشيع هذا الاستعمال بين الناطقين باللغة. 

داه Foreign Language (FL)‏ 
-١‏ مصطلح لغوي اجتماعيٌ سياسيٌ؛ يُطلّق على أيٍّ لغةٍ غيراللغة الأمّ لأهل البلّد 
وتُستَعمّل مع الناطقين بغيرلغيّهم في التواضل بنوعّيه الشَفَهِيّ والمكتوب؛ كالإنجليزية 
ل تملك ف البمعودية وه والعر اق بوالفرتسية ف مورا و ران اکان 
١‏ مصطلح لشو قطبي قى : بطق على اللغة انق يتعلمها الإفسان ق قغيرييتتها 
اا بعد او 4ت وا ي ا و 
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الأمريكيٌ العربية في بلده أوفي فرنسا أوفي اليابان. وتَقَابَّل هذه اللغة عادَةً باللغة 
الثانيةٍ 209296 0٣۵‏ التي يتعلّمها الإنسانُ في بيئتها. 


5 - مصطلحٌ لغوي تطبيقيٌ يُشي ر إلى وَصفٍ شاملٍ لكل لغةٍ لغةٍ يتعلمهاالإنسان بعد لغته 
الأم ٠.سواء‏ تعلّمها في بيئتها أوخاريَ بيئتهاء ٠وحينئيٍ‏ لا يُمَرَّقَ بين هذا المصطلّح «وأ©:6 
language‏ ومصطلّح اللغة الثانية .second language‏ 


تَعْلِيمُ اللّعَاتِ الأجْنَبِيَةٍ Foreign Language Education (FLE)‏ 
أبرزفروع علم اللغةٍ التطبيقيّ د بيك يكن ماله عو بتعليم الات الأحتبية والثالية 
ولوار ويّندَّرج تحنّه عَدَدُ من التخصّصات الفَرعِية؛ كإعداد الموادٌ التعليمية اللغوية 
وطرائقٍ التدريس. واختباراتٍ اللغة, وتقنياتِ التعليم» ومناهج البحث في اكتساب 
اللغةٍ وتعلّمها وتعلييها. 


اللْعَاتُ الأجْنَِيَُ فِالمَدْرَسَةِ الانْتَدَائيَة Foreign Languages in Elementary School (FLES)‏ 
تعلِيمُ اللغاتٍ الأجنبيةٍ في المرحلّة الابتدائيةء حيث يَختارالطالبُ -في الغالب - لغةً 
أجنبية واحدةً منها. وهو نهج تطبَّمُه الأنظمة التربوية في بعض الدوّل. في مُقابل تعليم 
الات الأجنبية بعد الرخدة الابتدائية وقد طق هذا اطا على خركة ف الولاينات 

المتحدة الأمريكية تنادي بتعليم اللغاتٍ الأجنبية في المدارس الابتدائية. 


تريش اللقات الأجنَبيَةَ Foreign Language Teaching (FLT)‏ 
مصطلّح لغوي تطبيقيٌ يُطلَّق على طرائق التدريس وأساليبه وإجراءاتهء وما يرتبط 
بذلك من تقنيات تعليم اللغاتٍ وإعداد مُعلّمِيها وتّدرييبهم . وهذا المصطلّحٌ أَخَصٌ من 
مصطلّح تعليم اللغاتٍ الأجتّبية, بالنظرإلى أن الثاني يَسْمَل التدريسّ وغيرّه. وقد يُطلّق 

لحان على مدلول واحد. راجع Foreign Language Education (FLE)‏ . 
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الاخْتِبَازالشَفَهِيْ لمَعْهَد وزَارَةِ الخَارِجِيّةِ (الْأمْرِيكِيّة) بيوا/معكه! Foreign Service Institute Oral‏ 
اتبا غه أعدّه معد وزارة الخارجية الأمريكية, خاصٌ بالكقابة الشُفَهية للكبارهن 
متعلّمي اللغاتٍ الأجنبية. يتضَّمّن الاختبارٌمقياسا للحُكم على كِفايّة الطالب الشَّفَهِيةٍ 
bE‏ و لقنيو اكوا لكااحقة وق Sa e E‏ 
من الأساتذة مع متعلّم اللغة. وفي السنوات الأخيرة بدأت معظّمْ مراكز اختباراتٍ اللغةٍّ 
لظن بهذا ليس خاسة رع تور اديز تسكن اللعدق والقرية ريل الطاب E‏ 


مُعَلْمُ أَجْنَىّ foreign teacher‏ 
مصطلحٌ يُطلقه بعص اللغويين التطبيقيّين على المعلّم الأجنّبيّ عن اللغة الهَدَف. 
CENE TENE TE EFE‏ اميف عه اللفة 
العربية لغة ثانية أوأجنبية من الناطقين باللغة الأردية أو بالإنجليزية أو بالسواحيلية 
مثلاء ومعم اللغة الإنجليزيةٍ لغْة ثانية أوأجنّبيةً من الناطقين بالعربية أوالأردية. وترى 
بعك ال اة فاه ا اة امال كس وا N‏ 
طلابّه في المراجل المبتّدئة . لكنه قد يكون سببا في تحجر لغتهم المرحَليّةٍ ة إذاكان هوالمصدَرَ 

الحا وت وة انق ا وها 


عِلْمْ اللَعَدِ الجتانيً forensic linguistics‏ 
قرغ مخ ظلم اال سي أيضا هلة اللغة الفضاك أوالقانوفة تعن بتطبيق الوؤسائل 
الشوية رشن أضوات وكتابة و و داف ق التحقيق التاق الجرائم اتی يشكل 
الاستخداء الغ بحا من اد ها حال ذلك أن تل كتابة اومرضوك هد اا 
فی فر کب الخ وات موو التعرك - وملى من نه عة واه ابت الي 
اللغويٌ الجنائي أن الكلامَ المنسوب إلى المنَّهَم في التحقيق مثلا لا يمكن أن يَصدرمنه؛ 
بسبَب عُمُره» أومِهنتِهء أولهجَيّه. أوطَبَّقَتِه الاجتّماعية. ويَشمل هذا العلمُ مجالاتٍ 
متهاء إثباثٌ هوي المتحدّث باس تعمال اليَضْمَةٌ الصوتية: وإثباتٌ هُويَّةٍ الكاتب فى 
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خالا ا وو ا او ف اد اوا اة اا اا كو ليا اة 
اللغويةء وإصلاح اللغة القانونية» وغيرُها. اكتّسَب هذا العلمُ أهميةً كبرى في المؤسسات 
القاتونينة وف ت مراك وهات و حه هذا الال اله العامة عله 
الل الجناقة ف الولايات المتحدة الأمريكيةوالجمعية العاتمية ليلم الأسوات الباق 


.forensic phonetics راجع‎ 


عِلْمْ الأضوَات الجنَاني forensic phonetics‏ 
فرع من علم اللغة الجنائي «forensic linguistics‏ ت اة فيه نظرييات علم الأصوات 
وتقَنِيّائُه في النَّحَرّي والبَحبْ في المسائل القانونية والجنائية, لكشف هُويَّة الجُناة أو 
المتهّمينء بحص عيّناتٍ صَوتيةٍ مِسَجَّلَةٍ, أوتَالِيَةٍ للحَدّث مباشرَّةٌ. ومن أهم تَطبِيقاتّه 
إثباث هُويَة ات کے ۹ا ee‏ ا اك ذراسة الْبَصْمَةٌ الضوة د 


.forensic linguistics , voiceprint راجع‎ .voice lineups وطابور الشخصية الصو‎ .voiceprin 


صيغة form‏ 
سكل الوحدة اللغوية في مُقابل معناها أو وَظيمَتّهاء وقد يُقَصّد بها الصَّيّعْ المختّلِفة 
لوحدَةٍ محدَّدَة؛ كصِيّغ : (كان) في العربيةء وصِيّغ :ها في الإنجليزية. وقد يُقصَّد بالصّيغَة 
شَكل الوه التغوينة تكتويةى بلاطن بها سا الماد الع اش لني 

عن شَّكلها المكتوب. مثلْ كلمة: ه۸ الإنجليزيةٍ التي تنظق: /5ناهط/. 
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formal dialect لَهْجَةَ رَسْمِيّ‎ 

7 ا 5 5 EE‏ فد E E‏ 
مسنَوّى من مسنَّوّيات استعمال لعَةٍ ماء أولهجَّة من لهجاتهاتتَمَتع بالاحترام أوالرسمية 
داخِلَ مجنّمع اللغة. خاصة إذا كانت لهجة الطبَقَةٍ العُْليا الحاكِمَةٍ أُولَهجَة المتَمَفين أو 
لَهِجَةَ وسائل الإعلام. 
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تَعَاذل شَكُلِيٌ formal equivalence‏ 
مصطلمٌ في الترجّمة, يعني المحافطَةَ على الأبنيّة اللغوية لَص الأصل» من صِيَغ 
وااو اكب قهز ا أعاقت طلع الايوكة ا طفيسة الله احبر 
أم لا. وهونَمَط من الترجّمة الحَرفية التي يَبدوفيها اللَّصّالمتَرجَمْ نسخةً من النّص 

الأصلء وغالبا مايجد القارئ في اللغة الهدّفٍ صعوبّةً في فَهمه. 


نحو صوري formal grammar‏ 
أي نظام نحويٌ ذي صِيَغْ وقوالبَ ثابتةٍ يع بالشكل والنظام اللغويٌّ أكتَرّمن عنايته 
١‏ ا ل e 2 . 4 a 9 fg,‏ 5 
بالمعنى والسياق. وتستخدم فيه رموزوصيّغ محددة المعنى لا لبس فيهااوق علافات بعضها 
ببتعض. مثل قواعد المنطق والرياضياتٍ والبَرمَجَةٍ الحاسوبية وقواعدٍ التركيب العباري. 


تَغْلِيم نامي رهي formal instruction‏ 
التعليم الذي يتَلَقّاه متعلّم و اللغاتٍ الأجنبيةٍ في مدارش ومعاهد وكلياتٍ بطريقَة مَنْهَجِيَةٍ 
مُنَطَمَةِء عبر خطَط ومناهِجَ ومقرَّراتِ وموادٌ تعليميةء ويّرمي إلى تعليم جوانبّ معيّنةٍ من اللغة 
الهف ففق أهداف هدد اسا ليب وطرائق تدريون معبّنة, ومين تكب اة اللغة 
الهَدَفَ بهذا المنهج يُسمَّى اكتسابْه هذا: 0مناأوان09 ۵۵ں ۲اا أي اكتسابٌ تعليمي أُومُتَعَلّم. 
ويُقابل هذا اة التعليم غير الرسميّ ٥۸‏ نام ںا ء٢‏ ١٣٥ا‏ الذي يَعني تلَقَي المتعلق اللغفة 
الهَدَفُ من الحياة اليُومِيةٍ العامة في الشارع ومكان العَمَلٍ وغيرهما بطريقَةٍ عَفويةٍ غير مُنظّمَة. 


المَنَهَج الصُوري formalism‏ 
اتم ن االات الداسويية: اراك عا او اهف عاص اة 


بالنضّرإلى الشكل والتركيب دونَ ا لمعن أوالمضمون؛ لبيان تنظيم الشيءء أو لتَحقِيقٍ 
الاقتصاد والضَّبِطٍ والتّعميم في صف ظظاهِرَةٍ ما. 


6ب اي اساد عام ن دراس اللصحوص» تحن ا كل واا فى فاحل ا فب 


.functional approach الوّظيفِيٌّ‎ 
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ےک قعي مدقل عد ود اله 4 5 9 2 3 
اجر لنسانية ااا حى بتعا ف الفروق الات اا اة بين اف اأخان 


الأدّبية: كالصُورِيَة الرُوسيَةَ sناة‏ ۴0۲ Russia‏ مثلا. 


formal language اللَغَةَ الصُوريّة‎ ١ 

کا 9 8-7 م« اله 3 2 5 55 ام 
مصطلح لغوي حاسوييء يُشيرإلى مجموعة متكاملةٍ من الرموزوالتراكيب والصَيَّغ 
والقواعد. لتسهيل إجراءاتٍ عَمَلياتٍ معيّنة. أوللاستعمال لفَرَّضٍ لاتصلح له اللغة 
البَسْرِيةٌ كماف الرياضيات والمنطق وبرامِج الحاسوب. وتكون العلاقاتٌ بين رُموزِهذه 
اللغةٍ وما ثُشيرإليه الرموزمحدَدَة لا أبس فيها من حيث التركيبٌُ أوالمعنى. 


2 اي 
f 4‏ 
؟- لغة رسمية 


0 3 5 8 ا 5 - 5 نيم E‏ م و 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ ؛ يُشيرإلى مستوى رَسميّ من اللغة في مجتّمّع ماء يُقابله مستوى 
راس اوقد مخ الستويات شير الرس ا اجات الدارعةق الاستعمال التدي: 


المَرحَلَة العَمَلِيَةَ المَنْهَجِيّة formal operational stage‏ 
إحدى مراجلٍ النموالمعرف لدى الطفل في نظريّة جان بياجيه أ6وهآ۴ ١6۵لء‏ تبدأ من سِنّ 
ااا عر فاق وهي عة فة مع فبها اال ادراق اهم اة 
وَفُرْصن الفُروض تحول اللشةوالاستتتاء والتأعمية وقد استفاد بعص اللغويين من 
تفسيربياجيه لهذه المرحلّةٍ في دراسة العلاقة بين النَمُوٌالمَعَرف والنّمُوٌَاللعُويٌ خلالهاء 

وتطبيق نتانجها 2 تعليم اللغات الام والثانية والأجنبية. راجع epistemology‏ ونأ 960. 


گلام سمي formal speech‏ 
الكلامُ الذي يُلمَى ف المناسبات الرّسمية ؛ كالخطابات السياسيةء والجوارات العلمية 
والفكرية, وف أنواع من المناشبات الاجتماعية كالتّهاني وَالتَّعَازِي. ويتظلّب هذا الكلامُ 
من المتحدَّث أن يختا ركلماته بعنايَةٍ فائمّة. ويْصْمّنها في تراكيب صحيحة. ويَنطِقها نُطقا 

سليماء ويحرص على مراعاة المقام الذي تَلقَى فيه. 
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الوت رهي formal style‏ 
أسلوبٌ في الكتابة يُعنَّ بالجوانب الرّسميةء ومُراعاة ياق الحال أوالمقام المناسيب 
انى مب نينت الكل والمعنى والطول والقِصَرُونحؤ ذلك. وَيُمَرّق بين الأسلوب 
الرَسمئيّ هذا والأسلوب غير الرَّسميّ #ارأء 1050:021. فالأسلوبٌُ الأول يكون في الكتابّة 
العلعية وف الؤقائق الرمعمية والقائدتية حت ار اللات الكو وا ا 
الى لالبش فيهاء والأساليث المهذبة: أما الأسلوب الثان »الذي يكون في الكلام العادي 
أوفي الكتابّة غير الرّسمية؛ فتكون فيه الكلمات قصيرَة شائعَة والجْمَلُ بسيطَةً وقصيرّة, 

وقد تتضَّمّن معان خاصّةً أواسيّعمالاتٍ تداؤلية. 


formal test اختبَارنظامي‎ 


اختباريُعدّه فَريقَ من المنَخصّصين في مراكز القياس والتقويم الوطنية. وغالبا مايكون 


من نوع الاختبارات المقَنَنَة يُقابله الاختبارٌ غيرٌالنظامي أو غَيرٌالرَسٌ الذي يُعِدُه معلم 
القصل في الغالب. 


formal typologies تَضْنِيمَاتَ شَكُلِيَّة‎ 


.text typologies راجع‎ 


الكُلَيَاتُ الشَكُليَةٌ formal universals‏ 
مصطلحٌ في الكليات اللغوية 010/615915نا 0296ا309اء استَعمَله تشومس كي في الستينيات 
من القرن العشرين. ويْقَصد به الشروظ الضرورية التي يجب أن تتضَّمّنّها أبنِيَهٌ اللغة, 
بمافيها المكوّنات. وأنواغٌ القواعد. وترتيبُ الكلمات. والكُلَيَّاتُ الشَكليةٌ ثقابلها الكُلَيَّاتُ 
المادَّيَّةٌ «substantive universals‏ وَالمُرقٌ بينهما مَبنٌ على المَرق بين المادَّة والشكل أو 

.language universals الصّيعَة. راجع‎ 
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9 
مو 


formant مُكَوَنُ موي /حُرْمَة ا‎ -١ 
مصطلح في علم الأصواتٍ السّمعيٌّ الفيزيائي يعني تَمَرِكُرَ القَوّة الصوتية التي تعكس تأثِيرَ‎ 
الهواءٍ الخارح من الرَّئنّينَ في الجهازالصوق واهتزازاته وتَغييرٍ كله . ويُعَرّف بأنه: التَرَدداتٌ أو‎ 
التي تشكّل الصوتٌ وة عن الأصوات الأخرى ذات‎ group of frequency مجموعلة التَرَدّداتَ‎ 
على‎ spectrogram الأنواع المختّلِفة. وعند الل لظا الم الضوقية 2 الرّسم الطيْفِيّ‎ 
الصزيف الأسزاك العنانقة‎ E شعن رافك سعدا 0ق وا دون موود لو‎ 


والشَّبِيهَةِ بالصائتّة: وتَصنِيفٍ السَّمات الانتقالية بين الصوائت والأصوات المجاورّة لها. 


؟- مُورْفِيمُ خر 

تعن اللغويين يطلقون مصطلح10777301 على ما يعرف بالمورفيم الْحر «free morpheme‏ 
مخَصّصين مصطلحً مورفيم 200/06/06 حين يرد وحذه هكذا: «(morpheme)‏ للشوع 
العمل فقط.المعروف بالمورفيم المقَيِّدِ ©00100:006/0ناوطء وهوما يدُل على فكرَةٍ نَنْضَافُ 
إلى أضل الكلمة أوالجذر:هه: أوالجذع «عاة. وهو بهذا المعنى شَبِيةٌ بمصطلح المكون 
اللغويّ 0002106 الذي يُطلق عي ا تكون جُرْءًا من وحدةّ 
لغويةٍ أكبَرّمنها. وقد استَعمّل بعص اللغويين مصطلًّحَّ: :667020 للدّلالة على المورفيم 
الحرّومصطلح: 8 للدَلالة على المورفيم المتّصِل؛ ليُناسيِب ذلك النوعٌ من اللغات 
التي تستعمل دور ةة كلماتٌ فا كالإنجليزية, مثلا. راجع morpheme, free‏ 


.morpheme, bound morpheme , formative 


تشكين (الأَضوَاتِ) formation‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ , يَستَعمله بعص اللغويّين النفسبّين للإشارة إلى المرحَلة الثانيةٍ 
من مراجل إنتاج الكلامء وهي المرحَلةٌ التالية لمرحَلة الإدراكِ أو الْتَصَور 22050اهسنامءهممه. 
ويَعني المصطلّحٌ سَبْكَ المتكلّم رسالتّه عبرّأصواتٍ تنتظم في كلماتٍ وعبارات وجْمَلٍ ؛ 
لتَوصيلها إلى السَامِع. 


o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَكَوَّنَ لوي formative‏ 
الوحدة اللغوية الصُغْرَّى التي تكون جزءًا من وحدة لغويةٍ أكبَرّمنها. وقد استعملت في 
النحوالتحويليٌ التوليديٌّ مُرادِفةً للمورفيم؛ فَأَطلِمّت على السّوابق واللواجق واللواصق, 
وتسملت اللمكؤنات الكتمية, والمكؤنات النجوية 'اضافة ال الكونات التصريفية. 


تَقييم تكويي مَرْحَلِيٌ formative evaluation‏ 
أَحَدْ النوعين الرئيسين للتقييم, ويّقصَد به عمَلية إصدار أحكاج مرحَليةٍ حول مَشروع 
أو منهج جديدٍ أو مواد تعليميةٍ جديدةٍ أوفي مرحلّة التجريب؛ بهدف تحسينهاء وار 
التغذية الراجقةٍ للقائمين عليها قبل إصدار الحُكم اللائ على قيمَة المشروع أوالمنهَج 
أوالموادٌ التعليمية. أماالنوع الآخَنُ فهو التقَييمْ الخِتامِىْ النهاف مهنأهداه/» نات 
الذي يرا حكامانهائية تُعَدّم لأصحاب الشان لا شاد فراريشان فة الشروع أو 


عدم صَلاحِيّته. راجع .summative evaluation‏ 


اختبَارتکوين مَرْحَلِيٌ formative test‏ 
اختبارٌيْعضَى للطلاب في أثناء الدراسة ؛ لإطلاع كل من الطالب والمعلّم على اللسكوف 
الذي وَصّل إليه الطالبٌ. ويْقَتَصّرف هذا الاختبارِعادَةً على الموضوعات التي دَرسها 
الطلابُ في المقَرّر؛ لمعرفة مدّى حاجيّهم إلى مَرْيدٍ من الجهد. أو تنبيههم إلى الاهيّمام بما 
يَنَقصُهم. وغالبا ما تكون نتيجة الطالب فيه الاجتيارَ أو عدَمَّ الاجيّيانٍ ويُسمّح له بأخذ 
الاختبارأكتّرَمن مرق خلافا للاختبار الخِتاميٌ اها م۷ناة "صنو الذي يَهدِف إلى الحكم 

على الطالب. وتَقديرٍ درّجاتِه تقديرا دَقيقا. 


formatting EE 
وتَنظيمها في مل افص في جَدوي؛‎ E E 


010٥ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مشروة:بإضافة المسافات المناسبة بين الشطوروالفراغات يبن الكلمات:وَصّبطل هواميش 
الصفحة, ويّدءٍ الفقراتِ على أسظّر جديدةء ووضع خطوط تحت كلماتٍ معيَّنةٍ حسبّ 


»- تَنْمِيمًا 

ا و و e‏ 2 ِِ 89 
مصطلح لغوي حاسويي. يعني تبسيط شَكلٍ النص وتوحيده؛ للتمكين من إجراءٍ عمَلياتِ 
الساتدة ممككة ع ع ای والخروف اوا اک وزموز که 
الحاسوب ف التصن ؛كرسوزبدو شطر جيه أوترك مسافة ق أول القشرة: 


تَرْجَمَة شَكُلِيَة form-based translation‏ 
الترجّمة المعتَّمِدَةُ على البناء الشَّكليٌ في اللغة المصدّر فتّحاكي طريقَتّها في نَظم كلماتِ 
الح لجملة. وهي نَم نَمَظ من الترحّمة الحرفية. راجع .meaning-based translation‏ 


نَع الصَّيعَةِ form class‏ 
نو أوصتف من اضغ الصرفية يمل الط الى نتشايه ف أبنيتها»ويمكن أن تشتل 
وظيفة تركيبية واحدةء أي أن تحل في خانَةٍ واحدة. فالفعل: (خَرّيَ) في جُملة: خرجَ محمد 
هذا تسيا حك يتك أن سر كله اكا قاضية وو :ساف و 
و(ذَهَبّ) .... وكذلك الفاعلْ (محمد) الذي يمكن أن تعر كله امي شير مف 

(صالح) و(أخوك) و(المعلّم) ... 


form-focus لتَّركِيرُ على الشَكْلٍ‎ ١ 
مصطلحٌ لغوي تعليميٌ يُقِصّد به تركيرًالمادَّة التعليمية أوالمعلَّم في منهج تعليم اللغةٍ على‎ 
ا ل لمعيب انسلو ا ان و وا ن ووانشيقة الاكوية ا ب وای‎ 
هذا الأسلوث ف التدريبات التحوينة الشكلية الق ركز ملي ال نة اللقرية أوالضكة وة‎ 
والتركيزُعلى الشكل يُقابله التركيزغلى المحتوّى أوالمضمون 5لاهه!-1655806.‎ 


cah 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخليل الصَيعَّةَ وَالوَظِيمَة form-function analysis‏ 
التحليلٌ النغويٌ الذي يَشَمَل ليل المادَة اللغوية من جوانبها ال كلية الظاهرّة. كالصَيَع 
والأبِئِيّة وكذلك المعاني التى تحملها هذه الصَّيَعْ والأَبتِيَةوالوّظائف الى تؤذيها. 


عَلاقَة الصَّيعَةٍ بِالوَظيفَةِ form-function relation‏ 


العلاقة بين صِيعَةٍ العنضر اللغويٌّ والوظيفة التي تُوُد يفا هذه الصَيْقَةٌ في الكلام. 
وال الو اة قد قوذي أك رمن روخف اتصا ةفص 1 الأمرمش ل قدتكون 


0 


للد غنوة ال :متاشية اجتماعية أواللتجدين أو للكلتيه أو للتوحية: 


formless language لغَة عَازلة‎ -١ 
الى هی إاحدى الشمات البنِيَويَةِ‎ 150131109 language وف يُطلق على اللغة العازلة‎ 
ا وكطتق علي اة اق ب دد دو ااا ت العلوقات النسوية فوها تقر‎ 


البنِيَةٍ أوالتصريف. وإنما تتَحَدُّد بترتيب الكلمات في السّياق . راجع 26و30 ومناهامها. 


ا و ا ا و کے اه أو واا 
مثل اللغة المستخدَمة في الرياضيات والحاسب الالء مثلًا. 


تمْرِينْ تَعْدِيلٍ الصَّيعَةِ form-modification exercise‏ 
مصطلح لغوي تعليميٌ ؛ يُشيرإلى تمرين لغويٌّ يتطلب من المتعلم تعديل صِيعَةٍ 
يطلب منه تحويل المضارع إلى ماضٍء أو تحويل الفعل المبنيّ للمَعلوم إلى فعلٍ مبنيّ 
للمجهولء أوالعككس. 


/اكهة 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


forms of address أسالبت الخظات‎ 


EE |‏ التي يخاط بها اكا م السامِعَ ؛ بحسب مَنَزْلِةٍ كل منهماء وطبيعة 
العلاقة بينهما. راجع address forms‏ 


تَعبِيرٌ مَسْكُوكٌ formula‏ 
تعبيرٌ أوتركيبٌ مكوّنُ من كلمَتّين أوأكتّر, تجاوّرّت فيه الكلماثٌ معانيّها الأصلية منفرةَةٌ 
إلى معان أخرى اكتّسبّتها بالتركيب أو التعبيرالمسكوك. ومن أمثلة ذلك في العربية: صَرَبَ 
أخماسًا لأسداس. وماتٌ حَنّفَ أنفه. وجاؤوا على بكرّة أبيهم. ورَفْعَ الرجل عَقَيرتّهء 
وأقَرَالكُ عينّك. وقد أطلّق اللغويون على هذه الوحدة المعجّمية أسماءً مختّلِفة: منها: 
الصلتحات:والعبازات الاصطلاحية: والتعبيرات الاضطلاحية: إضافة إلى العبسازات 
المسكوكة. وهذا المصطلحٌ 0 يجمّع على .formulae‏ راجع .formulaic speech‏ 


كَلامْ مَسْكُوكُ formulaic speech‏ 
العباراتٌ والجُمَلُ والتراكيبٌُ المشبوكة المتداوَلّهٌ في لغةٍ من اللغات, التي تَُعَبّرعن معنى 
واحد دونَ تحليلٍ لمكَوّناتها. وغالبًا ماتشيع هذه العباراتُ في أساليب النَّحيةٍ والمجامَلَةِ 
والوّداع والدّعاءٍ ونحوذلك. وف الأمثال السّائرّة. وف تعليم اللغاتٍ الأجنبية, تُقدَّم هذه 
العباراتٌ وسيلة لتعليم اللغة الهَدَفٍِء ضِمِنَ تطبيقات المذهب المعجّمئّ 0200:مم3 اوهأ»«ها 

في تعليم اللغات. راجع .formula‏ 


كله وَعِلِيفِيَةٌ form word‏ 
الكلمة التي لاتدُلٌ على معنى بذاتهاء وتحتاج إلى الاقتران بكلماتٍ معجَّميّة ؛ كخُروف 
الجر وحُروف العطف. وأدوات الاستفهام والنّفِيء وأدوات التعريف والتنكينر والأفعال 
المساعدة. وسُمّيت وَظيفيَةَ لأن وَظيفَتّها في الكلام التعبيرٌُعن العلاقات النحوية والرّبظ 
بين عناصر الجُملة. وهي محدودَةٌ العَدَّدِ فيأيٌّ لغةٍ من اللغات. وتُقابلها كلماث المحتوّى 


content words‏ أوالكلماتٌ العحمية وهى - ما عدا الكلماتٍ الوظيفية - من الكلمات 


07۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الما تل فلي معان ا كا سا والضشات واا فال سوت على 


معان تجريديةٍ أو على أشياء محسوسة. 


صَوْت شدید fortis (sound)‏ 
صوتٌ صام ت أو صِفة لصوتٍ صامتِ يَصحَب نُطمَّه جهدُ عَصَليّ َي قوي نِسبِيًاء 
مثل: /۸/ , // , /م/. ويُقابله الصوتُ الصامتٌُ الخو 0:00 9015 الذي لايتطلّب نُطمّه 

جهدًا عَضَلنّاء مثل: /و/ , /0/, /ط/. 


تَحَجْرٌ لْعَوِيٌ fossilization‏ 
5 - مصطلّحٌ لغوي تطبيقيٌ. يُشيرإلى سمةٍ من سمات اللغة المرحّلية لمتعلّمي اللغاتِ 
الأجنبية. ويُّقصَد به توَقَفْ نَمُوّلغة المتعلّم في مرحَلةٍ من مراجل تعلّمه اللغة الهَدَفَ ؛ 
تونق وكرت اوقلت NETE‏ برس و امدق عات O‏ 
استعماله لصِيَغ أوتراكيبَ معيّنَةٍ في مرحَلةٍ من المراجل. وقد يَسْمَل جميعٌ جوانب 
اللغةٍ ومستوياتها من أصواتٍ وصرف ونحو ومفرداتٍ ودلالاتِ ومفاهيم ثقافيةٍ 
واستحمالآث تداؤايّة. وكا النوقين دك موا قم يؤول فيما يعد وقد يبقى مدت 
اتا ات ا قا شخ دناس" اللقة ولنييتهها . ويحَدّث التحجُرٌ لأسباب 
كثيرة. من أهمها :تلفي المتعلم اللغة الَف من غير الناطقين بها في المراجل المبِكُرَة 
TE‏ و که فن التعلم قبن اكان د «وشعورةه يعدم الحاجة إلى تتووتهاء 
وصَعف التواضل بها مع الناطقين بها. وثمة أساليبُ لمنع حدوث التحجرقبل 
وُقُوعِهء وعلاجه بعد وقُوعِه؛ كتّصويب الأخطاءء والتنبيه للقواعد. والتحجُرٌ لا يقنّصر 
على الأخطاءء وإنما يشمل تحجر الأنماط الصحيحة وعدم نموّها. 


من عن 2 5 - م “Fj‏ و م م 
تلك اللغة؛مثل الجْمل الإنجليزية: So be it, long live the Queen and Least said, soonest‏ 


60 ومثل العبارَتين الإنجليزيتَين: .goody-goody, hocus-pocus‏ وتس كلمة 


651 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


.fossilized form وصِيغَة متحجرة:‎ 1055111260 word فتجحرة:‎ 


طا مُتَحَحُرُ fossilized error‏ 
a EA E N as 0 9‏ »« م ورك اء 3 ام 07 م 
خطأ لغوي ثابت في لغةٍ متعلم اللغة الأجنبيةٍ في مرحّلةٍ من مراجل تعلمهاء وهو التحجر 
النهائي ويُقابله التَحجُرْالمؤْقَتٌ الذي زول بزّوال سَبّبه أو بِمُعالَجَيّه. راجع (؟) دناه اأ65. 


تذرِيبٌ رْبَاعَي الخظواتِ four phase drill‏ 
مصطلح لغوي تعليميٌ. يُطلّق على تّدريبٍ لغويٌ شَفَهِيّ نُجرّى على النّمَط المراد تدريسُه في 
س ت 5 a‏ ع وو و ر و 0 
معمل اللغة عادة. يتمرإجراؤه بأربّع خطواتٍ. هي: إثارة تصدرها المادة المسجلة. وفرصة 
زمنية كاقية الطاب للونحابّة : وتعزي للوجابة الس ية يَصد رمن الشريظ المشجل وتكراز 
الطالب أوالضَّف الإجابة الصحيحة المسموعة من الشريط. وقد يُجِرَى التدريبُ في المٌصل 


من المعلم مباشرَّةٌ مثلما يُجرى من شَرِيطٍ مسجل يَسيرًالمعلمُْ فيه وفقّ الخطواتٍ السابقة. 


فكات سر رَه الرؤال fragile features‏ 
صف يُطلفه بخكن اللغوينين على يعطن الوخداث والعتاضراللشوية:الى يتطلب 
اكيِسايُها عنايَةَ خاصةء ومُدخَلاتٍ لغوية كافيّة . وغالبًا ما يتعلّمها الطالبُ ثم تَزول من 
ذاكرتة برع وات دق القاتت الاق ما ما ةة EE EEE‏ 
ومن أمثلته اف الإنجليزية :مورفيماتٌ الجمع ف الأسماءء ومورفيمٌ المفرّةِ الغائب 5 
وض هوفيمات الرهن في الأفعال. اا ا المرتَة .resilient features‏ 


جُمْلَةَ صغرَى fragment‏ 
وَصف يُطلّق على جُزءٍ من جُملةٍ كُبرى. أي على جُملةٍ لاتستَقل بذاتهاء تسمى أيضًا: 
.sentence fragment‏ فقولك: (مهما بزَّلْتْ من جهد لإقناع والدَّيّ بدراسة الهندسَة). 


جُملة صُغرى أو عبارة تابعة تتضمّن عاطِمًا إتباعِيّاء ولابْدٌ من رَبطها بعبارةٍ مستقلة - 


نحخو:(فلن يَمْتَتِعَوَا) -ليتم المعنى . راجع .sentence fragment‏ 


0۷۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُعَالَجَة أجُزاءِ الگلام fragment processing‏ 
و £ و ع ادم 8 اع ا e . r‏ ت 
مصطلح لغوي حاسوبيء يعني تحليلَ أجزاءٍ الجْمَل بهدّف نَعييِنٍ المحذوف منها ورده 
إليها؛ لمعالّجَة الجُملَةِ حاسوبياء أولتَدريب برنامج الحاسوب على التَّحاوُر مع مستَّخْدِم 
ا اعد * 2 ةس Ge ak BE ء٤ 0 42 e‏ 50 
البرنامج باجزاء الجمل ؛ ليتمكن البرنامج من فهم سوالٍ جرني؛ مثل ما نحته خط فق 
الجوارالثالي: .Did you like the movie? Yes, | did. What about you?‏ 


frame إِظَارٌ لَعَوِي‎ -١ 
95 ام 34 ا الى ت 2 9 0 اح قدا‎ 
تركيبٌ موي محدَّدٌ فيه خانة أوخانات قارغة يدد مَوقِعْها تو الكلمات ال يمكن‎ 
أن تَشْغلها. مثالٌ ذلك الإطار:[ __] “هه !؛ فهذا الإطازالفارغ لايَمّع فيه إلا اسم مثل:‎ 
,۳ط لكن لا يَقَع‎ it, many أو ما يقوم مقامه کالضمیرمثلاء مثلٌ: لاط‎ «man, cat, bird 


5 7 و ا ا 
فيه فعل ولا حرف جر. 


؛-هَدَارٌ 


وات ذاث مسق تتن سل عق الأحذاث وا قال الرتبظة عات نة 
فمّدارًالمطعَمٍ مثلا هو مَعرفتّنا بأنه المكانُ الذي يجلس فيه الزبائنُ على طاولاتِ يُقَدَّم 
لهم فيها ما بطلبونه من طعام يُخضّرلهم من المطبّخ على أيدي مجموعةٍ من الخَدَّم 
وبعد أن يأكلوا يَدفعون القيمَةَ ثم يُغادِرون. فمَعرفةٌ هذه الأحداث تؤثّرفي فهم القارئ 
لنَصّ يُذكّر فيه الأكل في المطعّم دونَ تفصيلاته؛ فنُّساعده في تصَورا لأحداثٍ تصَورًا لا 
يستطيعه من يجهل هذا المدارّبعينه. وفكرَّةٌ المدارهي إحدى نظرياتِ علم النفس 
احرف الق لبقت ف دراسات حل الشسغاذت:ودراسات القراءة والذاكدرة والتهم: 


frame-based system النْظَامْ الإِطَارِيٌ‎ 


مصطلحٌ لغويٌ حاسود يعن النظام المي على الأظرء ويُسمى أيضا: «إهادلزة 55:06. 
8 و وو وم داه 2 عمو و .. 
وهو برنامج حاسوبي مصمم لتحليل الكلام الطبيعيء يعتمد في تنظيمه على محاكاة ما 


0۷١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا سين ادن فَهمَأيٍّ معلوماتٍ جديدة. ففي فهم مَوقَفٍ معين. يستّحضِر 
البرنامجٌ الأظرَّامَتَّصِلةَ بالموضوع. ويَملَؤُها بما مُدَّم له من موضوعات؛أما المعلوماتٌ 
الناقِصَةٌ التي لاتذكّرعادةٌ في الكلام - على افتِراض معرفة السامع بها - فإنه يستكولها 
بالاستتتاع اتان من الأظار الأتبوا ااه 1 


دَلالاث الإظار/المَعَاني المُجيظة frame semantics‏ 
مصطلحٌ لغويٌ دَلالي. ارتبط بقواعد الحالة case grammar‏ عند تشارلز فيلمور 60831165 
0ط يُشيرإلى ربط الذَّلالَةٍ اللغوية بالمعرفة العامة أو الوسوغية :تتلخص معق 
المصطلّح في أن المرءَ لا يعرف معنى كلمةٍ ما دونَ أن يعرف ما يرتبط بها من مَعَانٍ 
ومفاهيم. فالكلمة الشائعة: (يَبِيعٌ ) في العربية وَمُقَابلتُها الإنجليزيةٌ: اوم لا يَفَهّمها المرغ 
بمعناها الحقيقيٌّ ما لم يَفهّم دلالنّها الإطاريَّةَ أوالمعاني والمفاهيم المحيطة بهاء وهي کل 
ماله علاقة بالبيع والشّراءٍ والنّجارّة. مثلْ كلمات: البائع والمشتري والبّضائع والمالء 
والعلاقة بين هذه المفاهيم؛ كالعلاقة بين البائع a‏ وبين البضاعة 6 
البائع والمالء وبين المال والمشتري. وهكذا. والكلمةء مثلْ (يبيع ) حين يَسمّعها المرء أو 
يَقرؤها تُثيرلديه عدّدا من الكلمات والمعاني والمفاهيم المحيظة بها. 


frame system نِظَامْ الأظر‎ 


تسهية أخرى للنظام الإطاريٌ أي النظامُ المبِنيّ على الأظرفى اللغويات الحاسوبية. 


frame-based system راجع‎ 


تَنْظِيم /تأطِيرٌ framing‏ 
مصطلح في تعليم اللغة, يُشي رإلى أسلوب في طرح السؤالٍ على الطلاب في المٌصل, 
يُمَيّهم لمَهمه. وبْيَسّر لهم الإجابة عنه؛ فيْلقِي عليهم المعلَمُ السؤال. ثم يتوقف بُرهَةَ 
ثم يطلب منهم الإجابة. ويْعتَقّد أن هذا الأسلوب يَلفِت انيّباةَ الطلاب إلى السؤال بقوةء 


دمن قاعاته ق الم رقا حدق ال 


كلاه 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تغبیرځر free composition‏ 
أْحَدُ أنواع التعبيرالكتاي؛ حيث يَكثب الطالبٌ بحُرّيّة دونَ تَقَيّدِ بالإجابة عن أس 


معيّنة. أونَّوحِيهِ لاستعمال أنماط أو تراكيبَ محدّدَة. ويمارسه الطالبُ في المراجل 


المتقدَّمَةٍ من تعلم اللغة, وقد يُطلّب منه لأغراضٍ البحث أو التقييم. ويُقابله التعبيز 
المقَيَدُأوالتعبيرًالموَجَهُ. 


free form صِيعَة حرّة‎ 

چ ف ج 3 .ا ده 2 5 5 چ م . 
عنصرلغوي يمكن أن يرد وحده. كالكلمات المعجّمية,. مثل: (رجل) و(محمد) و(فاطمة) 
و(جَلّس) .... في مُقابل الصَّيعَةٍ المقيِّدَهَ كالمورفيم المقَيَّدِ مثلّا. وبعضٍ الأدوَاتٍ الوّظيفية 
كخروف الجَّرٌوالمَطي ونحوها . راجع .morpheme , free morpheme‏ 


مُتزجم شك (غيررَسْمِيّ ) free lance translator‏ 
وص يُطلّق على المُتّرجم الذي يعمّل محرًراً لصحيفة أودارٍئّشرٍأووكالة ترجّمة بأَجْرٍ 
مَقطوع. أي إنه ليس تابعاً لهاء ولا متَمَرّغاً للعمّل بها رَسميًا. غالباً ما يكون المترجِمُ 
a‏ مشخسا كفل اسمن كحول E NANAN‏ 
والتقارير الرّسمية, والترجّمةٍ التجارية. قد يُطلّق المصطلّحٌ بهذه الصّفَةٍ على كلّ محر 

لغويٌ ويُسمى آبضا: freelance linguist‏ أو .freelancer‏ 


مُورْفِيمْ خرٌ free morpheme‏ 
أَحَدُ نوعَيْ المورفيم, يُطلّق على أي صيعَةٍ أوكلمةٍ يمكن أن تَسنَّقِلَ بذاتها دونَ إضافة 
مورفيم آخَرَإليهاء مثل: (معلّم) و(مُسلِم) و(مُدير). خلافًا للنوع الآخَرِ من المورفيم» 
وهوالمورفيم المقَيَّدُ 00/006776 00لاو الذي لا يرد وحدهء وإنما يُضاف إلى مورفيم حل 

ومنه في العربية علامَةٌ الجّمعء وتاءٌ المضارّعَة. 


oV 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


4 


فان خر free practice‏ 
المرحَلهٌ الأخيرة من مراجل الدَّرسس في تعليم اللغةء وهي مرحَلة التد ريب الخُرٌَ حيث 
يَستَعمل الطلابٌ العناصِرَ اللغوية الجديدة في عباراتٍ وجُمَلٍ من إنشائهم» دونَ فلخل 
أو وجه مين العلم: وتسيق هةة الركلة ران أولاههنا مرعلة التسديم والشوضن: 

والأخرى مرحَلة التدريب الموَجَّهِ أو مرحَلة التكرار. 


فَقَرًَا لإجَابَة الحرّة free response item‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغة. يُشيرإلى فقرَةٍ في الاختبارمَفتوحَةٍ غيرمقيّدَةٍ بوضع علامَةٍ 
صح أو خَطأء أوباختيارٍواحدٍ من مجموعةٍ من الخيارات. بل يُتَرّك الطالبٌ لِيُحِيب عنها 

بمايراه. 


free response test اختَبَارالاسْتَجَابَة الحْرَّةِ‎ 


و 


اننبا تسن عر الظاتب عا لاح ال أوالكتابة الشرة اوها وطق أحيانا 


على فقرَّةٍ الإجابة الخرّة من الاختبار. راجع .free response item‏ 


free sentence جملة حرة‎ 


١‏ و ا مر يادةٍ عليها و:جاءَ زيد 


yg Rê E 2 5‏ هه 50 و 95 - 5 . 03 ا 
والماءٌ سرالحياة. 


چ9 ل 


free stress نبرحر‎ 


اللَبِرَاتَغيّرَالذي لاقع دائما على مقظع محَدَّدٍ في جميع الكلماتٍ في ل لغ مُعيَّنةءوإنما 
يتَغْيَّرمَوضِعُه بين كلمةٍ وأخرى في اللغة بحسب تصريف الكلمة أو نوعهاء خلافا للثّبر 


كلاه 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الثابتِ 5 1260. فالكلمةٌ الإنجليزية مثلا يَقَع الليرالون فيها على المقطع الأول مثل 
كلمة : 8/1أ0اء وعلى الثاني في كلمة : 1016709316 وعلى الثالث في كلمة : 1016/16:6706. وف 
حكن النشات ا والألمات له قوق ا ریا اق عاصة عون يون 
غيرَوَظيفِيٌٍ. وحُرّيّةُ النَّبِرودرَجةٌ هذه الحْرَيَّةِ مما يُسبّب مشكلاتٍ لدى متعلَّمي اللغةٍ 
المَدَفِ الناطقين بلغ يختّيِف نظامُها اللَّبِرِيُ عن نظام اللغة الهَدَفء ولاسيّما حين يكون 
هذا الاختلاف سببا ف تشيرالعسق أوالوّظيفَة النحوية. راجع 50655 .fixed accent/‏ 


free translation 1 E 
الترجّمةٌ من لغة إلى أخرى بتصَرّْفٍ ومُراعاةٍ للقواعد النحوية والصرفية والأسلوبية للع‎ 
الهَدَفٍ (المتَرجَمِ إليها)؛ ومن غيرتمَّيّدٍ حرف بتراكيب صوص اللغة الأصل (المترجّم‎ 
منها) وأساليبهاء حت إن القارعاً لا يَشْعْر بأن اللَّصَّ مرجم من لغةٍ أخرىء وغالبا ما‎ 
تنّسم هذه الترجَّمة بأن نص اللغةٍ الهدّفٍ أطوَّلٌ من اللَّصّ الأضل. ويُقابلها الترجّمة‎ 
CEE أي‎ « literal translation الحرفيةٌ‎ 


.word-for-word translation بِكَلِمَة‎ 


تخيرحر free variation‏ 
ا 55 يم و« و لايق چ و اف چ 2 . 2 

-١‏ مصطلح لغوي نظريء يقصد به وقوع كلمتين اواكثريي موضع واحدٍ من التركيب 

دونَ تغَيْرِف المعنى. مثلْ كلم : همالا و ۷٣٥٠۳‏ في الجُملة الإنجليزية: The man who/‏ 


.whom we saw 


مطل لوي نفس شيرق تر د ك ف اللغة الترغلية اتلم اللغة الأجتبية؛ 
جين ب اداه من موقي الآ ضيب هرة وى مير أشرق فق الط ذاتة. 
دونَ سبّب يَفْرض عليه استعمال نَمَطٍ دونَ آخَر. ويُسمى أيضًا تغيرًا غير منتَظِمٍ -0هه 


„systematic variation 


ولاه 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نِظامْ الكَلِمَاتِ الخرٌ free word order‏ 
النَّسَقْ الحُنُ وهو حُرّية ترتيب عناصرالجُملة بحيث لا يحدث تغييرُواحدٍ منها تغييرا 
في المعنى أوالوّظيفةٍ النحوية,. ولاسيّما في اللغات التي تُعبَّرعن العلاقات النحوية في 
تراكيبها بالعلامة الإعرابيةء كالعربية مثلا. فجُملة: شاهَدَ محمد خالدًاء هي نفسُها: 
شاهد خالدًا محمد خلافا لظام الكلماث التَّابتء آوالنسق الثابث: الذي تلتّزم به 

بعص اللغاتٍ في معضّم تراكيبهاء كالإنجليزية مثلا. راجع :0:06 w0۲0‏ 160 


free writing كتابَة حرة‎ 


2 


سلوب تمه يهى ف تدريس الأعبير ا لان ف فصول ليم اللات يطلب :فيه الحم من 
اها وان موا للجلا فيحة ال كجابة زا مق ي 
و اوا اسلوب وكاس او إل ار اوی لأدريب الطاادي داي 
الطَلاقَة في الكتابة. أو لتّهيئتهم لمهمَاتٍ كتابيةٍ أخرى. ويُسمَّى هذا الأسلوبٌ أيضا كتابة 
رة و timed free writing‏ وقد يسمى كتابة وة quick writing / write‏ . 

ا ات الت frequency‏ 
مصطلحٌ في علم الأصوات. يُقَصّد به عَدَدْ الدَّوراتِ الكاملة للجسم المت بذٍب في الثانية 
الوخد وکل جسم متيو يانه ت شاك به باق ذلك وتار الضوقية ف الحتجرة 


و 


التي تحيث الصوتٌ اللغويّ , وكلّما زادَ التردد اربَمَعت درَجة الصوت. 

- شیوع /نَكْرَارُ 

مصطلحٌ لغويٍ تطبيقيٌ يشيع اسيّعمانه في المعالجة الآليَّةٍ نلنُصوص وفي لسانيات 
المدوّنات, ويُّقَصَد به درجة شيوع العنضراللغويٌ (صوت أو مورفيم أوكلمة أوتركيب) 
فاتك سر ونتالكة احوية اع كد مرك ET N‏ المتطبر قوف فى 
ا و اا غا ا و التي غا و 
غا من كلمات المحتوى. ويُسمّى هذا أيضا تکرارَالحدوث .frequency of occurrence‏ 


٥۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خليل الشيوع frequency analysis‏ 
منهج في دراسات المورفيم ف اللغة المرحَليةٍ لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبية. يتعرّف الباحثُ 
فيه على التغير اندي عمدت ف استعمال المتعلم التركيت أواللورفيم موطسوة الناراسة: 
ويرد هدا ارق مراجل فة ا ودد دة يوغه ق كل فركلة مف ال فنك 
أن يدرس الباحثٌ شيوعَ کل نَمَطٍِ من أنماط النّفي في الإنجليزية التي يَمُرّبها المتَعلّم 


.no+verb, don't+verb, (auxiliary+verb ) 


حِسَابُ الشيوع frequency count‏ 
قاقمة با ار اللوي الشساتعة ف لش ها من مورقيمات وكلسات مارات ةا سادا 
إلى دراسة إحصائية لعيّناتٍ لغويةٍ مختارَةٍ من نصوصٍ أو مُدوَّناتٍ لغوية, عامَّةٍ أو 
متخخيضة .و واكم الشيوغ للاستفادة منها في التحليلء وإعداد الموادٌ التعليمية, 
ولاسيّما في برامج تعليم اللغاتِ الأجنبية؛ فتَّمَدَّم العناصِرالأعلى شيوعا على الشائعة, 
ودم الشائعة على شيرالشائعة :دون إغفال للجوانب الوظيفية وَالتَخَصْصِيَةٌ لبحض 


العناصر اللغوية. راجع .frequency list‏ 


مغيازالشيوع frequency criterion‏ 
١-المعيارٌالذي‏ يَعتّمِد عليه الباحتٌ أومُعِدٌ المادة التعليمية في تعليم اللغة. في عَدّ 
الكلمة شائعَةَ أوغيرشائعَةٍ. وهورّقمٌ يَضَّعْه الباحث أوالمؤْلَف ويّلثَرْم به؛ كأن يكون 
تَرَددُ الكلمة في اللَّصٌّ الواحدٍ سبع مرّاتٍ - مثلاً - كافيًا لعَدَّها شائعَةً ومافَّلَ عن 
ذلك لايْعَدٌ شائعًا. 

مطل قو ف نسي اع الشيوغ اا قبا وانياة التعليميية ف 
كتيج اللعنة e a‏ العنسات الساكة اواو 1 ف عتما ردقو اك ولعو AN‏ 
وللكتبوينا وققه ياي اللسصوص الله على E‏ 


/الاة 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَوْزِيعٌ تَكْرَارِيُ frequency distribution‏ 
مصطلحٌ في الإحصاء والبحث العلميٌء يَعني تصنيف البياناتٍ الإحصائية وتَرتيبّها 
وتقسيمها تَمسيماً يُسَهل إدراكَ ما بينها من علاقاتٍ. ويوضًح صِفاتّها ودلالاتها. 
ويَيَّمٌ ذلك بجمع البياناتٍ الإحصائيةٍ من خلال إجراءاتٍ البحث وتمثيلها في عَمودّين: 
أحَدُهما تُسَجّل فيه التّصنيفاتٌ وفئاتٌ الدرّجات. أوالأحداثُ التي يَيَمْ من خلالها تَخْزِينُ 
البيانات. والآكَريُسَجّل فيه عَدَدُ البُنود أوالأعضاهءٍ في كل تصنيف. وغالبًا ما تُسَجّل 
الد رخات بترتي تنا من الأعنى إل الأذق: وحهين ثرتب القيّم ق مجموعة البياقات: 


بتَرتيبٍ تنازيٌ أو تصاعْدِيًء يوضّح التوزيغ التكراري عَدَدَ المرّاتِ التي يظهر فيها كل قَيمَتّه. 


فرضئة الشيوع frequency hypothesis‏ 
فرضية ووه تطبيقية ترف أن التدرجَ في اكتساب المتعلّم مورفيمات اللغة الهَدَّفٍ 
ووّحداتّها يبط بدرّجة شيوع هذه المورفيماتٍ والوحدات في المدخّلات اللغويّة ؛ أي إن 
ري شيوع المورفيم أوالعنضر اللغوي في اللصوص المسموعَة أوالمقروءة هوالذي دد 

المرحَلة التي يُكتسَب فيها هذا المورفيم أو العنصر. 


مَعْلُومَاتٌ النَكْرَارِ frequency information‏ 
EL‏ شمر فية لمن O E‏ 
ف الأغراض التُعليمبّة ؛لأنها توف ر تعنم اللغة الوقت والجهت: فيتوجّه حينئظ إلى مغرفة 

او ر وا ركو انق لها شالق هاا 


م 


frequency list قابِمَة شيُوع‎ 


مصطلح في لسانيات المدوّنات. يُشيرإلى القائمَة التي تورد كلماتٍ الْص حَسبَ شيُوعِها أو 
تكرارها في النّصّ المدروين» مع بيان عَدَد مَرّات وُرُودِها. ورتب القائمةٌ حَسبّ شيوع الكلماتِ 
E‏ رسن لاسا E‏ معت شازمها تماش نا نآك هن الاك کان 
الأكتّرشْيُوعًاء أوحسبّ الألفاظ مرنّبَةَألِفُبائناء مع ذكر نّكرار كل كلمةٍ بجوارها. راجع ۲٠۹۵۸٥۷‏ 


0۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أقصَی دَرَجَاتِ الشيُوع frequency maximum‏ 


الک الأقصى أ رالغاي لؤرود العتشراللغوئ ف فة التحليل قياسا على سائر العينات الدروسة: 


تَكَرَارالخْدوث frequency of occurrence‏ 
عَدَدْ المرَاتِ التي رها رة و صو أو مورفيم أوكلية أوعهارة أوجُملة) ف 
نَصّ لغويٌّ مَكتوب أو مَنطوق؛ سواء أكان رَصدّ تَكرار العناصر اللغويةٍ لأهدافٍ تعليميةٍ 

أم لأهداف أسلوبية» أم لغير ذلك . راجع .reue ٢y‏ 


خرن الففر ات الشانعة frequent-lexis store‏ 
مصطلحٌ لغويّ نفسيٌ . استُخدم في التّرجَمة؛ للتّمِيِيرْبِينَ المترجم المتمَكن والمترجم المبتدئ؛ 
فالأول لامي وَقتا طويلا في قهم المفرّداتٍ الشائعَةٍ في اللغة؛ لأنه لا يحتاج إلى مُعالَجَتها 
في ذاكرته قصيرَة الأمدء ولا الحث عنها في آلِيََةِ البَحث المعجَمِيّةء في حين يُمضي الثاني 
وَقنا طويئل للحت عنها ف اليه الث المعجَويّة: لعالجتها وفهيها. طق هذا المبدأ 
في الترجَمَة اللي في المفرّدات والتراكيب النحويةٍ على حَدٌ سواء. راجع 65:ههه-اهمكرها 
.mechanism, lexical access‏ 

قَائمَةٌ الشيوع frequent list‏ 
وَضْعٌ قائمّةٍ للكلمات الشائعةٍ في اللغة الهَدّف ؛ للاعيّماد عليها في إعداد الموادٌ التعليمية. 


.frequency count, frequency criterion راجع‎ 


مزن المُفْرَدَاتِ الشَائِعَةِ frequent-structure store‏ 


مضطلع لقوق فقسو استشومق ال ةا المي بين المترهم المتمكن والترجوالمبتيع؛ 


وظبّق في التَرجَمَة الآلِيّة . راجع .frequent-lexis store, lexical-search mechanism‏ 


0۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلِمَةَ شائعَة frequent word‏ 
وَصف يُطلَّق على أي كلمةٍ يكثرشيوغها أو تكرازها في نص ما أومُدَوَنةٍ لغويةٍ بدرّجة 
مء وده الد رة تسيية تزف هسب راي الباعيةة وهدف الدراسة وول 

.frequency, frequency count النضوص وغزارَتها. راجع‎ 


fricative اختگاکیٌ‎ 


3 ك2 9 5 58 2 2 
صوت صامت أوصفة لصوت صامتٍ يَنشأ من احيّكاك تيار النفس دران الممَرَاتِ 


الصوتية؛ نتيجة إِعافَةٍ النَّيَّارِإِعاقهَ جُرْئِيةَ مثل: /2/ , /5/ , /۷/ , /1/. ويُقابل الصوتٌ 
الاحتّكاكِيّ اتسوك الانفينا رك الذي ا ی 


راجع ممأ5 

friction اختگاك‎ 

وَصفْ لطريفَّة نطق الأصوات الاحتكاكيةء وهي أن يحتَك تَيَارالنَّمَسِ دران الممَرَاتِ 
- 27 2 

الصوتيّة في الفم في جم عن ذلك صوت احتکاکی. راجع .fricative‏ 


أَمَامِيٌ front‏ 
مصطلح في علم الأصوات. توصّف به منظقّتان من مناطق إصدارالأصواتِ وتَصِنِيفِهاء 
إحداهما: المنطقَّة الأماميّةُ من المَّم التي هي مخرَح الأصواتٍ الشَّفَهِيةء في مقابل 
الأصوات الخَلفِيةٍ منه. والأخرى: المنطقة الأماميةٌ من النّسان أو طَرَفُه في مُقَابل كل من 
المنَطقَنَينَ الؤأسطى والْتَلفِيةٌ من اللّسان. فمن الصوائت الأمامية التي تَنطبق عليها 
الصمَتان وتخرح من المنطمّتّين الضواقت في الكلمات الإنجليزية : م62 ,]6م ,؛أط ر56. ومن 
الصوامت التي تَنظبق عليها الصَمَّتان الصوامت الاستهلالية في الكلمات الإنجليزية: ,مس 
aig .do, see, zoo, this, thin‏ صوامت تَنطَبق عليها الصَّفَهٌ الأولى دون الثانيةء كالضاهِتَيْن 


الاستهلاليّين ف كلِميِْ: pay‏ و: .bay‏ 


HE 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


غسرالقرَاءة الحَبَهَيْ frontal alexia‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَبِيٌ؛ يُشيرإلى نوع من العُشرالقرائي» ويْسمى أيضا عُسْرٌ 
القراءة الأماميّ anterior alexia‏ ويتَميّز هذا الغنسزمن غيره من أنواع الغشرالقراقٌ بأن 
المريض يَفْهّم الكلماتٍ الأساسية أكثّرَّمما يفم الحروف والأدوات النحوية الوَظيفيّة 

مع عَجْزِنف استيعاب التراكيب النحويةء وصعويّةٍ في الجفاظ على التّسَلسّل اللَفِضَى في 
أثناء القراءة. ويلاحظ أن بعص المصابين بهذا العغسّرلا يستطيعون قراءةً الأحرّفٍ أو 
المقاطع عَديمَة المعنى» مع قدرّتهم على تمييزالكلمات؛ ماحَمَل بعص الباحثين على 
رَبظه بعسشرالقراءة الحرف aأasمa literal‏ 


المَّصّ الأَمَامِيْ الجَبَهِيْ frontal lobe‏ 
مصطلحٌ اغوي نقمي صي بطق على أحذ القُصوصن الأربعةفى الدماغ»اللسؤولة عن 
اللغةء ويمَع في الجُزء الأمامِيّ من الدّماغ وخَلف الجَبِهَةِ مباشرةء ويفصِله عن الجُزء 
الخَفِيَ من الدّماغ شق رولاندو. ويّفصِله عن الجزء الأسمّلٍ شق سيلفيوس .وتقع في 
ا تااقيك هه ا كز ا عاك بأعظناء ات راتو واه وهي منطقة 
ا تعطق مروعاء و سن اکا وا اک اھ کا سن 
الناحية المعرفية. 


وَاجِهَة البَرْبَامَج front end‏ 
برنامج حاسوقيتَوسَّط بين مستَخدِم الحاسوب وبرنامج آخَرَليكون سَهِلَ الاستعمال 
باللغة الطبيعية. وهومن النُظُم الرئيسَةٍ التي بدأ بها استعمال اللغوياتٍ الحاسوبية؛ 

بهَدَف إدخال اللغة الطبيعية في تطبيقاتِ الحاسوب الشائعَةٍ. كقواعد البيانات. 


تَقَدِيم fronting‏ 
يي ال ال ل E‏ 


نطقها سخ 4/7 / كم 0ه. ويُسمى الم المقدّمُ فى د هذه الحالَّة fronted sound‏ 


0۸١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مصطلح يُستَعمَل أحيانا في لغة الطفلء للإشارة إلى حَالَّة يتعَيِّرفيها نطق الطفل 
للصّوت بحسب نموه اللغويّ في مراجل محدّدَة. حي ث ينطق صوتا أومجموعةً من 
الاعات اماف كركينا سن قاو ااا ق ا عو انطع انه 
لى البالغين في الحالات الطبيعية. 

*- مصطلمٌ في النحو التحويليٌّ يُقصَد به العناصِرُ اللغوية التي تتَحَوّل من وسط 
الجملة أومن نهايّتها إلى صَدرهاء كالمستد إ ليه : «that problem‏ في جُملة :| That problem‏ 
solve‏ 680'6. ومنه تقديم الأفعال وأدواتٍ الاستفهام. كما في التركيب: Where did Joh”‏ 


.John walked there المحول من:‎ walk? 


مُقَدَّمُ اللّسَانِ front of the tongue‏ 
أَحَدُ أجزاء الأّسانء وهو الجُرْءُ الواقعٌ بين ذَّلَّقٍ اللسان ووَسَطِهء ويُسميها بعص اللغويّين 
وَسط اللسان ueوہ‏ ەا ofthe‏ ©701001. يُشارك هذا الجِزعٌ في نطق الأصنوات الكلامية حنثك 

تسش الك الضلت العروف الغا 


صوت أمَامِي front sound‏ 
أي صَوتٍ. صامتٍ أوصائت ينطق من الجُزء الأماميّ من المَّم أومن الجزء الأماميّ من 
اللسان أومن طَرّفه. راجع „front‏ 

1 ِت امي front vowel‏ 
صوتُ صائتٌ. ينطق من الجُزء الأماميّ من المَّمء حين يكون اللّسانْ في الجُزء الأماميّ 
من التجويف الفَمَوِي. مثل: /1,6,26/ءفي مقابل الصائت المركَزِيٌ والصائتٍ الخَلْفِيّ. 
راجع .front‏ 


oA 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُسْتَوَى الإخبّاطٍ frustration level‏ 
e E E EE‏ براق عا ية يكوة فيه عله 

اللغة غيرّفاورظلى فهم ماقرا لضعوبة المادة القرائية المقرّرة غليه بالنسبة للستواة 
الحالّ في اللغة الهَدَفء خلافا للحالّة التي تكون الموادٌ القرائية فيها أقلَ من مسنّواه. 
؟- مصطلحٌ في اللغة المركلية يُشيرإلى المرحلة التي يُنهي فيها الطالبُ جميع متطلّباتِ 
الد راسة في برنامج تعلُم اللغة الهَدَفء لكنه لا يستطيع التواضل بهذه اللغةٍ مع 
الناطقين بهاء ولا َد ليه الصوش تق راغا الموادٌالتعليمية اللقرّزة عليه بشكل 


فاش و عاك هذه السالة ی تكو تاذ اا ا فلت لاوت 2 
يَعْلِب عليها التّكلف في مُراعاة الشيوع والنَّدَرُح والبُعدُ عن اللغة الطبيعيةٍ الأصيلّة التي 


يستعملها الناطقون بها. 

الإختباز الشفَهىُ لمَعْهَّد ورَارَة الخَارجِيَّة (الأفريكيّة) FSI‏ 
راجع Foreign Service Institute Oral Interview‏ . 

FSP النَطَرْفي وَظِيفَةَ الجُمْلَةٍ‎ 
.Functional Sentence Perspective راجع‎ 

لَهْجَة هَشة مُلَفقَة fudged lect/dialect‏ 
حل نوعَئْ اللهجَة الخدوديّة . راجع :018160 50,06. 

تام /كَامِل full‏ 
مصطلح عام يُسِتَعِمَل فى تصتيف العتاصر اللغوية :ويتكدٌ مناه حين يقترن بمتكوته؛ 
فيُقال: كلمة اة wo‏ ااfu‏ إشارة إلى كلمات المحتوى أوالكلمات المعجمية ف مقابل الكلمات 


5 95 و 8 00 4 5 5 5 و 
الوظيفية. ويقال : فعل تام 88/5 اا ق مقابل الفعل الناقِ ص أو الفعلٍ المساعد. ويُقال: جملة 
تامة 82016006 االاآ ق مقابل الجملة غيرالتامةء وهكذا . راجع .full sentence, full verb, full word‏ 


؟مهة 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَرْحَلَةَ القَذرَة الكَامِلَةِ full competence stage‏ 
مركلة ف اكشسات|الطقل ف ا9 رركو ق الطفل فيهنا قاورا على انتا كمل ية هة 
نحويًا ومَقبولة اجتماعيّاء وذلك ف المراجل المتَأَخرَةِ من نموه اللغويٌ بعد دُخوله المدرسة. 


full verb فغل تَامْ‎ 


وو 2 


0 42 2 ا ا a TT ET‏ 5 - 2 5 
فعل يَمَثَرِنِ به فعل مساءد ليوَضْم هيئتّه أوصِيعَنّه أوزمنّه. وله معنى معجَّمي واضح. 
ويتَمَيّزعن الفعل المساعدٍ بِصِيَغْ خاصّة, وبتأدِيَتّه وظيفة الفعلٍ الحقيقيٌ في الجُملة. 

مثل: (جَلّسَ) و(كَنَبَّ) وَ(يَذهَبُ ) و(اكتبُ ): ومثل: ]68 ,306و ,۲۵۵۵. 


الكَلِمَة التَامّةَ /كَلِمَة المُخْتَوّى full word‏ 
وَصف يُطلَّقَ على الكلمة المعجّمية التَامَة وهي الكلمة التي تذل على شخص أوشْيءٍ 
أو صف أوفعلء وتفشفى أيضا: content word‏ أو: lexical word‏ ويُقابلها الكلمة الوظيقية: 


.functional word راجع‎ 


وظيفة function‏ 
-١‏ مصطلمٌ لغوي عام يُطلّق على الوَظيفَّة النحوية التي تؤدّيها الكلمة أوالعبارةٌ 
في التركيب؛ كوّظيمَة الفاعلٍء ووّظيفة المفعولٍ به. ونحوذلك. فكلمة: (المسلم) في 
جُملة:أدّى المسلم ما يجب عليه تؤدَّي وَظيفةً الفاعل. وعبارَةٌ: bro 1e۴‏ لام في جملة: 

met my brother yesterday‏ | تؤدّي وَظيفةً المفعول به. 
؟- مصطلحٌ لغويٌ تطبيقيٌ يُطلّق على القَرَض الذي يؤدّيه الفط أوالوحدة اللغوية 
في الاستعمال. وتُصَنّف اللغة لأغراضٍ تعليمية إلى عدَّة وَظائف؛ كالطٌلّبء والاعتذان 
والشكوىء والتَّحيَّاتء والدّعوَة, والرّفضء والاستفهام» والنّفيء والنَّعَجُّب. والصّيَعْ 
والتراكيبٌ النحوية ليست محدّداتٍ لؤّظائف اللغةء ولكن الصَّيقَةَ أوالتركيبَ قد 
يُستَعمَل في أكثّرمن وَظيفة؛ فصِيقَةٌ الأم رمثلا قد تؤدَّي وَظيفة الأمر أو الطّلّب أو 


o۸4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الاقتّراح أوالدَّعوَةٍ. والمذهبٌُ الوَظيفيٌ 1٥۵٠۲ممة‏ اه٣‏ هاه هو أحد المذاهب التى تبت 
عليها المناهِجٌ ونضم على أساس منه مفرّداتُ المقرَّرِف تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 


تَخلِيلٌ وَظِيفِيٌ functional analysis‏ 
تحليل البنِيَةِ النحويةٍ للجُملة من حيث وَظائفُ عناصرهاء لامن حيث الصّيّعٌ الصرفية 
أوالتراكيبٌُ النحوية للعناصر. والتحليل الوّظيفيٌ يُسَهّل عملية التحليلٍ الدَّلالي. لكنه 

ليس تحليدًا دَلاليًا في ذاته. 


المَذْهَبُ الْوَظِيفِيٌ Functional (Notional) Approach‏ 
مذهبٌ في تعليم اللغاتٍ الثانية والأجنبية, تَبْنَ على أساسه المناهِجٌ والممَزَّراتُ الدراسيّة 
وَالموادً التعليبية. ينظلق هذا اهت هخ البدا الذى يرق أن إبصنا ل الس هو القاية 
الأساسية للغة, وأن الجوانبٌ الأخرى من اللغةء من أصواتٍ ومفرّداتٍ وتراكيب» وسائل 
لتحقيق هذه الغايّة. وبناء على ذلك» فإن تعليمَ اللغةٍ يجب أن يَنطَلِقَ من الوّظائف 
التواضلية للغة؛ كالاستفهامء والطَلّبء والنّهيء والاستفسار والاسيّئذان, والتّحية 
والوذاع: وتعوذلك: بدلا من الانطلاق من الجوانب ال كلية من مفردات معجمية 
وتراكيبٌ نحوية. 

فَصَائِلٌ وَظِيقِيَة functional categories‏ 
ET EERE‏ على الوّظائف النحوية للكلمات ف الجُملة؛كالمبتداء والحَسس 
والفاعلء والمفعولٍ به. والقَصائل الوظيفية بهذا المفهوم تعني الظائفٌ النحوية 
.grammatical functions‏ 

ات وسقت لطلاق على سوال N‏ لكل E NOLAN GU‏ 
function wrds‏ أو الكلمات النحوية «grammatical words‏ 2 مُقابل كلمات المحتوى أوالكلمات 
المعجمية .lexical words‏ 
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تَغييرُوَظِيفِيٌ functional change‏ 
مصطلح معجّميٌ؛ يُشيرإلى إحدى الطرق التي يَيَمْ بها وَضعٌ الكلماتٍ الجّديدة في اللغة, 
وهي ظريقة تتشي الق روات ف ظطريقة استعمالهاءولا نزي ف غد الكلمات أَوَالرَصيدِ 
اللقويفاكلسة موجودة بالتعل ق اللقة و ته ف وة ية معئنة: لعنهنا 
كتيب وَظيفةً من نوع آخَرّمن أنواع الكلام دون تغييرف الصيغة. فالكلمة الإنجليزية: 
اوا تتفل ا و لإضافّة: 8 دلالةَ على الجمع» وحين تُستَعمّل 
فعلاتكون قابلة لإضافة : 5 أو: 0ه أو: وء وتأخذ شكلا واحداحين تُستعمّل تَعنَّاء كما 
في كلمة: “«621150. وتُستَعمَل هذه الطريقة بكنْرَةٍ في بعض اللغاتء كالإنجليزية مثلاء 


و اق ات اح رها تاف القدو بالشيفة. 


نوع وَظِيفِي functional class‏ 
نوغ الكلمةٍ أو صنفها الذي يتحَدّد بحسب وَظَيفَّيّها في الجُملةء ويُسمَّى أيضا النوع 
النحويّ «syntactic class‏ ويُقابله النوع الصرفً .morphological class‏ 


functional concept مَفْهُومْ وَظيفي‎ 


ا اه و وء و 2ء 2 
مصطلح لغوي نفسي؛ يُقصَد به المفهومُ أوالمعنى الذي تذل عليه الكلمة أوالعبارة في رأي 
الطفلٍ في مرحَلة اكتّسابه اللغة الأمَّ أوفي رأي الكبيرٍفي مرحّلة تعلمه اللغة الثانية. 


functional description وَضف وَظِيفِيٌ‎ 


ات مصطلحٌ في النحو الوّظيفيّ r2۲‏ 02ا٣‏ يعني وصق وَظائف أركان الجُملة 
اا مك ااا کے م اممو ف 
الؤظائف التي تناظرمكوّنات الجُملةٍ صراحة أُوضِمنًَا بالتقدير. فالاسمُ مثلاقد 
تكون وَظيفتّه فاعلَ الفعل» وقد تكون مفعول الفعل» وقد يكون مَذكورًا صراحة أو 
مُقدَّرَاء كفاعل جُملة الأمرمثلا. 
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- مصطلحٌ في النحوالمعجميّ الوظيفيّ 9/2002 |0021-10001008«هاء يشير إلى مجموعة 


مُعادَّلاتٍ تركيبيةٍ ومُعادّلاتِ معجّميةٍ تَحَدّد بنية الخصائص النحوية للجُملة. 


نمو (لَوي) وَظيفي functional development‏ 
مسطلحٌ لخو تقس لقص به ر لغ متعم اللقة مرا وظيقيًا ثقيده فق استعمال 
اللغة الَف في مَواقِفٌ تواصليةٍ حقيقية, خلافًا للنَمُوٌ النحويٌ أوالنموٌالتركيبي المبيّ 
على مواد تعليميةٍ مقرَّرةٍ في منهج دراسي ريما لا يُفيده في المّهم والحديثِ حين يكون في 
مَوقَفِ تواصليّ طبيعيٌّ. 


functional differences فروق وَظِيفِيّة‎ 


فروقٌ أوفَرقٌ بين أصواتِ الكلام يودي إلى تَغييرالمعنى . وهو التَغَيْرُالفونييٌ مثل الفَرقٍ 
بين صوي: /م/ و /5/ في كلمي : 20م و ١1ط‏ في الإنجليزية, ومثل القَرق بين صَوق: /س / 
و / ص / في كلمي : (سارً) و(صار). والمرقٍ بين الفتحَةٍ المَصيرَةٍ في: (مَطَر) والطويلة 
في: (مطار). في العربية. ويُقابل هذا القَّرقَ المَرقُ غيرًالوقَظيفيّ وهوالمَرقٌ الصوق غيرٌ 
الفونيهيٌء مثل المَرقٍ بين تفخيم اللام وترقيقها في كلمي : واللهء وبالله. 


تَعَادْلٌ وَظِيفِيٌ functional equivalence‏ 
مصطلح في الترجّمة,. يُقصد به مماثلة الْنَّص المترجَم لأصله في اللغة المصدَّرمن الناحيّة 
الؤَظيفَيَة . راجع .translation equivalence‏ 


Functional Grammar الخو الولف‎ 


هت متي و حديث تع اص إن اا اد اك الداع ا ت اا 
اللغوية العروفة بمدرسة براغ Scho‏ ueوaاP.‏ مر هذا المذهبُ بعدَّة مراجلء ووصف 
بأوصاف متَشابِهةٍ أحيانا ومخَتَلِفةٍ أحيانا أخرى. فقد غرف النحؤالوّظيفئُ عند هاليداي 
رها ضِمِنَ النحو النظاميٌّ ٥٠اءرء.‏ وعَرَّفَّه بأنه القواعدٌ الطبيعية التي يمكن شرخها 
من خلال الاستعمال اللغوي. بيد أن النحوًالوّظيفيّ اشتهرفي أواخر السبعينياتِ من 


/امة 
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القرن العشرين على يد سايمون ديك 016 .© 581000 وأتباعهء بشَكلٍ يختّيِف عن المفهوم 
الذي قدَّمَه هاليداي على الرّغم من اعتّمادهما على المبادئ الوّظيفيةٍ نفسها التي لدى 
مدرسة براغ. . اعنَّمّد هذا المذهبُ عند ديك على النظطرة التَّداوْلِيةِ pragmatic view‏ اة 
ال هي وال أو تقال اماع بدلا سن النظرة الو ا الشعلية الى قدمها 
الاتجاهُ البنيوي خاضّةً عند بلومفيلد. والنّظرة النحوية التجريدية التي قدَّمها النحؤ 
التوليديٌ التحويليٌ. ركَّرْ هذا المذهبُ على القواعد التي تحكُم التفاعلَ بوّصفه نشاطا 
مُساعداء والقواعد النحوية والدّلالية والصوتية التي تَحكُم العباراتٍ والجُملّ بؤصفها 
أدواتٍ ووّسائلَ لهذا اللّشاط. في هذا المذهب يُنصرإلى المسنّد أو الخَبَرِ60121:م على أنه 
العنصرالأساش في الإسنادٍ أوالإخبار60102000:م, حيث يَمَع ضِمنَ المعجّم ٥٥١‏ ×٥ا‏ في إطار 
الب ويخْصّّص له عَدَدُ من المطابّقات التي يتَطَلّبها. ويّهتّم هذا المنهجٌ بتحديد سِماتٍ 
علاقّة أجواء الجملة بعضها يحض :ويف تركيت الجملة فى كل بنية ضوريّة تَتهَون 
من نَمَط معبّن من الخصائص والوّظائن والمفردات اللغوية والتراكيب المكوّنة لأجزاء 
اة فيه كلل الخطة من حيك البثية الأركيبية »ووضف الخساتص. والحسون 
المعجمي. والبقينة الذلالية. والشحة الكتابية. راجع functional linguistics‏ 
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؟- القَوَاعِدُ الوَظيِفْتَةٌ 


مطل لشرد اريف بطق فليس مضوع اشر افو التظابيقية اة اله ف راقرا 
التعليميد 978071031 |603909168م:, وهي القواعدٌ التي يحتاجها ملعل اللغة ويظهرأثزها 
في فَهم اللغةٍ واستعمالها. فمن القواعد الوّظيفيةٍ التي يحتاجها متعلّمْ اللغةٍ العربية: 
الفاعلء والمفعولٌ بهء والحالء واللَعتُ. وتعدَّي الفِعلٍ ولزومُهء خلافا للقواعد غير 
الؤظيفية؛ كإعراب الجُملء ومسائلٍ التّنَارُْع والاشتغالء والحذف والتّقدير. 


Functional Grammar Theory نَظَرِيّة النَحْوالوَظِيفِيَ‎ 


ا ا امرك ب السعينيات فل الخرن العتدريم وجمعت بين العوامل 
الخارجية والدّاخلية ات بالمفهوم العمّليٌ الواقعيٌ الغ الذي يظهَّرفي التفاغل 


0۸۸ 
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الاجتماعيٌّ من ناحيّة. وبالنحو والدَّلالَةٍ والأصوات الوّظيفيةٍ من ناحيَّةٍ أخرى. لهذا تَعَدَ 
في نظركثيرمن اللغويّين ردا على النظريات والذراع الاقوية انوفلة ق التحريد واا 
النظرياث والآراءٌ التي نادى بها التوليديون التحويليون. 


أمية functional illiteracy EET‏ 
ذم خدرة الت روعلى استهمال مارات القراءة والكتابة استعنا وطاق االات 
التي عادةً ما يُمارسها المتعلّمون في حياتهم اليومية ؛كقراءة صَحيفَّة, أوتعبئة أنمودّج, 
ا اا يره شيف ترق )نون عاق قا راهني قود ایت 

الإرشاديةٍ أوالتعليماتٍ المّصيرّة. وكتابَةٍ الاسم أو التّوقيعء مثلًا. 


3 


functionalism الؤظيفية‎ 


اسم يُطلّق على النظرية الوظيفِية 756000 ا08و1أءصلائء أو المنهّج الوّظيفيٌ في دراسة 
اللغةءالمعروف بعلم اللغة الوظيفئ أو اللسساضات الوظيفية 5ه ust‏ وہ iا‏ اfunctiora.‏ راجع 


.functional linguistics, functional grammar, functional theory 


النَمَاذِجٌ الوَظِيفِيَة functionalist models‏ 
ما وار وظيكية ار فسات اللقة اة و تق من اهت ا وشدريات لقره 
تة أواعتقاهية :فاك اة قحلم ال الف رتو ا ات طبن الشكل 
والوظيفة. فالمتعلمُ عليه أن يَكتَشِف الصّيّعٌ اللغوية التي تؤدّي المعاني التي يُراد تَوصينُها 
إليه في اللغة الهّدَف. فهذه النمازِيٌ تؤكّد أن المتعلّمين يُمِكِنُهم بناءٌ علاقاتٍ خاصة بين 
الصّيّغْ؛ انطِلاقًا من المبدأ الذي يرّى أن المتعلّمَ يس تعمل الصٌّيَّعٌ لتَأدِيَةَ وَظائفٌ معيّنة, 
بِدَلَامن التعبيرعن تلك الوّظائف بصِيّغ أخرى. وتؤمّد اللَمادْيٌ الوظيفية هذه على 

وَظيمَة التواضلٍ ا اكتساب اة 
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اللْسََانيات الْوَظيفْيَةٌ functional linguistics‏ 
فَرعٌ من علم اللغة؛ يدرس اللغةً بوَصفها أداةً للتواضل الاجتماعيء لا نظامًا تركيبيًا 
منعَزِلًا. ويهِتَّم بالؤسائل والأدواتٍ التي يستَخدمها المَردُ في اكتساب اللغةٍ والتواصلٍ بها 
مع الناس في المجتّمَع . يَتَميّرْهِذا المَّرعُ أوالمنهَجٌ عن غيره من المناهج النّسانيةٍ بتأكيده 
ااا الصوقية والتركسية وا و و بالوَظائف التي تؤدّيها في المجتمَعات 
التي تعمّل فيهاء وف هذا خُروحٌ عن المبدأ الذي أرساه دي سوسير وَبعَّه البنيُويّونء 
ميق أن الأبتجة اللشوية عب أن تدس انها يدا سخ العناسر الشايكة عن النظاء 
اللغوي. اهنّمّت مدريسة براغ ادهاءة Prue‏ بهذا المُرع من علم اللغة في العشرينيات 
من القرن العشرين. ثم طوَرَّهِ جون فيرث ١۲ا۴‏ في الأريعينيات والخمسينيات منهء 
ثم تبَعه هاليداي /1031ااهااء حتى طهر هايمز 5٣ر١‏ الذي اشتق َف منه الكفايَةً التواضليةً 
communicative competence‏ وَطَبَّقَها 2 تعليم اللغات الأجنبية. والنحو الوؤظيفيٌ 
«Functional Grammar‏ الذي طوّرَة سيمون ديك Simon ©. Oi»‏ 2 أواخرالسبعينيات من 
القدرن العش رين تعد أبزر جواتب علي اناقة الوظيقي: آما ارز تطيقات هذا الفرعغ 
E‏ الظافل قله لم اميق لكا E E‏ 
بين التفسيرالنيَويٍ السلوكي الذي يرى أن البيئة المحيظة بالطفل هي العامِل الأول 
في بناء لغيّهء والتفسيرالفِطريٌّ الذي يرى أن الجانِبَ الفِطريّ هو العامِل الأول في ذلك. 
فالتفسيرٌالوَظيفيٌ لاكتساب اللغة يعتّمد على اتفال بين هذه العواهلٍ مجتَّمعَة 
ويؤكد أن التأثيرّالفِطريّ ينحصرفيما لا يمكن أن يُفسّربالعوامل البيئيَّةٍ والتواصلية. 


.functional grammar راجع‎ 


0 وَظِيفِيٌ functional literacy‏ 
قدرّةٌ المَردِ على استعمال مهارات القراءة والكتابة اسيّعمالَا وَظِيفِيًا كافيًا في مجالات 
الا وله نيا ی و ق اكبموكفانة التسائل: 

والمعامَلات اليّومية, واسيّعمالها في المنزل والعَمَلٍ والتّعامُلٍ بها مع الناس. 
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عِبْءٌ وَظِيفِيٌ functional load‏ 
مَدَى الأهمية الوّظيفية لتيل التَّقَابْليٌ 303115 6001/2516 بين وَحدَّتين لغويتَين؛ إذ 
a aS‏ المطدية مين اللعات اميه 
الحالات ف اللشة الواحدة. فالمرث بين صوقء /م/ و/5/ ف بدايّة الكلمة الإنجليزيةٍ مثلا 
يودي إلى التّفريق بين عَدَدٍ كبيرمن الكلمات الإنجليزية, أي إنه يحمل عِبِنَا وَظِيفيًا عاليّاء 
خلافاللقرق بين صو : g/th/‏ //ف كلمي : W241‏ , ©182]6الا على التواليء الذي لا 
يحمل إلا عبتا وَظيفِنًا ضَعِيفا. ويُسمَى هذا الجبء أيضاالمردُود الوّظيفِيّ .functional yield‏ 


مَعْنَ وَظِيفِيٌ functional meaning‏ 
مق وي تقضديه وط الكنسة ق التركيب والاستسمال الغو :خلاقا لمق 
المعجمىيّ خارح السشياق. راجع .grammatical meaning‏ 


أَخْطَاء فُونِيمِيّةٌ وَظِيفِيَة functional phonemic errors‏ 
الأغطناة انق بقع فيه متعلة اللغة ف الأضوات الؤظيقية أوالفوئيمات الق بودي اطا 
فيها إلى تَعَيْرِالمعنى, كنْطق الصادٍ سينا في كلمّة: (صَيّْف ) فيقال (سَيف ). وتَمَصِيرٍ 
الحَرَكة الطويلة في كلمة: (مَطَار) حين تنظق (مَطر). وتَغيِيرمَواضِع النَّبرِف كثيرمن 
الكلمات الإنجليزية, كمافي كلمة:6001601 التي يُغْيِرمَوضِعٌ اللبوفييا همق الكلمة كما 
يُغْيِّرَوَظيفٌتها وصِنفَها النحويّ. وهذه الأخطاء تُقابلها الأخطاءٌ الصوتية الفوناتيكية غير 
الوظيفية؛ كتّرقيق اللام المَحَّمَةَ في نحو: (والله)ء وتّفخيم اللام المرَقمَةٍ في نحو: (وبالله) 

التي لايؤدٌّي الخَطأ فيها إلى تَغَيُرالمعنى. 


عِلْمْ الأَصْوَاتٍ الوَظِيفِيُ functional phonetics‏ 
مضظلحٌ لغويٌ عام بطق على غلم الفونيمات 0085نم وهودراسةٌ القوئيمات 
أوالأصوات الوّظيفية,. في مُقابل علم الأصواتٍ المجرَدَة (الفوناتيكا) 5ه0ا©500م. 


.phonemics راجع‎ 
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القلاقاث الوَظِيفيَة functional relations‏ 
مصطلح في النحوالوظيفيئء يُشيرإلى أَحَدٍ المبادئ الأساسية التي تؤدّي وَظيفَةَ مهمّةً في 
ا ا ديت ا و ی نقحي ا 
الذلالية «semantic functions‏ والوّظائف التركيبكة أو التحوينة «syntactic functions‏ 
والوّظائف التداولية 5دوأكهصلة اة ٣وم٠م.‏ والعلاقة الوظيفية تعني علاقة العنصًر 


اللغويٌ بغيره من حيث ما يؤدّيه من وَظيفةٍ في التركيب؛ كعلاقة الكلمة الواقِعَةٍ فاعِلا 


بالكلمة الواقعَةٍ فعلاء وعلاقة الكلمة الواقعَة فعلا بالكلمة الواقَعَة مَفعولًا به وهكذاء 


خلافا للعلاقة التصنيفيةء كما في تقسيم الكلمة العربيةٍ مثلًا إلى: اسمء وضمير وفعل. 


وحَرفيء ونحوذلك. 


النَطَرْفِ وَظِيمَيَةِ الخملةٍ Functional Sentence Perspective (FSP)‏ 
منهج ف التحلبل اللغوئء ظلمرف أواكل الستينيات من القرة العتدرين وارتبط بمدرسة 
براغ امه هداوة:5,: وهنم بالنَضَرإِلِى الجُملة ووصفها بناء على توزيع المعلوماتِ 
فيهاء خاصّة أنَرَتوزيع المعلوماتٍ المعروفَةٍ لدى السامع أو القارئء أوالموضوع 6«وطاء 
والاعلومات القدمة لهفي النّصء أو الخَبَرِعمءم. خلافا للتحليل ف النحوالتقليديٌ الذي 
ينطق من التفريق بين المسَنَّدٍ إليه والمسنَّدٍ الذي ليس بالضرورة مُوَازِيا للتّمْرِيقَ بين 

الموضوع والحَبر. 


functional structure البنْيَة الوَظِيفِيّة‎ 


-١‏ مجموعغ العلاقاتٍ الوَظيفِيةٍ التي تربط بين مُكوّناتٍ الجُملة. مثل: فغل+فاعِل+ مَفعول. 
2 مقابل البنية التركيبية «constituent structure‏ أو بنية الخواصٌ .feature strucure‏ 

؟- مصطلح في النحو المعجّميّ الوَظيفيٌّ يَعنِي التمثيلَ الصورِيٍّ لمجموع العلاقاتٍ 
الؤظيفية لثركيب العبارة أوالجملة: الذي ينج من حل معادلات الوص ت الوظيفي: 
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الْمُقَرَرَالوَظِيفِيْ /المَنْهَحٌ الوَظِيفِيُ functional syllabus‏ 
منهج أومَذهبٌ في تعليم اللغات. يعنّمِد على الوظائف التواضليةٍ التي تؤدّيها اللغة 
وتكون أساسا لبناء المنهّج أوالمقَرّر وإعدادٍ الدروي وتنظيمها وطريقة تقديمهاء قبل 
الاقتقال إلى االضودات 501 والتراكيب. وف هذا المتهّج تَُحَدّد الؤظائف اللغوية الي 
يحتاجها الطلابٌ في الدرس ألا من تَعَرف أو صف اوا سا أواعتِّذارٍ أو رَفْض. ثم َد 
الكلماث المناسِبة لهاء ثم تضم في صِيَغْ وتراكيبَ لتأديّة هذه الوّظائفي. 


خو وَظيضيٰ functional syntax‏ 
نظرةٌ وظيفية للنحو, تُصَنَّف بموجبها التراكيبٌ النحوية بناء على وظيفة كل جزءٍ أو 
تركيب في الجُملة؛ كتصنيف الفاعِلٍ والمفعولء مثلاء بأنهما جُزءان رئيسان أو مَركزِيَان 
في الجُملة. وف ضَّوءِ هذه النظرّةٍ أيضاء تُصنّف التراكيبٌ النحوية بناء على ما يؤدّيه كل 

جز في الجملة من وَظيفَةٍ تواصلية. راج .functional grammar‏ 


النَطَرِيَّة الوَظِيفِيّةَ Functional Theory‏ 
-١‏ نظرية لغوية تؤمن بأن اللغةً وسيلة تفا هع تتأنّربئلاثة عناصِس هي: المتَكلَّمْ: 
والسامِعٌ وموضوعٌ الحديث. وهي النظرية التي اعنّمّد عليها علمْ اللغة الوَظيفيٌ أو 
الأسائياث الوظيقية :ذلك الع الذي يدرس اللغةً بوّصفها أداةً للتواضل الاجتماعي, 
لا نظاما تركيبيًا منعَّزلاء ويهِنَّمٌ بالوسائل والأدواتٍ التي يستَّخْدِمها المَردُ في اكتساب 

اللغة والتواضلٍ بها مع الناس ف المجتّمع. 
#دانظوية ف اماف فة الاد ةم الأومه والجواتب وة من عدو هن 
النظريات القَرعية والمذاهب والتّماذج التي تفسّر اكتسابَ اللغة الثانية, وتركّرْ على 
ااا ووا و ا ذه اللحرقة ف استعماق اا القدف: 
والتواضل بها ف المجتّمّعء وتؤكّد أن اللغة لاتتمتّع بخصوصيّةٍ أوميرَةٍ في الذماغ. من 
أهم التّماذج المنْبَئْقَةٍ عن هذه النظرية: أنمودَجٌ التنافس competition model‏ الذي 
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يفسّرسَلوكَ متعلّم اللغة كما يَظهَّرف الأداء بدلا من تفسيرالكفايّة وأنمودَّحٌ التأهيلٍ 
ا 700 03111284100 الذي يفسّر اكتساب اللغة الثانية في ضصْوء اكتساب اللغة الأم. 


functional translation التَّرْجَمَةٌ الوْظيفية‎ 


- 9 0 2 5 ا 5 او 2 

وَصف يُطلَّق على الترجّمة التي تَنمَل المعاني المقصودة في اللغة المصدَرإلى مَعانِ مَفْهومَةٍ 
وَمتفقَة مع طبيعة اللغة الهدّف. دون تقيّدِ بالصورّة الأصلية في اللغة المصدّر. فالمتل 
الإنجليزى: Make hay while sun shines‏ يُتَرجَم وَظيفيًا إلى: إذا هَت رياخك فاغْتَيْمُهاء بدلا 


من ترجّمته حَرفيًا إلى: اصنّع النَّبنَ ما دات الشَّمسٌ مُشْرقَة. 


5 


و 


functional typologies تَصنِيمَات وَظِيفِيّة‎ 


.text typologies راجع‎ 


مَرْدُودُ وَظِيفِيٰ functional yield‏ 
مصطلحٌ تراد لمصطلح العبء الوَظيفيّ 6110081|1020نالء ويَعبي الممردود أوالعبءَ 
الَظيفيّ الذي يحمله القَرق بين وحدَتّين لغويّتين. وهو عَدَدُ الثنائياتٍ الصغرَى التي 
تُمثّل تَقَابُل فونيمين في لغةٍ ما. فبعص هذه التقابلات يحمل عِبنَا وظيفيًا عاليّاء وبعضُها 

يحمل عبتا وظيفيًا ضعيفا أو منخَفْضا. راجع .functional load‏ 


5 


مَنْهَحْ الوَظِيفَةِ function-based syllabus/curriculum‏ 
الهج أو اقرز القاكَم على الوخليقّة الاتصالية »وهو من فى تعليم اللغات: الهدف 
منه إعدادٌ المتعلّم ليكون قايرا على الاتصال الحَقيقيٌ باللغة الهدَفٍ في سياقاتِ 
ومواقتق طبعيدة لى جا جاه اوا اة يد لاسن سيظتته على الحو تب اللقوينة 
الشكلية. فهذا ال منهج لايُعتَى بالقواعد النحوية والصّرفية, بقدرمايُعتَى بالوّظائف 

التي تؤدّيها هذه القواعد. 


0 
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وَظَائِفُ اللْعَدِ functions of language‏ 
أا فا السا الاق اا لوقا ا پرا کت مو اللقويين :وهی نادت 
E TA REE‏ 
ما أوسياق حال عند إبلاغ المخاظب به. والوّظيفة التعبيرية تعني استعمال اللغة 
N ASN EAE N E E e‏ تق 
بناءَ العلاقاتٍ بين أفرادٍ المجتّمع وتقوية الروابط بينهم. راجع descriptive function,‏ 


. expressive function, social function 


)-الؤظاقق الى تؤذيها الئفة توفقا رة هاليداف:. وهى قلوث :تشعيرية وشخصية 
E.‏ فالوّظيفةٌ التفكيرية أو الفكرية ideational function‏ تعني استعمال اللغة في 
أثناء التفكير أو تنظيم المعلومات ف الأهن قبل إخراجها مَنطوقّة أومَكتوبَةءوتئمتّل ف 
التعبيرعن خبرة المتكلم بعالم الواقع. وَالوَظيقَةٌ الشَخصِيةٌ ia interpersonal function‏ 
استعمال اللغةٍ بين شخصين. أو استغلالها لبناء علافّةٍ بين شخصين أو للمُحافْصضَة 
عليها. وَالَوَظِيِفَةٌ اة function‏ اtextua‏ تع إنشاءَ نض منطوق أومَكتوب مُتماسك 
الأفكان ومناسب للمقام. ويُطلق عليها أيضا .language functions‏ 


كلِمَة وَظِيفِيّة function(al) word‏ 
اللفظٌ الذي لايدُلٌ على معنى بذاته. بل يَفْتَّقِ إلى كلمةٍ معجّمية ؛ كحُروف الجر وحُروفٍ 
الغقطف. وأدواتٍ الاستفهام والنّفي» وأدوات التعريف والتنكير والأفعال المساعدة, ونحو 
ذلك. وسْمَيّت وظيفية لأن وَظيمَتَها ف الكلام التعبيرعن العلاقات النحوية والرّبظ بين 
عناصِر الجُملة. وهي محدودة العَدَدٍ في أي لغةٍ من اللغات. ويْقابلها كلماثٌ المحتوّى 
content words‏ أو الكلماتٌ E‏ وهي ماعداالكلمات الوّظيفيةَ من الكلمات 
امي ة الق دل على معاق يذاتها:»الأسماء والضفات وا لأ فال سوا ةت علن 


معان مَحسوسَة أومَعانٍ تجريدِيّة. 
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وحدة وظيفية functor‏ 


مصطلح يُستَعمَل أحيانا ف تصنيف الكلمةء حيث تُصَنَّف إلى : كلماتٍ معجّميةٍ أومورفيماتِ 
خرّة وعورقيمات مدا وطائتها وة ف الغالب.قالهحوة الوظيفية هنا تشمل الورقيمات 
والأدواتٍ الوظيفيةً التي ليست معجَّميةء بما فيها الكلماثٌ الوّظيفية المقابلة لكلمات 
المحتوى. ولهذه الوحدة أسماء ملف منها: الكلمة الوظفية «function word / form word‏ 
والكلمة التحوية «grammatical word‏ « والكلمة الفارِعَة أو الوظيفية «empty word‏ وجَميعها 
تقابل الكلمة المعجّميةً «lexical word‏ التي تحمل المحتوى الدّلاليّ الرّئيس. راجع .function word‏ 


تَرَدْدُ ساس fundamental frequency‏ 
مصطلحٌ في علم الأصواتٍ السّمعيٌ يُقِصَد به التَرددُ الأدنى في الموجّة الصوتية المعفَّدَة 
أوهو معدل الذَّبذباتٍ في مدَّةٍ زمنيةٍ محدّدة, ويُعادِل تَرَدُدَ الوَتَرَين الصوتيّين في أثناء 
إصدارالصوت. ويتَغيِّرهذا المعدَّلْ في أثناء الكلام؛ ما يجعل درجة الصوت لا تَستَمِرَ 
على فال واتهد ةق طوال دة الكلدم.ولشيريسطن الدراسات المخبريّة إلى أناهذا التردة 
يبلغ 46 ذبذبةق ااا متو الذ كور لبا ین اع ٠‏ ذَبِدَبَةَ فيالثانية عند الإناثِ 
االات :ق هين يصلل إل ٠‏ ذيذية ف الثائسة عند الأطفال: فصوت اكرأة اكد من 


صَوت اليَّجُلء وضَوتٌ الظُفْلٍ أَحَدُ من صَوت الباليغ. 


مََارَة شاش fundamental skill‏ 
مصطلح يُطلَّق أحيانا على أيّ مهارَةٍ من المهارات اللغوية الأريّع الرئيسّةء وهي: الاستماع 
أوفَّهِمْ المسموع. والكلامُ أوالمحادّثةء والقراءة أوفَّهم المقروءء والكتابَةء وذلك للتّمييزبينها 


وبين المهاراتِ غيرٍالأساس أوالمهاراتٍ المَرعيةٍ لأيٌ من هذه المهاراتِ الأساس. 


5 ا‎ E 
fused sentence جملة منصَهرة متداخلة‎ 


ل a‏ و يو AE‏ و . 9 0 22 ۾ 
وصف يطلق على جملثين أو آكثر لا تفصل بينهما فواصل ولا علامات ترقيم. مثل 
الجُْملَنّين الإنجليزيتَين: *مں ۷او :هه هل وملا مه موه»ا. فهاتان الجُملتان مُنصَّهرّتان وغيرٌ 
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سَليمَتَين؛ لعَدَم جود عاطِن أوفاصِلَةٍ بين كلمت : ولا و 0. وتَسمٌّى هذه الجُملةٌ 


.run-on sentence أيضا‎ 


لع الْدِمَاجِيّةُ fusional language‏ 
وص بطق على اتل الع لايوكد ف العلمة الوانسدة قيها كدو فاص بين همده 
طرف تسرف وس ابضااكة e‏ الاتعروان ومو يسك ماعن 
اللات اللَصمِيَةِ 5 utinativeاووa.‏ ويَنطَبق هذا الوّصف على اللغات التصريفية 
«inflecting languages‏ وهي اللغاتٌ التي يؤدّي تغَيْرالضيفَةٍ فيهاإلى تَغْيرا لمعن أوتغير 

الوظيفة التركيبية؛ كاللغات السّاميَةٍ بما فيها العربية. واللغاتِ الهندية الأوريية. 


صِيعَة المُسْتَفْبَلٍ التَامٌ future perfect‏ 
4 7 2 وو خف يلب 2 2 وي 95 5 أت و بے 3 0 5 
صِيغة للفعل في الإنجليزية تدل على تمام حدويه قبل حلولٍ وَقتٌ ماق المستقبل. نحو: 


. They will have finished before noon tomorrow 


صعَّدٌالم: future tense E‏ 
صِيقَة للفعل تذل على حدوثه في المستقبل. ورد هذه الصيغة في كثي رمن اللغات 
ا کا لاع فخ ف و شوق أ اقرغ اوسا اکر 
بعد قليلء وکو ۷٥۲٥ا‏ 6۵۷لاس اء فى حين تس تعمل لفات أخرى كالفرنسية مثلاء 

تَصَريفاا فاخا ص اللمستفل: 


ووو وىو 


عنصر مبهم fuzzy element‏ 
مصطلّح مَنطِقِيٍّ رياضي استَعمّله بعص اللغويّين لوصف نوع من الألفاظ والعبارات, 
ويتقصدون به أيّ كلمةٍ أوعبارةٍ غيرواضحَة الحُدودٍ أو غيرمحدَدَة الذلالةء مثل كلم : 
اا و mountain‏ وکلم : ماه و ھاو في الإنجليزية. ومثل: eااا‏ ,12061 ,01 0ه ومنها في 


العربية كلمة: (تعض ).: وتسمى كل مجموقة متها مجموعة مُبهَمَدَ امه تإدد. 
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King Salman Global Academy for Arabic Language 


نبذة عن الكتاب 


عرفت اللسانياتٌ التطبيقية كعلم مستقلُ في منتصف القرن 
العشرين. ثم انتقل هذا العلم - في مدة وجيزة - إلى اللغة العربية ؛ فاستفاد 
منه معظمُ الحقول ذات العلاقة بهذه اللغة دراسة وتحليلًا وتقنية وتعلمًا 
ييا إن ام و كنا له ف مات لد هل كد كر 
خضّم مصطلحاته الجديدة ومفاهيمها المتغيرة, وكثيرٌ من مصطلحاته 
منثورٌفي معاجم علوم أخرى؛ كاللسانيات العامةء وعلم النفس» وعلم 
الأعصاب. وغيرها. 

يهدف هذا المعجم إلى تيسيرفهم اللسانيات التطبيقية للقارئ العربي؛ 
باختيار المصطاح الأكث راس تعمالًا-في هذا العلم, الأقرَّب إلى فهم القارئ 
العري. والممثل الحقيقي للمصطاح المقابل له في الإنجليزية. ثم شرح 
المصطلح شرحًا موسوعيًا موجرًا. وقد شمل هذا المعجم جميع فروع علم 
اللغة التطبيقي. والحقول المرتبطة به. 
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